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READ ALL INSTRUCTIONS!

@ READ OPERATOR’S MANUAL

SAFETY SYMBOL

The purpose of safety symbols is to attract your attention to possible dangers. The safety symbols and the explanations
with them deserve your careful attention and understanding. The symbol warnings do not, by themselves, eliminate any
danger. The instructions and warnings they give are no substitutes for proper accident prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all safety instructions in this Operator’s Manual, including all safety
alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,” and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire, and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

This page depicts and describes safety symbols that may appear on this product. Read, understand, and follow all
instructions on the machine before attempting to assemble and operate it.

SAFETY SYMBOLS

To reduce the risk of injury, user must read and

Safety Alert understand operator’s manual before using this product.

or jewelry.

Wear close-fitting safety glasses, earplugs or ear muffs

Wear non-slip safety footwear. and a safety hard hat with chin strap.

Be Aware of Kickback- Contact of the guide bar tip with
any object should be avoided

Two Handed Hold- Always use two hands when
operating the chain saw.

Wear heavy-duty work gloves made of durable material. @ Wear snug-fitting clothing. Do not wear a scarf, neckfie

xB ¥4 e =p

Guide Bar Tip Kickback- Tip contact can cause the
guide bar to move suddenly upward and backward, % The information of guide bar.
which can cause serious injury.
This product is in accordance with applicable UK K Waste electrical products should not be disposed of
legislation. with household waste. Take to an authorized recycler.
]
Guaranteed sound power level. \ Volt
This product is in accordance with applicable EC — .
c E directives. === Direct Current

IPX5  Protection against water jets

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS TOP HANDLE CHAIN SAW — CSX3000 7
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I SPECIFICATIONS

Voltage 56V oaa
Recommendgd Operating 15°C-40°C
Temperature:
Recommendf:d Storage -80°C-70°C
Temperature:
Optimum Charging Temperature | 5°C-40°C
Cutting Length 300 mm
Chain speed 20 m/s
Chain Pitch 3/8" (9.5mm)
Chain Gauge 1.1 mm
AC1200(Recommend)
AC1400/AC1401
Saw Chain Type (Compatible)
AC1600/AC1601
(Compatible)
AG1200(Recommend)
AG1400/AG1401
Guide Bar Type (Compatible)
AG1600/AG1601
(Compatible)
Chain Pitch 3/8" (9.5 mm)
Chain Gauge 1.1 mm
Specified number of drive 6
sprocket teeth
Chain Qil Tank Capacity 250 ml
Weight (without battery pack,
chain sheath) 3.5kg
98.8 dB(A)
Measured sound power level L, K=3 dB(A)
Sound pressure level at 88.1 dB(A)
working position L, K=3 dB(A)
Guaranteed sound power
level L, 102 dB(A)
(according to 2000/14/EC)
1.73m/s?
Front Handle K= 1.5 m/s
Vibration a, Y
) 21 m/s
Main Handle K= 1.5 m/s

= The declared vibration total value has been measured

in accordance with a standard test method and may be

used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTIGE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
tool is used; In order to protect the operator, user should wear
gloves and ear protectors in the actual conditions of use.

DESCRIPTION

KNOW YOUR CHAIN SAW (Fig. A1)

Saw Chain

Kickback Brake Paddle
Locking Tongue

Main Handle
Variable-Speed Trigger
Eyelet

Battery Indicator

Low Qil-Indicator

9. Front Handle

10. Oil Tank Cap

11. Guide Bar

12. Lubricating Hole

13. Sprocket

14. Tensioning Screw

15. ON-OFF Safety switch
16. Guide Bolt

17. Bar Nut

18. Side Cover Assembly
19. Oil-Flow Adjustment Screw Cover
20. Dust Removel Cover
21. Ejection Mechanism
22. Electric Contacts

23. Battery Realese Button
24. Belt Hook

25. Buckle

26. Strap

27. Strop

28. Ring 1

29. Saw Hook

30. Power Plug

31. Ring 2

32. Chain Sheath

33. Combi-Wrench

PACKING LIST (FIG. A1)
ASSEMBLY

ASSEMBLING/ DISASSEMBLING THE BAR AND CHAIN

A WARNING: Always disconnect the power plug,
and wear protective gloves before you assemble or do
maintenance on the product.

O NN
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A WARNING: Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

A WARNING: Be sure to order the bar and the saw
chain listed in this manual. Failure to follow it may result
in serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

1. Ensure the kickback brake paddle is set to s
position.

2. Unscrew the bar nut (A-17) anticlockwise to take off
the side cover assembly (A-18).

3. Lay the saw chain in a loop on a flat surface and
straighten any kinks (Fig. B1).

4. Place the drive links (B-1) into the groove (B-2) on
guide bar and make the chain a loop at the back of the
guide bar (Fig. B2).

5. Hold the chain in position on the guide bar and place
the loop around the chain sprocket (B-3) of the
power head and check the following items (Fig. B3):

a) Chain drive links are seated in the teeth of chain
sprocket (B-3).

b) Tensioning screw (B-4) and guide bolt (B-5)
locates in the slot of guide bar. Tensioning pin
(B-6) is engaged in the hole of guide bar.

NOTICE: Make sure that the direction of the arrows on the
saw chain teeth is always facing forward (Fig. B3).

6. Refer to the section “TENSIONING THE SAW CHAIN”
to ensure the chain is properly assembled without
binding.

7. Align two guide rods (B-7) of the side cover assembly
with respective holes (B-8) in the saw, then fit the
side cover assembly (Fig. B4).

8. Tighten the bar nut.

B-1 |Drive Links B-5 |Guide Bolt
B-2 |Groove B-6 |Tensioning Pin
B-3 [Chain Sprocket B-7 |Guide Rods
B-4 |Tensioning Screw B-8 |Holes

NOTIGCE: If the guide bar needs to be replaced, disassemble
the side cover assembly and reassemble it with the new
guide bar as Fig. C shown.

OPERATION

Before each use, inspect the entire product for damaged,
missing, or loose parts such as screws, nuts, bolts,

=60

etc. Securely tighten all fasteners and caps and do not
operate this product until all missing or damaged parts
are replace.

WARNING: Some national regulation can restrict the
use of the machine.
A WARNING: When tired, ill or under the influence of
alcohol or other drugs, please do not operate the machine.

NOTE: If the machine is out of control, such as kickback,
please turn off the power immediately.

APPLICATION
The product may be used in rain.

= This chain saw is designed specifically for in-tree
surgery and maintenance.

This saw should only be used by persons who
ﬁﬂ LB are specially trained in tree maintenance work.
NOTICE: Recommendation that the first-time user should,

as a minimum, practice cutting logs on a saw-horse or
cradle.

TENSIONING THE SAW CHAIN

A WARNING: Never touch or adjust the chain while the
motor is running. The saw chain is very sharp; always wear
protective gloves when performing maintenance to the chain.

The saw chain expands or contracts during normal saw
operation. Chain tension changes as a result. Check chain
tension regularly during operation and readjust if necessary.

1. Switch off the chainsaw, engage the chain brake and
disconnect the power plug.

2. Loosen the bar nut, so that the guide bar can move
freely for future adjustment.

3. Hold the bar nose up, and adjust the tension screw
until the following points apply:

a) Chain sag in the center of the bar is around:
1 -2 mm (Fig. D).

b) Disengage the chain brake, ensure chain can be
pulled along the bar with two fingers.

NOTIGE: Carefully perform this step to avoid personal
injuries, Due to this DC motor contains magnetic material,
compare with conventional gasoline chain saw, when you
run the saw chain by two fingers, you'd feel a certain amount
of resistance. It is not as smooth as you do with gasoline
chain saw.

4. Hold the bar nose up and tighten the bar nut.

NOTICE: If chain sag in the center of the bar is not
1 - 2 mm, readjust chain tension.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS TOP HANDLE CHAIN SAW — CSX3000 9
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FILLING OILTANK

1. Disconnect the battery pack from the chain saw.

2. Position the chain saw on its side on a firm, flat surface,
so that the oil-tank cap is facing upwards. Open the
oil-tank cap. if it is too tight, use the slot-head of the
combi- wrench (provided) to loosen it (Fig. E).

3. Carefully pour the oil into the oil tank. Fill to the bottom
of the fill neck. Wipe off any excess oil and close it.

NOTICE:

= The chain saw is not filled with oil at the time of
purchase. It is essential to fill the tank with oil before
use. The chain is automatically lubricated with chain oil
during operation.

It is specially designed to provide low friction and
faster cuts.

Never use oil or other lubricants not specifically
designed for use on the bar and chain. This can lead
to a clogged oil system, which may cause premature
wear of the bar and chain.

ADJUSTING OIL-FLOW (Fig. F)

= This saw is equipped with an Oil-Flow Adjustment
Screw (F-1), located on the bottom of the tool, it is
used to adjust the oil flow for lubricating the chain, bar
and cutting system. Increasing or reducing the oil-flow
in the direction of arrows as marked on the housing.

LED INDICATOR ON THE CHAIN SAW

The chain saw is equipped with 2 LED indicators to indicate
oil status and the charge level of the battery pack(s).

LED indicator Meaning Action
Low ail- | Fjashing red|0il shortage Fil the oil
indicator tank
(A-8) off Has the oil /
Shining Battery pack has /
green the power
Battery Battery pack is
indicator : nearly depleted
(A7) Flashing and ryee dg to Charge the
green be charged battery
immediately.

ATTACHING THE BATTERY HOLSTER TO THE CLIMBING
HARNESS

This chainsaw comes with a battery holster, it is used to
carry the battery pack and allows to be attached to the
climbing harness (not provided).

NOTICE: Fastening the battery holster firmly onto the
climbing harness, prior to wear the climbing harness.

A WARNING: The climbing harness with quick-release
function need to be prepared to prevent the emergency
occurs.

1. Seek a preferable point for hanging this battery
holster on the climbing harness, hang the battery
holster on the climbing harness by using the belt
hook (G-1) (Fig. G1).

2. Wrap the belt around the climbing harness to fix
battery holster in place (Fig. G2 & G3).

3. Attach two rings (G-2) of safety strop to the climbing
harness by using two karabiners (not provided), as
shown in Fig G4.

[ 6-1 [Belt Hook | 6-2 [Rings

NOTICE:

= When climbing the tree, attaching the ring 1 & 2 of
the safety strop to the climbing harness by using
karabiners(not provided) (Fig. G5).

= When the tool is in use, detach the ring 2 from the
climbing harness, hold the saw by two hands to
perform your cutting (Fig. G6).

SECURING THE SAW TO BATTERY HOLSTER

Attach the saw hook (H-2) of safety strop to the eyelet
(H-1) (Fig. H).

[ H-1 [Eyelet [ H-2 [Saw Hook

INSTALLING/REMOVING BATTERY PACK
NOTICE: Fully charge the battery pack before its first use.

To Install (Fig. I1)

Align the ribs of the battery pack with the mounting slots
then slide the battery pack into the battery holster until it
snaps into position.

To Remove (Fig. 12)

Press the battery release button with your thumb to remove
the battery pack.

STARTING/STOPPING THE CHAIN SAW

To Start

1. Align the “ A ” marks on the power plug(J-2) and
the chain saw 's electric socket(J-1), then insert the
plug into the chain saw until the GREEN seal on the
plug COMPLETELY disappears into the socket (Fig.J1).

10
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2. Push the “ON/OFF” switch to position “ON” (Fig. J2).

3. Pull the kickback brake paddle towards the main
handle to the & ° position.

4. Move the locking tongue (J-3) forwards and then
press the variable-speed trigger (J-4). The more
you pull up the variable-speed trigger, the higher
rotating speed the saw chain is (Fig. J3).

J-1 |Electric Socket | J-3 [Locking Tongue
J-2 |Power Plug J-4 |Variable-speed Trigger
To Stop

1. Release the variable-speed trigger to stop the chain saw.

NOTICE: The saw chain will continue to rotate for a short
while after the variable-speed trigger is released. Take care
to avoid contact after releasing the variable-speed trigger
and when setting down the chain saw.

2. Push the kickback brake paddle forward to the brake
position “ & ”.
3. Turn the “ON-OFF” switch to position “OFF”.

A WARNING: Always disconnect the power plug from
the chain saw during work breaks and after finishing work.

PREPARATION FOR CUTTING

Proper Grip On Handles (Fig. K)

= Wear non-slip gloves for maximum grip and protection.

= Always grasp the front handle with the left hand and
the main handle with the right hand.

= The fingers should encircle the handle, with the thumb
wrapped under the front handle.

A WARNING: Never use a left-handed (cross-handed)
grip, or any stance which would place your body or arm
across the chain line.

A WARNING: Do not operate the trigger switch with
your left hand and hold the front handle with your right
hand. Never allow any part of your body to be in the chain
line while operating a chain saw (Fig. L).

CHECKING CHAIN LUBRICATION (Fig. M)

NOTICE: Ensure oil tank of the chain saw have been filled
with proper volume of chain oil.

1. Hold the guide bar above a light colored surface.

2. Switch on the saw. You will see a clear line of oil
on the light colored surface after 1 minute, if Chain
lubrication is operating properly.

=60

3. If chain oil is still not visible on the light colored
surface, Refer to the section “ADJUSTING OIL-
FLOW” to adjust it

OPERATING IN THE TREE

A WARNING: When working or climbing, it is recommend
to use the additional support , such as foot stirrup, adjustable
lanyard to prevent a swing or a cutting accident.

Brefore using it , please check following points:

= Check the wear marks on the chain sprocket (N-1), If
wear marks are deeper than 0.5 mm: contact your EGO
servicing dealerto replace the chain sprocket.

= Also check the braking system , if wear marks on
the brake lining (N-2) are uneven, contact your EGO
servicing dealer to replace the brake lining must be
replaced (Fig. N).

[ N-1 [Chain Sprocket | N-2 [Brake Lining

= Check the guide bar see related section:
GUIDE BAR MAINTENANGE

= Check the saw chain see related section:
CHAIN MAINTENANCE

= Testing the chain brake see related section:
KICKBACK SAFETY DEVICES ON THIS
CHAIN SAW

= Check the controls see related section:
STARTING/STOPPING THE CHAIN SAW

= Check the chain lubrication see related section:
CHECKING CHAIN LUBRICATION

MAINTENANCE

CLEANING

= After each use, clean debris from the chain and guide
bar with a soft brush. Wipe the chain saw surface with
a clean cloth moistened with a mild soap solution.

= For deep clearing, remove the side cover assembly, take
down the guide bar and saw chain and then use a soft
brush to thoroughly remove debris from the guide bar, saw
chain, and the drive sprocket on the chain saw power head.

= Always clean out wood chips, saw dust, and dirt from
the guide bar groove when replacing the saw chain.

REMOVE DUST
1. Disconnect the power plug, allow the chain saw to

2. Engage the saw brake

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS TOP HANDLE CHAIN SAW — CSX3000
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3. Use combi-wrench (provided) to loosen the screw of
dust removal cover (0-1) to open it (Fig. 01).
4. Clean up the sawdust and chips accumulated in the

cooling fin by using compressed dry air, blow it from
the opposite side air inlet (0-2) (Fig. 02).

| 0-1 [Dust Removal Cover | 0-2 Air Inlet

GUIDE BAR MAINTENANCE

When the guide bar shows signs of wear, disassemble
it from the chain saw power head and reverse it for
reassembly (Fig.P1), in which case it will distribute the
wear for maximum bar life.

The bar should be cleaned (including bar rails (P-1) and
lubricating hole (P-2) every day of use and checked
for wear and damage (Fig. P2). Feathering or burring of
the bar rails is a normal process of bar wear. Such faults
should be smoothed with a file as soon as they occur. A
bar with any of the following faults should be replaced.

Wear inside the bar rails which permits the chain to lay
over sideways.

= Bent guide bar.

= Cracked or broken rails.

= Spread rails.

The guide bar has a sprocket at its tip. The sprocket must
be lubricated weekly with a grease syringe to extend the
guide bar life (Fig. P3 & P4). Turn the nose sprocket (P-3)
while pumping the translucent yellow, translucent red or
translucent grease into the lubricating hole (P-4) until the
entire sprocket has new grease. Do not push dirt into the hole.

P-1 |Bar rails P-3 [Sprocket

P-2 |Lubricating Hole | P-4 (Lubricating Hole

CHAIN MAINTENANCE

Use only low-kickback chains on this saw. This fast
cutting chain will provide kickback reduction when
properly maintained.

A properly sharpened saw chain cuts through wood
effortlessly, even with very little pressure. Never use a
dull or damaged saw chain. A dull saw chain cutter leads
to increased physical strain, increased vibration load,
unsatisfactory cutting results, and increased wear.

For smooth and fast cutting, the chain needs to be
maintained properly. The chain requires sharpening when
the wood chips are small and powdery, the chain must be
forced through the wood during cutting, or the chain cuts
to one side. During maintenance of your chain, consider
the following:

= |mproper filing angle of the side plate can increase the
risk of a severe kickback.

= Depth gauge clearance. Too low increases the potential
for kickback. Not low enough decreases cutting ability.

= |f cutter teeth have hit hard objects, such as nails and
stones, or have been abraded by mud or sand on the
wood, have the chain sharpened by a qualified service
technician.

NOTICE: it is recommended to have sharpening and
maintenance of the saw chain performed by authorized
service centers.

TRANSPORTING AND STORING

= Do not store or transport the chain saw when it is
running. Always disconnect the power plug before
storing or transporting.

= Always place the guide bar sheath on the guide bar
and chain before storing or transporting the chain saw.
Use caution to avoid the sharp teeth of the chain.

= Clean the chain saw thoroughly before storing. Store
the chain saw indoors, in a dry place that is locked
and/or inaccessible to children.

= Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and de-icing salts.

Protecting the environment

WEEE (Waste Electrical and Electronic
Equipment) Do not dispose of electrical
equipment, used battery and charger into
household waste! Take this product to an
authorized recycler and make it available
for separate collection. Electric tools must
be returned to an environmentally
compatible recycling facility.
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PROBLEM

CAUSE SOLUTION

SOLUTION

Motor does not start.

= The power plug of battery holster is not
attached to the chain saw.

No electrical contact between the
battery holster and battery.

The locking tongue is not folded up.

The “ON-OFF” switch is positioned to
“OFF”.

Chain brake is engaged.

= |nsert the power plug of battery holster to
the chain saw.

= Detach battery, check contacts and reinstall
the battery pack.

= Fold up the locking tongue before starting.

= Turn the “ON-OFF” switch to “ON”.

Pull the chain kickback brake paddle
backward toward the top handle, arriving at
the operating position.

Chain saw stops running
during working.

The battery pack or chain saw is too hot.
= The chain saw is overloaded.

= Too much bits of wood blocks the
ventilation channel.

The battery pack is depleted.

= Cool the battery pack or chain saw.
Decrease the load.

= Clean the dust refer to the “REMOVE DUST”
part.

Charge the battery pack.

Chain brake does not
engage.

= Debris preventing full movement of the
chain kickback brake handle.
Possible chain brake malfunction.

= Clean debris from external chain brake
mechanism.

= Contact EGO Customer Service for repair.

No oil lubrication when
cutting.

Chain oil tank is empty.
= The oil outlet of chain bar is blocked.
0il solidification in low temperature.

Filling bar and chain lubricant.
= Clean up the dust in the oil outlet.

= Change the proper lubricating oil(suit for low
temperature).

Low oil-indicator flashes
in red color or showing
abnormal light while the
oil tank filled with oil.

Special use angle of the machine
causing the oil in the oil tank not enter to
enter the oil pipe.

= The category and color of oil is not
recommended.

Low oil-indicator still flashing red.

= Place the chain saw flat and try again.

= Use the recommended translucent yellow,
translucent red or translucent oil

= Contact EGO Customer Service for repair

Low oil-indicator does
not work while the oil
tank is short of oil.

The category and color of oil cannot be

identified.

= A small amount of oil still in the oil tank
or oil pipe.

= Low oil-indicator still not work for the

above reasons.

= Use the recommended translucent yellow,
translucent red or translucent oil.

= Use chain saw for a while and then observe
low oil-indicator again.

= Contact EGO Customer Service for repair.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS TOP HANDLE CHAIN SAW — CSX3000
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ALLE ANWEISUNGEN LESEN!

@ LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

WARNSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre Aufmerksamkeit auf mdgliche Gefahren zu lenken. Die Warnsymbole und deren
Erklarungen verdienen lhre vollste Aufmerksamkeit und Beachtung. Durch die Warnsymbole allein sind die Gefahren noch nicht
ausgeschaltet. Die Anweisungen und Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung des Geréts sollten Sie alle Sicherheitsanweisungen in dieser Bedienungsanleitung gelesen
und verstanden haben. Das gilt auch fiir die Sicherheits- und Gefahrenzeichen wie ,,VORSICHT*, ,WARNUNG* und ,,ACHTUNG*.
Die Nichtbeachtung aller aufgefiihrter Anweisungen kann zu Stromschlégen, Branden und/oder schweren Verletzungen fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt und beschrieben, die sich unter Umsténden an dem Gerét
befinden. Alle Anweisungen am Gerét lesen und befolgen, bevor das Gerat montiert und in Betrieb gesetzt wird.

WARNSYMBOLE

Sicherheitswarnung

Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der Benutzer
die Bedienungsanleitung vor der Benutzung des Gerétes
gelesen und verstanden haben.

Tragen Sie schnittfeste Arbeitshandschuhe aus

Tragen Sie eng anliegende Kleidung. Keine Schals,
widerstandsfahigem Material

Krawatten oder Schmuck tragen.

Tragen Sie eine gut sitzende Schutzbrille, Ohr- oder

Tragen Sie rutschifeste Sicherheitsschuhie Gehdrschiitzer und einen Schutzhelm mit Kinnriemen.

® S

Gefahr durch RiickstoBeffekt - die Beriihrung eines ‘}‘g Mit beiden Handen festhalten - Halten Sie die
Gegenstandes mit der Schienenspitze sollte vermieden g Kettensdge im Betrieb immer mit beiden Handen gut
werden. y j)l fest.

%

RiickstoBgefahr an Schienenspitze - Trifft die
Schienenspitze auf einen Gegenstand, kann sich die
Fiihrungsschiene ruckartig nach oben und nach hinten
bewegen. Dabei besteht schwere Verletzungsgefahr.

Angaben zur Fiihrungsschiene.

Elektrische Altgerdte diirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden. Bringen Sie das Gerét zu einem Wertstoffhof
bzw. zu einer amtlichen Sammelstelle.

Dieses Produkt entspricht den geltenden Vorschriften
des Vereinigten Konigreichs.

x B 4 ee=p

< Iw £%
NN

Garantierter Schallleistungspegel. Volt
Dieses Produkt stimmt mit den einschldgigen EG- — )
Richtiinien iiberein. === Gloichstrom

IPX5  Strahlwassergeschiitzt
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“c“msc“E IIMEN kann zum Vergleich mit einem anderen Werkzeug
herangezogen werden.
Spannung 56V == = Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur m
il vorldufigen Risikobewertung herangezogen werden.
Empfohlene . 15 - 40°C HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
Betriebstemperatur: entstehenden Istvibrationen kénnen von dem
Empfohlene Lagertemperatur: | -40 - 70°C angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers
- " sollten Handschuhe und ein Gehdrschutz wéhrend des
Optimale Ladetemperatur 5-40°C Gerateeinsatzes getragen werden.
Schnittlange 300 mm
Kettengeschwindigkeit 20 m/s BESEHRHB“““
Kettenteilung 3/8” (9,5 mm) AUFBAU (Abb. A1)
— 1. Ségekette
Kettengliedldnge 1,1 mm 2. Kettenbremshebel
AC1200 (empfohlen) 3 Sicherhgitsverriegelung
AC1400/AC1401 4. Hauptgrift
Sagekettentyp (kompatibel) 5. Drehzahl-Wahinebel
AC1600/AC1601 6. Ose
(kompatibel) 7 Akkuwarnleuchte
8. Olwarnleuchte
AG1200 (empfohlen) 9. Vorderer Griff
AG1400/AG1401 10. Oltankverschluss
Fiihrungsschienentyp (kompatibel) 11. Filhrungsschiene
AG1600/AG1601 12. Schmierloch
(kompatibel) 13. Zahnrad
Kettenteilung 3/8" (9,5 mm) 14. Kettenspannschraube
— 15. Sicherheits-Hauptschalter
Kettengliediange 1,1 mm 16. Schienenschraube
Anzahl der Zahne des 17. Schienenmutter
Antriebsritzels 6 18. Seitenverkleidung
~ 19. Verkleidung der Olfluss-Stellschraube
Fassungsvermgen des 250 ml 20. Verkleidung der Staubabscheidung
Kettendltanks 21. Auswurfmechanismus
Gewicht (mit Akku und Ketten- 22. Elektrische Kontakte
Schutzhiille) 3,5kg 23. Akku-Entriegelungstaste
24. Giirtelhalter
Sl 98,8 dB(A) 25. Schloss
Schallleistungspegel L, K=3 dB(A) 26. Riemen
- 27. Stahlseil
Schalldruckpegel in 88,1 dB(A) 28. Ring 1
Arbeitsposition L, K=3 dB(A) 29. Sagehaken
Garantierter 30. Apschlussstecker
Schallleistungspegel L, 102dB(A) 31. Ring 2
(nach 2000/14/EG) 32. Kettenschutzhiille
33. Kombischliissel
) 1,73 m/s?
Vorderer Griff K= 1.5 m/s
Vibration a, 21 ’ o2 PM:K”STE (AHB M.)
) 21 m/s
Hauptorit K=1,5ms MONTAGE
I MONTIEREN/DEMONTIEREN DER SCHIENE UND KETTE
= Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach A . o
einem Standard-Priifverfahren gemessen und WARNUNG: Ziehen Sie immer zuerst den Stecker ab
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und ziehen Sie Schutzhandschuhe an, bevor Sie mit der
Montage oder Wartung des Geréats beginnen.

A WARNUNG: Beachten Sie alle Warnhinweise,
Anweisungen, Abbildungen und technischen Daten,
die diesem Elektrowerkzeug beigefiigt sind. Die
Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anweisungen
kann zu Stromschldgen, Branden und/oder schweren
Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Achten Sie darauf, die Fiihrungsschiene
und Sédgekette zu bestellen, die in dieser
Bedienungsanleitung angegeben sind. Bei Nichtbeachtung
kann es zu schweren Verletzungen kommen.

Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir
Nachschlagezwecke auf.

1. Vergewissern Sie sich, dass sich der Kettenbremshebel
in Position & befindet.

2. Lésen Sie die Mutter (A-17) gegen den Uhrzeigersinn,
um die Seitenverkleidung (A-18) abzumontieren.

3. Legen Sie die neue Sigekette in einer Schlaufe auf
einer ebenen Fldche aus und beseitigen Sie etwaige
Knicke. (Abb. B1)

4. Verlegen Sie die Kettenglieder (B-1) in die Nut (B-2)
der Fiihrungsschiene und verlegen Sie die Kette hinten
an der Fiihrungsschiene wieder zuriick. (Abb. B2)

5. Halten Sie die Kette auf der Fiihrungsschiene fest und
verlegen Sie sie tber das Antriebsritzel (B-3) zuriick.
Uberpriifen Sie folgende Punkte (Abb. B3):

a) Die Kettentriebglieder sitzen auf den
Ritzelzdhnen (B-3).

b) Kettenspannschraube (B-4) und
Schienenschraube (B-5) sitzen in der Offnung
der Filhrungsschiene. Der Spannstift (B-6) sitzt
in der Offnung der Fiihrungsschiene.

HINWEIS: Achten Sie darauf, dass die Pfeile an den
Sagekettenzahnen immer nach vorn gerichtet sind (Abb. B3).

6. Vergewissern Sie sich, dass die Kette ohne zu
Blockieren korrekt montiert ist. Beachten Sie dazu das
Kapitel ,,SPANNEN DER SAGEKETTE.

7. Setzen Sie die beiden Fiihrungsstifte (B-7) der
Seitenverkleidung in die zugehdrigen Bohrungen
(B-8) in der Kette ein und montieren Sie die
Seitenverkleidung. (Abb. B4)

8. Ziehen Sie die Schienenmutter fest.

B-1 [Kettenglieder B-5 [Schienenschraube
B-2 |Nut B-6 |Spannstift
B-3 |Kettenrad B-7 |Fiihrungsstifte

| B-4 |Kettenspannschraube | B-8 |Bohrungen

HINWEIS: Falls die Fiihrungsschiene ausgetauscht werden
muss, montieren Sie die Seitenverkleidung ab und bringen
Sie sie mit der neuen Schiene wieder an (s. Abb. C).

BETRIEB

Untersuchen Sie das ganze Produkt auf beschédigte,
fehlende und lockere Teile, wie z. B. Schrauben, Bolzen
usw. Ziehen Sie alle Befestigungselemente und Kappen gut
fest, und benutzen Sie dieses Produkt erst, nachdem alle
fehlenden oder beschédigten Teile ersetzt wurden.

A WARNUNG: Die Verwendung dieses Werkzeugs
kann durch ortlich geltende Gesetze eingeschrankt sein.

A WARNUNG: Benutzen Sie dieses Gerat nicht, wenn
Sie miide, krank sind oder unter dem Einfluss oder
anderer Drogen stehen.

HINWEIS: Wenn das Gerét auBer Kontrolle gerét, z. B.
Riickschlag, schalten Sie es unverziiglich aus.

VERWENDUNGSZWECK
Das Produkt kann im Regen benutzt werden.

= Diese Kettensége ist vorwiegend fiir Stutz- und
Pflegearbeiten im Baum vorgesehen.

,V;fi Diese Sége sollte nur von Personen verwendet
ﬁ| LD werden, die speziell fiir Baumpflegearbeiten
ausgebildet sind.

HINWEIS: Erstbenutzern empfehlen wir, zumindest das Ségen
von Holzstdmmen auf einem S&gebock oder Stander zu tiben.

SPANNEN DER SAGEKETTE

A WARNUNG: Bei laufendem Motor darf die Kette
keinesfalls beriihrt oder justiert werden. Die Ségekette ist
sehr scharf; tragen Sie stets Schutzhandschuhe, wenn Sie
Wartungsarbeiten an der Kette durchfiihren.

Wahrend des normalen Ségebetriebs verlangert sich

die Kette nicht nur, sondern zieht sich auch zusammen.
Dementsprechend dndert sich die Kettenspannung.
Uberpriifen Sie die Kettenspannung wéhrend des Betriebs
regelméaBig und spannen Sie ggf. nach.

1. Schalten Sie die Kettensége aus, betdtigen Sie die
Kettenbremse und ziehen Sie den Anschlussstecker.

2. Losen Sie die Schienenmutter, um die Fiihrungsschiene
zum Verstellen frei bewegen zu konnen.

3. Halten Sie die Vorderseite der Schiene hoch und

drehen Sie an der Kettenspannschraube, bis folgende
Punkte zutreffen:
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a) Der Kettendurchhang in der Mitte der Schiene
betragt etwa: 1 - 2 mm (Abb. D).

b) Lésen Sie die Kettenbremse und kontrollieren Sie,
ob sich die Kette mit zwei Fingern an der Schiene
entlang gezogen werden kann.

HINWEIS: Fiihren Sie diesen Schritt vorsichtig aus, um
sich nicht zu verletzen. Da der Gleichstrommotor bei
diesem Gerdt magnetische Komponenten enthélt, sollten
Sie, anders als bei einer Kettensége mit Benzinmotor,
beim Bewegen der Kette mit zwei Fingern einen gewissen
Widerstand verspiiren. Die Kette lasst sich nicht so leicht
von Hand bewegen wie bei einer Benzinkettensage.

4. Halten Sie die Schiene vorn hoch und ziehen Sie die
Schienenmutter fest.

HINWEIS: Betragt der Kettendurchhang in der Mitte
der Schiene nicht 1 - 2 mm, muss die Kettenspannung
korrigiert werden.

BEFULLEN DES OLTANKS
1. Trennen Sie den Akkupack von der Kettensége.

2. Legen Sie die Kettensage auf die Seite auf einer
festen, ebenen Fliche, sodass der Oltankverschluss
nach oben zeigt. Offnen Sie den Oltankverschluss.
Wenn er zu fest sitzt, [dsen Sie ihn mit der Schlitzseite
des (beiliegenden) Kombischliissels (Abb. E).

3. GieBen Sie das Ol vorsichtig in den Oltank. Fiillen Sie bis
zur Unterseite deg_s Einfiillstutzens Ol nach. Wischen Sie
libergelaufenes Ol ab und verschlieBen Sie den Tank.

HINWEIS:

= Beim Kauf ist die Kettensége nicht mit Ol befiillt. Vor
dem Gebrauch muss der Tank mit Ol befiillt werden.
Wahrend des Betriebs wird die Kette automatisch mit
Kettendl geschmiert.

Es ist speziell fiir eine geringe Reibung und eine
schnellere Schnittfiihrung konzipiert.

Verwenden Sie niemals Ol oder andere Schmiermittel, die
nicht speziell fiir die Schiene und Kette vorgesehen sind.
Dies kann zu einem verstopften Olsystem fiihren und somit
vorzeitigen VerschleiB von Schiene und Kette verursachen.

REGULIEREN DES OLFLUSSES (Abb. F)

= An der Unterseite der Sage befindet sich eine Olfluss-
Einstellschraube (F-1), mit der die Olversorgung zum
Schmieren der Kette, Schiene und des Schneidsystems
reguliert werden kann. Zum Erhéhen oder Verringern
des Oldurchflusses muss die Schraube wie von den

Pfeilrichtungen am Gehéuse angezeigt gedreht werden.

LED-ANZEIGE AN DER KETTENSAGE
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Qie Kettensége ist mit 2 LED-Leuchten ausgestattet, die den
Offiilistand und den Ladezustand des Akkupacks melden.

LED-Leuchte Bedeutung Abhilfe
Olwarnl-  |Rot " Ol'im Tank
euchte blinkend Olmangel nachfiillen
(A-8) Aus Ol ausreichend |/
Griin Akkupack /
leuchtend |geladen
Akkuwa- -
rnleuchte Der Akkupack ist
A7) riin fast entladen und | Akku
blinkend muss sofort wieder |aufladen
geladen werden.

AKKUHALTER AM KLETTERGESCHIRR ANBRNGEN

Dieser Ségekette liegt ein Akkuhalter zum Transportieren
des Akkupacks bei, der an ein Klettergeschirr (nicht
mitgeliefert) angeschlagen werden kann.

HINWEIS: Vor dem Anlegen des Klettergeschirrs muss
der Akkuhalter fest mit dem Geschirr verbunden werden.

A WARNUNG: Der Klettergurt mit
Schnellentriegelungsfunktion muss vorbereitet werden,
um Unfélle zu vermeiden.

1. Suchen Sie am Klettergeschirr nach einer geeigneten
Stelle zum Einhdngen des Akkuhalters. Schlagen Sie
den Akkuhalter dann mit dem Giirtelhalter (G-1) am
Klettergeschirr an. (Abb. G1)

2. Bringen Sie den Giirtel dann am Klettergeschirr an,
um den Akkuhalter an Ort und Stelle zu fixieren
(Abb. G2 & G3).

3. Bringen Sie die beiden Ringe (G-2) des
Sicherungsstahlseils mit zwei Karabinerhaken (nicht
mitgeliefert) am Klettergeschirr an, siehe Abb. G4.

| 6-1 [Girtelhalter | G-2 [Ringe |

HINWEIS:

= Zum Klettern auf einen Baum die Ringe 1 und 2
des Sicherungsstahlseils mit Karabinerhaken (nicht
mitgeliefert) am Klettergeschirr anbringen (Abb. G5)

= Bei Einsatz des Geréts ldsen Sie Ring 2 vom
Klettergeschirr und halten die Sage mit beiden Handen
gut fest, um die Ségearbeiten auszufiihren (Abb. G6).

BEFESTIGEN VON SAGE UND AKKUHALTER

Befestigen Sie den Ségehakgn (H-2) des
Sicherungsstahlseils an der Ose (H-1). (Abb. H)
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[ H-1 [Ose | H-2 [Karabiner

ANBRINGEN/ABNEHMEN DES AKKUPACKS
HINWEIS: Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch voll auf.

Anbringen (Abb. I1)

Lassen Sie die Rippen des Akkus mit den
Anschlussoffnungen fluchten. Schieben Sie den Akku
anschieBend in den Akkuhalter, bis er hérbar einrastet.

Abnehmen (Abb. 12)

Zum Abnehmen des Akkus driicken Sie mit dem Daumen
die Akku-Entriegelungstaste.

STARTEN/STOPPEN DER KETTENSAGE
Starten

1. Die Pfeilspitzen " A " am Anschlussstecker (J-2) und
an der Anschlussbuchse (J-1) der Sdge miteinander
fluchten lassen. Den Stecker nun in die Buchse einfiihren,
bis der GRUNE Dichtring am Stecker VOLLSTANDIG in der
Buchse sitzt und nicht mehr zu sehen ist (Abb. J1).

2. Schieben Sie den Hauptschalter (,,0N/OFF*) in die
Position ,,0N“ (Abb. J2).

3. Ziehen Sie den Kettenbremshebel zum vorderen Griff
in Betriebsstellung &5~ .

4. Schieben Sie die Sicherheitsverriegelung (J-3) nach
vorn und betétigen Sie dann den Drehzahl-Wahlhebel
(J-4). Je strker Sie am Drehzahl-Wahlhebel ziehen,
desto hoher ist die Drehzahl der Kettensége (Abb. J3).

J-1 |Anschlussbuchse| J-3 |Sicherheitsverriegelung

J-2 |Anschlussstecker| J-4 |Drehzahl-Wahlhebel

Stoppen
1. Lassen Sie den Wahlhebel los, um die Kettensége
auszuschalten.

HINWEIS: Nach dem Loslassen des Hebels lauft die
Kettensdge eine kurze Zeit bis zum Stillstand aus. Vermeiden
Sie unbedingt den Kontakt Nach dem Loslassen des Hebels
soliten Sie auf jeden Fall den Kontakt mit der Sége meiden
und beim Ablegen der Kettensage vorsichtig sein.

2. Bewegen Sie den Kettenbremshebel nach vorne in
Bremsposition ,, & “.

3. Schieben Sie den Hauptschalter (,,0N/OFF) in die
Position ,,0FF*.

A WARNUNG: Ziehen Sie bei Arbeitspausen und nach
Abschluss der Arbeiten stets den Anschlussstecker aus
der Kettensége.

SAGEVORBEREITUNGEN

Fester Halt an den Griffen (Abb. K)

= Mit rutschfesten Handschuhen sorgen Sie fiir
maximalen Halt und Schutz.

= Halten Sie das Gerét immer mit der linken Hand am vorderen
Griff und mit der rechten Hand am hinteren Griff fest.

= Die Finger sollten den Griff umschlieBen und der
Daumen sollte bis unter dem vorderen Griff anliegen.

A WARNUNG: Halten Sie das Gerét nie iiber Kreuz fest
und vermeiden Sie Korperhaltungen, bei denen sich Ihr
Kérper oder lhre Arme mit der Kettenlinie kreuzen.

A\ WARNUNG: Betitigen Sie den Whihebel nicht mit
der linken Hand und halten Sie den vorderen Griff mit Ihrer
rechten Hand fest. Beim Arbeiten mit der Kettensége diirfen
sich keine Korperteile in der Kettenlinie befinden (Abb. L).

KETTENSCHMIERUNG KONTROLLIEREN (Abb. M)

HINWEIS: Vergewissern Sie sich, dass sich gentigend
Kettendl im Oltank der Kettensége befindet.

1. Halten Sie die Fihrungsschiene iiber eine helle
Fléche.

2. Schalten Sie die Sage ein. Wenn der Kettendler
einwandfrgi funktioniert, sollte nach 1 Minute eine
deutliche Olspur auf der hellen Flache zu sehen sein.

3. Falls auf der hellen Fliche kein Ol zu sehen ist, lesen
Sie das Kapitel ,,EINSTELLEN DES OLFLUSSES*.

SAGEN IM BAUM

A WARNUNG: Beim Sagen oder Klettern empfiehit es
sich, weitere Hilfsmittel zum Abstiitzen zu verwenden, wie
z. B. Steigbligel oder verstellbare Sicherungsleinen , um
ein Umherschaukeln oder Ségeunfélle zu vermeiden.

Priifen Sie zuvor aber folgende Punkte:

= Kontrollieren Sie die VerschleiBmarken am Kettenrad
(N-1). Sind die VerschleiBmarken tiefer als 0,5 mm,
wenden Sie sich an lhren EGO Kundendienst, um das
Kettenrad auswechseln zu lassen.

u Priifen Sie auBerdem, ob die VerschleiBmarken am
Bremsbelag (N-2) ungleichmaBig sind. Wenden Sie
sich an Ihren EGO Kundendienst, um den Bremsbelag
auswechseln zu lassen. (Abb. N)

[ N-1 [Kettenrad

| N-2 [Bremsbelag

= Priifen Sie die Fiihrungsschiene (siehe dazu den
Abschnitt):
WARTUNG DER FUHRUNGSSCHIENE
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= Lesen Sie folgenden Abschnitt iiber die Sdgekette nach:
WARTUNG DER KETTE

= Zum Testen der Kettenbremse lesen Sie den Abschnitt:
RUCKSCHLAG-SCHUTZVORRICHTUNGEN AN DIESER

KETTENSAGE

» (berpriifen Sie die Bedienelemente (siehe den
Abschnitt):
STARTEN/STOPPEN DER KETTENSAGE

= Kontrollieren Sie die Kettenschmierung (lesen Sie dazu
den Abschnitt):
KETTENSCHMIERUNG KONTROLLIEREN

WARTUNG

REINIGUNG

= Entfernen Sie nach jedem Gebrauch mithilfe einer
weichen Biirste anhaftenden Schmutz von der Kette
und Fiihrungsschiene. Wischen Sie die Oberfldche
der Kettensdge mit einem sauberen und mit milder
Seifenldsung befeuchteten Tuch ab.

Um das Gerét griindlicher zu reinigen, montieren

Sie die Seitenverkleidung und die Fiihrungsschiene
sowie die Sagekette ab. Beseitigen Sie den Schmutz
an der Schiene , Ségekette und am Antriebsritzel des
Ségekettenantriebs griindlich mit einer weichen Biirste.

Entfernen Sie Holzspéne, Sagestaub und Schmutz aus der
Nut der Fiihrungsschiene, wenn Sie die Sagekette wechseln.

STAUB ENTFERNEN

1. Ziehen Sie den Anschlussstecker ab, lassen Sie die Kettensége
abkiihlen und drehen Sie den Verschluss des Oftanks zu.

2. Betétigen Sie die Sdgekettenbremse.

3. Losen Sie die Schraube an der Verkleidung der
Staubabscheidung (0-1) mit dem Kombischliissel
(Abb. 01) und nehmen Sie die Verkleidung ab.

4. Beseitigen Sie Sdgestaub und -spéne, die sich an
den KiihIrippen angesammelt haben, mit Druckluft.
Blasen Sie die Rippen von der gegeniiber liegenden
Seite des Lufteinlasses (0-2) frei. (Abb. 02).

Verkleidung der Staubabs-

e cheidung

0-2 |Lufteinlass

WARTUNG DER FUHRUNGSSCHIENE

Falls die Fiihrungsschiene VerschleiBerscheinungen aufweist,
montieren Sie sie vom Ségeantrieb ab und bauen Sie sie
anschlieBend wieder an (Abb. P1). Dadurch verteilt sich die
Abnutzung, die Schiene wird geschont und halt ldnger.

Die Schiene (inklusive Schienenstege (P-1) und
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Schmierloch (P-2) sollte jeden Tag nach dem Gebrauch
gereinigt und auf Verschlei sowie Schaden berpriift
werden. Scharfe Kanten oder Grat an den Schienenstegen
sind normale VerschleiBerscheinungen an der Schiene.
Diese Fehlstellen sollten mit einer Feile gegléttet werden,
sobald sie sich bemerkbar machen. Eine Schiene mit einem
der folgenden Mangel sollte ausgewechselt werden:

VerschleiB in den Schienenstegen, wodurch sich die Kette
seitlich legen kann.

= Verbogene Fiihrungsschiene
= Gesprungene oder gebrochene Stege.
= Gespreizte Stege.

Die Fiihrungsschiene ist an der Spitze mit einem Zahnrad
versehen. Das Zahnrad muss wochentlich mit einer
Fettpresse geschmiert werden, um die Nutzungsdauer der
Flihrungsschiene zu verléngern (Abb. P3 & P4). Drehen
Sie am Zahnrad (P-3) und fiillen Sie dabei das hellgelbe,
hellrote oder halbtransparente Schmierfett in das
Schmierloch (P-4) ein, bis das Zahnrad komplett neu
gefettet ist. Filllen Sie keinen Schmutz in das Loch.

Zahnrad
Schmierloch

P-1 [Schienenstege P-3
P-2 [Schmierloch P-4

WARTUNG DER KETTE

Verwenden Sie fiir diese Sdge nur riickschlagarme Ketten.
Diese Schnellsdgekette sorgt fiir eine Reduzierung des
Riickschlags, wenn sie sachgemaB gewartet wird.

Eine sachgemaB gescharfte Ségekette durchtrennt
Holz miihelos, selbst mit sehr wenig Druck. Benutzen
Sie niemals eine stumpfe oder beschédigte Sagekette.
Eine stumpfe Ségekette fiihrt zu erhdhter korperlicher
Belastung, erhéhter Beanspruchung durch Vibration, zu
einem mangelhaften Schnitt und erhéhtem VerschleiB.

Fiir ein schnelles und reibungsloses Sagen muss die

Kette ordnungsgemaB gewartet werden. Die Kette muss
geschérft werden, wenn die Holzspéne klein und pulvrig
sind, wenn ein groBerer Kraftaufwand beim Ségen des
Holzes erforderlich ist oder die Kette zu einer Seite zieht.
Beriicksichtigen Sie bei der Wartung lhrer Kette Folgendes:

u Ein falscher Schleifwinkel der Seitenfléche kann das
Risiko eines heftigen Riickschlags erhdhen.

= TiefenmaB-Toleranz Ein zu tiefes Eintauchen erhoht die
Riickschlaggefahr. Durch zu flaches Eintauchen nimmt
die Sageleistung ab.

= Falls die Ségezahne auf harte Gegensténde wie Négel
und Steine treffen oder durch Schlamm oder Sand am
Holz abgenutzt werden, lassen Sie die Kette von einem
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HINWEIS: Nachschleif- und Wartungsarbeiten an der
Kettensdge sollten Sie qualifiziertem Fachpersonal in
Partnerwerkstatten iiberlassen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

= FEine laufende Kettensége darf nicht verstaut oder
transportiert werden. Ziehen Sie vor dem Verstauen oder
Transportieren immer den Anschlussstecker aus dem
Gerat.

Schieben Sie die Fiihrungsschienen-Schutzhiille

{iber die Fiihrungsschiene und Kette, bevor Sie die
Kettensége verstauen oder transportieren. Nehmen
Sie sich vor den scharfen Z&hnen der Kette in Acht.

Reinigen Sie die Kettensdge griindlich, bevor Sie sie
verstauen. Lagern Sie die Kettens&ge im Haus an einem
trockenen Ort, der abgeschlossen und/oder fiir Kinder nicht
erreichbar ist.

Halten Sie sie von korrosiven Mitteln wie
Gartenchemikalien und Streusalz fern.

Schutz der Umwelt

WEEE-Altgerateverordnung - Elektro-
Altgeréte, verbrauchte Akkus und
Ladegeréte diirfen nicht im Hausmiill
entsorgt werden! Das Gerat muss einer
offiziellen Recycling-Sammelstelle zur

L getrennten Entsorgung zugefiihrt werden.
Elektrowerkzeuge miissen bei einem
umweltfreundlichen Recycling-Betrieb
abgegeben werden.
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STORUNGSBEHEBUNG
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hochgeklappt.
Der Hauptschalter steht auf ,,0FF*.

Die Kettenbremse ist eingeriickt.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Der Anschlussstecker der Akkuhalterung | = Den Anschlussstecker der Akkuhalterung an
ist nicht mit der Kettensége verbunden. die Kettensége anschlieBen.
= Kein elektrischer Kontakt zwischen = Akku abklemmen, die Kontakte (iberpriifen
Akkuhalterung und Akku. und den Akku wieder anschlieBen.
= Die Sicherheitsverriegelung ist nicht = Vor dem Einschalten die
Motor startet nicht.

Sicherheitsverriegelung hochklappen.
Den Hauptschalter auf ,,ON“ stellen.
Ziehen Sie den Kettenbremshebel zuriick in

Richtung des vorderen Griffs, bis er sich in
Betriebsposition befindet.

Kettensdge hélt wahrend
des Sagens an.

Der Akku oder die Kettensége ist zu heiB.

= Die Kettensage ist liberlastet.
= Die Beliiftungsoffnung hat sich mit zu

vielen Holzspanen zugesetzt.
Der Akku ist entladen.

Akku oder Kettensége abkiihlen lassen
Verringern Sie die Belastung.

Ségereste beseitigen, siehe unter ,,STAUB
ENTFERNEN*.

Den Akku aufladen

Kettenbremse riickt
nicht ein

Schmutz behindert das vollstandige Aus-
und Einfahren des Kettenbremshebels.

Magliche Fehlfunktion der Kettenbremse

Beseitigen Sie die Schmutzriickstdnde
auBen an der Kettenbremse.

Wenden Sie sich zwecks Reparatur an den
EGO-Kundendienst.

Keine Olschmierung
beim Ségen.

Der Kettendltank ist leer.

Der Olauslass an Kette und Schiene ist
blockiert.

(Olaushértung bei niedriger Temperatur

Schienen- und Kettenschmiermittel
nachfiillen.

Beseitigen Sie den Staub am Olauslass.

Fiillen Sie geeignetes Ségekettendl en (fiir
Tieftemperaturen geeignet)

Die Olwarnleuchte
blinkt rot oder leuchtet
ungewdhnlich, wahrend
der Oltank nachgefiillt
wird.

Bei einem bestimmten Arbeitswinkel der
Kettensége kann es vorkommen, dass
das 0l aus dem Oltank die Olleitung
nicht erreicht.

Die Olsorte und -farbe ist nicht zu
empfehlen.

Die Olwarnleuchte blinkt immer noch rot.

Legen Sie die Kettensége flach hin und
versuchen Sie es erneut.

Verwenden Sie das empfohlene hellgelbe,
hellrote oder halbtransparente Ol

Wenden Sie sich zwecks Reparatur an den
EGO-Kundendienst

Die Olwarnleuchte geht
nicht an, wenn nicht
mehr geniigend 0l im
Tank ist.

Die Olsorte und -farbe lasst sich nicht
identifizieren.

= Fine geringe Menge Ol befindet sich

immer noch im Oltank oder in der
Olleitung.

Aus obigen Griinden funktioniert die
Olwarnleuchte immer noch nicht.

Verwenden Sie das empfohlene hellgelbe,
hellrote oder halbtransparente (I

Setzen Sie die Kettensége eine Weile ein
und schauen Sie anschlieBend erneut nach
der Olwarnleuchte

Wenden Sie sich zwecks Reparatur an den
EGO-Kundendienst.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Sémtliche EGO Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.eu.
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GO

Traduction des instructions d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS !

@ LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

SYMBOLE DE SECURITE

Lobjectif des symboles de sécurité est d'attirer votre attention sur des dangers potentiels. Les symboles de sécurité et les explications
les accompagnant doivent étre lus attentivement et compris. Les symboles de mise en garde ne permettent pas par eux-mémes
d’éliminer les dangers. Les consignes et mises en garde ne se substituent pas a des mesures de prévention des accidents appropriées.

A AVERTISSEMENT: Lisez et comprenez impérativement toutes les consignes de sécurité de ce manuel d'utilisation, y compris les
symboles de mise en garde de sécurité tels que « DANGER », « AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d’utiliser cet outil. Le non-
respect de toutes les instructions énumeérées ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et / ou des blessures graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez toutes
les instructions présentes sur I'outil avant d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

SYMBOLES DE SECURITE

L ANZE DN

ce

IPX5

22

Alerte de sécurité

Portez des gants de travail robustes en matériau
durable.

Portez des chaussures de sécurité antidérapantes.

Attention aux rebonds : tout contact du nez du guide-
chaine avec un objet doit étre évité.

Rebond: le contact du nez du guide-chaine peut provoquer
un mouvement brusque vers le haut et en arriére, ce qui
peut provoquer des blessures graves.

Ce produit est conforme a la Iégislation britannique
applicable.

Niveau de puissance acoustique garanti.

Ce produit est conforme aux directive CE applicables.

Protection contre les jets d’eau

T ® 3D

?\ﬁx
R\
S

Xo0000000K

- 1

Pour réduire le risque de blessures, I'utilisateur doit lire
et comprendre le manuel d’utilisation avant d’utiliser
ce produit.

Portez des vétements bien ajustés. Ne portez pas de
foulard, de cravate ou de bijoux.

Portez des lunettes de sécurité bien ajustées, des
bouchons d'oreille ou un casque antibruit et un casque
de sécurité muni d'une mentonniére.

Maintien a deux mains : toujours utiliser la
trongonneuse & deux mains.

Informations sur le guide-chaine

Les produits électriques usagés ne doivent pas étre
jetés avec les ordures ménagéres. Apportez-les dans un
centre de recyclage agréé.

Volts

Courant continu
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SPECIFICATIONS

Tension 56V oaa
Temperature de fonctionnement 15°C-40°C
recommandée :
Temperature'de stockage 40°C-70°C
recommandée :
Temperature de recharge 5°C-40°C
optimale
Longueur de coupe 300 mm
Vitesse de chaine 20 m/s
Pas de chaine 3/8” (9,5 mm)
Limiteur de profondeur 1,7 mm
AC1200 (Recommandé)
AC1400/AC1401
Type de chaine (Compatible)
AC1600/AC1601
(Compatible)
AG1200 (Recommandé)
AG1400/AG1401
Type de guide-chaine (Compatible)
AG1600/AG1601
(Compatible)
Pas de chaine 3/8" (9,5 mm)
Jauge 1,7 mm
Nombre de dents spécifié du 6
pignon
Capaci:fe du réservoir d'huile 250ml
de chaine
Poids (§ans Ia_ batterie et sans 35kg
le protége-guide)
Niveau de puissance 98,8 dB(A)
acoustique mesuré L, K=3 dB(A)
Niveau de pression acoustique a | 88,1 dB(A)
la position de fonctionnement L,, | K=3 dB(A)
Niveau de puissance
acoustique garanti L, (d’aprés | 102 dB(A)
2000/14/CE)
Poignée avant 1,73 m/s*
9 K=1,5m/s
Vibrations a, -
Poignée 221 m/s?
principale K=1,5m/s

=0

= Lavaleur totale des vibrations indiquée a été mesurée

selon une procédure conforme & une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents outils.

= Lavaleur totale des vibrations déclarée peut également servir

pour effectuer une évaluation préliminaire de I'exposition.

REMARQUE: Le niveau de vibrations lors de I'utilisation
réelle de I'outil peut étre différent de la valeur déclarée totale
en fonction de la maniére dont I'outil est utilisé ; Afin de
protéger I'opérateur, |'utilisateur doit porter des gants et des
protecteurs d'oreilles en conditions réelles d'utilisation.

DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE TRONGONNEUSE (Image A1)

Chaine

Frein de chaine

Languette de verrouillage
Poignée principale
Gachette a vitesse variable
(Eillet

Témoin de batterie

Témoin de niveau d’huile
Poignée avant

. Bouchon du réservoir d’huile
. Guide-chaine

. Trou de lubrification

. Pignon d’entrainement

. Vis de tension

. Interrupteur de sécurité MARCHE-ARRET
. Boulon de guide-chaine
. Ecrou de guide-chaine

. Capot latéral

. Cache de vis de réglage du débit d’huile
. Capot anti-poussiéres
. Mécanisme d’éjection
. Contacts électriques
. Bouton de déblocage de la batterie
. Crochet de ceinture

. Boucle

. Sangle

. Cable électrique

. Anneau 1

. Crochet pour trongonneuse
. Fiche secteur

. Anneau 2

. Protége-quide

. Clé combinée

TRONGONNEUSE A GUIDON SUPERIEUR SANS FIL LITHIUM-ION 56 V — CSX3000
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CONTENU DE L'EMBALLAGE (IMAGE A1)
ASSEMBLAGE

MONTER/DEMONTER LE GUIDE ET LA CHAINE

A\ AVERTISSEMENT: Débranchez toujours la fiche
secteur et munissez-vous de gants de protection avant
d’assembler ou d’entretenir le produit.

A AVERTISSEMENT: Lisez toutes les consignes

de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications de sécurité fournies avec cet outil
électrique. Le non-respect des consignes figurant ci-
dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

A AVERTISSEMENT: Veillez a commander le
guide-chaine et la chaine listée dans le présent manuel.
Le non-respect de cette consigne peut entrainer des
blessures graves.

Conservez tous les consignes de sécurité et toutes les
instructions pour consultation ultérieure.

1. Assurez-vous que le frein de chaine est en position .

2. Desserrez I'écrou du guide-chaine (A-17) en le
tournant dans le sens inverse des aiguilles d’'une
montre afin de retirer le capot latéral (A-18).

3. Posez la chaine en boucle sur une surface plane et
redressez tous les maillons. (Fig. B1)

4. Insérez les maillons d’entrainement (B-1) de la
chaine dans le rail du guide (B-2) et faites une boucle
avec la chaine a I'arriére du guide. (Fig. B2)

5. Maintenez la chaine en position sur le guide et placez la
boucle autour du pignon d’entrainement (B-3) de I'unité
moteur puis vérifiez les éléments suivants (Fig. B3):

a) Les maillons d’entrainement sont placés dans les
dents du pignon d’entrainement (B-3).

b) La vis de tension (B-4) et le boulon du guide-
chaine (B-5) sont situés dans la fente du guide-
chaine. La broche de tension (B-6) est engagée
dans le trou du guide-chaine.

REMARQUE: Veillez a ce que les fleches sur les dents de
la chaine soient toujours orientées vers I'avant (Fig. B3).

6. Consultez la section « MISE SOUS TENSION DE
LA GHAINE » pour veiller a ce que la chaine soit
correctement montée sans se gripper.

7. Alignez les deux tiges de guidage (B-7) du capot

latéral avec les trous (B-8) correspondants dans la
trongonneuse puis montez le capot latéral. (Fig. B4)

8. Serrez I'écrou du guide-chaine.

Maillons d’entrain- Boulon de guide-

B-1 B-5 N
ement chaine
B-2 |Rail B-6 |Broche de tension
Pignon d'entrain- ) .
B-3 ement B-7 |Tiges de guidage
B-4 |Vis de tension B-8 |Trous

REMARQUE: Si le guide-chaine doit étre remplacé,
retirez le capot latéral et remontez-le avec le guide-
chaine neuf comme montré sur la Fig. C.

FONCTIONNEMENT

Avant chaque utilisation, inspectez I'intégralité du
produit pour vérifier qu'il ne présente pas de pieces
endommagées, manquantes ou desserrées, telles que
des vis, des écrous, des boulons, etc. Resserrez toutes
les fixations et les capuchons et réutilisez le produit
uniquement lorsque toutes les pieces manquantes ou
endommagées ont été remplacées.

A AVERTISSEMENT: Certaines réglementations
nationales peuvent restreindre I'utilisation de la machine.

A AVERTISSEMENT: N'utilisez pas la machine en état
de fatigue ou sous l'influence d'alcool, de drogues ou de
médicaments.

REMARQUE : Si la machine est hors de contrdle, par ex.
en cas de rebond, mettez-la hors tension immédiatement.

APPLICATION
Ce produit peut étre utilisé sous la pluie.

n Cette trongonneuse est spécialement congue pour
I'élagage et I'entretien des arbres.

,V;q La tronconneuse doit uniquement étre utilisée

)‘\-” LB par des personnes spécialement formée a
I’entretien des arbres.

REMARQUE: Nous recommandons aux utilisateurs

débutants de s’entrainer au moins & couper d’abord des
bdches sur un tréteau ou un chevalet.

MISE SOUS TENSION DE LA CHAINE

A AVERTISSEMENT: Ne touchez jamais et ne réglez
jamais la chaine quand le moteur est en marche. La
chaine est trés tranchante ; portez toujours des gants de
protection lorsque vous en effectuez I'entretien.

La chaine se dilate ou se contracte lors de son
fonctionnement normal. La tension de la chaine s’en trouve
donc modifiée. Vérifiez régulierement la tension de la chaine
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au cours de I'utilisation et réajustez-la le cas échéant.

1.

Mettez la trongonneuse hors tension, enclenchez le
frein de chaine et débranchez la fiche secteur.

Desserrez I'écrou du guide-chaine de fagon a ce que le

guide-chaine puisse bouger librement pour le réglage.

Maintenez le nez du guide vers le haut et réglez la vis de

tension jusqu’a obtenir les caractéristiques suivantes :

a) Le mou de la chaine au milieu du guide est
d’environ : 1 - 2 mm (Fig. D).

b) Désenclenchez le frein de chaine, assurez-vous

que la chaine puisse étre tirée le long du guide
avec deux doigts.

REMARQUE: Effectuez cette opération avec précaution

=60

systéme de distribution de I'huile, ce qui entrainerait
I'usure prématurée du guide-chaine et de la chaine.

REGLAGE DU DEBIT D’HUILE (Fig. F)

= La trongonneuse est dotée d’une vis de réglage du m

débit d’huile (F-1) située sur le bas de I'outil. Elle

sert a régler le débit d’huile pour lubrifier la chaine, le
guide-chaine et le systéme de coupe. L'augmentation
ou la réduction du débit d’huile se fait dans le sens des
fleches indiquées sur le capot.

VOYANT LED SUR LA TRONCONNEUSE

La trongonneuse est munie de 2 voyants LED qui indiquent le
niveau d’huile et le niveau de charge de la batterie.

afin d’éviter tout risque de blessures. Comparé a une
trongonneuse & essence conventionnelle, ce moteur

a courant continu contient un matériau magnétique,
autrement dit, une certaine résistance se fera sentir
lorsque vous déplacez la chaine avec deux doigts. La
chaine ne se déplace pas aussi facilement qu’avec une

trongonneuse a essence.

4.

Maintenez le nez du guide-chaine vers le haut et
resserrez I'écrou du guide-chaine.

REMARQUE: Si le mou de la chaine au centre du guide
n’est pas de 1 - 2 mm, réajustez la tension de la chaine.

REMPLISSAGE DU RESERVOIR D’HUILE

1.
2.

Retirez la batterie de la trongonneuse.

Placez la trongonneuse sur le c6té sur une surface
solide et plane, de sorte que le capuchon du réservoir
d’huile pointe vers le haut. Quvrez le capuchon du
réservoir d’huile. S'il est trop serré, utilisez la téte
fendue de la clé combinée (fournie) pour le desserrer
(Fig. E).

Versez soigneusement 'huile dans le réservoir.
Remplissez le réservoir jusqu’au goulot de
remplissage. Essuyez I'huile en exceés et fermez le
bouchon du réservoir d'huile.

REMARQUE:

La trongonneuse n’est pas remplie d’huile lors

de son achat. Il faut impérativement remplir son
réservoir d’huile avant de I'utiliser. La chaine est
automatiquement lubrifiée avec I'huile pour chaine
pendant I'utilisation.

Il est spécialement congu pour réduire les frottements
et accélérer les coupes.

N’utilisez pas d’huiles ni de lubrifiants qui n’ont pas été
spécialement congus pour étre utilisés avec des guide-
chaines et des chaines. En utiliser pourrait boucher le

Voyant LED Signification  |Action
Témoin Clignote en |Niveau d’huile IRenijlssqz
. . . e réservoir
de niveau |rouge insuffisant d*huile
d’huile - —
(A-8) Eteint Niveau d’huile /
correct
S'allume en Batterie chargée |/
vert
Témoin de Batterie presque
batterie 2 4
A-7 Clignote en dechgrgee Rechargez
(A-7) et doit étre ;
vert AR la batterie
immédiatement
rechargée.

FIXATION DE L'ETUI DE BATTERIE AU BAUDRIER

La tronconneuse est fournie avec un étui de batterie
permettant de porter |a batterie et pouvant étre fixé a un
baudrier (non fourni).

REMARQUE: Veuillez bien fixer I'étui de batterie au
baudrier avant de vous équiper du baudrier.

A AVERTISSEMENT: Le baudrier a dispositif a ouverture
rapide permet de se préparer a une situation d’urgence.

1. Choisissez I'endroit le mieux adapté du baudrier sur
lequel suspendre I'étui de batterie. Suspendez I'étui au
baudrier a I'aide du crochet de ceinture (G-1). (Fig. G1)

2. Enroulez la ceinture autour du baudrier pour fixer
I’étui de batterie (Fig.G2 & G3).

3. Fixez deux anneaux (G-2) du céble électrique au
baudrier a I'aide de deux mousquetons (non fournis),
comme montré a la Fig G4.

| G-1 [Crochet de ceinture | G-2 [Anneaux |

REMARQUE:
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= Lorsque vous grimpez sur I'arbre, fixez les anneaux
1 et 2 du cable électrique au baudrier a I'aide de
mousquetons (non fournis) (Fig. G5).

= Lorsque vous utilisez I'outil, détachez I'anneau 2 du
baudrier et maintenez la trongonneuse a deux mains
pour effectuer la coupe (Fig. G6).

FIXATION DE LA TRONCONNEUSE A LETUI DE
BATTERIE

Faites passer le crochet (H-2) du cable électrique a
travers ’eeillet (H-1). (Image H).

[ H-1 |cEillet | H-2 [Crochet

INSTALLER/RETIRER LA BATTERIE

REMARQUE: Chargez la batterie au maximum avant sa
premiere utilisation.

Installation (Image I1)

Alignez les nervures de la batterie avec les rainures
d’assemblage et glissez la batterie dans I'étui jusqu’a
enclenchement.

Retrait (Image 12)

Appuyez avec le pouce sur le bouton de déblocage de la
batterie pour la retirer.

DEMARRER/ETEINDRE LA TRONGONNEUSE

Démarrage

1. Alignez les marques « A » de la fiche secteur (J-2)
et de la prise électrique (J-1) de la trongonneuse puis
insérez la fiche dans la trongonneuse jusqu’a ce que
le joint VERT de la fiche disparaisse COMPLETEMENT
dans la prise (Fig. J1).

2. Poussez le bouton « ON/OFF » en position « ON »
(MARCHE) (Fig. J2).

3. Tirez le frein de chaine vers la poignée principale en
position &F .

4. Poussez la languette de verrouillage (J-3) en avant
puis appuyez sur la gachette a vitesse variable
(J-4). Plus vous appuyez sur la gachette, plus la
vitesse de rotation de la chaine sera élevée (Fig. J3).

J-1 |Prise électrique | J-3
J-2 [Fiche secteur J-4

Languette de verrouillage
Géchette a vitesse variable

Arrét
1. Relachez la gachette pour arréter la trongonneuse.

REMARQUE: La chaine continue de tourner pendant
quelques instants apres le relachement de la gachette.

Veillez a éviter tout contact aprés relachement de la
géchette et pose de la trongonneuse.

Poussez le frein de chaine en avant en position de frein
« E »,

Poussez le bouton « ON/OFF » en position « OFF »
(ARRET).

A AVERTISSEMENT: Débranchez toujours la fiche
secteur de la trongonneuse pendant les pauses et aprés
avoir terminé votre travail.

PREPARATION POUR LA COUPE

Bonne prise des poignées (Image K)

= Portez des gants antidérapants afin de maximiser la
prise et la protection.

= Saisissez toujours la poignée avant avec la main
gauche et la poignée principale avec la main droite.

= Les doigts doivent enserrer les poignées avec le pouce
placé sous la poignée avant.

A AVERTISSEMENT: N'utilisez jamais de prise
inversée (les bras croisés), ou toute autre position qui
placerait votre corps ou votre bras dans I'axe de la chaine.

A AVERTISSEMENT: Ne pressez pas la gachette
avec votre main gauche en tenant la poignée avant avec
votre main droite. Ne placez jamais une partie de votre
corps dans I'axe de la chaine lorsque vous utilisez une
trongonneuse (Fig. L).

CONTROLE DE LA LUBRIFICATION DE LA CHAINE
(Fig. M)

REMARQUE: Assurez-vous que le réservoir d’huile de la
trongonneuse est rempli de suffisamment d’huile.

1. Maintenez le guide-chaine au-dessus d’une surface
de couleur claire.

2. Mettez la trongonneuse sous tension. Vous verrez une
ligne transparente d’huile sur la surface de couleur
claire aprés 1 minute, si la lubrification de la chaine
fonctionne correctement.

3. Sil'huile n’est pas visible sur la surface de couleur

claire, consultez la partir « REGLAGE DU DEBIT
D’HUILE » pour I'ajuster

UTILISATION DANS UN ARBRE

A ATTENTION: lorsque vous travaillez ou grimpez

dans un arbre, il est recommandé d’utiliser un support
supplémentaire, tel qu’un repose-pied ou une laniere réglable
afin d’éviter de perdre I'équilibre ou de vous couper.
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Avant utilisation, veuillez vérifier les éléments suivants :

= Contrdlez les signes d’usure du pignon
d’entrainement (N-1). Si I'usure dépasse une
profondeur de 0,5 mm, contactez votre réparateur EGO
pour remplacer le pignon d’entrainement.

Contrdlez également le systéme de freinage, si les
signes d’usure sur les garnitures de frein (N-2)
sont inégales, contactez votre réparateur EGO pour
remplacer les garnitures de frein. (Fig. N)

| N-1 |Pign0n d'entrainement | N-2 |Garniture de frein |

= Pour le contrdle du guide-chaine, voir la partie:
ENTRETIEN DU GUIDE-CHAINE

Pour le contrdle de la chaine, voir la partie:
ENTRETIEN DE LA CHAINE

Pour tester le frein de chaine, voir la partie:
DISPOSITIFS DE SECURITE CONTRE LES REBONDS
DE CETTE

TRONGONNEUSE

= Pour le contrdle des commandes, voir la partie:
DEMARRER/ETEINDRE LA TRONGONNEUSE

= Pour le contrdle du graissage de la chaine, voir la partie:
CONTROLE DU GRAISSAGE DE LA CHAINE

ENTRETIEN

NETTOYAGE

u Aprés chaque utilisation, enlevez les débris de la chaine et
du guide avec une brosse souple. Essuyez la surface de la
trongonneuse avec un chiffon propre humidifié avec une
solution savonneuse douce.

Pour un nettoyage en profondeur, retirez le capot latéral,
enlevez le guide-chaine et la chaine puis utilisez une
brosse douce pour retirer soigneusement les débris du
guide-chaine, de la chaine et du pignon d’entrainement sur
le bloc-moteur de la trongonneuse.

Enlevez tous les copeaux de hois, les sciures et les saletés
du rail du guide quand vous changez la chaine.
RETRAIT DE LA POUSSIERE

1. Débranchez la fiche secteur, laissez la trongonneuse
refroidir et serrez le bouchon du réservoir d’huile.

2. Enclenchez le frein

3. Utilisez la clé combinée (fournie) pour desserrer la vis
du couvercle du capot anti-poussiéres (0-1) pour
I’ouvrir (Fig. 01).

4. Nettoyez la sciure et les copeaux accumulés dans

aam
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I'ailette de refroidissement en utilisant de I'air

comprimé, soufflez-les depuis I'entrée d’air (0-2) du

coté opposé. (Fig. 02).

| 0-1 |Cap0t anti-poussiéres | 0-2 |Entrée d'air

ENTRETIEN DU GUIDE-CHAINE

Lorsque le guide-chaine présente des signes d’usure,
démontez-le du bloc-moteur de la trongonneuse,
retournez-le et remontez-le (Fig. P1) de fagon a répartir
I'usure pour une durée de vie maximale.

Le guide doit &tre nettoyé, y compris les rails du guide
(P-1) et le trou de lubrification (P-2), chaque jour
d’utilisation et inspecté pour contrdler son usure et

sa détérioration (Fig. P2). L'apparition de bavures et
I'amincissement du guide font partie du processus normal
d’usure du guide. Ces défauts doivent étre lissés avec
une lime dés leur apparition. Un guide présentant I'un des
défauts suivants doit étre changé.

Usure interne du rail du guide permettant a la chaine de
se coucher sur le coté.

= Guide tordu.

= Rail fissuré ou cassé.
= Rail élargi.

Le guide comporte un pignon a son extrémité. Le pignon doit
étre lubrifié toutes les semaines avec une seringue a graisse
pour prolonger la durée de vie du guide (Fig. P3 et P4). Tournez
le pignon d’entrainement (P-3) tout en pompant la graisse
jaune translucide, rouge translucide ou translucide dans le
trou de lubrification (P-4) jusqu’a ce que Ia totalité du pignon
soit graissé. N'insérez pas de saletés dans le trou.

P-1 [Rails du guide P-3
Trou de lubrifi-

P-2 . P-4
cation

Pignon d’entrainement

Trou de lubrification

ENTRETIEN DE LA CHAINE

Nutilisez que des chaines a faible rebond avec cette
scie. Cette chaine a coupe rapide permet de réduire les
rebonds quand elle est correctement entretenue.

Une chaine correctement affiitée coupe le bois sans effort,
méme en appuyant tres faiblement. N'utilisez jamais de chaine
émoussée ou endommagée. Si la chaine est émoussée,

cela accroit la fatigue physique, les vibrations, engendre des
résultats de coupe non satisfaisants et accroit I'usure.

Pour que les coupes soient rapides et fluides, la chaine doit
étre correctement entretenue. La chaine doit étre affiitée
quand les copeaux de bois sont petits et poudreux, quand
la chaine doit étre forcée dans le bois pendant la coupe ou
quand elle ne coupe que d’un coté. Pendant I'entretien de
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votre chaine, prenez en compte les points suivants :

Si I'angle d’aff(itage par rapport a la platine latérale
est incorrect, cela accroit le risque d’un rebond
puissant.

Réglage des limiteurs de profondeur. Si le retrait des
limiteurs de profondeur est trop bas, cela augmente le
risque de rebond. S'il n’est pas assez bas, cela réduit la
capacité de coupe.

Si les tranchants des gouges percutent des objets
durs, par exemple des clous ou des pierres, ou s’ils
ont été abrasés par de la boue ou du sable présent
sur le bois, faites aff(iter la chaine par un réparateur
qualifié.

REMARQUE: il est recommandé de faire affiiter et
entretenir la chaine par un réparateur agréé.

TRANSPORT ET RANGEMENT

28

Ne rangez pas et ne transportez pas la trongonneuse
quand elle est en marche. Débranchez toujours la fiche
secteur de I'outil avant de le ranger ou de le transporter.

Recouvrez toujours le guide et la chaine avec le

protége-guide avant de ranger ou de transporter la
trongonneuse. Faites attention pour éviter qu'il ne soit
endommagé par les gouges de la chaine.

Nettoyez soigneusement la trongonneuse avant de la
ranger. Rangez la trongonneuse en intérieur, dans un
endroit sec verrouillé et/ou hors de portée des enfants.

Veillez a ce qu’elle reste a I'écart de produits corrosifs,
par exemple les produits chimiques de jardinage et
les sels de déverglacage.

Protection de I’environnement

DEEE (déchet d'équipement électrique et
électronique) Ne jetez pas les équipements
électriques, les batteries et les chargeurs
usagés avec les ordures ménageres !
Apportez ce produit dans un centre de
recyclage agréé pour qu'il fasse I'objet d’une
collecte séparée. Les outils électriques
doivent étre amenés dans un centre de
recyclage pour assurer le respect de
I'environnement.
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le moteur ne fonctionne
pas.

= La fiche de Iétui de batterie n’est pas
connectée a la trongonneuse.

Il n’y a pas de contact électrique entre
I'étui de batterie et la batterie.

= La languette de verrouillage n’est pas
repliée.

Linterrupteur « ON-OFF » est sur « OFF ».

Le frein de chaine est engageé.

= Branchez la fiche secteur de I'étui de
batterie a la trongonneuse.

= Retirez la batterie, inspectez les contacts,
puis réinsérez la batterie.

= Repliez la languette de verrouillage avant le
démarrage.

= Poussez le bouton « ON/OFF » en position

« ON » (MARCHE).

Tirez le frein de chaine en arriére vers la

poignée avant jusqu’a la position de travail.

La trongonneuse
s’arréte en cours de
fonctionnement.

La batterie ou la trongonneuse est trop
chaude.

Le moteur est en surcharge.

= Des copeaux de bois bloguent le conduit
de ventilation.

La batterie est déchargée.

= Laissez la batterie ou la trongonneuse
refroidir

Diminuez la charge.

= Nettoyez la poussiére en vous référant a la
partie « RETRAIT DE LA POUSSIERE ».

Rechargez la batterie.

Le frein de chaine ne
s’enclenche pas.

Des débris empéchent le mouvement
complet du frein de chaine.

= Dysfonctionnement possible du frein
de chaine.

= Enlevez les débris du mécanisme externe du
frein de chaine

= Contactez le service client EGO pour la
réparation.

Aucune lubrification lors
de la coupe.

Le réservoir d’huile est vide.

= La sortie d’huile du guide-chaine est
obstruée

Solidification de I'huile a basse
température

Ajoutez du lubrifiant de guide et de chaine.
= Retirez la poussiére de la sortie d’huile.

Utilisez une huile de graissage appropriée
(qui convient aux basses températures)

Le témoin de niveau
d’huile clignote en rouge
ou émet une lumiere
inhabituelle alors que

le réservoir est rempli
d’huile..

L'utilisation de la machine a un certain
angle fait que I'huile du réservoir ne
parvient pas jusqu’au tuyau d’huile.

= Le type d’huile et sa couleur ne sont pas
recommandés.

Le témoin de niveau d’huile continue de
clignoter en rouge.

= Mettez la trongonneuse a plat et réessayez.

= Utilisez I'huile recommandée : jaune
translucide, rouge translucide ou translucide

= Contactez le service client EGO pour la
réparation.

Le témoin de niveau
d’huile ne fonctionne pas
alors que le réservoir
manque d’huile.

Le type d’huile et sa couleur ne sont pas
reconnus.

= |l reste une petite quantité d’huile dans
le réservoir ou le tuyau d’huile

= Le témoin de niveau d’huile ne
fonctionne toujours pas pour les raisons
indiquées ci-dessus.

= Utilisez I'huile recommandée : jaune
translucide, rouge translucide ou translucide

= Utilisez la trongonneuse pendant un certain

temps puis observez a nouveau le témoin de

niveau d’huile

Contactez le service client EGO pour la

réparation.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Visitez le site Web egopowerplus.eu pour consulter les conditions completes de la politique de garantie EGO.
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— Traduccion de las instrucciones originales
a
o

{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

@ LEA EL MANUAL DEL USUARIO

SiMBOLO DE SEGURIDAD

El propdsito de los simbolos de seguridad es atraer su atencion hacia posibles peligros. Los simbolos de seguridad
y las explicaciones que los acompafian requieren su maxima atencion y comprension. Por si solos, los simbolos de
advertencia no eliminan los posibles peligros. Las instrucciones y advertencias que proporcionan no sustituyen a las
medidas adecuadas de prevencion de accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta, aseguirese de haber leido y entendido perfectamente todas las
instrucciones que aparecen en este manual del usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre seguridad, como
«PELIGRO», «<ADVERTENGIA» y «PRECAUCION>. Si no se observan todas las instrucciones que se indican a continuacion

existe riesgo de incendio, electrocucion y lesiones graves.

SIGNIFICADD DE LOS SIMBOLOS

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad que puede haber en este producto. Asegurese de leer,
comprender y cumplir todas las instrucciones que se indican en la maquina antes de proceder a su montaje y utilizacion.

SiMBOLOS DE SEGURIDAD

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
y comprender el manual del usuario antes de utilizar
este producto.

Utilice guantes resistentes fabricados con material @ Utilice ropa ajustada. No utilice ninguna bufanda, pafiuelo

duradero. en el cuello ni joyas.

Aviso de seguridad

Utilice gafas de seguridad, tapones para los oidos u
orejeras del tamafio adecuado y un casco duro con tira
en la barbilla

Utilice calzado de seguridad antideslizante.

Tenga cuidado con el retroceso: debe evitarse el Sujetar con las dos manos: utilice siempre ambas

contacto de la punta de la espada con cualquier objeto. E manos cuando use la motosierra.

Retroceso de la punta de la espada: el contacto de
la punta con algiin objeto puede hacer que rebote | Observe la informacion referente a la espada.
bruscamente hacia arriba y hacia atras, pudiendo -

provocar lesiones graves.

xB 4 e=p

s . Los productos eléctricos no deben eliminarse con la
E{ztiﬁopﬁ)rﬂggto cumple la legistaci6n aplicable del E basura doméstica. LIévelos a un centro de reciclaje
: mmm  autorizado.
Nivel de potencia acustica garantizado. \ Voltios

Este producto esté en conformidad con las directivas de s ) .
la CE aplicables. === Corriente continua

IPX5  Proteccion contra chorros de agua
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ESPECIFICACIONES

Tension 56V o0
Temperatura c'Je funcionamiento 15°C-40°C
recomendada:
Temperaturg de | -40°c-70°C
almacenamiento recomendada:
Temperatura 6ptima de carga | 5°C-40°C
Longitud de corte 300 mm
Velocidad de la cadena 20 m/s
Paso de cadena 3/8" (9,5mm)
Calibre de la cadena 1,1 mm
AC1200 (recomendado)
Tipo de cadena de la AC1400/_AC1 401
motosierra (compatible)
AC1600/AC1601
(compatible)
AG1200 (recomendado)
AG1400/AG1401
Tipo de espada (compatible)
AG1600/AG1601
(compatible)
Paso de la cadena 3/8" (9,5 mm)
Calibre de la cadena 1,1 mm
Namero especificado de
dientes del pifion de la cadena
Capacidad del depdsito de 250 ml
aceite de la cadena
Peso (sin bateria ni protector 35kg
de espada)
Nivel de potencia acustica 98,8 dB(A)
medido L, K=3 dB(A)
o eI LT
; K=3 dB(A)
usuario L,
Nivel de potencia actstica
garantizado L, (medido segun | 102 dB(A)
2000/14/CE)
) Empufiadura 1,73 m/s?
Nivel de delantera K=1,5m/s
vibraciones —
a Empufiadura 2,21 m/s?
" principal K=1,5m/s

=0

= El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo
con el método de prueba estandar y se puede utilizar

para comparar herramientas.

= El valor total de vibracion declarado se puede usar
ademas en una evaluacion preliminar del grado de

exposicion.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
declarado en funcion de la manera en que se utilice.
Como proteccion, el usuario deberia utilizar guantes y
protectores auditivos en condiciones reales de uso.

DESCRIPCION

FAMILIARICESE CON SU MOTOSIERRA (fig. A1)

ONa~LN

Cadena de la sierra

Palanca de freno de retroceso
Lenglieta de bloqueo
Empufiadura principal

Gatillo interruptor para la velocid
Anilla

Indicador de la bateria

Indicador de nivel de aceite bajo
Empufadura delantera

. Tapdn del depdsito de aceite

. Espada

. Orificio de lubricacion

. Pifion

. Tornillo de tension de la cadena
. Interruptor de encendido/apagado de seguridad
. Perno de guia

. Tuerca de la espada

. Conjunto de la tapa lateral
. Tapa del tornillo de ajuste del flujo de aceite
. Cubierta de eliminacion de polvo
. Mecanismo de expulsion

. Contactos eléctricos

. Boton de liberacion de la bateria
. Gancho del cinturén

. Hebilla

. Correa

. Estrobo

. Anilla 1

. Gancho de la sierra

. Enchufe

. Anilla 2

. Funda de la espada

. Llave combinada

ad variable
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LISTA DE CONTENIDO (FIG. A1)
MONTAJE

MONTAJE Y DESMONTAJE DE LA ESPADA Y LA
CADENA

A ADVERTENCIA: Desconecte siempre el enchufe y
lleve guantes de proteccion antes de montar el producto o
realizar tareas de mantenimiento.

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
seguridad, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica. Si no se cumplen
todas las instrucciones que se enumeran a continuacion, pueden
producirse descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Asegurese de pedir la espada
y la cadena de sierra indicadas en este manual. De lo
contrario, pueden producirse lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones y advertencias para
poder consultarlas en el futuro.

1. Compruebe que la palanca de freno de retroceso esté
en la posicion &

2. Desenrosque la tuerca de la espada (A-17) en
sentido antihorario para quitar el conjunto de la
tapa lateral (A-18).

3. Cologue la cadena cerrada de motosierra sobre una
superficie plana y enderece cualquier doblez. (Fig. B1)

4. Cologue los eslabones de arrastre (B-1) en el carril
(B-2) de la espada, y haga un bucle con la cadena en
la parte trasera de la espada. (Fig. B2)

5. Sujete la cadena en su sitio en la espada y pase el
bucle alrededor del pifion de la cadena (B-3) del
cabezal de la motosierra, y compruebe los elementos
siguientes (fig. B3):

a) Los eslabones de arrastre de la cadena estan
colocados en los dientes del pifion de la cadena
(B-3).

b) El tornillo de tension de la cadena (B-4) y el
perno de guia (B-5) se encuentran en la ranura
de la espada. La espiga de tension (B-6) esta
enclavada en el orificio de la espada.

AVISO0: Aseglrese de que los dientes de la cadena de la
sierra estén orientados siempre hacia delante (Fig. B3).

6. Consulte el aparatado «TENSAR LA CADENA DE LA
SIERRA» para comprobar que la cadena esté instalada
correctamente y que no esté trabada.

7. Alinee las dos barras de guia (B-7) del conjunto de la
tapa lateral respecto a los orificios (B-8) de la sierra y, a
continuacion, instale el conjunto de la tapa lateral. (Fig. B4)

8. Apriete la tuerca de la espada.

B-1 Eslabones de B-5

Perno de guia
arrastre

Espiga de tension de
la cadena

Barras de guia

B-2 |Ranura B-6

B-3 |Pifion de la cadena | B-7

B-4 Tornillo de tension de B-8
la cadena

Orificios

AVISO: Si fuese necesario cambiar la espada, desmonte
el conjunto de la tapa lateral y vuelva a montarlo con la
nueva espada como se muestra en la fig. C.

FUNCIONAMIENTO

Antes de cada uso, inspeccione el producto completo para
verificar que no esté dafiado y que no falte ni esté suelta ninguna
pieza, como tornillos, tuercas, permos, etc. Apriete de forma
segura todos los elementos de sujecion y los tapones, y no use
este producto hasta que hayan sido sustituidas todas las piezas
que falten o estén dafiadas.

A ADVERTENCIA: Algunas normativas nacionales pueden
limitar el uso de la maquina.

A\ ADVERTENCIA: No utiice la maguinasi esta cansado,
enfermo o bajo la influiencia de alcohol u ofras drogas.

NOTA: Si la maquina esta fuera de control, por ejemplo, debido
a retroceso, apague la alimentacion elécrtrica inmediatamente.

UTILIZACION
El producto puede utilizarse con lluvia.

= La motosierra esté disefiada especificamente para
tareas de poda y mantenimiento en arboles.

5q Esta sierra solo deben utilizarla las personas que

HT| L] hayan recibido una formacion especifica para
realizar trabajos de mantenimiento de arboles.

AVISO0: Cuando una persona vaya a utilizar la motosierra

por primera vez, se recomienda que practique como minimo
cortando troncos sobre un caballete para serrar 0 un soporte.

TENSAR LA CADENA DE LA SIERRA

A ADVERTENGIA: Nunca toque ni ajuste la cadena
con el motor en marcha. La cadena estad muy afilada;
utilice siempre guantes de proteccion para realizar
cualquier tarea de mantenimiento en la cadena.
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La cadena se expande o se contrae durante el uso normal de

la sierra. Esto provoca cambios en la tension de la cadena.
Compruebe regularmente la tension de la cadena cuando
utilice la sierra, y reajlistela cuando sea necesario.

1. Apague la motosierra, accione el freno de la cadena

y desconecte el enchufe.

2. Suelte la tuerca de la espada de modo que se pueda
mover libremente la espada para el ajuste posterior.

3. Mantenga la punta de la espada hacia arriba y ajuste el tornillo

de tension hasta que se apliquen los puntos siguientes:

a) Laholgura de la espada en el centro de la cadena

es aproximadamente: 1 - 2 mm (fig. D).

b) Suelte el freno de la cadena, asegurese de que
la cadena se pueda pasar a lo largo de la espada

con dos dedos.

AVISO: Realice este paso con cuidado para evitar lesiones.
Debido a que este motor de CC contiene material magnético,
en comparacion con una motosierra convencional a gasolina,
cuando se mueve la cadena con dos dedos se nota cierta

resistencia. No es tan suave como en una motosierra a gasolina.

4.

Mantenga la punta de la espada hacia arriba y
apriete la tuerca de la espada.

AVISO: En caso de que la cadena no tenga una holgura
de 1 - 2 mm, reajuste la tension de la cadena.

LLENAR EL DEPOSITO DE ACEITE

1.
2.

Desconecte la bateria de la motosierra.

Coloque la motosierra de costado sobre una
superficie firme y plana, de manera que el tapon del
deposito de aceite quede hacia arriba. Abra el tapon
del depdsito de aceite. Si esta demasiado apretado,
utilice el lado de ranura de la llave combinada
(incluida) para aflojarlo (fig. E).

Con cuidado, vierta aceite en el deposito. Liene el depdsito
hasta alcanzar la parte inferior de la boca de llenado.
Limpie con un pafio el exceso de aceite y cierre el tapon.

AVISO:

La motosierra no se suministra llena de aceite. Es
esencial llenar de aceite el depdsito antes de utilizarla.
La cadena se lubrica de forma automatica con aceite
para cadenas durante el funcionamiento.

Este ha sido especialmente disefiado para proporcionar
una menor friccion y unos cortes mas rapidos.

Nunca utilice aceites o lubricantes no disefiados
especificamente para espadas y cadenas. De lo
contrario, podrian producirse obstrucciones en el
sistema de lubricacion que podrian provocar el
desgaste prematuro de la espada y la cadena.

=60

AJUSTAR EL FLUJO DE ACEITE (Fig. F)
= Esta sierra estd equipada con un tornillo de ajuste

del flujo de aceite (F-1), situado en la parte inferior
de la herramienta, que sirve para ajustar el flujo de
aceite para lubricar la cadena, la espada y el sistema
de corte. Aumente o reduzca el flujo de aceite en la
direccion de las flechas marcadas en la carcasa.

INDICADOR LED EN LA MOTOSIERRA

La motosierra esta equipada con dos indicadores LED que
muestran el nivel de aceite y el nivel de carga de la(s) bateria(s).

Indicador LED Significado Accion
. Parpad- . . Llene el
Indicador | eango en g‘;‘.’sl de aceite depésito de
de nivel de |y, I aceite
aceite bajo Nivel de aceite
A-8
(*-8) Apagado adecuado /
Encendido I_.a batel’l? .
tiene suficiente |/
Indicador ~ [&n verde energia
de la . .
bateria Parpad- La bateria esta
(A7) eando en casiagotaday |Cargue la
debe recargarse |bateria
verde . )
inmediatamente.

CONECTAR EL SOPORTE DE LA BATERIA AL ARNES DE
ESCALADA

Esta motosierra incluye un soporte de bateria que sirve
para llevar la bateria y que se puede conectar al arnés de
escalada (no incluido).

AVISO: Sujete firmemente el soporte de la bateria en el
arnés de escalada antes de ponerse el arnés.

A ADVERTENCIA: el arnés de escalada con funcion de
apertura rapida tiene que estar preparado para evitar que
se produzca una emergencia.

1.

Escoja el lugar que prefiera para colgar el soporte

de la bateria en el arnés de escalada, y enganche el
soporte de la bateria al arnés utilizando el gancho
del cinturon (G-1). (Fig. G1)

Pase la cinta alrededor del arnés de escalada para
fijar en su lugar el soporte de la bateria (fig. G2 y G3).

Enganche las dos anillas (G-2) del estrobo de seguridad
al amés de escalada, utilizando dos mosquetones (no
incluidos), como se muestra en la fig. G4.

| G-1 [Gancho del cinturén | G-2 [Anillas
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= Cuando esté subiendo al arbol, enganche las anillas
1y 2 del estrobo de seguridad al arnés de escalada
utilizando mosquetones (no incluidos) (fig. G5).

= Cuando esté usando la herramienta, desenganche la
anilla 2 del arnés de escalada, y sujete la sierra con las
dos manos para realizar el corte (fig. G6).

ENGANCHAR LA BATERIA AL SOPORTE

Una el gancho de la sierra (H-2) del estrobo de

seguridad a la anilla (H-1). (Fig. H)

[ H-1 [Anilla

| H-2 [Gancho de la sierra |

INSTALAR/QUITAR LA BATERIA
AVISO: Cargue totalmente la bateria antes del primer uso.

Instalacion (fig. I1)

Alinee las nervaduras de la bateria con las ranuras de montaje;
a continuacion, introduzca la bateria en el soporte, deslizandola
hasta que quede enclavada en la posicion correcta.

Extraccion (fig. 12)

Presione el boton de liberacion de la bateria con el pulgar
para quitarla del soporte.

PUESTA EN MARCHA/PARADA DE LA MOTOSIERRA
Puesta en marcha

1. Alinee las marcas « A » del enchufe (J-2) y de la
conexion de alimentacion eléctrica (J-1) de la
motosierra. A continuacion, inserte el enchufe en la
motosierra hasta que la junta VERDE del enchufe
desaparezca COMPLETAMENTE al quedar introducida
en la conexion de alimentacion (fig. J1).

2. Ponga el interruptor de encendido/apagado «ON/OFF»
en la posicion «ON» (fig. J2).

3. Tire de la palanca del freno de retroceso hacia la
empufiadura principal hasta la posicion g .

4. Mueva hacia delante la lengiieta de bloqueo (J-3) y,
a continuacion, apriete el gatillo interruptor para la
velocidad variable (J-4). Cuanto méas apriete el gatillo
para la velocidad variable, mayor sera la velocidad de
giro de la cadena (fig. J3).

Conexion de
J-1 |alimentacion J-3 |Lenglieta de bloqueo
eléctrica
J-2 |Enchufe m Gatlllg |nterru‘pt0r parala
velocidad variable

Parada

1. Suelte el gatillo interruptor para la velocidad variable
para parar la motosierra.

AVISO0: La cadena de la sierra seguira girando
brevemente después de soltar el gatillo interruptor para
la velocidad variable. Tenga cuidado de evitar el contacto
después de soltar el gatillo interruptor para la velocidad
variable y cuando deposite la motosierra.

2. Empuje hacia delante la palanca de freno de retroceso
hasta la posicién « & ».

3. Ponga el interruptor de encendido/apagado «ON/OFF» en
la posicion «OFF».

A ADVERTENCIA: Desconecte siempre el enchufe
de la motosierra durante las pausas de trabajo y cuando
haya finalizado la tarea.

PREPARACION PARA EL CORTE

Sujecion correcta de las empuiaduras (fig. K)

= Utilice guantes antideslizantes para un mayor agarre
y proteccion.

= Sujete siempre la empufadura delantera con la mano
izquierda y la empufadura principal con la mano
derecha.

= Los dedos deberan envolver la empufadura, con el
pulgar replegado debajo de la empufiadura delantera.

A ADVERTENCIA: Nunca sujete la motosierra con las
manos colocadas al revés de lo indicado (como si fuera
zurdo) ni en cualquier otra postura que pudiera colocar
su cuerpo o brazo en la trayectoria de la linea de corte de
la cadena.

A ADVERTENCIA: No accione el gatillo interruptor con
la mano izquierda y sujete la empufiadura delantera con
la mano derecha. No deje nunca que ninguna parte de su
cuerpo quede en la trayectoria de la linea de corte de la
cadena cuando use una motosierra (fig. L).

COMPROBAR LA LUBRICACION DE LA CADENA
(Fig. M)

AVISO0: Asegurese de que el deposito de aceite de la
motosierra esté lleno con el volumen adecuado de aceite
para cadenas.

1. Mantenga la espada sobre una superficie de color claro.

2. Encienda la motosierra. Si la lubricacion de la cadena
funciona bien, vera claramente una linea de aceite
sobre la superficie de color claro al cabo de 1 minuto.

3. Encaso de que todavia no se vea el aceite para cadenas
sobre la superficie de color claro, consulte el apartado
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«AJUSTAR EL FLUJO DE ACEITE» para ajustarlo.
USO EN EL ARBOL

A ADVERTENCIA: cuando suba a un arbol o cuando
trabaje en él, le recomendamos que utilice un apoyo
adicional, como un estribo para el pie o un amarre
ajustable, para evitar un accidente por balanceo o corte.

Antes de usar la herramienta, compruebe lo
siguiente:

= Observe si hay marcas de desgaste en el pifion de la
cadena (N-1). Si las marcas de desgaste tienen una
profundidad mayor que 0,5 mm, péngase en contacto
con su proveedor de servicio técnico de EGO para que
cambie el pifién de la cadena.

Compruebe también el sistema de frenado. Si las
marcas de desgaste en la guarnicion del freno (N-2)
son irregulares, péngase en contacto con su proveedor
de servicios de EGO para que cambie la guarnicion del
freno. (Fig. N)

| N-1 |Piﬁén de la cadena | N-2 |Guarnici()n del freno

= Para comprobar la espada, consulte el apartado
correspondiente:
MANTENIMIENTO DE LA ESPADA

Para comprobar la cadena, consulte el apartado
correspondiente:
MANTENIMIENTO DE LA CADENA

Para comprobar el freno de la cadena, compruebe el
apartado correspondiente:

DISPOSITIVOS D SEGURIDAD ANTI-RETROCESO EN
ESTA

MOTOSIERRA

= Para comprobar los controles, consulte el apartado
correspondiente:
PUESTA EN MARCHA/PARADA DE LA MOTOSIERRA

= Para comprobar la lubricacion de la cadena, consulte
el apartado correspondiente:
COMPROBAR LA LUBRICACION DE LA CADENA

MANTENIMIENTO

LIMPIEZA

= Después de cada uso, limpie cualquier residuo o
acumulacion de material de la cadena y la espada
utilizando un cepillo suave. Limpie la superficie de la
motosierra con un pafo limpio, humedecido con una
solucion de agua y jabon suave.

aam
amy
aa——
= Para limpiarla en profundidad, quite el conjunto de la
tapa lateral, saque la espada y la cadena de la sierra y,
a continuacion, utilice un cepillo suave para eliminar a

fondo todos los residuos de la espada, la cadena y el
pifion en el cabezal de la motosierra.

= Limpie siempre las virutas de madera, serrin y
suciedad acumulada en el carril de la espada cuando
cambie la cadena.

ELIMINAR EL POLVO

1. Desconecte el enchufe, espere a que la motosierra se
enfrie y apriete el tapon del depdsito de aceite.

Accione el freno de la sierra

3. Use la llave combinada (incluida) para aflojar el
tornillo de la cubierta de eliminacion de polvo
(0-1) para abrirla (fig. 01).

4. Limpie el serrin y las virutas que se hayan
acumulado en las aletas de refrigeracion utilizando
aire comprimido seco y soplandolo desde la entrada
de aire (0-2) en el lado contrario. (Fig. 02).

n

0-1 Cubierta de eliminacion 0-2

Entrada de aire
de polvo

MANTENIMIENTO DE LA ESPADA

Cuando observe signos de desgaste en la espada,
desmontela del cabezal de la motosierra y vuelva a
montarla en posicion invertida (fig. P1), de modo que el
desgaste se reparta y se maximice la vida (til de la espada.

La espada, incluyendo los carriles (P-1) y el orificio de
lubricacion (P-2), debera limpiarse cada dia después del
uso y examinarse por si presentase desgaste o dafios (fig.
P2). Los rebordes o rebabas presentes en el carril de la
espada son un proceso normal de desgaste de la espada.
Dichas anomalias deberan alisarse con una lima en
cuanto se produzcan. Una espada que muestre cualquiera
de las siguientes anomalias debera sustituirse.

Desgaste en el carril de la espada que permite a la
cadena acostarse hacia los lados.

= Espada doblada o deformada.
= Carril con grietas o roturas.
= Carril ensanchado.

La espada tiene un pifion en la punta. El pifion debera
lubricarse semanalmente utilizando una jeringa o pistola
de engrase, para prolongar la vida Gtil de la espada (fig.

P3 y P4). Gire el pifion delantero (P-3) mientras introduce
la grasa amarilla translicida, roja translucida o
translicida en el orificio de lubricacion (P-4), hasta que
haya grasa nueva en todo el pifion. No introduzca suciedad
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P-1 Carriles de la p-3 |pifion
espada

p.p | Orificio de P-4 |Orificio de lubricacion
lubricacion

MANTENIMIENTO DE LA CADENA

Utilice anicamente cadenas de bajo retroceso en esta
motosierra. Esta cadena de corte rapido provocara menos
retrocesos si se mantiene correctamente.

Una cadena de motosierra correctamente afilada cortara
a través de madera sin esfuerzo, incluso ejerciendo una
presion minima. Nunca utilice una cadena embotada o
dafiada. Unos dientes de corte de cadena embotados
requeriran mayor esfuerzo para cortar por parte

del usuario, ademas de generar mas vibraciones y
proporcionar unos resultados de corte poco satisfactorios,
y seran mas propensos a sufrir desgaste.

Para poder cortar con suavidad y rapidez, la cadena
deberd mantenerse correctamente. Sera necesario afilar
la cadena cuando las virutas de madera producidas sean
pequefias y de una consistencia polvorienta, cuando sea
necesario un gran esfuerzo para que la cadena penetre a
través de la madera durante el corte, o si la cadena corta
hacia un lado. A llevar a cabo el mantenimiento de la
cadena, tenga en cuenta lo siguiente:

Un é&ngulo de afilado incorrecto de las placas laterales

de los dientes puede aumentar los riesgos de fuerte
retroceso.

Altura del limitador de profundidad. Si es demasiado
baja, aumentara la posibilidad de retroceso. Si no es lo
bastante baja, disminuira la capacidad de corte.

Si los dientes de corte han golpeado objetos duros,
como clavos y piedras, o bien han sufrido desgaste
debido a friccion con lodo o arena en la madera, confie
el afilado de la cadena a personal técnico cualificado.

AVISO0: Se recomienda que el afilado y el mantenimiento
de la cadena de la sierra se realicen en centros de
servicio técnico autorizados.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

= No almacene ni transporte la motosierra mientras esta
funcionando. Desconecte siempre el enchufe antes de
guardar o transportar la herramienta.

= Coloque siempre el protector de espada en la cadena y
la espada antes de guardar o transportar la motosierra.
Tenga cuidado para evitar cortarse con los dientes
afilados de la cadena.

= Limpie a fondo la motosierra antes de guardarla.
Guarde la motosierra en interiores, en un lugar seco,
cerrado bajo llave o inaccesible para los nifios.

= Manténgala apartada de agentes corrosivos, como
productos quimicos de jardineria y sal para deshielo.

= Proteccion del medio ambiente

RAEE (Residuos de Aparatos Eléctricos y
Electronicos) jNo elimine aparatos
eléctricos, baterias usadas ni cargadores
de baterias junto con los desperdicios
domésticos! Lleve este producto a un
punto de reciclaje autorizado y depositelo
por separado segun corresponda. Las
herramientas eléctricas se deben llevar a
un punto de reciclaje con fin de proteger
el medio ambiente.
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SOLUCIGN DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El motor no arranca.

= El enchufe del soporte de la bateria no esta
correctamente insertado en la motosierra.
No hay contacto eléctrico entre el
soporte de la bateria y la bateria.

La lengiieta de bloqueo no esta
levantada.

El interruptor de encendido/apagado
«0ON-OFF>» esta en la posicion «OFF».

Freno de cadena activado.

= Conecte a la motosierra el enchufe del
soporte de la bateria.

= Quite la bateria, compruebe los contactos
eléctricos y vuelva a instalarla.

= Levante la lengiieta de bloqueo antes de
arrancar la herramienta.

= Ponga el interruptor de encendido/apagado
«ON/OFF» en la posicion «ON».

Tire hacia atras de la palanca del freno de
retroceso hacia la empufiadura superior,
hasta la posicion de funcionamiento.

La cadena se
para durante el
funcionamiento.

La bateria 0 la motosierra se han
sobrecalentado.

La motosierra se ha sobrecargado.

= Una cantidad excesiva de pedazos de
madera bloquea el canal de ventilacion.

La bateria esta agotada.

= Enfrie la bateria o la motosierra.

= Reduzca la carga.

= Limpie el polvo. Consulte el aparatado
«ELIMINAR EL POLVO».

Cargue la bateria.

El freno de cadena no
se activa.

Los residuos acumulados impiden el
desplazamiento completo de la palanca
del freno de retroceso.

Posible averia del freno de cadena.

= Limpie los residuos del mecanismo del freno
de cadena exterior.

= Pdngase en contacto con el departamento de atencion
al cliente de EGO para solicitar una reparacion.

No se realiza la
lubricacion con aceite
durante el corte.

El depdsito de aceite de cadena esta vacio.

= La salida de aceite de la espada esta
bloqueada.

Solidificacion del aceite a baja
temperatura.

= Rellene el depdsito de lubricante para
espada y cadena.

= Limpie el polvo de la salida de aceite.

= Cambie al aceite lubricante correcto
(adecuado para baja temperatura)

El indicador de nivel de
aceite bajo parpadea de
color rojo 0 muestra una
luz anémala mientras
se llena de aceite el
depdsito.

El uso de la herramienta en un angulo
especial hace que el aceite del depdsito
no penetre en el conducto de aceite.

= No se ha usado aceite del color y la
categoria recomendados.

El indicador de nivel de aceite bajo sigue
parpadeando de color rojo.

= Coloque la motosierra en posicion plana y
vuelva a intentarlo.

= Use el aceite recomendado amarillo
translicido, rojo translicido o translicido.

= Pdngase en contacto con el departamento de atencion
al cliente de EGO para solicitar una reparacion.

El indicador de nivel de
aceite bajo no funciona
cuando queda poco
aceite en el depdsito.

No se puede identificar la categoria y el

color del aceite.

= En el depdsito o el conducto de aceite atin
queda una pequefia cantidad de aceite

= Elindicador de nivel de aceite bajo

sigue sin funcionar por las razones

mencionadas arriba.

= Use el aceite recomendado amarillo
translicido, rojo translucido o translicido.

u tilice la motosierra durante un rato y después
observe de nuevo el indicador de nivel de aceite bajo.

= Pongase en contacto con el departamento
de atencion al cliente de EGO para solicitar
una reparacion.

GARANTIR

POLITICA DE GARANTIA DE EGO
Visite la pagina web egopowerplus.eu para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia de EGO.
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LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

@ LEIA 0 MANUAL DE INSTRUGOES

SiMBOLO DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranga é chamar a atengdo para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as explicacdes
apresentadas com eles requerem a sua atengéo e compreensao. Os avisos de seguranca, 6 por eles, ndo eliminam o perigo.
As instrugdes e avisos dados néo séo substitutos para medidas de prevengéo adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que I& e compreende todos os avisos de seguranga neste manual do utilizador, incluindo
todos os simbolos de alerta de seguranca, como “PERIGO”, “AVISO” e “CUIDADO” antes de usar esta ferramenta. Nao
seguir todas as instrucdes apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

SIGNIFICADD DOS SIMBOLOS

Esta pégina retrata e descreve os simbolos de seguranca que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda e siga
todas as instrugbes na maquina antes de tentar montar e utilizar.

SAFETY SYMBOLS

Para reduzir o risco de ferimentos, o utilizador tem
de ler e compreender o manual do utilizador antes de
utilizar este produto.

Alerta de seguranga

Use luvas de trabalho resistentes, fabricadas com

material duravel. Use roupa justa. Nao use cachecol, gravata ou joias.

Use dculos de seguranca justos, protecdes auditivas e

Use calcado de seguranca antiderrapante. capacete com alga para 0 qUEIXo.

Tenha cuidado com os ressaltos - Evite o contacto da
ponta da barra de orientagéo com qualquer objeto.

Segure com as duas maos - Utilize sempre ambas as
maos quando utilizar a motosserra.

Ressalto da ponta da barra de orientagéo - O contacto
da ponta pode fazer com que a barra de orientagao
suba e retroceda de repente, 0 que pode causar
ferimentos sérios.

Ainformagao da barra de orientagéo.

0Os produtos elétricos residuais ndo deverdo ser eliminados
juntamente com o lixo doméstico comum. Entregue-os num
centro de reciclagem autorizado.

Este produto estd em conformidade com a legislagao
aplicavel do Reino Unido.

x B 4 =

Nivel de poténcia do som garantido. Volts

Corrente direta

c € Este produto encontra-se em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.

IPX5  Protecdo contra jatos de agua
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Voltagem 56V ===
Temperatura c'Je funcionamento 15°C-40°C
recomendada:
Temperatura de | -40°c-70°¢
armazenamento recomendada:
Tgmperatura de carregamento 5°C-40°C
otima
Comprimento de corte 300 mm
Velocidade da corrente 20 m/s
Engate da serra 3/8" (9,5 mm)
Extremidade da corrente 1.1 mm
AC1200 (Recomendado)
AC1400/AC1401
Tipo de corrente da serra (Compativel)
AC1600/AC1601
(Compativel)
AG1200 (Recomendado)
AG1400/AG1401
Tipo de barra de orientagao (Compativel)
AG1600/AG1601
(Compativel)
Engate da corrente 3/8" (9,5 mm)
Extremidade da corrente 1,7 mm
Numero especificado de dentes 6
da roda dentada motriz
Capacidade do depdsito do dleo 250 ml
da corrente
Peso (sem a bateria, bainha da 35kg
corrente)
Nivel de poténcia do som 98,8 dB(A)
medido L, K=3 dB(A)
Nivel de pressdo do som na 88,1 dB(A)
posicdo de trabalho L, K=3 dB(A)
Nivel de poténcia do som
garantido L,, (de acordo com a | 102 dB(A)
2000/14/CE)
- 1,73 m/s?
) Pega dianteira K=1,5m/s
Vibragéo a,
Pega principal 221 m/s
ga princip K=1,5m/s

GO

= 0 valor total declarado da vibrag&o foi medido de
acordo com um método de teste padréo e pode ser

usado para comparar duas ferramentas.

= 0 valor total declarado da vibrago também pode ser

usado numa avaliagdo preliminar da exposigao.

AVISO: A emissdo de vibragdes durante a utilizagdo da
ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado em que
a ferramenta é usada. De modo a proteger o utilizador,
este devera usar luvas e protecéo auditiva nas condigoes

atuais de utilizagéo.

DESCRIGAD

CONHEGA A SUA MOTOSSERRA (Imagem A1)

Corrente da serra

P4 do travéo do ressalto
Trinco de fixagao

Pega principal

Gatilho da velocidade variavel
1ho

Indicador da bateria
Indicador de pouco dleo

9. Pega dianteira

10. Tampa do depoésito do dleo
11. Barra de orientagéo

12. Orificio de lubrificagdo

13. Roda dentada

14. Parafuso de tensao

ONSaA~ LN~

15. Interruptor de seguranca de ligar/desligar

16. Parafuso guia
17. Porca da barra
18. Conjunto da cobertura lateral

19. Cobertura do parafuso de ajuste do fluxo do 6leo

20. Cobertura de remogéo do po
21. Mecanismo de ejecéo

22. Contactos elétricos

23. Botao de libertagao da bateria
24. Gancho da correia

25. Fivela

26. Alca

27. Alga de seguranca

28. Anel 1

29. Gancho da serra

30. Ficha elétrica

31. Anel 2

32. Bainha da corrente

33. Chave combinada
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LISTA DE PEGAS (IMAGEM A1)
MONTAGEM

MONTAR/DESMONTAR A BARRA E A CORRENTE

A AVISO0: Retire sempre a ficha da tomada e use
luvas de protegéo antes de proceder @ montagem ou
manutencéo do produto.

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranga,
instrucdes, ilustracdes e especificagdes fornecidas com
esta ferramenta elétrica. Nao seguir todas as instrugoes
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.

A AVISO: Certifique-se de que encomenda a barra
e a corrente da serra listadas neste manual. O ndo
seguimento pode dar origem a ferimentos sérios.

Guarde todos os avisos e instrugdes para futuras
referéncias.

1. Certifique-se de que a pa do travao do ressalto esta
definida para a posicdo & .

2. Desenrosque a porca da barra (A-17) no sentido
inverso ao dos ponteiros do reldgio para retirar o
conjunto da cobertura lateral (A-18).

3. Coloque a corrente da serra num arco numa superficie
plana e endireite quaisquer dobras. (Imagem B1)

4. Cologue os elos condutores (B-1) na ranhura (B-2)
na barra de orientagéo e faca a corrente criar um arco
na parte traseira da barra de orientacéo. (Imagem B2)

5. Segure a corrente em posicéo na barra de orientagdo
e coloque o arco a volta da roda dentada da corrente
(B-3) da cabega de alimentaco, e verifique 0s
seguintes pontos (Imagem B3):

a) Os elos condutores da corrente estdo assentes nos
dentes da roda dentada da corrente (B-3).

b) 0 parafuso de tenséo (B-4) e o parafuso guia (B-5)
encontram-se na ranhura da barra de orientagéo. A
cavilha de tensao (B-6) esta encaixada no orificio da
barra de orientagéo.

AVISO: Certifique-se de que a diregdo das setas nos
dentes da corrente da serra fica sempre virada para a
frente (Imagem B3).

6. Consulte a seccéo “APERTAR A CORRENTE DA
SERRA” para se certificar de que a corrente fica
devidamente montada sem prender.

7. Alinhe as duas hastes guia (B-7) do conjunto da
cobertura lateral com os respetivos orificios (B-8) na

serra, depois encaixe o0 conjunto da cobertura lateral.
(Imagem B4)

8. Aperte a porca da barra.

B-1 |Elos condutores B-5 |Parafuso guia

B-2 |Ranhura B-6 |Cavilha de tensao

-3 |Roda dentada da B-7 |Hastes guia
corrente

B-4 |Parafuso de tensdo B-8 |Orificios

AVISO: Se a barra de orientagdo tiver de ser substituida,
desmonte o conjunto da cobertura lateral e volte a montar
com a nova barra de orientagao, conforme apresentado
na Imagem C.

FUNCIONAMENTO

Antes de cada utilizag&o, inspecione o produto quanto

a danos, pecas em falta ou soltas, como parafusos ou
porcas, etc. Aperte bem todos os fixadores e tampas e
nao utilize este produto até que todas as pegas em falta
ou danificadas sejam substituidas.

A AVISO: Alguns regulamentos nacionais podem
restringir o uso da maquina.

A AVISO: Quando estiver cansado, doente ou sob a
influéncia de alcool ou outras drogas, ndo utilize a maquina.

NOTA: Se perder o controlo da maquina, por exemplo,
devido a um ressalto, desligue a alimentagéo
imediatamente.

APLICAGAOQ
0 produto pode ser usado a chuva.

= Esta motosserra foi criada especificamente para
trabalhos em érvores e manutencéo.

Ela s6 devera ser usada por pessoas com formagéo
ﬁ| LB especial no trabalho de manutengo de arvores.
AVIS0: Recomendamos que, quando utilizar o aparelho

pela primeira vez, pratique um pouco, cortando troncos
num cavalete ou suporte.

EFETUAR A TENSAOQ DA CORRENTE DA SERRA

A AVISO: Nunca toque nem ajuste a corrente enquanto o
motor estiver a funcionar. A serra esta muito afiada. Use sempre
luvas de protegéo quando efetuar a manutencdo da serra.

A corrente da serra expande-se ou contrai durante o
funcionamento normal. Como resultado, a tenséo da
corrente muda. Verifique regularmente a tensdo da
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corrente durante o funcionamento, e reajuste-a se
necessario.

1. Desligue a motosserra, ative o travdo da corrente e
retire a ficha da tomada.

2. Desaperte a porca da barra, de modo a que a barra
de orientacdo se possa mover livremente, para
futuros ajustes.

3. Segure o nariz da barra para cima e ajuste o
parafuso de tenséo até que os seguintes pontos
sejam validos:

a) Afolga da corrente no centro da barra é de
cerca de: 1-2 mm (Imagem D).

b) Liberte o travdo da corrente e certifique-se de
que a corrente pode ser puxada ao longo da
barra com os dois dedos.

AVISO0: Efetue este passo cuidadosamente para evitar
ferimentos pessoais. Como este motor DC contém
material magnético, quando comparado com as
motosserras a gasolina convencionais, quando utiliza a
motosserra com dois dedos, sentira alguma resisténcia.
Nao é tdo suave como com motosserras a gasolina.

4. Segure o0 nariz da barra para cima e aperte a porca da barra.

AVISO: Se a folga da corrente no centro da barra néo for
de 1 a2 mm, reajuste a tensdo da corrente.

ENCHER 0 DEPOSITO DO OLEO
1. Retire a bateria da motosserra.

2. Posicione a motosserra de lado numa superficie firme
e plana, de modo a que a tampa do depoésito do 6leo
fique virada para cima. Abra a tampa do depdsito
do dleo. Se estiver muito apertada, use a cabeca
ranhurada da chave combinada (fornecida) para a
desapertar (Imagem E).

3. Verta cuidadosamente o leo para o depésito. Encha
até ao fundo do pescoco de enchimento. Limpe
qualquer excesso de dleo e feche a tampa.

AVISO:

= A motosserra ndo vem com 6leo na altura da compra.
E essencial abastecer com 6leo antes da utilizagéo. A
corrente é lubrificada automaticamente com 6leo da
corrente durante o funcionamento.

= Foi criado especialmente para fornecer uma baixa
friccdo e cortes mais rapidos.

= Nunca use 6leo ou outros lubrificantes que néo tenham
sido criados especificamente para serem usados
na barra e na corrente. Isto pode dar origem a uma
obstrugdo no sistema do 6leo, que pode causar o
desgaste prematuro da barra e da corrente.

r
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AJUSTAR 0 FLUXO DO OLEO (Imagem F)

= Esta serra vem equipada com um parafuso de
ajuste do fluxo do odleo (F-1) localizado no fundo da
ferramenta, que é usado para ajustar o fluxo do dleo
para lubrificar a corrente, barra e sistema de corte.
Aumente ou diminua o fluxo do 6leo na dire¢do das
setas, conforme assinalado na estrutura.

INDICADOR LED NA MOTOSSERRA

A motosserra vem equipada com 2 indicadores LED para
indicar o estado do dleo e o nivel de carga da bateria.

Indicador LED Significado  [Acéo
Indicador |Piscaa Falta de 6leo Encha o depésito
de pouco vermelho do dleo.
0leo (A-8)  |Desligado |Tem 6leo /
Verde A bateria esta
brilhante |carregada
Indicador A bateria esta
da bateria | quase gasta
(A7) Pisca a e tem de ser Carregue a
verde bateria.
carregada
imediatamente.

FIXAR 0 COLDRE DA BATERIA NO ARNES

Esta motosserra vem com um coldre da bateria, que é
usado para transportar a bateria, e pode ser fixado no
arnés (ndo fornecido).

AVISO: Aperte firmemente o coldre da bateria no arnés
antes de usar o arnés.

A AVISO0: 0 arnés de escalada com fungao de
libertacdo rapida tem de ser preparado para evitar a
ocorréncia de emergéncias.

1. Procure um ponto para pendurar este coldre da
bateria no arnés e pendure-o usando o gancho da
correia (G-1). (Imagem G1)

2. Passe a correia pelo arnés para fixar o coldre da
bateria no lugar (Imagem G2 e G3).

3. Fixe os dois anéis (G-2) da alca de seguranca no
arnés usando dois mosquetdes (ndo fornecidos),
conforme apresentado na Imagem G4.

| G-1 |Gancho da correia | G-2 |Anéis |

AVISO:

= Quando subir a arvore, fixe 0 anel 1 e 2 da alga
de seguranca no arnés, usando mosquetdes (ndo
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= Quando a ferramenta estiver a ser usada, liberte o
anel 2 do arnés, segure a serra com ambas as maos e
efetue o corte (Imagem G6).
FIXAR A SERRA NO COLDRE DA BATERIA

Fixe 0 gancho da serra (H-2) da alga de seguranca no
ilhd (H-1). (Imagem H).

| H-1 |Ilhé | H-2 |Ganch0 da serra

INSTALAR/RETIRAR BATERIA

AVISO: Carregue por completo a bateria antes da
primeira utilizag&o.

Instalar (Imagem I1)

Alinhe as nervuras da bateria com as ranhuras de fixacéo,
depois faga deslizar a bateria para o coldre até encaixar
na respetiva posicao.

Retirar (Imagem 12)

Prima o bot&o de libertacéo da bateria com o polegar para
retirar a bateria.

Para ligar

1. Alinhe as marcas “A\” na ficha da alimentagéo (J-2) e
na tomada elétrica (J-1) da motosserra, depois insira a
ficha na motosserra até que o vedante VERDE na ficha
desapareca POR COMPLETO na tomada (Imagem J1).

2. Prima o interruptor ON/OFF (Ligar/Desligar) para a
posigdo “ON” (Imagem J2).

3. Puxe a pa do travao do ressalto na direcdo da pega
principal para a posicao &5 .

4. Mova o trinco de fixagao (J-3) para a frente e
pressione o gatilho da velocidade variavel (J-4).
Quanto mais pressionar o gatilho da velocidade
varidvel, maior serd a velocidade de rotagéo da
corrente da serra (Imagem J3).

J-1 |Tomada elétrica | J-3 [Trinco de fixagéo

J-2 |Fichaelétrica | J- |Catino da velocidade
variavel

Para parar

1. Liberte o gatilho da velocidade variavel para parar a
motosserra.

AVISO: A corrente da serra continua a rodar durante um
bocado apds libertar o gatilho da velocidade variavel. Tenha
cuidado para evitar o contacto apds libertar o gatilho da
velocidade variavel e quando largar a motosserra.

2. Pressione a pa do travéo do ressalto para a frente
para a posicéo de travagem “ § ”.

3. Coloque o interruptor ON/OFF (Ligar/Desligar) na
posicéo “OFF”.
AVISO: Desligue sempre a ficha da alimentagdo da
motosserra durante pausas de trabalho e apds terminar o trabalho.

PREPARAGAO PARA 0 CORTE

Segurar corretamente as pegas (Imagem K)
n Use luvas antiderrapantes para um fixar e protegao maximos.

= Segure sempre a pega dianteira com a méo esquerda
€ a pega principal com a méo direita.

= 0Os dedos deverdo envolver a pega, com o polegar por
baixo da pega dianteira.

AVISO: Nunca use uma pega para canhotos (maos
cruzadas) nem nunca coloque 0 seu corpo ou brago
através da linha da corrente.

A AVISO: Nao opere o interruptor do gatilho com a méo
esquerda nem segure a pega dianteira com a méo direita.
Nunca permita que alguma parte do seu corpo esteja em linha
com a corrente enquanto utiliza a motosserra (Imagem L).

VERIFICAR A LUBRIFICAGAO DA CORRENTE (Imagem M)

AVISO: Certifique-se de que o depdsito do 6leo da motosserra
esta cheio com o volume adequado de dleo da corrente.

1. Segure a barra de orientacéo por cima de uma
superficie com uma cor clara.

2. Ligue a serra. Se a lubrificacdo da corrente estiver a
funcionar corretamente, vera uma linha de dleo na
superficie colorida passado 1 minuto.

3. Se o 0leo da corrente continuar sem ser visivel na
superficie cglorida, consulte a seccdo “AJUSTAR 0
FLUXO DO OLEQ” para ajustar.

UTILIZAR NA ARVORE

A AVISO0: quando trabalhar ou subir para uma arvore,
recomendamos que use o suporte adicional, como
estribos ou correia de seguranca ajustavel, para evitar
oscilagdes ou acidentes de corte.

Antes da utilizacao, verifique os seguintes pontos:

= \erifique as marcas de desgaste na roda dentada da
corrente (N-1). Se as marcas de desgaste forem mais
profundas do que 0,5 mm, contacte o seu centro de
reparagdo EGO para que se proceda a substituicéo da
roda dentada da corrente.

= Verifique também o sistema de travagem. Se as
marcas de desgaste na guarnigao do travao (N-2)
estiverem desniveladas, contacte o seu centro de
reparagdo EGO para que se proceda a substituicdo da
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guarnicdo do travao. (Imagem N)

N-1 Roda dentada da N-2
corrente

Guarnicéo do
travao

= Verifique a barra de orientacdo. Consulte a respetiva SecGao:
MANUTENGAO DA BARRA DE ORIENTAGAO

= Verifique a corrente da serra. Consulte a respetiva secgéo:
MANUTENGAO DA CORRENTE

= Teste o fravao da corrente. Consulte a respetiva secgao:
DISPOSITIVOS DE SEGURANGA CONTRA RESSALTOS NESTA

MOTOSSERRA

= Verifique os controlos. Consulte a respetiva secgéo:
LIGAR/DESLIGAR A MOTOSSERRA

= Verifique a lubrificac&o da corrente. Consulte a
respetiva seccéo: .
VERIFICAR A LUBRIFICAGAO DA CORRENTE

MANUTENGAD

LIMPEZA

= Apos cada utilizagdo, limpe os residuos da corrente
e barra de orientacdo com uma escova suave. Limpe
a superficie da motosserra com um pano limpo
embebido numa solugéo neutra de sabéo.

Para uma limpeza profunda, retire o conjunto da
cobertura lateral, retire a barra de orientacéo e a
corrente da serra e use uma escova suave para
eliminar os residuos por completo da barra de
orientagdo, corrente da serra e roda dentada motriz na
cabeca do motor da motosserra.

Limpe sempre as lascas, serradura e sujidade da ranhura da
barra de orientagéo quando voltar a colocar a corrente da serra.

REMOVER 0 PO

1. Desligue a ficha da alimentacéo, deixe a motosserra
arrefecer e aperte a tampa do depoésito do 6leo.

2. Ative o travao da serra.

3. Use a chave combinada (fornecida) para desapertar
o parafuso da cobertura de remocéo do pé (0-1)
para a abrir (Imagem 01).

4. Limpe a serradura e lascas acumuladas nas
saliéncias de arrefecimento usando ar seco
comprimido, soprando a partir da entrada do ar
(0-2) do lado oposto. (Imagem 02).

| 0-1 |Cobertura de remogéo do po | 0-2 |Entrada do ar

a
=60
a—
MANUTENGAO DA BARRA DE ORIENTAGAO

Quando a barra de orientagéo apresentar sinais de
desgaste, desmonte-a da cabega da alimentagéo da
motosserra e vire-a para a voltar a montar (Imagem P1).
Nesse caso, ira redistribuir o desgaste, para um tempo
maximo de vida da barra.

A barra devera ser limpa (incluindo as calhas da barra

(P-1) e o orificio de lubrificagao (P-2) todos os dias, e
verificada quanto a desgaste e danos (Imagem P2). Empenos
ou rebarbas das calhas da barra sdo um processo normal

do desgaste da barra. Tais falhas deverdo ser reparadas

com recurso a uma lima, mal acontegam. Uma barra com
qualquer uma das seguintes falhas devera ser substituida.

Desgaste dentro das calhas da barra que permita a
corrente ficar virada de lado.

= Barra de orientagéo dobrada.
= Calhas rachadas ou partidas.
= Calhas separadas.

A barra de orientacdo tem uma roda dentada na ponta. A roda
dentada tem de ser lubrificada todas as semanas com uma
seringa de lubrificacio para aumentar o tempo de vida (til da
barra de orientag&o (Imagem P3 e P4). Rode a roda dentada
do nariz (P-3) enquanto bombeia lubrificante translucido
amarelo, vermelho ou simplesmente translicido no
orificio de lubrificagéo (P-4) até que toda a roda dentada
tenha novo lubrificante. Ndo empurre sujidade para o orificio.

P-1 |Calhas da barra P-3 [Roda dentada
P-2 OrifI.C.i() d? P-4 |Orificio de lubrificagéo
lubrificagéo
MANUTENGAO DA CORRENTE

Utilize apenas correntes de ressalto baixo com esta serra.
Esta corrente de corte rapido diminui os ressaltos quando
devidamente mantida.

Uma corrente devidamente afiada corta madeira sem
esforco, mesmo com muito pouca pressao. Nunca utilize
uma corrente da serra danificada ou que néo esteja afiada.
Uma corrente da serra que ndo esteja afiada leva a um
maior esforco fisico, aumenta a vibragéo, produz resultados
de corte insatisfatorios e um aumento do desgaste.

Para um corte rapido e suave, a corrente deve ser
submetida a uma manutencéo correta. A corrente tem
de ser afiada quando as lascas de madeira forem cada
vez mais pequenas e tiverem pd, quando a corrente tiver
de ser forcada para dentro da madeira durante o corte
ou se a corrente cortar para um dos lados. Durante a
manutencéo da serra, tenha em conta o seguinte:

= Um &ngulo de limagem incorreto da placa lateral pode
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= Folga do manémetro de profundidade. Demasiado
baixo aumenta o potencial de ressalto. Se nao for
baixo o suficiente, diminui a capacidade de corte.

= Se os dentes de corte atingirem objetos sélidos, como
por exemplo pregos e pedras, ou tiverem sofrido
abrasdo por lama ou areia na madeira, estes devem
ser afiados por um técnico de reparagao qualificado.

AVISO: recomendamos que a corrente da serra seja
afiada e mantida por um centro de reparacéo autorizado.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

= Nao guarde nem transporte a motosserra a funcionar.
Retire sempre a bateria antes de guardar ou
transportar.

Coloque sempre a cobertura da barra de orientagéo e
corrente antes de guardar ou transportar a motosserra.
Tenha cuidado para evitar os dentes afiados da
corrente.

Limpe bem a motosserra antes de a guardar. Guarde
a motosserra no interior, num local seco fechado e/ou
inacessivel as criancas.

Mantenha-a afastada de agentes corrosivos, como
quimicos de jardim e sais para eliminar o gelo.

Proteja o ambiente

REEE (Residuos de Equipamento Elétrico
e Eletronico) Nao elimine equipamento
elétrico, bateria gasta nem carregador
juntamente com o lixo doméstico comum!
Leve este produto a um centro de
reciclagem autorizado para que possa
haver uma separacdo das pegas. As
ferramentas elétricas tém de ser
devolvidas em instalacdes de reciclagem
ambientalmente compativeis.
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RESOLUGRO DE PROBLEMAS

=60

PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

0 motor néo liga.

= Aficha da alimentag&o do coldre da
bateria n@o foi colocada na motosserra.

N&o existe contacto elétrico entre o
coldre da bateria e a bateria.

0 trinco de fixag&o ndo estd dobrado
para cima.

0 interruptor “ON-OFF” (ligar/desligar)
estd em “OFF”.

0 travao da corrente esta ativado.

= [nsira a ficha da alimentagao do coldre da
bateria na motosserra.

= Retire a bateria, verifique os contactos e
volte a instalar a bateria.

= Dobre o trinco de fixagao antes de comegar.

= Coloque o interruptor “ON/OFF” (Ligar/
Desligar) na posi¢ao “ON”.

= Puxe a pa do travdo do ressalto para tras
na direcéo da pega superior, chegando a
posicao de funcionamento.

A motosserra para de
funcionar durante o
trabalho.

A bateria ou motosserra esta muito quente.
= A motosserra esta sobrecarregada.

= Demasiados pedacos de madeira no
canal de ventilagao.

A bateria esta gasta.

= Arrefeca a bateria ou motosserra.
= Diminua a carga.

" Limge 0 p6. Consulte a secgdo “REMOVER
0PO”.

Carregue a bateria.

0 travao da corrente ndo
funciona.

0Os residuos impedem o movimento
completo da pega do travao do ressalto
da corrente.

Possivel mau funcionamento do travao
da corrente.

= Limpe os residuos do mecanismo externo
do travéo da corrente.

= Contacte o servico de apoio ao cliente da
EGO para proceder a reparacéo.

N&o h lubrificagdo com
Oleo durante o corte.

0 deposito do 6leo da corrente esta
vazio.

= Asaida do leo da barra da corrente
esté bloqueada.

Solidificagéo do Oleo a baixas
temperaturas.

= Adicione lubrificante a barra e a serra.

= Limpe o p6 na saida do 6leo.

Use o 6leo lubrificante adequado (adequado
para baixas temperaturas).

0 indicador do nivel do
Oleo pisca a vermelho ou
mostra uma luz anormal
enquanto o depésito do
Oleo esta cheio de 6leo.

Angulo especial de utilizagdo da maquina,

fazendo com que o 6leo no depdsito do

6leo ndo entre no tubo do dleo.

= A categoria e cor do 6leo ndo sdo as
recomendadas.

= 0 indicador de pouco dleo continua a

piscar a vermelho.

= Deite a motosserra e tente de novo.

= Use 0 6leo translcido, translicido amarelo
ou translicido vermelho recomendado.

= Contacte o servigo de apoio ao cliente da
EGO para proceder a reparacéo.

0 indicador do nivel

do 6leo ndo funciona
enquanto o depésito do
6leo tiver pouco dleo.

A categoria e cor do 6leo ndo puderam

ser identificadas.

= Ainda ha uma pequena quantidade de
6leo no depdsito do dleo ou tubo do dleo.

= 0 indicador de pouco dleo continua

a ndo funcionar devido as razoes

apresentadas acima.

= Use 0 6leo translucido, translucido amarelo
ou translicido vermelho recomendado.

= Use a motosserra durante algum tempo e
volte a inspecionar o indicador de pouco 6leo.

= Contacte o servigo de apoio ao cliente da
EGO para proceder a reparacéo.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.eu para os termos e condigbes completos da politica de garantia da EGO.
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—Go Traduzione delle istruzioni originali
amy
o

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

@ LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione dell'operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e le
relative spiegazioni richiedono la massima attenzione e comprensione da parte dell'operatore. Le avvertenze espresse
dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi. Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate misure di
prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale, inclusi tutti i simboli
di avvertenza come "PERICOLO", "AVVERTENZA" e "ATTENZIONE", prima di usare questo apparecchio. Il mancato rispetto
di tutte le istruzioni elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica, incendio /o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni sull'apparecchio prima di tentare di assemblarlo e ripararlo.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Per ridurre il rischio di infortunio, I'utente deve leggere
e comprendere tutte le istruzioni prima di usare questo
prodotto.

Indossare guanti da lavoro robusti in materiale @ Indossare indumenti protettivi aderenti. Non indossare

resistente. sciarpe, cravatte o gioielli.

Avvertenza di sicurezza

Indossare occhiali di sicurezza aderenti, tappi o cuffie

Indossare calzature di sicurezza antiscivolo. antirumore e un casco con sottogola.

Rischio di contraccolpo - Evitare il contatto della punta Presa a due mani - Tenere la motosega con entrambe le

della barra guida con qualsiasi oggetto E mani durante I'uso.
“\\*‘\

W\

causa |'improvviso movimento della barra guida in alto Informazioni sulla barra guida.

e all'indietro, con il rischio di lesioni gravi.

Contatto della punta della barra - Il contatto della punta %

Questo prodotto & conforme alla legislazione britannica

pertinente. rifiuti domestici. Portarli presso un centro di riciclaggio

autorizzato.

x B 4= p

E | prodotti elettrici non devono essere smaltiti insieme ai
—-—

Livello di potenza sonora garantito Vo Volt

c E Questo prodotto & conforme alle direttive europee —

applicabili. === Corrente continua

IPX5  Protezione contro i getti d'acqua
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SPECIFICHE TECNICHE

Tensione 56Vaaa
Temperatura di funzionamento Da -15°C 2 40°C
raccomandata
Temperatura di conservazione Da -40°C a 70°C
raccomandata
Temperatura di ricarica ottimale | Da 5°C a 40°C
Lunghezza di taglio 300 mm
Velocita catena 20 m/s
Partitura catena 3/8" (9,5 mm)
Larghezza scanalatura 1.1 mm
AC1200 (Raccomandato)
AC1400/AC1401
Tipo di catena (Compatibile)
AC1600/AC1601
(Compatibile)
AG1200 (Raccomandato)
AG1400/AG1401
Modello di barra guida (Compatibile)
AG1600/AG1601
(Compatibile)
Partitura della catena 3/8" (9,5 mm)
Larghezza della scanalatura 1,1 mm
Numero di denti del pignone 6
Capacita del serbatoio dell'olio | 250 ml
Peso (senza gruppo batteria e 35k
copertura della catena) ~ kg
Livello di potenza sonora 98,8 dB(A)
misurato L, K=3 dB(A)
Livello di pressione sonora a 88,1 dB(A)
livello dell'operatore L, K=3 dB(A)
Livello di potenza sonora
garantito L, (misurato 102 dB(A)
conformemente a 2000/14/EC)
Impugnatura 1,73 m/s?
anteriore K=1,5m/s
Vibrazioni a,
Impugnatura 2,21 m/s?
principale K=1,5m/s

aam
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= || valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato

puo essere utilizzato anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni durante
I'uso effettivo dell'utensile elettrico puo variare rispetto
al valore totale dichiarato in base alla modalita di utilizzo
dell'utensile. Per proteggersi, I'operatore deve indossare
guanti e dispositivi di protezione per le orecchie in base
alle condizioni di utilizzo effettive.

DESCRIZIONE
DESCRIZIONE DELLA MOTOSEGA (Fig. A1)

Catena

Freno catena

Linguetta di bloccaggio
Impugnatura principale
Interruttore a velocita variabile
Anello di aggancio

Indicatore della batteria
Indicatore dell'olio

9. Impugnatura anteriore

10. Tappo del serbatoio dell'olio

11. Barra guida

12. Foro di lubrificazione

13. Pignone

14. Vite di tensione della catena

15. Interruttore di accensione/spegnimento
16. Bullone guida

17. Dado della barra

18. Gruppo copertura laterale

19. Copertura della vite di regolazione del flusso di olio
20. Copertura di rimozione della polvere
21. Meccanismo di espulsione

22. Contatti elettrici

23. Pulsante di rilascio della batteria
24. Gancio per cintura

25. Fibbia

26. Cinghia

27. Cavo di alimentazione rivestito
28. Anello 1

29. Gancio di fissaggio alla motosega
30. Spina di alimentazione

31. Anello 2

32. Copertura della catena

33. Chiave combinata

O NS~ WN

= |l valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato &
stato misurato con un metodo di valutazione standard
e puo essere utilizzato per confrontare |'apparecchio
con altri prodotti analoghi.
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CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG. A1)
ASSEMBLAGGIO

ASSEMBLAGGIO/SOSTITUZIONE DELLA BARRA E
CATENA

A AVVERTENZA! Scollegare la spina di alimentazione
e indossare guanti protettivi prima di assemblare il
prodotto o sottoporlo a manutenzione.

A AVVERTENZA! Consultare tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico. Il mancato
rispetto delle istruzioni sotto riportate comporta il rischio di
scossa elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

A AVVERTENZA! Assicurarsi di acquistare la barra e la
catena specificate in questo manuale. Il mancato rispetto di
questa avvertenza comporta il rischio di lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per futuro
riferimento.

1. Assicurarsi che il freno catena sia impostato in
posizione & .

2. Svitare il dado della barra (A-17) in senso antiorario
per rimuovere il gruppo copertura laterale (A-18).

3. Disporre la nuova catena ad anello su una superficie
piana, raddrizzando eventuali pieghe (Fig. B1).

4. Posizionare le maglie di trascinamento (B-1) nella
scanalatura (B-2) della barra guida e posizionare la
catena in modo tale che formi un anello alla fine della
barra guida (Fig. B2).

5. Tenere la catena in posizione sulla barra guida e
posizionare I'anello intorno al pignone (B-3) dell'unita
motore e verificare che (Fig. B3):

a) Le maglie di trascinamento siano infilate nei denti
del pignone (B-3).

b) Lavite di tensione della catena (B-4) e il bullone
guida (B-5) siano infilati nella fessura della barra
guida. Il perno di tensione della catena (B-6) sia
infilato nel foro della barra guida.

NOTA: assicurarsi che le frecce sui denti della catena
siano rivolte in avanti (Fig. B3).

6. Consultare la sezione "REGOLAZIONE DELLA
TENSIONE DELLA CATENA" per assicurarsi che la
catena sia assemblata correttamente.

7. Allineare i perni guida (B-7) del gruppo copertura

laterale con i rispettivi fori (B-8) sulla motosega, quindi
fissare il gruppo copertura laterale (Fig. B4).

8. Serrare il dado della lama.

B-1 Magl!edl B-5 |Bullone guida
trascinamento
B-2 |Scanalatura B-6 Perno di tensione
della catena
B-3 |Pignone B-7 |Perni guida
B-4 Vite di tensione della B-8 |Fori
catena

NOTA: se & necessario sostituire la barra guida,
rimuovere il gruppo copertura laterale e riassemblarlo
sulla nuova barra guida, come illustrato in Fig. C.

UTiLIZZ0

Prima di ogni utilizzo, ispezionare 'intero apparecchio per
verificare che nessun elemento sia mancante e non siano
presenti componenti danneggiati o allentati, ad esempio

viti, dadi, bulloni, ecc. Serrare saldamente tutti i dispositivi di
fissaggio e le coperture e non usare |'apparecchio finché tutti
componenti mancanti o danneggiati non vengono sostituiti.

A AVVERTENZA! Le normative locali possono limitare
I'uso dell'apparecchio.

A AVVERTENZA! Non usare |'apparecchio sotto
I'influenza di alcol o droghe.

NOTA: in caso di perdita di controllo dell'apparecchio,
ad esempio a seguito di un contraccolpo, spegnerio
immediatamente.

DESTINAZIONE D'USO
Il prodotto puo essere usato sotto la pioggia.

= Questa motosega & progettata appositamente per la
potatura e la manutenzione di alberi.

Questa motosega deve essere utilizzata

}%1 LB esclusivamente da arboristi professionisti.
NOTA: si raccomanda agli utenti inesperti di fare pratica
tagliando ceppi su un cavalletto o un supporto similare.

REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA CATENA

A AVVERTENZA! Non toccare o regolare la catena
quando il motore & in funzione. La catena & molto affilata;
indossare sempre guanti protettivi durante le operazioni di
manutenzione sulla catena.

La catena si espande o si contrae durante I'uso della
motosega. Di conseguenza, la tensione della catena si
modifica. Controllare periodicamente la tensione della
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catena durante I'uso e regolarla se necessario.

1. Arrestare la motosega, attivare il freno catena e
scollegare la spina di alimentazione.

2. Allentare il dado della barra affinché la barra guida
possa muoversi liberamente.

3. Sollevare la punta della barra e regolare la vite di
tensione della catena finché:

a) Ladistanza tra la catena e il punto centrale della
barra € pari a circa 1-2 mm (Fig. D).

b) Disattivare il freno catena e assicurarsi che la
catena possa essere trascinata lungo la barra
con due dita.

NOTA: effettuare questa operazione con attenzione per
evitare il rischio di lesioni personali. Il motore elettrico di
questa motosega, a differenza delle motoseghe a benzina
convenzionali, contiene materiale magnetico; trascinando
la catena con due dita si percepira una certa resistenza.
La catena non scorrera liberamente come nel caso delle
motoseghe a benzina.

4. Sollevare la punta della barra e serrare il dado della barra.

NOTA: se la distanza tra la catena e il punto centrale
della barra non € di 1-2 mm, regolare nuovamente la
tensione della catena..

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DELL'OLIO
1. Scollegare il gruppo batteria dalla motosega.

2. Posizionare la motosega su un lato, su una superficie
piana e stabile, affinché il tappo del serbatoio dell'olio
sia rivolto verso I'alto. Rimuovere il tappo del serbatoio
dell'olio. Se & bloccato, usare I'estremita a taglio della
chiave combinata (inclusa) per allentarlo (Fig. E).

3. Versare I'olio nel serbatoio dell'olio con attenzione.
Riempirlo fino alla parte inferiore del collo di riempimento.
Rimuovere eventuali eccedenze d'olio e chiudere il tappo.

NOTA:

= La motosega é priva d'olio al momento dell'acquisto.
E essenziale riempire il serbatoio con I'olio prima
dell'uso. La catena viene automaticamente lubrificata
con olio durante il funzionamento.

E formulato appositamente per ridurre la frizione e
aumentare la velocita di taglio.

Non usare oli o altri lubrificanti non progettati
appositamente per barra e catena per evitare
I'ostruzione del sistema dell'olio e il rischio di usura
prematura della barra e catena.

REGOLAZIONE DEL FLUSSO DELL'OLIO (Fig. F)
= Questa motosega e dotata di una vite di regolazione
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del flusso dell'olio (F-1), situata sulla parte inferiore
dell'apparecchio, che permette di regolare il flusso
dell'olio che lubrifica la catena, la barra e il sistema di
taglio. Per aumentare o ridurre il flusso dell'olio, ruotare la
vite nella direzione indicata dalla freccia sull'apparecchio.

INDICATORI LUMINOSI SULLA MOTOSEGA
Questa motosega ¢ dotata di 2 indicatori luminosi che segnalano il
livello dell'olio e il livello di carica del gruppo o dei gruppi batteria.

Indicatore luminoso |Significato Azione
_ n0%%0  |itvello delrolio & o e %
Indicatore 'aMPEG~ \ing ficiente, o
dell'olio  |giante dell'olio.
(A-8) sento |1 vello dell'olio e |
P sufficiente.
Verde fisso l.l grup Po batteria /
& carico.
Indicatore
della I gruppo batteria
Al e il o
giante ricaricato immedi- batteria.
atamente.

FISSAGGIO DEL PORTA-BATTERIA ALL'IMBRACATURA

Questa motosega include un porta-batteria che puo
essere fissato a un'imbracatura (non fornita).

NOTA: fissare saldamente il porta-batteria all'imbracatura
prima di indossare I'imbracatura.

A AVVERTENZA! E necessario preparare I'imbracatura
a rilascio rapido per evitare situazioni di pericolo.

1. Individuare il punto di fissaggio del porta-batteria
all'imbracatura, quindi agganciarlo all'imbracatura
usando |'apposito gancio per cintura (G-1) (Fig. G1).

2. Awvolgere la cinghia intorno all'imbracatura per
fissare il porta-batteria in posizione (Fig. G2 e G3).

3. Fissare i due anelli (G-2) sul cavo di alimentazione
rivestito all'imbracatura usando due moschettoni
(non forniti), come illustrato in Fig. G4.

| G-1 |Ganci0 per cintura | G-2 |Ane||i

NOTA:

= prima di salire sull'albero, fissare I'anello 1 e I'anello
2 sul cavo di alimentazione rivestito all'imbracatura
usando dei moschettoni (non forniti) (Fig. G5).

= Prima di usare la motosega, staccare I'anello 2
dall'imbracatura e impugnare la motosega con
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entrambe le mani (Fig. G6).

FISSAGGIO DELLA MOTOSEGA AL PORTA-BATTERIA

Fissare il gancio di fissaggio alla motosega (H-2)
all'anello di aggancio (H-1) (Fig. H)

H-1 Anello di H-2 Gancio di fissaggio alla

aggancio motosega

INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DEL GRUPPO BATTERIA
NOTA: ricaricare completamente il gruppo batteria prima
del primo utilizzo.

Installazione (Fig. I1)

Allineare i rilievi sul gruppo batteria con le scanalature di
assemblaggio, quindi fare scorrere il gruppo batteria nel
porta-batteria finché non si incastra in posizione.

Rimozione (Fig. 12)

Premere il pulsante di rilascio della batteria con il pollice
per rimuovere il gruppo batteria.

AVVIO/ARRESTO DELLA MOTOSEGA
Awvio

1. Allineare i simboli A sulla spina di alimentazione
(J-2) e sulla presa di alimentazione (J-1), quindi
inserire la spina nella motosega finché il sigillo
VERDE sulla spina non si inserisce COMPLETAMENTE
all'interno della presa (Fig. J1).

2. Portare l'interruttore di accensione/spegnimento in
posizione "ON" (Fig. J2).

3. Spingere I'impugnatura del freno catena verso
I'impugnatura anteriore in posizione g .

4. Portare la linguetta di bloccaggio (J-3) in avanti,
quindi premere l'interruttore a velocita variabile
(J-4). Maggiore € la pressione sull'interruttore a
velocita variabile, maggiore € la velocita di rotazione
della catena (Fig. J3).

Presa di . ' )
J-1 alimentazione J-3 |Linguetta di bloccaggio
Spina di Interruttore a velocita
J-2 |5 . J-4 L
alimentazione variabile
Arresto

1. Rilasciare I'interruttore a velocita variabile per
arrestare la motosega.

NOTA: la catena continua a ruotare per un breve periodo
dopo il rilascio dell'interruttore a velocita variabile.
Prestare attenzione a evitare il contatto con la catena
dopo il rilascio dell'interruttore a velocita variabile e prima
di appoggiare la motosega.

2. Spingere I'impugnatura del freno catena in avanti in
posizione & .

3. Portare I'interruttore di accensione/spegnimento in
posizione "OFF".

A AVVERTENZA! Scollegare sempre la spina di

alimentazione dalla motosega durante le pause e al

termine del lavoro.

PREPARAZIONE AL TAGLIO

Presa corretta sulle impugnature (Fig. K)

= |ndossare guanti antiscivolo per la massima aderenza
e protezione.

= Tenere sempre la mano sinistra sull'impugnatura
anteriore e la mano destra sull'impugnatura principale.

= e dita devono avvolgere I'impugnatura, con il pollice
al di sotto dell'impugnatura anteriore.

A AVVERTENZA! Non usare mai una presa mancina

(a mani invertite) e non assumere mai posizioni in cui il

corpo o il braccio si trovano oltre la linea della catena.

A AVVERTENZA! Non premere l'interruttore a velocita
variabile con la mano sinistra e non tenere I'impugnatura
anteriore con la mano destra. Non tenere alcuna parte
del corpo lungo la linea della catena durante I'uso della
motosega. (Fig. L)

CONTROLLO DELLA LUBRIFICAZIONE DELLA
CATENA (Fig. M)

NOTA: assicurarsi che il serbatoio dell'olio sia stato
riempito con una quantita adeguata di olio catena.

1. Tenere la barra guida sopra una superficie di colore chiaro.

2. Awviare I'apparecchio. Se sulla superficie di colore
chiaro appare una linea di olio dopo circa 1 minuto, il
sistema di lubrificazione funziona correttamente.

3. Sel'olio non ¢ visibile sulla superficie di colore

chiaro, consultare la sezione "REGOLAZIONE DEL
FLUSSO DELL'OLIO".

UTILIZZO SU UN ALBERO

A AVVERTENZA! Durante I'uso della motosega su un
albero, si raccomanda di usare sostegni aggiuntivi come
staffe per piedi o corde regolabili per evitare il rischio di
incidenti.

Prima di usare la motosega, ispezionare:

= || pignone della catena (N-1): se presenta segni di
usura pit profondi di 0,5 mm, contattare un rivenditore
EGO affinché lo sostituisca.

al
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= || sistema di franta: se i segni di usura sulla
guarnizione del freno (N-2) sono irregolari, contattare
un rivenditore EGO affinché la sostituisca (Fig. N).

Guarnizione del

N-1 [Pignone della catena | N-2
freno

= Consultare la sezione relativa alla barra guida:
MANUTENZIONE DELLA BARRA GUIDA

= Consultare la sezione relativa alla catena:
MANUTENZIONE DELLA CATENA

= Consultare la sezione relativa al collaudo del freno catena:
DISPOSITIVI DI SICUREZZA CONTRO IL
CONTRACCOLPO INTEGRATI NELLA

MOTOSEGA

= Effettuare i controlli descritti alla sezione:
AVVIO/ARRESTO DELLA MOTOSEGA

= Consultare la sezione relativa alla lubrificazione della
catena:
CONTROLLO DELLA LUBRIFICAZIONE DELLA CATENA

MANUTENZIONE

PULIZIA

= Dopo ogni utilizzo, imuovere i detriti da barra e catena con
una spazzola morbida. Pulire la superficie della motosega
con un panno pulito inumidito con acqua saponata.

Per una pulizia profonda, rimuovere il gruppo copertura
laterale, rimuovere la barra guida e la catena, quindi
rimuovere i detriti da barra guida, catena e pignone
sull'unita motore della motosega con una spazzola morbida.

Rimuovere sempre eventuali frammenti di legno,
segatura e sporcizia dalla scanalatura della barra guida
durante la sostituzione della catena.

RIMOZIONE DELLA POLVERE

1. Scollegare la spina di alimentazione, attendere che la
motosega si raffreddi e serrare il tappo del serbatoio dell'olio.

2. Attivare il freno catena.

3. Usare la chiave combinata (fornita) per allentare la
vite della copertura di rimozione della polvere
(0-1) per aprirla (Fig. 01).

4. Rimuovere gli accumuli di segatura e trucioli sulle
alette di raffreddamento con dell'aria compressa,
soffiandola dal lato opposto dell'apertura di
ingresso dell'aria (0-2) (Fig. 02).

0-1 Copertura di rimozione 0-2 Apertura di

della polvere ingresso dell'aria

L _____J
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MANUTENZIONE DELLA BARRA GUIDA

Quando la barra guida mostra segni di usura, rimuoverla
dall'unitd motore della motosega e riassemblarla
invertita (Fig. P1), per distribuire uniformemente I'usura e
prolungare la durata di vita della barra.

La barra deve essere pulita (binari della barra guida
(P-1) e foro di lubrificazione (P-2) inclusi) ogni giorno di
utilizzo e ispezionata per verificare che non sia usurata o
danneggiata (Fig. P2). La bavatura o smussatura dei binari
della barra & un normale processo dell'usura della barra.
Tali difetti devono essere immediatamente corretti con
una lima. Un barra con i difetti riportati di seguito deve
essere sostituita.

Usura all'interno dei binari della barra che mantengono la
catena in posizione.

= Barra guida piegata.
= Binari incrinati o rotti.
= Allargamento dei binari.

La barra guida é dotata di un pignone sulla punta. Il
pignone deve essere lubrificato settimanalmente con
un'apposita siringa per prolungare la durata di vita della
barra guida (Fig. P3 e P4). Ruotare il pignone sulla
punta (P-3) e simultaneamente iniettare del grasso
traslucido giallo, traslucido rosso o trasparente nel
foro di lubrificazione (P-4) finché I'intero pignone non &
lubrificato. Evitare I'ingresso di sporcizia nel foro.

Binari della barra

[F=1] quida P-3 |Pignone
Foro di . .
P-2 e P-4 |Foro di lubrificazione
lubrificazione

MANUTENZIONE DELLA CATENA

Usare esclusivamente catene a riduzione del
contraccolpo. Le catene a taglio rapido riducono il rischio
di contraccolpo se vengono mantenute in buono stato.

Una catena affilata correttamente taglia il legno senza sforzo,
anche esercitando poca pressione. Non usare mai una catena
smussata 0 danneggiata. Una catena smussata comporta
I'aumento dello sforzo fisico e del carico di vibrazioni, risultati
di taglio non soddisfacenti e una maggiore usura.

Per un taglio rapido e omogeneo, la catena deve essere
mantenuta in buono stato. La catena necessita di affilatura
quando i frammenti di legno diventano piccoli e polverosi,
se & necessario forzare la catena nel legno durante il taglio
0 la catena taglia da un lato. Per la manutenzione della
catena, tenere in considerazione i punti descritti di seguito.

= Se I'angolo di taglio laterale viene affilato scorrettamente,
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Una profondita di taglio troppo bassa aumenta il
rischio di contraccolpo, ma non abbastanza bassa
riduce I'efficienza di taglio.

Se i taglienti hanno urtato oggetti duri, come chiodi e
pietre, 0 sono stati abrasi da fango o sabbia nel legno,
affidare I'affilatura della catena a un tecnico qualificato.

NOTA: si raccomanda di affidare I'affilatura e la
manutenzione della catena a centri di assistenza autorizzati.

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

a2

Non conservare o trasportare la motosega quando & in
funzione. Rimuovere sempre il gruppo batteria prima
di riporla o trasportarla.

Installare sempre la copertura su barra e catena prima
di riporre o trasportare la motosega. Prestare attenzione
per evitare il contatto con i denti affilati della catena.

Pulire accuratamente la motosega prima di riporla.
Conservare la motosega in interni, in un luogo

asciutto, al chiuso e/o0 inaccessibile ai bambini.

= Tenerla al riparo da agenti corrosivi, ad esempio
sostanze chimiche per il giardinaggio e sale per disgelo.

Protezione dell'ambiente

Direttiva RAEE (Rifiuti di apparecchi
elettrici ed elettronici) Non smaltire
apparecchi elettrici, caricabatteria e
batterie insieme ai rifiuti domestici.
Portare il prodotto presso un centro di
riciclaggio autorizzato affinché venga
raccolto separatamente. Gli apparecchi
elettrici devono essere portati presso un
centro di riciclaggio ecocompatibile.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il motore non si avvia.

= La spina di alimentazione del porta-
batteria non € collegata alla motosega.
Nessun contatto elettrico tra il porta-
batteria e la batteria.

La linguetta di bloccaggio non ¢ piegata.

L'interruttore di accensione/
spegnimento ¢ in posizione "OFF".

Il freno catena é attivo.

= Collegare la spina di alimentazione del
porta-batteria alla motosega.

= Rimuovere la batteria, ispezionare i contatti
e reinstallare il gruppo batteria.

= Piegare la linguetta di bloccaggio prima di

avviare la motosega.

Portare I'interruttore di accensione/

spegnimento in posizione "ON".

Spingere I'impugnatura del freno catena verso
I'impugnatura anteriore, in posizione operativa.

La motosega si
arresta durante il
funzionamento.

Il gruppo batteria o la motosega sono
troppo caldi.
La motosega & sovraccarica.

Un accumulo di frammenti di legno
ostruisce il canale di ventilazione.

Il gruppo batteria & scarico.

Attendere che il gruppo batteria o la
motosega si raffreddino.
Diminuire il carico.

Rimuovere la polvere come descritto alla
sezione "RIMOZIONE DELLA POLVERE".

Ricaricare il gruppo batteria.

Il freno catena non si
attiva.

| detriti impediscono il movimento completo
dell'impugnatura del freno catena.
Malfunzionamento del freno catena.

= Rimuovere i detriti dal meccanismo esterno
del freno catena.

= Contattare il centro di assistenza EGO per la
riparazione.

Lubrificazione assente
durante il taglio.

Il serbatoio dell'olio & vuoto.

L'apertura di uscita dell'olio sulla barra
catena & ostruito.

L'olio si ¢ solidificato a causa delle
basse temperature.

Aggiungere il lubrificante per barra e catena.

= Rimuovere la polvere dal foro di uscita
dell'olio.

= Usare dell'olio lubrificante corretto (adatto

alle basse temperature).

L'indicatore dell'olio
lampeggia di rosso
anche se il serbatoio
dell'olio & pieno.

La motosega ¢ inclinata in modo
anomalo durante I'uso, e cio impedisce
all'olio nel serbatoio di entrare nel
sistema di lubrificazione.

La categoria e il colore dell'olio non sono
raccomandati.

L'indicatore dell'olio continua a
lampeggiare di rosso.

= Portare la motosega in posizione orizzontale
€ riprovare.

= Usare dell'olio lubrificante traslucido giallo,
traslucido rosso o trasparente.

Contattare il centro di assistenza EGO per la
riparazione.

L'indicatore dell'olio
non si illumina quando
il livello dell'olio &
insufficiente.

La categoria e il colore dell'olio non sono
stati identificati.

Nel serbatoio dell'olio o nel sistema di
lubrificazione & presente una piccola
quantita di olio.

L'indicatore dell'olio non funziona per i
motivi summenzionati.

= Usare dell'olio lubrificante traslucido giallo,
traslucido rosso o trasparente.

= Avviare la motosega per un certo periodo,
quindi osservare I'indicatore dell'olio.

= Contattare il centro di assistenza EGO per la
riparazione.

GARANLZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.

MOTOSEGA CORDLESS A IMPUGNATURA SUPERIORE LI-ION 56 V — CSX3000
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—G o Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
a
o

LEES ALLE INSTRUCTIES!

@ LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

VEILIGHEIDSSYMBOOL

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende aandacht hieraan en
begrijp de veiligheidssymbolen en bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich elimineren geen enkel gevaar. De
verstrekte instructies en waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSCGHUWING: Lees en begrijp alle veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing staan vermeld, waaronder
alle veiligheidssymbolen zoals “GEVAAR,” “WAARSCHUWING,” en “OPGELET” voordat u dit gereedschap in gebruik neemt. Het
negeren van onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp en volg
alle instructies op de machine voordat u deze in elkaar zet en gebruikt.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

De gebruiker dient de gebruiksaanwijzing voor het
gebruik van dit product te lezen en te begrijpen om
risico op letsel te beperken.

Veiligheidswaarschuwing

Draag heavy-duty werkhandschoenen gemaakt van
duurzaam materiaal

Draag nauwsluitende kleding. Draag geen sjaal, stropdas
of sieraden

Draag een goed zittende veiligheidsbril, oordopjes of

Draag antislip veiligheidsschognen oorwarmers en een veiligheidshelm met riembandje

Pas op voor een terugslag - Voorkom ieder contact
van de punt van het zaagblad met ieder willekeurig
voorwerp

Greep met twee handen - Gebruik altijd twee handen bij
het bedienen van de kettingzaag.

Terugslag bij de punt van het zaagblad - Het contact
van de punt van het zaagblad kan ervoor zorgen dat het
zaagblad snel naar boven of naar achteren beweegt,
wat op zijn beurt ernstig letsel kan veroorzaken.

Informatie over het zaagblad.

Dit product is in overeenstemming met de geldende
wetgeving van het VK.

Gooi elektrisch afval niet via het huishoudelijk afval
weg. Breng het naar een geautoriseerd recyclingbedrijf.

=B 4 ee=p

Gewaarborgd geluidsvermogensniveau. Volt

-1 MY ® =D

Dit product is in overeenstemming met de EG-
richtlijnen.

Gelijkstroom

IPX5  Bescherming tegen waterstralen
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SPECIFICATIES

Spanning 56Vaa=
Aanbevolen o o
bedrijfstemperatuur: -15°C-40°C
Aanbevolen opslagtemperatuur: | -40°C-70°C
Optimale laadtemperatuur 5°C-40°C
Snijlengte 300 mm
Kettingsnelheid 20 m/s
Kettingsteek 3/8" (9,5 mm)
Kettingpeil 1,1 mm
AC1200 (aanbevolen)
AC1400/AC1401
Zaag kettingtype (compatibel)
AC1600/AC1601
(compatibel)
AG1200 (aanbevolen)
AG1400/AG1401
Zaagblad type (compatibel)
AG1600/AG1601
(compatibel)
Ketttingsteek 3/8" (9,5 mm)
Kettingmaat 1,7 mm
Aantal aandrijftandwielen 6
Capaciteit olietank 250ml
Gewicht (zonder accupack, 35k
kettingbeschermer) »Kg
Gemeten 98,8 dB(A)
geluidsvermogensniveau L, K=3 dB(A)
Geluidsdrukniveau bij de 88,1 dB(A)
werkpositie L, K=3 dB(A)
Gegarandeerd
geluidsvermogensniveau L, 102 dB(A)
(conform 2000/14/EC)
Voorste 1,73 m/s ?
o handgreep K=1,5m/s
Vibratie a,
Primaire 2,21 m/s?
handgreep K=1,5m/s

aam
=060
aa——

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens

worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

OPMERKING: De trillingsemissie tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te
beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

BESCHRIJVING
KEN UW KETTINGZAAG (afb. AT)

Zaagketting

Terugslag remhendel
Sluitlip

Primaire handgreep
Instelbare snelheidsknop
Oogje

Batterij-indicator

Gering olieniveau-indicator
Voorste handgreep

10. Olietank dop

11. Zaagblad

12. Smeeropening

13. Kettingwiel

14. Spanner schroef

15. AAN-UIT veiligheidsschakelaar
16. Zaagbout

17. Bladmoer

18. Gemonteerde zij-afdekking
19. Oliestroom aanpassing schroefafdekking
20. Stofverwijderingsafdekking
21. Uitwerpmechanisme

22. Elektrische contacten

23. Accu-ontgrendelingsknop
24. Riemhaak

25. Gesp

26. Riem

27. Strop

28. Ring 1

29. Zaaghaak

30. Stekker

31. Ring2

32. Kettingbescherming

33. Combi-sleutel

©ONOOH~ N

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te
vergelijken;

56V LITHIUM-ION ACCUKETTINGZAAG MET BOVENGREEP — CSX3000
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INHOUD VAN DE VERPAKKING (AFB. A1)
MONTAGE

MONTEREN/DEMONTEREN VAN HET ZAAGBLAD EN
DE KETTING

A\ WAARSCHUWING: Trek de stekker altid it het
stopcontact en draag veiligheidshandschoenen voordat u
monteert of onderhoud uitvoert aan het product.

A\ WAARSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en
specificaties die met dit elektrisch gereedschap zijn
meegeleverd. Het negeren van onderstaande instructies kan
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

A WAARSGHUWING: Zorg ervoor dat u het blad en de
zaagketting genoemd in deze handleiding bestelt. Als u dit
niet doen, kann dit ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

1. Zorg ervoor dat de terugslag remhendel op@a staat

2. Schroef de bladmoer (A-17) tegen de klok in los en
verwijder de gemonteerde zij-afdekking (A-18).

3. Plaats de zaagketting in een lus op de viakke
ondergrond en maak eventuele knikken recht. (Afb. B1)

4. Plaats de aandrijfschakels (B-1) in de groef (B-2)
op het zaagblad en laat de ketting in een lus naar de
achterkant van het zaagblad lopen. (Afb. B2)

5. Houd de ketting op zijn plaats op het zaagblad en
plaats de lus rond het kettingwiel (B-3) van de
motorkop en controleer de volgende punten (afb. B3):

a) De aandrijfschakels bevinden zich tussen de
tanden van het kettingwiel (B-3).

b)  Spanner schroef (B-4) en zaaghout (B-5) bevinden
zich in de sleuf van het zaagblad. Spanningspen
(B-6) grijpt in het gat van het zaagblad.

OPMERKING: Zorg ervoor dat de richting van de pijlen
op de tanden van de zaagketting altijd naar voren zijn
gericht (afb. B3).

6. Zie hiervoor het hoofdstuk ,DE ZAAGKETTING OP
SPANNING BRENGEN* om ervoor te zorgen dat de
ketting juist is gemonteerd zonder te verbinden.

7. Breng de twee geleidestangen (B-7) van
de gemonteerde zij-afdekking in lijn met de
respectievelijke gaten (B-8) in de zaag en plaats
vervolgens de gemonteerde zij-afdekking. (Afb. B4)

Draai de bladmoer vast.

B-1 [Aandrijfschakels B-5 |Zaagbout

B-2 |Groef B-6 |Spanningspen
B-3 |Kettingwiel B-7 |Geleidestangen
B-4 [Spanner schroef B-8 |Gaten

OPMERKING: Als het zaagblad moet worden vervangen,
verwijder de gemonteerde zij-afdekking en monteer hem
met het nieuwe zaagblad zoals weergegeven in afb. C.

Voor elk gebruik moet u het complete product op
beschadigingen, ontbrekende of loszittende onderdelen
zoals schroeven, moeren, bouten etc. controleren. Draai
alle bevestigingsmiddelen en doppen goed vast en gebruik
dit product niet totdat alle ontbrekende of beschadigde
onderdelen zijn vervangen.

A WAARSCHUWING: Nationale wetten kunnen het
gebruik van dit gereedschap beperken.

A WAARSCHUWING: Als u moe of ziek bent of onder
invioed van alcohol of drugs staat, mag u het gereedschap
niet gebruiken."

OPMERKING: Als er sprake is van controleverlies van
het gereedschap, zoals een terugslag, moet u de stroom
onmiddellijk uitschakelen.

TOEPASSING
Het product kan in de regen worden gebruikt.

= Deze kettingzaag is speciaal ontworpen voor
boomchirurgie en onderhoud.

.+ ]4:] Deze zaag mag alleen worden gebruikt door
ﬁﬂ !E personen die speciaal zijn opgeleid voor het
onderhoud van bomen.
OPMERKING: We raden aan dat de gebruiker bij het

eerste gebruik tenminste oefent met het zagen van
houtstammen op een zaagbok of houder.

DE ZAAGKETTING OP SPANNING BRENGEN

A WAARSCHUWING: Raak de ketting nooit aan en

pas hem niet aan als de motor draait. De zaagketting is
zeer scherp; draag altijd beschermende handschoenen
als u onderhoud aan de ketting uitvoert.

De zaagketting zet uit of krimpt tijdens het normale
zaaggebruik. De spanning van de ketting verandert
hierdoor. Controleer de kettingspanning op een regelmatige
basis tijdens het gebruik en pas indien nodig aan.

1. Zet de kettingzaag uit, gebruik de kettingrem en trek

56
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de stekker uit het stopcontact.

2. Maak de bladmoer los, zodat het zaagblad vrij kan
bewegen voor toekomstige instellingen.

3. Houd de neus van het blad naar boven en pas de
schroef voor de spanning aan totdat de volgende
punten van toepassing zijn:

a) De ketting hangt in het midden van het zaagblad
door: 1 - 2 mm (afb. D).

b) Laat de kettingrem los en zorg ervoor dat de
ketting met twee vingers langs het zaagblad kan
worden getrokken.

OPMERKING: Voer deze stap voorzichtig uit

om persoonlijk letsel te voorkomen. Omdat deze
gelijkstroommotor magnetisch materiaal bevat, voelt

u in vergelijk met conventionele benzine-kettingzagen
een bepaalde weerstand als u de zaagketting met twee
vingers bedient. Het loopt niet zo soepel als bij een
benzine-kettingzaag.

4. Houd de punt van het blad omhoog en maak de
bladmoer vast.

OPMERKING: Als de ketting in het midden van
het zaagblad niet 1 - 2 mm doorhangt, moet u de
kettingspanning aanpassen.

HET OLIERESERVOIR VULLEN
1. Verwijder het accupack van de kettingzaag.

2. Positioneer de kettingzaag op zijn kant op een
stevige, vlakke ondergrond, zodat de tankdop van het
oliereservoir naar boven wijst. Open de tankdop van
het oliereservoir. Als hij te stevig is dichtgedraaid, kunt
u een schroevendraaier of combisleutel (meegeleverd)
gebruiken om hem los te maken (afb. E).

3. Giet voorzichtig de olie in de olietank. Vul tot aan de onderkant
van de vulhals. Veeg al de overtollige olie af en sluit het.

OPMERKING:

= De kettingzaag is niet gevuld met olie op het moment
van aankoop. Het is van essentieel belang dat de tank
voor gebruik met olie wordt gevuld. De ketting wordt
automatisch gesmeerd met kettingolie tijdens het
gebruik.

Het is speciaal ontworpen voor een lage wrijving en
snellere zaagsnedes.

Gebruik nooit olie of andere smeermiddelen die niet
specifiek zijn ontworpen voor gebruik op het zaagblad
en de ketting. Hierdoor kan het oliesysteem verstopt
raken, wat een vervroegde slijtage van het zaagblad en
de ketting veroorzaakt.

DE OLIESTROOM AANPASSEN (afb. F)

r
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Deze zaag is voorzien van een oliestroom-
aanpassingsschroef (F-1), die zich aan de onderkant

van het gereedschap bevindt, om de oliestroom

voor het smeren van de ketting, het zaagblad en het
zaagsysteem aan te passen. Het verhogen of verlagen
van de oliestroom in de richting van de pijlen zoals

weergegeven op de behuizing.

LED-INDICATOR OP DE KETTINGZAAG

De kettingzaag is voorzien van 2 led-indicatoren die
het olieniveau en het laadniveau van het accupack (de
accupacks) aangeeft.

Led-indicator Betekenis Actie
; Rood L Vul de
Gering ) Te weinig olie )
olieniveau- knipperend 9 olietank
indicator Uit Moet van olie
(A-8) worden voorzien
G Accupack heeft
roen een vermogen |/
brandend g
meer
Batterij- Het accupack
indicator is bijna leeg
(A-7) Groen en moet Laad de
knipperend |onmiddellijk accu op
worden
opgeladen.

DE BATTERIJHOLSTER BEVESTIGEN AAN HET
KLIMHARNAS

De kettingzaag wordt geleverd met een batterijholster,
welke kan worden gebruikt voor het dragen van het
accupack en kan worden bevestigd aan het klimharnas
(niet inbegrepen).

OPMERKING: Maak de batterijholster stevig vast aan het
klimharnas, voordat u het klimharnas aantrekt.

A\ WAARSCHUWING: Het Kiimharas met
snelontgrendelingsfunctie moet worden voorbereid om te
voorkomen da teen noodsituatie ontstaat.

1. Kies een geschikte plek voor het inhaken van
de batterijholster op het klimharnas, haak de
batterijholster in het klimharnas met behulp van de
riemhaak (G-1). (Afb. G1)

2. Draai de riem om het klimharnas om de
batterijholster op zijn plek te fixeren (afb. G2 & G3).

3. Bevestig twee ringen (G-2) van de veiligheidsstrop aan
het klimharnas met behulp van twee karabijnhaken (niet
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| 6-1 [Riemhaak | 6-2 [Ringen

OPMERKING:

= Tijdens het klimmen in de boom bevestigt u ring 1 & 2
van de veiligheidsstrop aan het klimharnas met behulp
van karabijnhaken (niet inbegrepen) (afb. G5)

= Als het gereedschap in gebruik is, maakt u ring 2 los
van het klimharnas, houdt u de zaag met twee handen
vast en voert u de zaagsnede uit (afb. G6).

DE ZAAG AAN DE BATTERIJHOLSTER TE BEVESTIGEN

Bevestig de zaaghaak (H-2) van de veiligheidsstrop aan
het oogje (H-1). (Afb. H)

[ H-1 oogie | H-2 |zaaghaak

INSTALLEREN/VERWIJDEREN VAN HET ACCUPACK

OPMERKING: Laad het accupack voor de eerste
ingebruikname volledig op.

Installeren (afb. 11)

Breng de ribbels van het accupack in één lijn met de
bevestigingssleuven en schuif het accupack in de
batterijholster totdat hij op zijn plek vastklikt.

Verwijderen (afb. 12)

Druk met uw duim op de accuvrijgaveknop om het
accupacl te verwijderen.

DE KETTINGZAAG STARTEN/STOPPEN

Starten

1. Breng de ,A‘ markeringen van de stekker (J-2) en
de elektrische aansluiting (J-1) van de kettingzaag
in één lijn en steek de stekker in de kettingzaag
totdat de GROENE verzegeling van de stekker
HELEMAAL in de aansluiting verdwijnt (afb. J1).
Duw de ,AAN/UIT* schakelaar op ,AAN‘ (afb. J2).
Trek de terugslag remhendel naar de primaire
handgreep in de positie.

4. Beweeg de sluitlip (J-3) naar voren en druk de
instelbare snelheidsknop (J-4). Hoe meer u
de instelbare snelheidsknop trekt, hoe hoger de
rotatiesnelheid van de zaagketting (afb. J3).

Jo1 [leKlrisChe g oy it
aansluiting
J-2 |Stekker J-4 |Instelbare snelheidsknop

Stoppen

1. Laat de instelbare snelheidsknop los om de kettingzaag
te stoppen.

OPMERKING: De zaagketting roteert nog even door

nadat de instelbare snelheidsknop werd losgelaten. Let

erop dat er geen contact meer wordt gemaakt na het

loslaten van de instelbare snelheidsknop en als u de

kettingzaag neerlegt.

2. Dk de terugslag remhendel naar voren in de rempositie
S

3. Zetde AAN/UIT* schakelaar op ,UIT*

A\ WARRSCHUWING: Haal alijd de stekker uit de
kettingzaag wanneer u een pauze inlast of als u klaar
bent met de werkzaamheden.

VOORBEREIDING VOOR HET ZAGEN

Correcte grip op de handgrepen (afb. K)

= Draag anti-slip handschoenen voor een maximale grip
en bescherming.

= Pak altijd de voorste handgreep met de linkerhand en
de primaire handgreep met de rechterhand vast.

= De vingers dienen de handgreep te omsluiten, met de
duim onder de voorste handgreep.

A WAARSCHUWING: Gebruik nooit een linkshandige

(gekruiste) greep, of een houding waarbij u uw lichaam of

arm over de kettinglijn beweegt.

A WAARSCHUWING: Druk de schakelaar niet met
uw linkerhand en houd de voorste handgreep met uw
rechterhand vast. Laat nooit een deel van uw lichaam in
de kettinglijn terwijl de kettingzaag in gebruik is (afb. L).

CONTROLEREN VAN DE KETTINGSMERING (afb. M)
OPMERKING: Zorg ervoor dat de olietank van de
kettingzaag gevuld is met voldoende kettingolie.

1. Houd het zaagblad boven een opperviak met lichte kleur.

2. Zet de zaag aan. U ziet een duidelijke olielijn op
het lichtgekleurde opperviak na 1 minuut als de
kettingsmering naar behoren werkt.

3. Als er nog altijd geen kettingolie zichtbaar is op het
lichtgekleurde oppervlak, kijk dan in hoofdstuk ,DE
OLIESTROOM AANPASSEN‘ om het aan te passen

WERKEN IN DE BOOM
A WAARSCHUWING: tijdens het werken of klimmen, is

aanvullende ondersteuning zoals een voethaak, aanpasbaar koord
aan te raden om slingeren of een zaagongeluk te voorkomen.

a8
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Controleer voor gebruik alstublieft de volgende punten:

= Controleer de slijtagesporen op het kettingwiel (N-1).
Als de slijtagesporen dieper dan 0,5 mm zijn: neem
contact op met de service-dealer van EGO om het
kettingwiel te vervangen.

= Controleer ook het remsysteem, als de
slijtageverschijnselen op de remvoering (N-2) ongelijk
zijn, neem dan contact op met de service-dealer van
EGO om de remvoering te laten vervangen. (Afb. N)

[ N-1 [Kettingwiel

| N-2 |Remv0ering |

= Controleer het zaagblad; zie het gerelateerde hoofdstuk:
ZAAGBLAD ONDERHOUD

= Controleer de zaagketting; zie bijbehorende alinea:
KETTING ONDERHOUD

= Test de kettingrem; zie bijbehorende alinea:
TERUGSLAG VEILIGHEIDSINRICHTINGEN VAN DEZE
KETTINGZAAG

= Controleer de bedieningen; zie bijbehorende alinea:
DE KETTINGZAAG STARTEN/STOPPEN

= Controleer de kettingsmering; zie bijbehorende alinea:
CONTROLEREN VAN DE KETTINGSMERING

ONDERHOUD
REINIGING

= Na ieder gebruik dient u het vuil met een zachte
borstel van de ketting en het zaagblad te verwijderen.
Veeg het opperviak van de kettingzaag schoon met een
vochtige doek en een mild zeepsopje.

Voor de grondige reiniging moet de gemonteerde
zij-afdekking worden verwijderd, het zaagblad en de
zaagketting ook en daarna kunt u met een zachte borstel
vuil van het zaagblad, zaagketting en het aandrijftandwiel
van de motor van de kettingzaag reinigen.

Verwijder altijd houtsnippers, zaagsel en vuil van de
groef van het zaagblad als u de zaagketting vervangt.

STOF VERWIJDEREN

1. Verwijder de stekker, laat de kettingzaag afkoelen en
draai de dop van de olietank vast.

2. Activeer de zaagrem

3. Gebruik de combi-sleutel (inbegrepen) om de schroef
van de stofverwijderingsafdekking (0-1) los te
draaien en te openen (afb. 01).

4. Verwijder het zaagstof en zaagsel dat zich heeft

opgehoopt in koelvin met behulp van perslucht,
blaas het van de tegenovergestelde richting van de

aam
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luchtinlaat (0-2). (Afb. 02).
| 0-1 |Stofverwijderingsafdekking | 0-2 |Luchtin|aat |

ZAAGBLAD ONDERHOUD

Als het zaagblad tekenen van slijtage vertoont, demonteer
hem dan de kettingzaag motorkop en draai hem om voor
hernieuwde montage (afb. P1), hierdoor bereikt u de
maximale levensduur.

Het zaagblad dient iedere dag van gebruik te worden
gereinigd (inclusief zaagbladgeleiders (P-1) en de
smeeropening (P-2) en dient op slijtage en beschadigingen
te worden gecontroleerd (afh. P2). Vering of aforamen van de
bladgeleiders is een normaal slijtageproces van het zaagblad.
Dergelijke fouten dienen te worden verholpen met een

vijl zodra deze de kop opsteken. Een blad met één van de
volgende fouten dient te worden vervangen.

Slijtage aan de binnenkant van de bladgeleiders waardoor
de ketting over de zijkant kan lopen.

= Gebogen zaagblad.
= Gescheurde of gebroken geleiders.
= Uiteenstaande geleiders.

Het zaagblad heeft een tandwiel aan de punt. Het tandwiel
moet op een wekelijkse basis worden gesmeerd met een
vetspuit om de levensduur van het zaagblad te verlengen (afb.
P3 & P4). Draai het neustandwiel (P-3) omhoog terwijl u het
doorschijnend geel, doorschijnend rood of doorschijnend
vet in de smeeropening (P-4) pompt, totdat het gehele
tandwiel is voorzien van nieuw vet. Druk geen vuil in het gat..

P-1 |Zaagbladgeleiders P-3 [Kettingwiel
P-2 [Smeeropening P-4 |Smeeropening
KETTING ONDERHOUD

Gebruik alleen kettingen met een lage terugslag op
deze zaag. Deze snel zagende Kketting zorgt voor een
verminderde terugslag als hij correct wordt onderhouden.

Een goed geslepen zaagketting snijdt moeiteloos door

hout, zelfs met zeer weinig druk. Gebruik nooit een botte

of beschadigde zaagketting. Een botte zaagketting leidt tot
verhoogde lichamelijke krachtinspanning, verhoogde trilling,
onbevredigende zaagresultaten en verhoogde slijtage.

Voor het soepel en snel zagen dient de ketting correct te
worden onderhouden. De ketting moet worden geslepen
als de houtsnippers klein en poederachtig zijn, de ketting
met kracht door het hout moet worden gedrukt of als de
ketting aan slechts één zijde zaagt. Tijdens het onderhoud
van uw ketting moet u rekening houden met het volgende:

= Een onjuiste vijlhoek van de zijplaat kan het risico op
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= Dieptemeter speling. Te laag verhoogt het potentiéle

risico op een terugslag. Niet laag genoeg vermindert
het zaagvermogen.

= Als de zaagtanden harde voorwerpen hebben
getroffen, zoals spijkers en stenen, of als ze worden
afgeschuurd door modder of zand op het hout, moet
de ketting worden geslepen door een gekwalificeerde
servicemonteur.

OPMERKING: het wordt aanbevolen om het slijpen en
het onderhoud van de zaagketting uit te laten voeren
door geautoriseerde servicecenters.

TRANSPORT EN OPSLAG

= Berg de kettingzaag nooit op en transporteer hem niet
als hij aan staat. Trek de stekker altijd eruit voordat u

hem opbergt of transporteert.

Plaats altijd de bescherming op het zaagblad en

de ketting voordat u de kettingzaag opslaat of
transporteert. Let op voor de scherpe tanden van de
ketting.

Maak de kettingzaag grondig schoon voordat u deze
opbergt. Berg de kettingzaag binnenshuis op in

een droge ruimte die voor kinderen gesloten en/of
ontoegankelijk is.

Houd uit de buurt van corrosieve middelen, zoals
tuinchemicalién en strooizout.

Het milieu beschermen

WEEE (afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur) Gooi geen
elektrische apparatuur, gebruikte
batterijen en laders weg via het
huishoudelijk afval! Geef dit product af bij

. geautoriseerd recyclingbedrijf en zorg
dat het apart kan worden ingezameld.
Elektrisch gereedschap moet worden
afgegeven voor een milieuvriendelijke
recycling.
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PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De motor start niet.

= De stekker van de batterijholster is niet
met de kettingzaag verbonden.

Er is geen elektrisch contact tussen de
batterijholster en de accu.
De sluitlip is niet naar boven gevouwen.

De ,AAN-UIT* schakelaar staat op ,UIT".

De kettingrem is geactiveerd.

= Steek de stekker van de batterijholster in de
kettingzaag.

Ontkoppel de accu, controleer de contacten

en herinstalleer het accupack weer.

Vouw de sluitlip naar boven voordat u start.

Zet de ,AAN/UIT* schakelaar op ,AAN°.

Trek de ketting terugslag remhendel naar
achteren naar de bovenste handgreep tot in
de gebruikspositie.

De kettingzaag stopt met
lopen tijdens het gebruik.

Het accupack of de kettingzaag is te warm.
= De kettingzaag is overbelast.

= Te veel stukjes hout blokkeren het
ventilatiekanaal.

Het accupack is uitgeput.

Koel het accupack of de kettingzaag af
Verlaag de belasting.

Verwijder het stof; zie hiervoor de alinea
,STOF VERWIJDEREN'.

Laad het accupack op

De kettingrem wordt niet
geactiveerd

Vuil voorkomt de volledige beweging van
de ketting terugslag remhendel
= Mogelijke kettingrem storing

= Verwijder vuil van het externe
kettingremmechanisme

Neem contact op met de klantenservice van
EGO in geval van reparaties.

Geen smering tijdens het
zagen.

Kettingolie tank is leeg.

= De olie-uitgang van het zaagblad is
geblokkeerd

Olieverharding bij lage temperatuur

Smeermiddel van het zaagblad en de ketting
bijvullen.
= Verwijder het stof in de olieuitgang.

Vervang de juiste smeerolie (geschikt voor
lage temperatuur)

De geringe olieniveau-
indicator knippert rood
of toont abnormaal licht
terwijl de olietank wordt
gevuld met olie.

= Als het gereedschap in een speciale
hoek wordt gehouden, kan het gebeuren
dat de olie in de olietank niet naar de
olieleiding kan geraken.

= De categorie en kleur van de olie is niet

aanbevolen.

Gering olieniveau-indicator knippert nog

altijd rood.

Plaats de kettingzaag vlak en probeer het
nogmaals.

= Gebruik de aanbevolen doorschijnend gele,
doorschijnend rode of doorschijnende olie
Neem contact op met de klantenservice van
EGO in geval van reparaties

Geringe olie-indicator
werkt niet als de olietank
te weinig olie bevat.

De categorie en de kleur van de olie kan
niet worden vastgesteld.

= Er bevindt zich nog een beetje olie in de
olietank of de olieleiding

Gering olieniveau-indicator werkt nog altijd
niet vanwege de bovenstaande redenen.

Gebruik de aanbevolen doorschijnend gele,

doorschijnend rode of doorschijnende olie

= Gebruik de kettingzaag een poosje en observeer
vervolgens de geringe olieniveau-indicator

= Neem contact op met de klantenservice van

EGO in geval van reparaties.

GARANTIE

EGO GARANTIEBELEID

Bezoek alstublieft de website egopowerplus.eu voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.
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LAS ALLE ANVISNINGER!

@ LAS BRUGERVEJLEDNINGEN

SIKKERHEDSSYMBOL

Formélet med sikkerheds- symboler er at tiltreekke din opmaerksomhed pa mulige farer. Du skal vaere meget
opmaerksom pa sikkerhedssymbolere og forklaringerne til dem og lzere at forstd dem. Symbolernes advarsler fierner
ikke i sig selv eventuelle farer. Anvisningerne og advarslerne er ingen erstatninger for ordentlig forebyggelse af ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at laese og forsté alle sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, herunder alle
sikkerhedssymboler, sdsom “FARE,” “ADVARSEL” og “FORSIGTIG”, fgr du bruger dette vaerktgj. Hvis anvisningerne
m nedenfor ikke falges, kan det fore til elektrisk stod, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLERNES BETYDNING

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der kan veere pé dette produkt. Lees, forstd, og felg alle
anvisningerne pa maskinen, for du forsgger at samle og betjene den.

SIKKERHEDSSYMBOLER

For at reducere risikoen for skader, skal brugeren lzse og
forsté brugsanvisningen, fer dette produkt tages i brug.

Brug kraftige handsker, der er lavet af slidstaerkt @ Brug tatsiddende tgj. Brug ikke halstarkleeder, slips eller

materiale smykker

Sikkerhedsadvarsel

Brug teette sikkerhedsbriller, repropper eller hgreveern

Benyt skridsikkert sikkerhedsfodte] og en sikkerhedshjelm med hagestroppen

Pas pi tilbageslag - Undg4, at spidsen af savsveerdet Hold altid med begge haender - Brug altid to hander,

kommer i kontakt med nogen genstande. E nér motorsaven bruges.

savsvaerdet kommer i kontakt med en genstand, kan
det slynges opad og bagud, hvilket kan fore til alvorlige oooounens
skader.

Tilbageslag pa spidsen af savsverdet - Hvis spidsen af %
QN\

Oplysninger om savsvaerdet.

Elektriske affaldsprodukter ma ikke bortskaffes
Dette produkt overholder geeldende britisk lovgivning. sammen med husholdningsaffald. Bring det til en
— godkendt genbrugsplads.

x B 4 e

Garanteret lydniveau. Vv Volt

Dette produkt er i overensstemmelse med galdende —

EU-direktiver. === Jevnstrom (DC)

IPX5  Beskyttelse mod vandstraler
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Speending 56Vaaa
Anbefalet driftstemperatur: -15°C-40°C
Anbefalgt . 40°C-70°C
opbevaringstemperatur:
Optimal opladningstemperatur | 5°C-40°C
Skeerelengde 300 mm
Keedehastighed 20m/s
Kaededeling 3/8" (9,5 mm)
Kaedemaler 1,1 mm
AC1200 (anbefalet)
AC1400/AC1401
Savkadetype (kompatibel)
AC1600/AC1601
(kompatibel)
AG1200 (anbefalet)
AG1400/AG1401
Svaerdtype (kompatibel)
AG1600/AG1601
(kompatibel)
Kedehgjde 3/8" (9,5 mm)
Kaedemaler 1,1 mm
Antal teender pa tandhjul 6
Olietankens kapacitet 250ml
Veegt (uden batteripakke,
kaedehylster) 35k
. ) 98,8 dB(A)
Malt lydeffektniveau L, K=3 dB(A)
Lydtryk teet ved 88,1 dB(A)
arbejdspositionen L, K=3 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau L, (i
henhold til 2000114/ | 102 9BA)
Forreste 1,73 m/s 2
o héndtag K=1,5m/s
Vibration a, 221 mie?
. 21 m/s
Hovedhandtag K=1.5m/s

Den samlede erkleerede vibrationsveerdi er malt i
overensstemmelse med en standard testmetoden, og
den kan bruges til at sammenligne et veerktgj med et
andet;

Den samlede angivne vibrationsveerdi kan ogsé bruges
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ved en forelgbig vurdering af eksponeringen.

BEMZERK: Vibrationsemissionen ved faktisk brug

af elveerktpjet kan afvige fra den angivne veerdi, hvor
varkigjet bruges. For at beskytte brugeren, skal brugeren
bruge handsker og herevern i de faktiske brugsforhold.

BESKRIVELSE
GOR DIG BEKENDT MED DIN MOTORSAV (fig. A1)

Savkede

Bremsehandtag ved tilbageslag
Lasegreb

Hovedhéndtag

Gashandtag med forskellige hastigheder
Dje

Batteriindikator

Lav olie-indikator

9. Forreste handtag

10. Lé&g til oliebeholder

11. Savsveerd

12. Hultil smering

13. Keedehjul

14. Skrue til stramning af kaeden
15. Teend/sluk-sikkerhedsknap
16. Sverdbolt

17. Sveerdmetrik

18. Samlet sidedaeksel

19. Deksel til skrue til justering af oliestram
20. Deksel til stavfjernelse

21. Udlgsermekanisme

22. Elektriske kontakter

23. Udlpserknap til batteri

24, Beltekrog

25. Spande

26. Ledning

27. Rem

28. Ring 1

29. Savkrog

30. Stremstik

31. Ring 2

32. Keadehylster

33. Kombi-skruenggle

LISTE OVER DELE (FIG. A1)
SAMLING

MONTERING/AFMONTERING AF SVERDET 0G KADEN

A ADVARSEL: Afbryd altid stremstikket, og brug
beskyttelseshandsker, inden produktet samles og inden

O N~ LND
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A ADVARSEL: s alle sikkerhedsadvarsler,
anvisninger, billeder og specifikationer, der falger med dette
elvaerktgj. Hvis anvisningerne nedenfor ikke fplges, kan det
fore til elektrisk sted, brand og/eller alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Sgrg for at bestille sveerdet og
savkaeden, der star i denne vejledning. Hvis dette ikke
gores, kan det fare til alvorlig skade.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

1. Serg for, at bremsehandtaget ved tilbageslag star pa

2. Losn sverdmetrikken (A-17) mod uret, for at fjerne
sidedaekslet (A-18).

3. Leeg savkeden i en lpkke pa en plan flade, og ret alle
kneek ud. (Fig. B1)

4. Saxt kaedeleddene (B-1) i rillen (B-2) pd sveerdet,
og sorg for at keeden danner en lokke pa bagsiden af
sveerdet. (Fig. B2)

5. Hold keeden pé plads pa sveerdet, og st kaedelgkken
omkring kadehjulet (B-3) pa motorhuset og
kontroller falgende dele (fig. 3).

a) Keedeleddene sidder i teender pa kaedehjulet
(B-3).

b) Skrue til stramning af kaeden (B-4) og
svaerdbolt (B-5) sidder i rillen pa svaerdet.
Spaendestift (B-6) sidder i hullet pa svaerdet.

BEMZERK: Sgrg for, at pilene pa savkadetaenderne peger
fremad (fig. B3).

6. Se afsnittet »STRAMNING AF SAVKADEN« for, at
sikre at keede er sat ordentligt pa og at den ikke
binder.

7. Serg for, at de to svaerdpinde (B-7) pa sidedzaekslet
passer med hullerne (B-8) i saven, og sat derefter
sidedeekslet pa. (fig. B4)

8. Stram svaerdmetrikken

B-1 |Keedeled B-5 |Sveerdbolt
B-2 [Rille B-6 Stift til stramning af
keeden
B-3 |Keedetandhjul B-7 |Sveerdpinde
B-4 Skrue til stramning B-8 |Huller
af keeden

BEMZERK: Hvis sveerdet skal skiftes, skal du tage
sidedaekslet af og seet det pa det nye svaerd, som vist i fig. C.

BETJENING

For hvert brug skal hele produktet ses efter for
beskadigede, manglende eller Ipse dele sésom
skruer, motrikker, bolte og lignende. Stram alle
fastgarelsesanordninger og heatter forsvarligt. Dette
produkt mé ikke bruges, for alle manglende eller
beskadigede dele er skiftet.

A ADVARSEL: Lovgivningen i dit land kan begranse
brugen af maskinen.

A ADVARSEL: Hvis du er traet, syg eller pavirket af
alkohol eller andre stoffer, ma du ikke bruge maskinen.

BEMZARK: Hvis maskinen er ude af kontrol - hvis den fx
giver tilbageslag - skal du straks slukke for strammen.

ANVENDELSE
Dette produkt kan bruges i regn.

= Denne motorsav er sarlig beregnet til afgrening i traeer
og til vedligeholdelse.

&+ 14 Denne sav ma kun bruges af personer, der
ﬁ'ﬂ !3 kender til treearbejde.
BEMZARK: Det anbefales, at forstegangsbrugere - som

minimum - gver sig i at skeere treestammer pa en savbuk
eller holder.

STRAMNING AF SAVK/ADEN

A ADVARSEL: Keeden ma aldrig reres ved eller
justeres, nar motoren kerer. Motorsaven er meget skarp.
Serg altid for at bruge beskyttelseshandsker, nar du
udfgrer vedligeholdelsesarbejde pa keeden.

Savkeden udvider sig og treekker sig sammen under

brug. Dette forer til @ndringer i kaedens spanding.

Kontroller keedens spanding regelmaessigt under brug og

juster den hvis ngdvendigt.

1. Sluk motorsaven, sla kadebremsen til og treek
stikket ud af stikkontakten.

2. Losn sverdmetrikken, sa svaerdet kan beveege sig frit
og justeres fremad.

3. Hold svardets spids opad, og juster skruen til
stramning af kaden, indtil felgende punkter gelder:
a) Keedesankning midt pa sveerdet er ca.: 1 -2 mm
(fig. D).
b) Lesn kaedebremsen, og serg for, at kaeden kan
trekkes langs sveerdet med to fingre.
BEMZERK: Udfor forsigtigt dette trin for at undga

personskader. Da denne jeevnstremsmotor indeholder
magnetisk materiale, maerker du en en vis modstand nar
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du flytter savkaeden med to fingre, hvilket ikke er tilfeeldet
pé en benzindrevet motorsav. Den kerer ikke sa jeevnt,
som pa en benzindrevet motorsav.

4. Hold sveerdets spids opad og stram sverdmetrikken.

BEMZERK: Hvis kaedesznkningen pa midten af sveerdet
ikke er 1 - 2 mm, skal keedens spanding justeres igen.

PAFYLDNING AF OLIETANKEN
1. Afbryd motorsavens batteripakke.

2. Lag motorsaven pa siden pa en fast, flad overflade, s&
olietankdaekslet vender opad. Abn dzekslet pa olietanken.
Hvis det er for stramt, skal du bruge skruengglen
(medflger) til at lesne det (fig. E)

3. Fyld forsigtigt olien i olietanken. Fyld op til den nederste
kant pa halsen. Tor olierester af, og seet daeksel pa.
BEMZ/RK:

= Motorsaven er ikke fyldt med olie, nar den kgbes. Der
skal fyldes olie pa motorsaven inden brug. Keeden
smgres automatisk med kaedeolien, nér saven bruges.

Den er specielt udviklet til at give lav friktion og
hurtigere arbejde.

Brug aldrig olie eller andre smgremidler, der ikke er
beregnet til sveerdet og keeden. Dette kan tilstoppe
oliesystemet, som kan hurtigt slide svaerdet og kaeden.

JUSTERING AF OLIESTROMMEN (fig. F)

= Denne sav er udstyret med en
oliestremsjusteringsskrue (F-1) for neden pa
varkigjet. Den bruges til at justere oliestrommen
til smaring af kaeden, svaerdet og skeeresystemet.
Folg pilens retning for foragelse eller reduktion af
oliestrommen, som markeret pa kabinettet.

LYSINDIKATORERNE PA MOTORSAVEN

Motorsaven er udstyret med 2 lysindikatorer, der viser
oliestatus og opladningsstatus pa batterierne.

Lysindikator Betydning Handling

Indikator  |Bjinker radt [Mangel pé olie Fyld olieta-

for olieind- nken op

ikator (A-8) |Lyser ikke |Har olie /
Batteriet har

- Lyser gren strom /

atterii-
ndikator Batteriet er ved
A7) Blinker at lobe tor for  |Skift
grent strom og skal  |batteriet

straks oplades.
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MONTERING AF BATTERIHYLSTERET PA
KLATRESELEN

Denne motorsav leveres med et batterihylster, som bruges
til at beere batteripakken og ger det muligt at fastgere det
til en klatresele (medfalger ikke).

BEMZRK: Szt batterihylsteret fast pa klatreselen, inden
kledeselen tages pa.

A\ ADVARSEL: Brug Kiatreselen med
hurtigudlesningsfunktion i tilfeelde af en ngdsituation.

1. Find et passende sted, hvor du gnsker at
sette batterihylsteret pa klatreselen, og haeng
batterihylsteret pa klatreselen med beeltekrogen
(G-1). (Fig. G1)

2. Set beltet rundt om klatreselen for, at sette
batterihylsteret fast (fig. G2 & G3).

3. Satde to ringe (G-2) pa sikkerhedsremmen fast pa
klatreselen med to karabinhager (medfglger ikke),
som vist i figur G4.

| G-1 |Baltekrog

| G-2 |Ringe |

BEMARK:

= Nar du klatrer i treeet, skal du fastgere satte ring
1 0g 2 pa sikkerhedsremmen pa klatreselen med
karabinhager (medfelger ikke) (fig. G5)

» Nar veerktojet er i brug, skal du lgsne ring 2 fra klatreselen,

og holde saven i to haender, nar du saver (fig. G6).
FASTGORELSE AF SAVEN PA BATTERIHYLSTERET
Set savkrogen (H-2) pé sikkerhedsremmen pa gjet
(H-1). (Fig. H)
[ H-1 ]oje

| H-2 [Savkrog

INSTALLATION/FJERNELSE AF BATTERIPAKKE
BEMZRK: Oplad batteriet helt for farste brug.

Iszettelse (fig. 11)

Flugt de haevede ribber pa batteripakken med
monteringsrillerne, og tryk derefter batteriet ned i
batterihylsteret, indtil det klikker pa plads.

Udtagelse (fig. 12)

Tryk pa knappen til batterifrigivelse med tommeltotten for,
at fierne batteripakken.
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SADAN STARTES/STOPPES MOTORSAVEN

Sadan startes produktet

1. Sprg for, at "A" markerne pa stromstikket (J-2)
0g motorsavens stramstik (J-1) passer sammen, og
sat derefter stikket i motorsaven, indtil den GRONNE
pakning pa stikket forsvinder HELT i stikket (fig. J1).

Seet »teend/sluk«-knappen pa »Tend« (Fig. J2).

Traek bremsehandtaget ved tilbageslag mod
hovedhandtaget til & .

4. Tryk lasegrebet (J.3) fremad, og tryk derefter
pa gashandtaget (J-4). Jo mere du trackker i
gashandtaget, jo hurtigere kerer motorsaven (fig. J3).

J-1 |Elektrisk stik J-3 |Lasegreb

J-2 |Strgmstik J-4 |Gashéndtag

Sédan stoppes produktet

1. Slip gashéandtaget for, at stoppe motorsaven.
BEMZARK: Savkaden fortsaetter med at dreje et kort
stykke tid, efter gashéndtaget slippes. Undgé kontakt

med motorsaven efter frigivelse af gashandtaget, og nar
motorsaven sattes ned.

2. Tryk bremsehandtaget ved tilbageslag frem til
bremsepositionen » & «.

3. Stil “Teend-sluk”-knappen pa “Sluk”

A ADVARSEL: Tag altid motorsavens stik ud af
stikkontakten i pauser og, nar du er feerdig med at bruge
motorsaven.

FORBEREDELSE TIL SAVNING

Sadan holder du et korrekt greb om handtagene

(fig. K)

= Brug skridsikre handsker, sa du far et maksimalt greb
0g beskyttelse.

» Tag altid fast i det forreste handtag med venstre hand
og i hovedhandtag med hgjre hand.

= Fingrene skal omringe handtaget, med tommelfingeren
under det forreste handtag.

A\ RDVARSEL: Brug aldrig et venstrehandsgreb
(kejthandet). Og st aldrig pa made, som ville placere din
krop eller arm i savelinjen.

A ADVARSEL: Brug ikke gashandtaget med din
venstre hand, og hold forhandtaget med din hgjre hand.
Undga altid, at kroppen befinder sig i keedelinjen, nar du
bruger en motorsav (fig. L).

KONTROL AF KODESMORINGEN (fig. M)

BEMZARK: Sgrg for, at motorsaven er fyldt med den
rigtige maengde kadeolie.

1. Hold svaerdet over en lys farvet overflade.

2. Teend for saven. Du kan se en tydelig olielinje pa den
lyse overflade efter 1 minut, hvis kaeedesmaring virker
ordentligt.

3. Huvis keedeolie stadig ikke er synlig pa den lyse
overflade, bedes du se afsnittet “JUSTERING AF
OLIESTROMMEN” for at justere den

BRUG | ET TRAE

A ADVARSEL: Nér du arbejder eller klatrer, anbefales
det at bruge en ekstra stgtte, sasom en fodbgjle eller

et justerbart taljereb, s& du undgar udsving eller
skareulykker.

Inden du bruger den, skal du kontrollere fglgende
punkter:

= Kontroller slidmaerkerne pa kaedehjulet (N-1). Hvis
slidmerkerne er dybere end 0,5 mm, skal du kontakte
din EGO-serviceforhandler for, at skifte kaedehjulet.

= Kontroller ogsé bremsesystemet. Hvis slidmarker
pa bremsebelagningen (N-2) er ujaevne, skal du
kontakte din EGO-serviceforhandler for, at skifte
bremsebelagningen. (Fig. N)

[ N-1 |Kedetandhjul

| N-2 |Bremsebelaegning

= Kontrol af sveerdet. Se relateret afsnit:
VEDLIGEHOLDELSE AF SAVSV/ERDET

= Kontrol af savkaden. Se relateret afsnit:
VEDLIGEHOLDELSE AF KADEN

= Test af keedebremsen. Se relateret afsnit:
SIKKERHEDSENHEDER MOD TILBAGESLAG PA
DENNE

MOTORSAV

= Kontrol af betjeningsknapperne. Se relateret afsnit:
SADAN STARTES/STOPPES MOTORSAVEN

= Kontrol af keedens smering. Se relateret afsnit:
KONTROL AF KODESMORINGEN

VEDLIGEHOLDELSE

RENGORING

u Efter hver brug, skal keeden og savsveerdet rengares for
rester med en blgd berste. Tor motorsavens overflade af
med en ren klud, fugtet med en mild sebeoplgsning.
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= For grundig rengaring skal du fieme sidedaekslet, tage
sveerdet og savkaeden af, og brug derefter en blad barste til
grundigt at fierne snavs pa sveerdet, savkeeden og drivhjulet
pa motorsavens motorhoved.

= Renger altid rillen pa savsveerdet for traeflis, savsmuld og
skidt, inden savkeeden sasttes pa.
FJERN STOV

1. Afbryd stremstikket, og lad motorsaven kele ned, og
stram deekslet pa olietanken.

2. Las savbremsen

3. Brug kombi-skruengglen (medfelger) til at Iasne
skruen pa daekslet til stavfjernelse (0-1) for at
abne det (fig. 01).

4. Renggr savsmuld og spaner, der har samlet sig i

keleribben med trykluft. Blaes den fra den modsatte
side af luftindtaget (0-2). (Fig. 02)

| 0-1 |Daksel il smvfjemelse| 0-2 |Luftindtag

VEDLIGEHOLDELSE AF SAVSVARDET

Nar sveerdet viser tegn pa slid, skal det tages af
motorhovedet og vendes om (fig. P1). Pa denne méde
slides svaerdet pa begges sider, sa det holder leengere.

Svaerdet - herunder sveerdskinnerne (P-1) og hullet til
smgring (P-2) - skal rengeres hver dag efter brug, og

de skal ses efter for slid og skader (fig. P2). Udtynding og
afgratning pa rillen af sveerdet er et normal tegn pa slid.
Sadanne fejl skal jaevnes ud med en fil, sa snart de opstar.
Et sveerd med en af fglgende fejl, skal skiftes.

Slid pa indersiden af rillen pa sveerdet, som far kaeden til
at kere skavt.

= Et bojet sveerd.

= Revnede eller adelagte riller.

= Udvidede riller.

Sveerdet har et tandhjul i spidsen. Tandhjulet skal smares
ugentligt med en fedtsprejte, sé dets levetid forleenges (fig.
P3 & P4). Drej naesetandhijulet (P-3), mens du pumper

det gennemsigtige gule, gennemskinnelige rade eller
gennemsigtige fedt ind i hullet til smaring (P-4), indtil hele
tandhjulet har nyt fedt. Tryk ikke skidt ind i hullet.

P-1 [Sveerdriller P-3 |Keedehjul

P-2 |Hul til smering P-4 [Hul til smaring

VEDLIGEHOLDELSE AF KADEN

Brug kun kader, der reducerer chancen for tilbageslag.
Den hurtige savkeade reducerer chancen for tilbageslag,
nar den vedligeholdes ordentligt.

aam
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En ordentlig slebet kaede kan nemt save gennem tree,
0gsa uden meget pres. Brug aldrig en nedslidt eller
beskadigede savkeade. En nedslidt kede ager den fysiske

belastning, far motorsaven til at vibrere mere og save
darligere, og slider mere pa motorsaven.

For nem og hurtig skaering, skal kaeden vedligeholdes
ordentligt. Keeden skal slibes, hvis trafliserne bliver sma
og ligner savsmuld, hvis motorsaven skal tvinges gennem
traeet eller hvis motorsaven saver til den ene side. Nar
kaeden vedligeholdes, skal du holde gje med falgende:

= Forkert slibevinkel pa sidepladen kan gge risikoen for
alvorlige tilbageslag.

= Indstilling af dybdemaleren. Hvis den er for lav, ages
risikoen for tilbageslag. Hvis den er for hgj, reduceres
saveevnen.

m Hvis skaereteenderne har ramt harde genstande, sasom
spm eller sten, eller er blevet slidt af mudder eller
sand pa traeet, skal keeden slibes af en kvalificeret
servicetekniker.

BEMZRK: Det anbefales, at f4 savkaeden slebet og
vedligehold af et autoriserede servicecentre.

TRANSPORT 0G OPBEVARING

= Motorsaven ma ikke opbevares eller transporteres, nar
den kerer. Treek altid stikket ud af stikkontakten inden
motorsaven gemmes vak og transporteres.

» Set altid skeden pé sveerdet og hylsteret pa keeden,
inden motorsaven gemmes vek eller transporteres.
Veer forsigtig med ikke at rgre de skarpe teender pa
keeden.

= Renggr motorsaven grundigt for opbevaring.
Motorsaven skal opbevares indendgrs pa et tert sted,
der er Iast og/eller utilgaengelige for barn.

Holdes veek fra eetsende stoffer, sasom havekemikalier
0g vejsalt.

Beskyttelse af miljget

WEEE (Waste Electrical and Electronic
Equipment) Elektrisk udstyr, batterioplader
og batterier ma ikke smides ud sammen
med almindelig husholdningsaffald! Tag
dette produkt til en autoriseret
genbrugsplads, og sgrg for at det sendes
til genbrug. Elektriske veerktgjer skal
returneres til et miljpkompatibelt
genvindingsanlag.
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FEJLFINDING

PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Motoren kerer ikke.

Stikket il batterihylsteret er ikke sat til
motorsaven.

Ingen elektrisk kontakt mellem
batterihylsteret og batteriet.
Lésegrebet er ikke foldet op.
“Taend-sluk”-knappen star pa “Sluk”.

Keedebremsen er aktiveret.

Set stromstikket pa batterihylsteret i
motorsaven.

Fjern batteriet, kontroller kontakter og seet
batteriet i igen.

Fold lasegrebet op inden start.
Stil »Teend/sluk«-knappen pa »Teendx.

Traek keedebremshandtaget tilbage mod
det forreste handtag, sa det sidder i
driftspositionen.

Motorsaven holder op
med, at kgre under
arbejdet.

Batteripakken eller motorsaven er for varm.
Motorsaven overbelastet.

For mange treerester tilstopper
ventilationskanalen.
Batteriet er afladet.

Nedkel batteripakken eller motorsaven
Reducer belastningen.
Renggr stevet. Se afsnittet “FJERN STOV”.

Oplad batteripakken

Keedebremsen aktiveres
ikke

= Snavs forhindrer kaedebremsehéndtaget

i at kunne bevaeges
Mulig funktionsfejl pa keedebremsen

Renggr for snavs pa den eksterne
kedebremsemekanisme

Kontakt EGO's kundeservice for reparation.

Ingen oliesmering under
skeering.

Der er ikke mere olie i oliebeholderen.

= Kaedestangens olieudgang er blokeret

Olien stgrkner i lave temperaturer

Serg for at der er nok smeremiddel til
savsvardet og kaeden.

Fjern stgvet i olieudgangen.

Skift til den korrekte smareolie (beregnet til
en lav temperatur)

Indikatoren for lav

olie blinker rad eller
viser unormalt lys, og
olietanken er fyldt med
olie.

Maskinens bruges i en sarlig vinkel, der
ger, at olien i olietanken ikke kommer
ind i oliergret.

= QOliekategori og -farve anbefales ikke.

Indikatoren for lav olie blinker stadig
rgdt.

Anbring motorsaven fladt, og prav igen.

Brug den anbefalede gennemskinnelige
gule, gennemskinnelige rade eller
gennemskinnelige olie

Kontakt EGO's kundeservice for reparation

Indikatoren for lav
olie fungerer ikke, nar
olietanken mangler olie.

Oliekategorien og -farven kan ikke
identificeres.

En lille mangde olie er stadig i
olietanken eller oliergret

Indikatoren for lav olie fungerer stadig
ikke af ovenstaende grunde.

Brug den anbefalede gennemskinnelige
gule, gennemskinnelige rade eller
gennemskinnelige olie

Brug motorsaven et stykke tid, og hold
derefter gje med indikatoren for lav olie igen
Kontakt EGO's kundeservice for reparation.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK

Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkdr og betingelser for EGO's garantipolitik.
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(Overséttning av originalinstruktionerna —G o
-
o

LAS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

@ LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

SAKERHETSSYMBOL

Syftet med sékerhetssymboler &r att uppmarksamma eventuella faror. Sékerhetssymbolerna och férklaringarna av
dessa kraver din fullstandiga uppmarksamhet och forstaelse. Symbolvarningarna i sig eliminerar inte nagra faror.
Instruktionerna och varningarna som ges &r inte négot substitut for korrekta &tgarder for férhindrande av olyckor.

A VARNING: Var noga med att Iasa och forsta alla séi_kerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, inklusive alla
varningssymboler sésom “FARA,” “VARNING,” och “FORSIKTIGHET” innan detta verktyg anvands. Underlatenhet att
lasa alla instruktioner som listas nedan kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig personskada.

SYMBOLBETYDELSE

Denna sida framstaller och beskriver sékerhetssymboler som kan visas pa denna produkt. Las igenom, forsta och folj
alla instruktioner pa maskinen innan forsok gors att montera och hantera den.

SAKERHETSSYMBOLER

For att minska risker for skador méste anvéndare
lasa igenom och forsta bruksanvisningen innan denna
produkt anvands.

Sakerhetslarm

Anvand kraftiga handskar tillverkade av héllbart
material

Anvénd atsittande klader. Anvénd inte halsduk, slips
eller smycken.

Anvind atsittande skyddsglasdgon, dronpluggar eller

Anvind halkria skyddsskor dronskydd och skyddshjim med hakrem

Var medveten om rekyler - Kontakt med svérdets spets

Tvahandsfattning - Anvand alltid tva hander nar sagen
mot nagot foremal skall undvikas

hanteras.

Rekyl av svérdets spets - Kontakt med spetsen kan
gora att svérdet plGtsligt ror sig uppat och bakat vilket
kan orsaka allvarliga skador.

Information om sagsvrdet.

Forbrukade elektriska produkter far inte kastas i
hushallssoporna. Ldmna in dem till en auktoriserad
atervinningsstation.

Denna produkt uppfyller tillamplig lagstiftning i
Storbritannien.

xB < em=p
- =\ Y ® Q9

Garanterad ljudeffektniva. Volt

Denna produkt ar i enlighet med géllande EG-direktiv. mmm  Likstrom

IPX5  Skydd mot vattenstrélar
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Spanning 56Vaa=
Rekommenderad o o
driftstemperatur: -15°C-40°C
R__ekonjmenderad . 40°C-70°C
forvaringstemperatur:
Optimal laddningstemperatur | 5°C-40°C
Saglangd 300 mm
Kedjehastighet 20 m/s
Kedjedelning 3/8 tum’ (9,5 mm)
m Kedjematt 1,1 mm
AC1200 (Rekommenderas)
AC1400/AC1401
Sagkedjetyp (Kompatibel)
AC1600/AC1601
(Kompatibel)
AG1200 (Rekommenderas)
AG1400/AG1401
Svérdtyp (Kompatibel)
AG1600/AG1601
(Kompatibel)
Kedjedelning 3/8 tum' (9,5 mm)
Kedjejustering 1,1 mm
Specificerat antal tdnder i 6
drivkedjehjul
Tankkapacitet kedjeolja 250ml
Vikt (utan batteripaket,
kedjedverdrag) 35k
. o 98,8 dB(A)
Uppmétt ljudeffektniva L, K=3 dB(A)
Ljudtrycksniva vid 88,1 dB(A)
arbetspositionen L, K=3 dB(A)
Garanterad ljudeffekisnivé L,
(enligt 2000/14/EG) 102 dB(A)
. 1,73 m/s?
Frémre handtag K= 15 m/s
Vibration a, 221 s
21 m/s
Huvudhandtag K= 15 m/s

= Det deklarerade totala vibrationsvardet har uppmatts i

enlighet med en standardtestmetod och kan anvéndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat.

= Det deklarerade totala vibrationsvérdet kan ocksa
anvéndas i en prelimindr utvérdering av exponeringen.

NOTERA: Vidrationsutstralningen under verklig
anvandning av elverktyg kan skilja sig fran det
deklarerade vardet i vilken verktyget anvénds.
For att skydda anvandaren skall skyddshandskar
och horselskydd anvandas under faktiska
anvandningsforhallandet.

BESKRIVNING
LAR KANNA DIN KEDJESAG (Bild A1)

Sagkedja
Rekylbromspaddel
Lastunga
Huvudhandtag
Avtryckare for variabel hastighet
Snorhal
Batteriindikator
Indikator 1ag oljeniva

9. Framre handtag

10. Lock oljetank

11. Svérd

12. Smorjhal

13. Kedjekrans

14. Spénningsskruv

15. PA-AV sakerhetsbrytare
16. Styrbult

17. Svérdsmutter

18. Glidande lockenhet
19. Lock justerskruv oljeflode
20. Dammborttagningshélje
21. Utmatningsmekanism
22. Elektriska kontakter
23. Lésknapp for batteriet
24. Balteskrok

25. Biltesspanne

26. Rem

27. Ledning

28. Ring 1

29. Sagkrok

30. Elkontakt

31. Ring2

32. Kedjedverdrag

33. Kombinyckel

O NN
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PACKLISTA (BILD A1)
MONTERING

MONTERING/DEMONTERING AV SVARDET OCH
KEDJAN

A VARNING: Koppla alltid ifran elkontakten och anvénd
skyddshandskar innan montering eller underhalls gors pa
produkten.

A VARNING: Las igenom alla sakerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medfoljer detta elverktyg. Underlatenhet att folja alla
instruktioner som listas nedan kan resultera i elektriska
stotar, brand och/eller allvarliga personskador.

A VARNING: Se till att bestalla svardet och sagkedjan
som listas i denna manual. Om det inte féljs kan det leda
till allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

1. Se till att rekylbromspaddeln &r installd pa position

2. Skruva loss svérdsmuttern (A-17) moturs for att ta
bort sidohéljet (A-18).

3. Légg sagkedjan i en loop pa en plan yta och réta ut
alla knutar. (Bild B1)

4. Placera drividnkarna /B1) i sparet (B-2) pa svardet
och gor en loop med kedjan pa baksidan av svardet.
(Bild B2)

5. Héll kedjan i positionen pa svérdet och placera
loopen runt kedjekuggen (B-3) pa drivenheten och
kontrollera foljande poster (Bild B3).

a) Kedjedriviankar ar placerade i tinderna pa
kedjekuggen (B-3).
b) Spéanningsskruv (B-4) och svérdsbulten (B-5)
placeras i ppningen pa svérdet. Spanningsstift
(B-6) &r aktiverad i hélet pa svérdet.
NOTERA: Se till att riktningen pa pilarna pa ségkedjans
tander alltid ar riktade framét (Bild B3).

6. Se sektionen “SPANNA SAGKEJDAN” for att garantera
att den &r korrekt monterad utan att den kérvar.

7. Rikta in tva styrstanger (B-7) pa sidohdljet mot
respektive hal (B-8) i sagen, sétt sedan fast
sidohdliet. (bild B4)

8. Dra at svardsmuttern.

[ B-1 [Drivizinkar | B-5 [styrbutt

=60

B-2 |Skara B-6 |Spanningsstift
B-3 |Kedjedrev B-7 |Styrstinger
B-4 |Spénningsskruv B-8 |Hal

NOTERA: Om svardet behdver bytas, demontera
sidohdljet och stt tillbaka det pa det nya svérdet sasom
bild 5 visar.

DRIFT

Innan varje anvéndning, kontrollera hela produkten
om dér finns skador, saknade eller losa delas sdsom
skruvar, muttrar, bultar etc. Dra &t alla fastelement och
huvudskruvar och anvénd inte produkten innan alla
saknade eller skadade delar &r utbytta.

A VARNING: Vissa nationella bestimmelser kan
begransa anvandningen av maskinen.

A VARNING: Nar du ar trott eller paverkad av alkohol
eller andra droger, anvand inte maskinen.

NOTERA: Om maskinen &r utom kontroll, sésom vid
rekyler, stdng omedelbart av strommen.

ANVANDNING
Produkten kan anvéndas i regn.

= Denna kedjeség ar designad sarskilt for arbeten och
skotsel i trad.

Denna sag skall endast anvandas av personer som
ﬁTl [B] 4 sarskilt utbildade for arbeten med trédskotsel.
NOTERA: Det rekommenderas att forsta-gangs

anvandare minst skall praktisera sagning av stockar pa
en sagbock eller vagga.

SPANNING AV SAGKEDJAN

A VARNING: Vidror aldrig eller justera kedjan medan
motorn kors. Sdgkedjan ar mycket vass; anvand alltid
skyddshandskar vid underhall av kedjan.

Sagkedjan expanderar eller dras ihop under normalt
sagarbete. Det resulterar i att kedjespénningen &ndras.
Kontrollera kedjespanningen regelbundet under arbetet
och justera vid behov.

1. Sténg av kedjesagen, aktivera kedjebromsen och
koppla ifran stromkontakten.

2. Lossa svdrdsmuttern sa att svérdet kan roras fritt for
justering.

3. Hall svdrdsnosen uppat och justera
spanningsskruven till féljande punkter galler:
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a) Kedjans svikt i mitten av svardet &r cirka: 1 - 2
mm (bild D).
b) Avaktivera kedjebromsen, se till att kedjan kan
dras langs med svérdet med tva fingrar.

NOTERA: Utfor detta steg forsiktigt for att undvika
personskador. D& denna likstromsmotor innehéller
magnetiskt material kommer du, jamfért med
konventionella bensindrivna kedjesagar, att kdnna ett
visst motstand om motorségen kors med tva fingrar.
Det gar inte lika smidigt som det gor med bensindrivna
kedjesagar.

4. Hall svdrdsnosen riktad uppét och dra &t
svardsmuttern.

NOTERA: Om kedjans svikt i mitten av svardet inte ar 1-2
mm, justera kedjespéanningen.

FYLLA PA OLJEBEHALLAREN
1. Koppla ifran batteriet fran kedjesagen.

2. Placera kedjeségen pa sidan pa en fast och plan yta
sé att oljebehallarens lock ar riktad uppat. Oppna
oljebehallarens lock. Om det sitter alltfor hart anvand
sparhuvudet pa kombinyckeln (medfdljer) for att
lossa den (bild E)

3. Hall forsiktigt i olja i oljebehallaren. Fylit till
underkanten pa pafylinadshalsen. Torka bort all
overfladig olja och stang locket.

NOTERA:

Kedjeségen ar inte fylld med olja vid kdpet. Det ar
vasentligt att fylla tanken med olja fére anvandning.
Kedjan smorjs automatiskt med kedjeolja under
arbetet.

Det &r specifikt utvecklat for att ge en lag friktion och
snabbare kapning.

Anvénd aldrig olja eller annat smérjmedel som inte ar
sérskilt avsett for anvandning pa svérdet och kedjan.
Detta kan leda till att olja satter igen system vilket kan
gora att svardet och kedjan slit i fortid.

JUSTERA OLJEFLODET (bild F)

Denna sag ar utrustad med en Justerskruv for
oljeflodet (F-1) placerad pa undersidan av verktyget,
den anvands for att justera oljeflodet fér smorjning av
kedjan, svirdet och sagsystemet. Oka eller minska
oljeflodet i pilarnas riktning sésom markerats pa héljet.

LED-INDIKATORER PA KEDJESAGEN

Kedjeségen &r utrustad med tva LED-indikatorer for att
indikera oljestatusen och laddningsnivan hos batteripaketet.

LED-indikatorer Innebord Atgérd
. Fyll pa
Indikator \Bjinkar ritt |Oljebrist oljebeh-
lag oljeniva allaren
(A-8) . -
Av Fyll pé olja /
., |Batteripaketet
Lyser gront har strém /
Batterii- Batteripaketet
ndikator ar na
ng  |Blinkar |3 Nastan Ladda
(A7) " helt slut och )
gront maste laddas batteriet
omedelbart.

FASTA BATTERIHOLSTRET PA KLATTERSELEN

Denna kedjesag levereras med ett batterihdlster som
anvands for att bara batteripaketet och kan fistas pa
klatterselen (medfdljer inte).

NOTERA: Satt fast batterindlstret pa kldtterselen innan
klatterselen bérs.

A VARNING: Klétterselen med snabblésfunktion behdver
vara forberedd for att forhindra att kritiskt ldge uppstar.

1. Sok efter en Iamplig punkt att hdnga batterihdlstret
pa klatterselen, hang batterihdlstret pa klatterselen
genom att anvanda bélteskroken (G-1). (Bild G1)

2. Linda béltet runt klatterselen for att fasta
batterihdlstret pa plats (bild G2 och G3).

3. Fést tva ringar (G-2) fran sakerhetsledningen tills
kldtterselen med tva karbinhakar (medfoljer inte),
sasom visas i bild G4.

| G-1 |Bélteskr0k | G-2 |Ringar

NOTERA:

w Vid klattring i trédet, fast ring 1 och 2 fran
sakerhetsledningen till klatterselen med karbinhakar
(medféljer inte) (bild G5)

= Nér verktyget anvands, lossa ring 2 fran klatterselen,
héll sdgen med tva hander for att genomfora
sagningen (bild G6).

FASTA SAGEN | BATTERIHOLSTRET

Fast sagkroken (H-2) pa sékerhetsledningen i snorhalet
(H-1). (Bild H)

[ H-1 [snorhal | H-2 [sagkrok

INSTALLERA/TA BORT BATTERIPAKETET

NOTERA: Ladda batteripaketet fullt innan forsta
anvandning.

12
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Installation (bild I1)

Rikta in listerna pé batteripaketet med
monteringsdppningarna, lat sedan batteripaketet glida in i
batterindlstret tills det sndpper pa plats.

Borttagning (bild 12)

Tryck pa batteriets ldsknapp med tummen fér att ta bort
batteripaketet.

STARTA/STOPPA KEDJESAGEN

Starta

1. Riktain " A " markeringen pa elkontakten (J-2)
mot kedjesagens elektriska uttag (J-1), satt sedan i
kontakten i kedjesagen tills den GRONA packningen pa
kontakten forsvinner HELT in i uttaget (bild J1).

2. Skjut “PA/AV” omkopplaren till positionen “PA”
(bild J2).

3. Dra kedjans rekylbromspaddel mot huvudhandtaget till
position e .

4. Flytta lastungan (J-3) framat och tryck sedan in
det variabla gasreglaget (J-4). Ju med du drar upp
det variabla gasreglaget desto hogre ar sdgkedjans
rotationshastighet (bild J3).

J-1 |Elektriskt uttag | J-3 |Lastunga

J-2 |Elkontakt J-4 |Variabelt gasreglage
Stoppa
1. Slapp upp variabla gasreglaget for att stoppa
kedjesagen.

NOTERA: Kedjeségen kommer fortsétta att rotera

en kort stund efter att variabla gasreglaget slappts.
Undvik kontakt nér variabla gasreglaget sléppts och nar
kedjesagen l4ggs ned.

2. Skjut rekyloromspaddeln framat till bromsposition

“ g n.
3. Vrid “PA/AV” omkopplaren till positionen “OFF”

A VARNING: Dra alltid ur elkontakten fran kedjesagen
vid arbetsavbrott och efter avslutat arbete.

FORBEREDELSE FOR SAGNING

Korrekt grepp pa handtagen (bild K)

= Anvénd halkfria handskar for maximalt grepp och
skydd.

= Greppa alltid frimre handtaget med vénster hand och
huvudhandtaget med den hdgra.

= Fingrarna skall omsluta handtaget med tummen lindad

o
=00
an—
under frimre handtaget.
A VARNING: Anvénd aldrig ett vansterhandsgrepp

(korsade hénder) eller négon stéllning som placerar
kroppen eller armen dver kedjelinjen.

A VARNING: Hantera inte avtryckaren med vanster
hand medan hogra handen haller i frimre handtaget. L&t
aldrig nagon del av kroppen befinna sig i kedjelinjen nér
kedjesagen anvands (bild L).

KONTROLLERA KEDJESMORJNINGEN (BILD M)

NOTERA: Se till att oljebehallaren pa kedjesagen har
fyllts med korrekt volym kedjeolja.

1. Hall svérdet ovanfor en ljust fargad yta.

2. Sla pa sagen. Du kommer att se en Klar linje med
olja pa den ljust fargade ytan efter en minut, om
kedjesmarjningen fungerar korrekt.

3. Om kedjeoljan fortfarande inte ar synlig pa det
ljust fargade underlaget, se sektionen “JUSTERA
OLJEFLODET” for att justera det

OPERATING IN THE TREE

A VARNING: When working or climbing, it is recommend
to use the additional support , such as foot stirrup, adjustable
lanyard to prevent a swing or a cutting accident.

Innan anvéndning, kontrollera fdljande punkter:

= Kontrollera om det finns slitagemarken pa
kedjekransen (N-1), om slitagemérkena &r djupare an
0,5 mm: kontakta EGO serviceaterforséljare for att byta
kedjekransen.

= Kontrollera ockséa bromssystemen, om slitagemérkena
pa bromsbeldggen (N-2) ar ojamna, kontakta EGO
servicedterforsaljare da bromsbelaggen maste bytas.
(Bild N).

[ N-1 [Kedjedrev

| N-2 |Bromsbelégg |

L] Kontrollerg svérdet, se sektionen:
UNDERHALL AV SVARDET

= Kontrollera sagkedjan, se sektionen:
UNDERHALLA KEDJAN

= Testa kedjebromsen, se sektionen:
REKYLSAKERHETSENHETER PA DENNA
KEDJESAG

= Kontrollera kontrollerna, se sektionen:
STARTA/STOPPA KEDJESAGEN

= Kontrollera kedjesmdérjningen, se sektion:
KONTROLLERA KEDJESMORJNINGEN
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UNDERHALL

RENGORING

= Efter varje anvandning, ta bort skrép fran kedjan och
svardet med en mjuk borste. Torka av kedjesagens yta
med en ren trasa fuktad med en mild tvallosning.

For djupare rengdring ta bort sidohdljet, ta ned svardet
och sagkedjan och anvind sedan en mjuk borste for
att grundligt ta bort skrép fran svérdet, sagkedjan och
drivkransen pa kedjesagens motorenhet.

Rensa alltid bort tréspan, sagspan och smuts fran
svardets spar nar sagkedjan byts.
TA BORT DAMM

1. Koppla ifran elkontakten, lat kedjesagen svaina och
dra sedan at oljelocket.
Aktivera sagbromsen
Anvénd kombinyckeln (medfdljer) for att lossa
skruven till dammborttagningshéljet (0-1) for att
6ppna det (bild 01).

4. Rensa bort sigdammet och spanen som samlats i
kylfldnsen med tryckluft, blas fran motsatta sidan av
luftintaget (0-2). (bild 02).

| 0-1 |Dammborttagningsh6|je | 0-2 |Luftintag

UNDERHALL AV SVARDET

Nér svérdet visar tecken pa slitage, ska du demontera
det frén kedjesagens drivenhet och vanda det for
atermontering (bild P1), i vilket fall den kommer att
fordela slitaget fér maximal livslangd.

Svardet skall rengdras (inklusive kedjeskenorna (P-1)
och smorjhalet (P-2) dagligen efter anvéndning och
kontrolleras om dér finns slitage eller skador (bild P2).
Skéggning och gradning hos ségsvardet ar en normal
process vid svardsslitage. Sadana fel skall jamnas till med
en fil s& snart som de uppstar. Ett svdrd med nagot av
foljande fel skall bytas ut.

Slitage pa insidan av svardssparen som later kedjan glida
over at sidan.

= Bojt ségsvard.

w Spréckta eller trasiga spar.

= Breddade spar.

Svardet har en drivenhet i spetsen. Kuggen maste

smorjas veckovis med fettspruta for att oka svardets
livsléngd (bild P3 och P4). Vrid pa noskransen (P-3)
medan genomskinligt gul, genomskinligt réd eller
genomskinligt fett pumpas in i smorjhalet (P-4) tills hela
kransen har nytt fett. Tryck inte in ndgon smuts i halet.

P-1 |Svérdskenor P-3 [Kedjekrans
P-2 |Smorjhal P-4 [Smorjhal
UNDERHALLA KEDJAN

Anvand endast lagrekylskedjor pa denna ség. Den snabba
sagkedjan kommer att ge reducerade rekyler nar den
underhalls korrekt.

En korrekt slipad sagkedja sagar latt genom trd, dven
med mycket lite tryck. Anvand aldrig en slo eller
skadad sagkedja. En slo sagkedjekutter leder till okad
fysisk anstrangning, okad vibrationsbelastning, osakert
kapningsresultat och dkat slitage.

For smidig och snabb kapning behdver kedjan underhallas
korrekt. Kedjan kraver slipning nér traspanen &r sma och
puderliknande, kedjan maste forceras genom trat under
sagningen eller kedjan kapa &t ena sidan. Under underhall
av kedjan, tank pé foljande:

m Felaktig slipvinkel pé sidoplattan kan 6ka risken for
allvarlig rekyl.

Djupmatare. For 1ag okar risken for potentiell rekyl. Inte
tillrdckligt lag minskar sagmdjligheten.

= Om sagténderna traffat ett hart foremal, sdsom
spikar eller stenar eller har skavt mot lera eller sand
pé trét, ldmna kedjan for slipning hor en kvalificerad
servicetekniker.

NOTERA: det rekommenderas att lata slipning och
underhalls av sdgkedjan utforas av auktoriserade
servicecenter.

TRANSPORT OCH FORVARING

= Forvara inte eller transportera kedjeségen nar den kors.
Ta alltid bort elkontakten innan forvaring och transport.

= Placera alltid svirdsskyddet pa svérdet och kedjan
innan forvaring eller transport av kedjeségen. Var
forsiktig for att undvika de vassa tdnderna pa kedjan.

Rengor kedjesagen noga innan forvaring. Forvara
kedjesagen inomhus pa en torr plats som &r last och/
eller o&tkomlig for barn.

Hall den undan fran korrosiva medel sésom
tradgardskemikalier och avisningssalt.

Skydda miljon

WEEE (Waste Electrical and Electronic
Equipment) Kasta inte elekirisk utrustning,
anvant batteri och laddare i
hushallssoporna! Ta denna produkt till en
auktoriserad atervinnare och gor den
tillganglig for separat insamling. Elektriska
verktyg maste returneras till en
miljéanpassad atervinningsanléggning.

1
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FELSOKNING
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Motorn startar inte.

Ingen elektrisk kontakt mellan
batterihdlstret och batteriet.

Léstungan &r inte uppvikt.

Omkopplaren “ON-OFF” &r i positionen “OFF”.

Kedjebromsen &r aktiverad.

PROBLEM ORSAK LOSNING
= Elkontakten till batterihdlstret dr inte = Sitt i elkontakten till batterihdlstret i
fastsatt pa kedjeséagen. kedjesagen.

Lossa batteriet, kontrollera kontakterna och
satt sedan tillbaka batteripaketet.

Vik upp lastungan innan start.

= Vrid “ON/OFF” omkopplaren till positionen “ON”

Dra kedjans rekylbromspaddel bakat mot
Gvre handtaget tills driftlaget nas.

Kedjesagen stannar

Batteripaketet eller kedjesagen ar for het.

= Kedjesagen &r dverbelastad.

Alltfér méanga trabitar blockerar

= Lét batteripaketet eller kedjesagen svalna
Minska belastningen.
= Ta bort dammet, se delen “TA BORT

inte.

Majligt funktionsfel hos kedjebromsen

under arbetet. ventilationskanalen. DAMM”.
= Batteripaketet &r helt tomt. = Ladda batteripaketet
Kedjebromsen akfiveras L] Skré_ip forhindrar fullstindig rorelse hos |m Ren_sa bort skrap frén den externa
kedjans rekylbromshandtag kedjebromsmekanismen

= Kontakta EGO kundtjanst for hjélp.

Ingen oljesmérjning
under ségningen.

Kedjeoljetanken ar tom.

= Oljeutloppet till kedjesvardet ar

blockerat.
Stelnad olja vid 1ag temperatur

Fylla pa svérd och kedja med smorjmedel.
= Rensa bort damm i oljeutloppet.

Byt till Iamplig smérjolja (som &r [amplig for
laga temperaturer)

Indikatorn for lag
oljeniva blinkar rott eller
visar onormalt ljus nér | m
oljebehallaren ar fylld
med olja.

Vid anvéndning av maskinen i vissa
vinklar kan inte oljan i oljebehallaren
kommain i oljeréret.

Kategorin och fargen pa oljan
rekommenderas inte.

Indikatorn for Iag oljeniva blinkar
fortfarande rod.

» Placera kedjesagen plant och forsok igen.

Anvénd rekommenderad genomskinlig gul,
genomskinlig rod eller genomskinlig olja
= Kontakta EGO kundtjanst for reparation

Indikatorn for lag
oljeniva fungerar inte nar
oljetanken har lite olja.

Kategorin och firgen pa oljan kan inte
identifieras.

= En liten médngd olja finns kvar i

oljebehallaren eller oljercret.
Indikatorn for Iag oljeniva fungerar
fortfarande av ovanstaende anledningar.

= Anvind rekommenderad genomskinlig gul,
genomskinlig rod eller genomskinlig olja
Anvénd kedjesagen en stund och observera
sedan indikatorn for I&g oljeniva igen

= Kontakta EGO kundtjanst for hjélp.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Bestk webbsidan egopowerplus.eu for fullstandiga villkor fér EGO garantipolicy.
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Alkuperaisten ohjeiden kaannos

=660
LUE KAIKKI OHJEET!

@ LUE KAYTTOOPAS

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvallisuussymbolien tarkoituksena on kiinnittda huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja niiden
selitykset on syytd lukea tarkkaan ja ymmértaa perusteellisesti. Varoitussymbolit eivat yksin poista vaaran
mahdollisuutta. Niiden antamat ohjeet ja varoitukset eivat korvaa kunnollisia onnettomuuksien ehkéisytoimenpiteita.

A VAROITUS: Lue ja ymmarra tdméan kéyttéoppaan kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien kaikki
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”, "VAROITUS” ja "THUOMIO” ennen laitteen kéyttamista. Alla olevien ohjeiden
noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon.

SYMBOLIEN MERKITYKSET

Talla sivulla kuvataan ja esitelldan turvallisuussymbolit, jotka saattavat esiintyé tissé tuotteessa. Lue, ymmarra ja
noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritét koota sen tai kayttaa sité.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvallisuushélytys

Kayté kestavasta materiaalista valmistettuja paksuja
tyokasineita

Kayta luistamattomia turvajalkineita

Varo takapotkua — terdlaipan karjen koskemista toiseen
esineeseen tulee valttda.

Terélaipan kérjen takapotku — kérjen osuminen
toiseen esineeseen voi aiheuttaa terélaipan &killisen
ponnahtamisen ylos- ja taaksepain, mista voi seurata
vakava vahinko

UK  Tamé tuote on Yhdistyneen kuningaskunnan
CRA  Iainséadénnén mukainen.

B4 eep

Taattu &&nitehotaso.

C E Téma tuote vastaa sovellettavia EU-direktiiveja.

IPX5  Suojaus vesisuihkuja vastaan

1N SR

Kayttdjan on luettava ja ymmarrettdva kayttoopas
ennen tdman laitteen kayttoa loukkaantumisvaaran
véhentémiseksi.

Kéyta hyvin istuvaa vaatetusta. Ald kéytd huiveja,
solmioita tai koruja

Kayté hyvin istuvia vaatteita, turvalaseja, korvatulppia
tai kuulokkeita ja kyparéd, jossa on leukahihnaa.

Kahden kéden ote — Kéyta aina kahta kattd, kun kaytat
moottorisahaa.

Terdlaipan tiedot.

Vanhoja séhkoélaitteita ei saa havittda kotitalousjétteen
mukana. Vie laite valtuutettuun kierratyslaitokseen.

Voltti

Tasavirta
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TEI(NISET "Enm- kayttad myos altistumisen alustavaan arviointiin.
HUOMAA: Tyokalun kayton aikana mitattu
Jénnite 56V ome todellinen térinapé&stoarvo voi poiketa iimoitetusta
- o - kokonaispéastoarvosta tyokalun kdytttavasta johtuen;
Suositeltu kayttolampdtila: -15-40°C kayttdjan suojaamiseksi tulee kayttda kisineitd ja
Suositeltu séilytyslampétila: | -40-70°C kuulosuojaimia varsinaisissa kéytttolosuhteissa.
Ihanteellinen latauslampdgtila | 5-40°C
Leikkuupituus 300 mm K“v‘ms
Ketjun nopeus 20 m/s TUNNE SAHASI (kuva A1)
. » 1. Teraketju
Ketjujako 3/8” (3,5 mm) 2. Takapotkun jarrukahva
Ketjumittari 1,1 mm 3. Lukituskieli
AC1200 (suositeltu) 4. Padkahva o
AC1400/AC1401 2 Eﬁ;?ﬁ;‘;;;;pe”de" lipaisin
Teraketjun tyyppi (yhteensopiva) : )
AC1B00/AC1601 ; ﬁlkhl;ri]szr? B!Tjﬁl:slgn merkkivalo
hteensopiva) ’
(yhteensopiva) 9. Etukahva
AG1200 (suositeltu) 10. Oljytankin korkki
AG1400/AG1401 11. Laippa
Terélevyn tyyppi (yhteensopiva) 12. Voiteluaukko
AG1600/AG1601 13. Ketjupyora
(vhteensopiva) 14. Kiristysruuvi
Ketjujako 3/8" (9,5 mm) 15. PAALLE-PO!S-turvakytkm
16. Ohjauspultti
Ketjun mittari 1,1 mm 17. Lattamutteri
Ketjupydran hampaiden 6 18. Sivusuojuksen kokoonpano
médritetty m&ara 19. 0[1ynwrtguksen saatéruuvin suojus
— 20. Polysuojus
Ketjudljyséilion tilavuus 250 ml 21. Poistomekanismi
Paino (ilman akkua tai sahan 35k 22. Séhkdliitannat
suojusta) »9 Kg 23. Akun vapautuspainike
B8 A 24. Vyon koukku
Mitattu &4nitehotaso ’ 25. Solki
b K=3 dB (A) 26. Hihna
Aénenpaineen taso Kyttajan | 88,1 dB (A) 27. Padllystetty sahkdjohto
kohdalla L, K=3 dB (A) 28. Rengas 1
— 29. Sahan koukku
Taattu aanen tehotaso L, 30. Virtapistoke
(mitattu 2000/14/EY 102 dB (A) 31. Rengas 2
mukaisesti) 32. Terdsuoja
2 33. Yhdistelméavain
Etukahva 1,73 ms
L K=1,5m/s
Tarinaa, YT PAKKAUSLUETTELD (KUVA A1)
Pédkahva K’_ 15m/s
’ KOKOAMINEN
" lmoitettu tarinan kokonaispastoarvo on mitattu TERALEVYN JA KETJUN KOKOAMINEN/PURKAMINEN
standarditestausmenetelman mukaisesti, ja sen avulla
voidaan vertailla tydkaluja keskenaan; A VAROITUS: Irrota aina virtapistoke ja kayté
= lImoitettua térinén kokonaispadstdarvoa voidaan suojakasineitd, ennen kuin asennat tai huollat tuotetta.
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A\ VAROITUS: Lue kaikki taman sahkotydkalun
mukana tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita
ei noudateta, seurauksena saattaa olla sahkoisku, tulipalo ja/
tai vakava loukkaantuminen.

A VAROITUS: Varmista, etta tilaat tédssa kayttdoppaassa

maéritellyn terélevyn ja sahaketjun. Tdmén noudattamatta

jattdminen voi aiheuttaa vakavia henkilovahinkoja.

Séilyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempaa kayttoa

varten.

1. Varmista, ettd takapotkun jarrulevy on asetettu
asentoon & .

2. Kierra laipan mutteria (A-17) vastapdivain
irrottaaksesi sivusuojuskokoonpanon (A-18).

3. Aseta terdketju tasaiselle alustalle ja oikaise kaikki
kiertymét. (Kuva B1)

4. Aseta ketjun vetolenkit (B-1) terdlevyn uraan (B-2) ja
tee ketjusta silmukka terdlevyn takaosaan. (Kuva B-2)

5. Pidé ketjua paikallaan terdlevylld ja aseta silmukka
akkupéan ketjupydran (B-3) ympérille ja tarkista
seuraavat kohdat (kuva B3):.

a) Ketjun vetolenkit sijaitsevat ketjupydrén
hampaissa (B-3).

b) Kiristysruuvi (B-4) ja ohjauspultti (B-5)
sijaitsevat terdlevyn urassa. Kiristystappi (B-6)
on Kiinnitetty terélevyn reikdan.

HUOMAA: Varmista, ettd terdketjun hampaiden nuolet
osoittavat aina eteenpdin (kuva B3).

6. Katso osa “TERAKETJUN KIRISTAMINEN”
varmistaaksesi, ettd ketju on kunnolla kiinnitetty ja
pyorii ongelmitta.

7. Kohdista sivusuojuskokoonpanon ohjaustangot
(B-7) vastaaviin reikiin (B-8) sahassa, kiinnita sitten
sivusuojuskokoonpano. (Kuva B4)

8. Kiristé lattamutteri.

B-1 |Vetolenkit B-5 |Ohjauspultti
B-2 |Ura B-6 |Kiristystappi
B-3 |Ketjupyoréd B-7 |Ohjaustangot
B-4 |Kiristysruuvi B-8 [Reidt

HUOMAA: Jos terdlevy taytyy vaihtaa, irrota
sivusuojuskokoonpano ja asenna se uuteen teralevyyn, kuten
néytetddn kuvassa C.

KAYTTd

Tarkasta koko tuote ennen jokaista kéyttokertaa
vaurioituneiden, puuttuvien tai I6ystyneiden osien, kuten
ruuvien, muttereiden, pulttien jne., varalta. Kirista kaikki
kiinnikkeet ja korkit tiukasti, aldka kéyté tuotetta, ennen kuin
kaikki puuttuvat tai vaurioituneet osat on vaihdettu.

A VAROITUS: Kansalliset maaraykset voivat rajoittaa
koneen kéyttod.

A VAROITUS: Al kéyta konetta visyneend, sairaana tai
alkoholin tai huumeiden vaikutuksen alaisena.

HUOMAUTUS: Jos kone on hallitsemattomassa tilassa,
kuten takapotkutilanne, katkaise virta valittomasti.

KAYTTAMINEN
Tuotetta voi kéyttda sateessa.

= Tamé moottorisaha on suunniteltu erityisesti puiden
sahaamiseen ja hoitoon.

5q Tata sahaa saavat kdyttaa vain henkiltt, jotka on
}‘\%” LB} koulutettu puiden hoitoon.

HUOMAA: Suosittelemme, ettd ensimmaisté kertaa
kéyttavat henkilot harjoittelevat vahintdan polkkyjen
sahaamista sahapukin tai telineen paalla.

TERAKETJUN KIRISTAMINEN

4\ VAROITUS: /2 koskaan koske tai séidé ketjua, kun
moottori on kdynnissa. Terdketju on erittédin terdva; kéyta aina
késineitd, kun késittelet teraketjua.

Teréketju laajenee tai supistuu normaalissa sahakaytossa.
Ketjun kireys muuttuu vastaavasti. Tarkista ketjun kireys
saannollisesti kdyton aikana ja sdada tarvittaessa.

1. Kytke moottorisaha pois paaltd, laita ketjujarru padlle
ja irrota virtapistoke.

2. Loysaa lattamutteri siten, ettd terdlevy padsee
liikkumaan vapaasti tulevia saatoja varten.
3. Pidéa terélevy ylospdin ja sdadé kiristysruuvia, kunnes
seuraavat s&adot ovat oikein:
a) Ketjun riippuma laipan keskikohdassa on noin:
1-2 mm (kuva D).
b) Vapauta ketjun jarru, varmista, ettd ketjua voidaan
vetda terédlevya pitkin kahdella sormella.

HUOMAA: Suorita tama vaihe varovasti henkilévahinkojen
vélttdmiseksi. Koska tdmé tasavirtamoottori sisaltéda
magneettista materiaalia tunnet tietyn maaran vastusta
pyorittiessasi ketjua kahdella sormella verrattuna
tavanomaiseen bensiinimoottorisahaan. Se ei pyori yhta
sujuvasti kuin bensiinimoottorisahalla.

18
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4. Pida laipan kérkea ylospéin ja kiristé laipan mutteri.

HUOMAA: Jos teran riippuma laipan keskikohdassa ei
ole 1-2 mm, sddda ketjun kireys uudestaan.

OLJYSAILION TAYTTAMINEN
1. Irrota akku moottorisahasta.

2. Aseta moottorisaha kyljelleen kiintedlle, tasaiselle
pinnalle siten, etta 6ljyséilion korkki on ylospéin. Avaa
dljyséilion korkki. Jos oljyséilion korkki on liian tiukka,
kdytd (mukana tulevaa) hylsyavainta sen loysédamiseen
(kuva E)

3. Kaada oljya varovasti oljyséilioon. Tayté tayttokaulan
pohjaan saakka. Pyyhi ylimaaraiset 6ljyt pois ja sulje
korkki.

HUOMAUTUS:

= Moottorisahassa ei ole ostohetkelld 6ljyé. On tarkead
tayttad sailio oljylla ennen kéyttod. Ketjua voidellaan
ketjudljylld automaattisesti kdyton aikana.

= Se on suunniteltu erityisesti vahentdméan kitkaa ja
nopeuttamaan sahausta.

» Ald kdytd oljy4 tai voiteluaineita, jotka ei ole suunniteltu
kaytettaviksi terdlevyn ja ketjun kanssa. Tamé voi
johtaa tukkeutuneeseen oljyjarjestelméaan, mika voi
aiheuttaa terdlevyn ja ketjun ennenaikaisen kulumisen.

OLJYNVIRTAUKSEN SAATAMINEN (kuva F)

= Saha on varustettu éljynvirtauksen saatoruuvilla
(F-1), joka sijaitsee tydkalun pohjassa. Sité kéytetéén
oOljynvirtauksen saatamiseen ketjun, teralevyn ja
leikkuujérjestelmén voitelua varten. Lis&a tai véhennd
oljynvirtausta koteloon merkittyjen nuolten mukaisesti.

MOOTTORISAHAN LED-MERKKIVALO

Moottorisahassa on 2 LED-merkkivaloa, jotka nayttévét oliyn
tason ja akun lataustason.

LED-merkkivalo Merkitys Toimenpide
Alhaisen | Vilkkuu Liian vahan 6livé Tayta
oljytason  |punaisena Wy Oljyséilio
merkkivalo [ L
(A-8) Ei pala Oljya riittdvasti |/

P_a Iaa__ . Akussa on virtaa |/

vihredna
Akun N
merkkivalo Vilkk AI?]k“ on ldhes
(A-7) flkkuu - 1tyhjd ja se Lataa akku.

vihrednd  |on ladattava

valittomasti.
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AKUN KOTELON KIINNITTAMINEN KIIPEILYVALJAISIIN

Taman moottorisahan mukana tulee akun kotelo, jota
kéytetédn akun kantamiseen. Se voidaan kiinnittda
kiipeilyvaljaisiin (ei mukana).

HUOMAUTUS: Kiinnité akun kotelo kunnolla
kiinnitysvaljaisiin, ennen kuin puet kiipeilyvaljaat.

A VAROITUS: kiipeilyvaljaat, joissa on
pikavapautustoiminto, on valmisteltava hatatilanteiden
vélttamiseksi.

1. Etsi sopiva kohta akun kotelon ripustamiseksi
kiipeilyvaljaisiin. Ripusta akun kotelo Kiipeilyvaljaisiin
vyon koukulla (G-1). (Kuva G1)

2. Kiedo vyb kiipeilyvaljaiden ymparille, jotta akun
kotelo kiinnittyy paikalleen (kuvat G2 ja G3).

3. Kiinnita paallystetyn sahkdjohdon kaksi rengasta
(G-2) kiinnitysvaljaisiin kayttamalld kahta karabiinia
(ei mukana), kuten kuvassa G4.

| G-1 |Vy6n koukku

| G-2 |Renkaat |

HUOMAUTUS:

= Kun kiipedt puuhun, kiinnitd paallystetyn siahkojohdon
renkaat 1 ja 2 kiipeilyvaljaisiin karabiineilla (ei mukana)
(kuva G5)

= Kun tyokalu on kéytdssd, irrota rengas 2
kiipeilyvaljaista, pidd sahaa molemmin kasin, kun
suoritat tydn (kuva G6).

SAHAN KIINNITTAMINEN AKUN KOTELOON

Kiinnité paallystetyn sdhkojohdon sahan koukku (H-2)
pujotusreikdan (H-1). (Kuva H)

[ H-1 [Pujotusreiki

| H-2 [sahan Koukku |

AKUN ASENTAMINEN/POISTAMINEN

HUOMAUTUS: Lataa akku tayteen ennen ensimmaista
kayttod.

Asentaminen (kuva I1)

Aseta akun ulokkeet kiinnitysaukkoihin ja liu’uta akkua
akun koteloon, kunnes se napsahtaa paikalleen.
Poistaminen (kuva I2)

Paina akun vapautuspainiketta peukalolla ja veda akku ulos.
MOOTTORISAHAN KAYNNISTAMINEN/
SAMMUTTAMINEN

Kéynnistdminen

1. Kohdista virtapistokkeen (J-2) “ A "-merkit ja
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moottorisahan virtaliitdnnan (J-1) merkit toisiinsa ja
tyonna sitten pistoke moottorisahaan, kunnes VIHREA
tiiviste havida TAYSIN liitdntadn (kuva J1).
Paina “ON/OFF”-kytkin asentoon “ON” (kuva J2).

Veda takapotkun jarrukahva kohti paakahvaa &
-asentoon.

4. Siirré lukituskieli (J-3) eteenpdin ja paina sitten
portaattoman nopeuden liipaisinta (J-4). Mitd
enemmadn vedét portaattoman nopeuden liipaisinta,
sitd nopeammin teraketju pyorii (kuva J3).

J-1 |Virtaliitdntd | J-3 |Lukituskieli

J-2 |Virtapistoke | J-4 |Portaaton nopeuden liipaisin

Pyséyttdminen

1. Pysdytd moottorisaha vapauttamalla portaattoman
nopeuden liipaisin.

HUOMAUTUS: Terdketju jatkaa pyorimista vield hetken

portaattoman nopeuden liipaisimen vapauttamisen jalkeen.

Valtd kosketusta portaattoman nopeuden liipaisimen

vapauttamisen jélkeen, ja kun asetat moottorisahan alas.

2. Tybnna takapotkun jarrukahva eteenpdin
jarrutusasentoon “ & .
3. Paina “ON/OFF”-kytkin asentoon “OFF”.

A VAROITUS: Irrota virtapistoke moottorisahasta aina,
kun pidat tydsta taukoa ja kun lopetat sahan kéyton.

SAHAUKSEN VALMISTELU

Kunnollinen ote kahvoista (kuva K)

= Kéytd liukumisen estdvid kdsineitd, jotta saat parhaan
mahdollisen otepitdvyyden ja suojan.

= Tartu etukahvaan aina vasemmalla kédelld ja
padkahvaan oikealla kddella.

= Sormien tulisi kiertyd kahvan ympérille niin, ettd
peukalo on kiertynyt etukahvan alle.

A VAROITUS: Al4 kayta vasenkatistd (ristikétista)
otetta tai asentoa, joka saattaisi asettaa kétesi tai kehosi
terdketjun eteen.

A VAROITUS: Al4 kayti lipaisukytkintd vasemmalla
kédellsi ja pida etukahvaa oikealla kidelldsi. Al padstd
mitadn osaa kehostasi sahauslinjalle moottorisahalla
tyoskentelyn aikana (kuva L).

KETJUN VOITELUN TARKISTAMINEN (kuva M)

HUOMAUTUS: Varmista, ettd moottorisahan 6ljysailiossa
on riittdva maara ketjuoljya.

1. Pida terdlevyd vaalean pinnan paalla.

2. Kytke saha paélle. Ndet kirkkaan 6ljyviivan vaalealla
pinnalla 1 minuutin kuluttua, jos ketjun voitelu
onnistui.

3. Jos ketjudljyd ei ndy vaalealla pinnalla, katso osio
OLJYNVIRTAUKSEN SAATAMINEN ja saddé virtaus.

MOOTTORISAHAN KAYTTAMINEN PUUSSA

A\ VAROITUS: kun tydskentelet tai Kiipeilet,
suosittelemme kayttdméaan lisatukea, kuten jalkajalustoja,
saddettavia koysid, estdmaén heilahtamiset ja
sahausonnettomuudet.

Tarkista seuraavat asiat ennen kayttoa:

» Tarkista ketjupydran (N-1) kulumismerkit. Jos
kulumismerkit ovat yli 0,5 mm syvét: ota yhteys EGO-
jalleenmyyjdén ketjupydrén vaihtamiseksi.

= Tarkista myds jarrujdrjestelmé. Jos jarruhihnan (N-2)

kulumismerkit ovat epatasaisia, ota yhteys EGO-
jalleenmyyjadn jarruhihnan vaihtamiseksi. (Kuva N)

[ N-1 [Ketjupydra | N-2 [Jarruhihna

= Tarkista terdlevy, katso vastaava osio:
TERALEVYN KUNNOSSAPITO

= Tarkista teraketju, katso vastaava osio:
KETJUN KUNNOSSAPITO

= Testaa ketjun jarru, katso vastaava osio:
TAKAPOTKUN TURVALLISUUSLAITTEET

TASSA MOOTTORISAHASSA

» Tarkista sddtimet, katso vastaava osio:
MOOTTORISAHAN KAYNNISTAMINEN/
SAMMUTTAMINEN

= Tarkista ketjun voitelu, katso vastaava osio:
KETJUN VOITELUN TARKISTAMINEN

KUNNOSSAPITO

PUHDISTAMINEN

= Puhdista irtoaines ketjusta ja terélevysta
jokaisen kdyttokerran jélkeen pehmeélld harjalla.
Pyyhi moottorisahan pinta puhtaalla, mietoon
saippualiuokseen kostutetulla liinalla.

= Perusteellisempi puhdistaminen tehdédan irrottamalla
sivusuojuksen kokoonpano, poistamalla terélevy ja
terdketju ja poistamalla roskat harjaamalla terdlevysta,
terdketjusta ja ketjupyorastd moottorisahan
akkupéassa.

= Puhdista aina puulastut, sahanpuru ja lika terdlevyn
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urasta, kun vaihdat teraketjun.

SAHANPURUN POISTAMINEN

1. lIrrota virtapistoke, anna moottorisahan jaahtya ja
kirista 6ljysailion korkki.

2. Laita sahan jarru paélle

3. Kéyta yhdistelméavainta (mukana) ja irrota
polysuojuksen (0-1) ruuvi ja avaa se (kuva 01).

4. Puhdista sahanpuru ja lastut jaahdytysrivasta
kayttamalla paineilmaa, puhalla ilmanottoaukon
(0-2) vastakkaiselta puolelta. (Kuva 02).

[ 0-1 [Polysuojus | 0-2 [limanotto

TERALEVYN KUNNOSSAPITO

Kun terdlevyssa nakyy kulumisen merkkeja, irrota se
moottorisahan akkupaastd, kadnna se ja kiinnité takaisin
(kuva P1). Talla tavalla sen kéyttoikd on mahdollisimman
pitka.

Terdlevy tulee puhdistaa (mukaan lukien teralevyn kiskot
(P-1) ja voiteluaukko (P-2) jokaisena kéyttopdivana

ja tarkistaa kulumisen ja vaurioiden varalta (kuva P2).
Terdlevyn kiskojen rispaantuminen tai epétasaisuus on
tavallista terélevyn kulumista. N&ma4 viat voidaan korjata
viilalla heti niiden iimestyessa. Terélevy, jossa on jokin
seuraavista vioista, pitda vaihtaa.

Kulumista teralevyn kiskojen sisapuolella, jonka takia
ketju voi olla liikkua sivuttain.

» Védntynyt terdlevy.

= Halkeilleet tai rikkindiset kiskot.

= Levinneet kiskot.

Terdlevyn kérjessé on lisaksi karkipyora Karkipyoré on
voideltava viikoittain rasvaruiskulla, jotta terdlevyn kayttoiké
pitenee (kuva P3 ja P4). Kdanna karkipyoraa (P-3) samalla
pumpaten ldpindkyvaa keltaista, lapindkyvaa punaista
tai lapindkyvaa rasvaq.voiteluaukkoon (P-4), kunnes koko
karkipydra on voideltu. Ald tyénna likaa aukkoon.

P-1 [Terdlevyn kiskot | P-3 [Kérkipyoré

P-2 |Voiteluaukko P-4 |Voiteluaukko

KETJUN KUNNOSSAPITO

Kayta tasséd sahassa vain vahdisen takapotkun ketjuja.
Tama nopeasti sahaava ketju vahentéa takapotkua, kun
se pidetddn kunnossa oikeaoppisesti.

Hyvin teroitettu teréketju sahaa puuta helposti pienelldkin
painamisella. Al koskaan kéyté tylsé4 tai vahingoittunutta
terdketjua. Tylsd terdketju aiheuttaa fyysisen
voimankéyton lisd&ntymistd, térindn voimistumista,
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huonompia sahaustuloksia ja lisddntynyttd kulumista.

Jotta sahaaminen olisi helppoa ja nopeaa, ketju tulee
pitda kunnossa oikeaoppisesti. Ketju téytyy teroittaa
silloin, kun puupalat ovat pienié ja jauhomaisia, kun ketjua
on pakotettava puun I&pi sahauksen aikana tai kun ketju
ohjautuu jompaankumpaan suuntaan. Huomioi ketjun
kunnossapidon aikana seuraavat asiat:

= Vadranlainen sivulevyn viilauskulma saattaa lisata
merkittavasti takapotkun riskié.

= Syvyysmittareiden liilkkumisvara. Liian alhainen
likkumisvara lisda takapotkun todennakdisyytté. Liian
korkea liikkumisvara huonontaa sahaustehoa.

= Jos terdn hampaat ovat osuneet koviin esineisiin,
kuten kiviin tai nauloihin, tai puussa oleva muta tai
hiekka on hiertanyt niitd, teroituta ketju asiantuntevalla
huoltoteknikolla.

HUOMAUTUS: suosittelemme, etté terdketju teroitetaan
ja huolletaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.

KULJETUS JA VARASTOINTI

= Al3 varastoi tai kuljeta moottorisahaa, kun se on
kéynnissa. Irrota aina virtapistoke ennen varastointia
fai kuljetusta.

= Laita aina terdlevyn suojus terélevyn ja ketjun paalle
ennen kuin varastoit tai kuljetat moottorisahaa. Varo
ketjun terdvia hampaita.

= Puhdista moottorisaha perusteellisesti ennen
varastoimista. Sdilytd moottorisahaa sislla kuivassa
paikassa, johon lapset eivat paase.

= Pidd poissa sydvyttavien aineiden, kuten
puutarhakemikaalien ja jadnestosuolojen, lahelta.

Ympdristénsuojelu

WEEE (Sahko- ja elektroniikkalaiteromu)
A4 hivitd séhkolaitteita, akkulaturia tai
akkua/ladattavia paristoja
kotitalousjétteen seassa! Vie tdmd tuote
hyvéksyttyyn kierratyspaikkaan tai anna
se erilliseen kerdilyyn. Séhkétyokalut tulee
palauttaa asianmukaiseen
ymparistoystavélliseen kierratyslaitokseen.
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VIANMRARITYS

ONGELMA

SYY

RATKAISU

Moottori ei kdy

= Akun kotelon virtapistoketta ei ole liitetty
moottorisahaan.

Akun kotelon ja akun vdlillé ei ole
sahkaoliitantaa.

Lukituskielta ei ole taivutettu ylos.

“ON-OFF” -kytkin on asennossa “OFF”.

Ketjujarru on kaytossa.

= Liitd akun kotelon virtapistoke
moottorisahaan.

= |rrota akku, tarkista kosketuskohdat ja
asenna akku uudelleen paikalleen.

= Taivuta lukituskieli ennen kéynnistdmistd.

» K&annd “ON-OFF” -kytkin asentoon “ON”.

Veda ketjun takapotkun jarrukahvaa
taaksepain kohti ylakahvaa takaisin
toiminta-asentoon.

Moottorisaha lakkaa
toimimasta kayton

Akku tai moottorisaha on ylikuumentunut.
= Moottorisaha on ylikuormittunut.
= Liian paljon puukappaleita

= Jadhdyta akku tai moottorisaha.
= Vdhennd kuormitusta.
Puhdista sahanpuru, katso kohta

Ketjun jarru ei toimi

= Mahdollinen ketjun jarrun vikatila

aikana. tuuletuskanavassa. “SAHANPURUN POISTAMINEN”.
= Akku on tyhja. = Lataa akku
= |rtoaines estéd takapotkun jarrukahvan | = Puhdista lika ulkoisesta ketjun
vapaan liikkeen. jarrumekanismista.

= Ota yhteyttd EGOn asiakaspalveluun
korjausta varten.

Ei dljyvoitelua sahauksen
aikana.

Ketjun 6ljysailio on tyhja.
= Terdlevyn 6ljyaukko on tukossa.
Oljy jahmettynyt alhaisessa ldmpétilassa

Tayta terélevyn ja ketjun voiteluaine.
= Puhdista pély dljyn poistoaukosta.

= Vaihda kunnolliseen voiteludljyyn (alhaiseen
lampdtilaan soveltuvaan)

Alhaisen dljytason
merkkivalo vilkkuu
punaisena tai siind on
epéanormaali valo, vaikka
6ljyséilio on tynna oljya.

= Koneen erikoinen kayttokulma estaa
6ljyn paasyn oljysailiosta oljyputkeen.

= Qljyn luokitus ja véri eivét ole
suositusten mukaisia.

= Alhaisen dljytason merkkivalo vilkkuu
edelleen punaisena.

= Aseta moottorisaha alas ja yritd uudelleen.

m Kéytd suositeltua lapindkyvaa keltaista,
lapinakyvaa punaista tai lapinakyvaa oljya

= Ota yhteyttd EGOn asiakaspalveluun
korjausta varten

Alhaisen 6ljyntason
merkkivalo ei toimi, jos
Gljyséiliossa on liian
véahén oljya.

Oljyn luokitusta ja véri ei tunnisteta.

= Pieni 6ljymaara on vield oljyséiliossa tai
6ljyputkessa.

Alhaisen 6ljytason merkkivalo ei toimi
vield edelld mainituista syista.

= Kéytd suositeltua lapindkyvaa keltaista,
lapindkyvaa punaista tai lapinakyvaa oljya

= Kdytd moottorisahaa jonkin aikaa ja tarkista
sitten 6ljytason merkkivalo uudelleen

= (Ota yhteyttd EGOn asiakaspalveluun
korjausta varten.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.eu |oydat EGOn takuukaytédnnon taydelliset ehdot.
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Oversettelse av originale instruksjoner ——
a
o

LES ALLE INSTRUKSJONER!

@ LES BRUKERHANDBOKEN

SIKKERHETSSYMBOL

Forméalet med sikkerhetssymbolene er & rette oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner. Sikkerhetssymbolene
og forklaringene krever din fulle oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer ikke farer i seg selv.
Instruksjonene og advarslene i dem kan ikke erstatte passende ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle sikkerhetsinstruksjonene i denne brukerhandboken, inkludert alle
sikkerhetsvarslingssymboler som “FARE” , “ADVARSEL,” og “FORSIKTIG” fgr du bruker dette verktgyet. Hvis du ikke
falger alle instruksjonene nedenfor kan det fare til elektrisk stet, brann og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som kan vare pa produktet. Les, forsté og fglg alle instruksjoner pa
enheten for du begynner montering og tar den i bruk. m

SIKKERHETSSYMBOLER

For at risikoen for personskader skal unngas méa
brukeren lese og forsta bruksanvisningen for produktet
tas i bruk.

Sikkerhetsadvarsel

Bruk tettsittende kleer. Ikke bruk skjerf, slips eller

Bruk tunge arbeidshansker laget av slitesterkt materiale smykker

Bruk tettsittende vernebriller, arepropper eller

Bruk skiisikkert fottay oreklokker og en sikkerhetsluke med hakestropp

Veer oppmerksom pa tilbakeslag. Kontakt av
styrespissen med gjenstander ber unngas

Tohandsgrep - Bruk alltid to hender nar du bruker
motorsagen.

Styrestangtips tilbakeslag - Tippkontakt kan fare til at
styrestangen beveger seg plutselig oppover og bakover,
noe som kan foréarsake alvorlig personskade.

Informasjonen fra sverdet.

Elektrisk avfall skal ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. Innlever ved en godkjent
gjenvinningsstasjon.

Dette produktet er i samsvar med gjeldende britisk
lovgivning.

%2 4 e =P
@S

Garantert lydeffektniva. Volt
Dette produktet er i samsvar med gjeldende EF- — .
c E direktiver. mmm= Likestrom

IPX5  Beskyttelse mot vannstréler
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Spenning 56V oaa
Anbefalt driftstemperatur -15°C-40°C
Anbefalt lagringstemperatur -40°C-70°C
Optimal ladetemperatur 5°C-40°C
Klippelengde 300 mm
Kjedehastighet 20 m/s
Kjedevinkel 3/8” (9.5 mm)
Kjedestarrelse 1,1 mm
AC1200 (Anbefalt)
AC1400/AC1401
Sagkjedetype (Kompatibel)
AC1600/AC1601
m (Kompatibel)
AG1200 (Anbefalt)
AG1400/AG1401
Styrestangtype (Kompatibel)
AG1600/AG1601
(Kompatibel)
Kjededeling 3/8" (9,5 mm)
Kiedemal 1,1 mm

Spesifisert antall drivhjultenner | 6

Kjede oljetank kapasitet 250ml

Vekt (uten batteripakke,

Kiedeslire) 35kg

Malt lydeffektniva L, §§38 SBB ((:))

Lydtrykkniva  arbeidsstiling L, | 5 SBB((:\))

Garantert lydeffektniva L,

(i henhold til 2000/14 / E(?) 102 dB(A)

2

Fronth&ndtak |1(_7:i n;/; s

Vibrasjon a, : ;
Hovedhandtak §_211 rg/r‘; s

= Erklert total vibrasjonsverdi er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode og
kan brukes til & sammenligne ett verktoy med et annet;

w Erklaert total vibrasjonsverdi kan 0gsa brukes i en
forelgpig vurdering av eksponering.

MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktayet

kan variere fra den opplyste verdien der verktgyet brukes;
For & beskytte brukeren skal det alltid benyttes hansker og
herselsvern under faktiske bruksforhold.

BESKRIVELSE
KJENN DIN MOTORSAGEN (Fig. A1)

Sagkjede
Tilbakeslagsspaken
Lasetunge
Hovedhandtak
Variabel hastighetsregulator
Malje

Batteriindikator
Indikator for lav olje

9. Fronthandtak

10. Oljetanklokk

11. Styrestang

12. Smerehull

13. Tannhjul

14. Spenningsskrue

15. PA-AV sikkerhetsbryter
16. Guidebolt

17. Stangmutter

18. Sidedekselmontering
19. Oljestremjustering skruedeksel
20. Stovfjerningsdeksel
21. Utkastingsmekanisme
22. Elektriske kontakter
23. Utlgserknapp til batteri
24. Beltekrok

25. Spenne

26. Stropp

27. Stropp

28. Ring 1

29. Sagkrok

30. Stapsel

31. Ring 2

32. Kjedeslire

33. Kombinasjonsngkkel

PAKKELISTE (FIG. A1)
MONTERING

MONTERING / DEMONTERING AV BAR 0G KJEDE

A\ ADVARSEL: Koble alltd fra stopselet, og bruk
vernehansker fgr du monterer eller utforer vedlikehold pa
produktet.

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarslene,
instruksjonene, illustrasjonene og spesifikasjonene

NSO~ N
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som falger med dette elektroverktayet. Manglende
etterlevelse av alle instruksjonene under kan resultere i
elektrisk stat, brann og/eller alvorlig skade.

A ADVARSEL: Sgrg for a bestille sverdet og sagkjedet
som er oppfert i denne handboken. Unnlatelse av & fglge
den kan fere til alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

1. Forsikre deg om at tilbakeslagsspaken er satt i g
posisjon

2. Skru av stangmutteren (A-17) mot urviseren for & ta
av sidedekselet (A-18).

3. Legg sagkjedet i en lpkke pa en flat overflate og rett
opp eventuelle knekk. (Fig. B1)

4. Plasser drivieddene (B-1) inn i spor (B-2) pa
styreskinnen og gjre kjedet til en Igkke pa baksiden
av styreskinnen. (Fig. B2)

5. Hold kjedet pa plass pé styrestangen og plasser Igkken
rundt kjedehjulet (B-3) pa motorhodet, og kontroller
folgende ting (fig. B3):

a) Sagkjedets drivienke sitter i tennene pa
kiedehjulet (B-3).

b) Strammeskruen (B-4) og feringsbolten
(B-5) befinner seg i sporet pa styreskinnen.
Spenstiften (B-6) er koblet inn i hullet pa
svingstangen.

MERK: Forsikre deg om at pilretningen pa
sagkjedetennene alltid vender fremover (fig. B3).

6. Se avsnittet "TILSPENNING AV SAGKJEDEN" for &
sikre at kjedet er riktig montert uten binding.

7. Juster to faringsstenger (B-7) av
sidedekselsammenstillingen med respektive hull (B-8)
i sagen, sd de passer til sidedekselenheten. (Fig. B4)

8. Stram stangmutteren.

B-1 |Driftslenker B-5 |Guidebolt
B-2 [Spor B-6 |Spenningsstift
B-3 |Kjedehjul B-7 |Styrestenger
B-4 |Spenningsskrue B-8 |Hull

MERK: Hvis styrestangen mé byttes ut, demonter
du sidedekselet og monter det pa nytt med den nye
styrestangen som vist i figur C.

OPERASJON

Far hver bruk, inspiser hele produktet for skadede,
manglende eller Igse deler som skruer, muttere, bolter osv.
Stram alle festemidler og hetter godt og ikke bruk dette

=60

produktet for alle manglende eller skadde deler er erstattet.

A ADVARSEL: Noen nasjonale forskrifter kan begrense
bruken av maskinen.

4\ ADVARSEL: Ikke bruk maskinen nar du er tratt, syk
eller pavirket av alkohol eller andre rusmidler.

MERK: Hvis maskinen er ute av kontroll, for eksempel
tilbakeslag, mé du sla av strgmmen umiddelbart.

APPLIKASJON
Produktet kan brukes i regn.

= Denne motorsagen er designet spesielt for kirurgi og
vedlikehold pa treet.

5q Denne sagen skal kun brukes av personer som
H | LB er spesialutdannet i trevedlikeholdsarbeid.
MERK: Anbefaling om at ferstegangsbrukeren som et
minimum skal gve seg pa & kutte tammerstokker pa en
saghest eller vugge.

SPENNING AV SAGKJEDEN

A ADVARSEL: Kjedet skal aldri bergres eller justeres
mens motoren er i gang. Sagkjeden er veldig skarp; Bruk
alltid vernehansker nér du utfarer vedlikehold pé kjedet.

Sagkjeden utvides eller trekker seg sammen under normal
sagdrift. Kjedespenningen endres som et resultat. Sjekk
kiedespenningen regelmessig under drift og juster om
ngdvendig.
1. Sla av motorsagen, slé pa kjedebremsen og koble fra
stapselet.
2. Lesne stangmutteren, slik at svingstangen kan
bevege seg fritt for fremtidig justering.
3. Hold nesen pa stangen, og juster spenningsskruen til
falgende punkter gjelder:
a) Motorsag i midten av baren er rundt: 1 - 2 mm
(Fig. D).
b) Koble ut kjedebremsen, sgrg for at kjedet kan
trekkes langs stangen med to fingre.
MERK: Utfgr dette trinnet forsiktig for & unngé personskader
da denne likestramsmotoren inneholder magnetisk materiale
sammenlignet med en vanlig bensindrevet motorsag. Nar du

kjerer sagkjedet med to fingre, vil du fele en viss motstand.
Det blir ikke sé glatt som med en bensinsag.

4. Hold stangen opp og stram mutteren.

IMERK: Hvis kjedesakket i midten av stangen ikke er 1-2
mm, ma du justere kjedespenningen.

FYLLING AV OLJETANK
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1. Koble batteripakken fra motorsagen. A\ ADVARSEL: Kiatreselen med
2. Plasser motorsagen pa siden pa en fast, flat overflate,  hurtigutlesningsfunksjon ma forberedes for & forhindre at
slik at hetten pa oljetanken vender oppover. Apne en ngdsituasjon oppstar.

oljetanklokket. Hvis den er for stram, kan du bruke

spaltehodet pa skiftenokkelen (medfalger) for 4 lasne 1~ SOk et foretrukket punk for & henge dette .
den (Fig. ) batterihylsteret pa klatreselen, heng batterihylsteret pa

Klatreselen ved & bruke beltekroken (G-1). (Fig. G1)

2. Pakk beltet rundt klatreselen for & feste
batterihylsteret pa plass (fig. G2 og G3).

3. Hell oljen forsiktig i oljetanken. Fyll til bunnen av
pafyllingshalsen. Tork av overfladig olje og lukk den.

MERK 3. Fest de to ringene (G-2) med sikkerhetsstroppen til
= Motorsagen er ikke fylt med olje pé kjgpstidspunktet. klatreselen ved & bruke to karabiner (ikke inkludert),
Det er svaert viktig & fylle tanken med olje for bruk. som vist i figur G4.
Kjedet smgres automatisk med kjedeolje nar sagen | 61 |Be|t ekrok | G2 |Ringer
erigang.
= Den er spesielt beregnet pa & gi lav friksjon og raskere  ERK
kapplng.' . ) . = Nar du klatrer i treet, festes ring 1 og 2 pa
= Bruk aldri olje eller andre smgremidler som ikke er sikkerhetsstroppen til Klatreselen ved hielp av
spesielt designet for bruk pa stangen og kjeden. Dette karabiner (ikke inkludert) (fig. G5)

kan fore til et tett oljesystem, som kan fore til for tidlig
slitasje pa stangen og kjedet.

JUSTERING AV OLJESTROMMEN (Fig. F)
Denne sagen er utstyrt med en justeringsskrue

w Nar verktoyet er i bruk, lgsner du ring 2 fra klatreselen,
holder sagen i to hender for & utfgre kuttingen (fig. G6).

SIKRING AV SAGEN TIL BATTERIHOLSTERET
Fest sagkroken (H-2) til sikkerhetsstroppen til maljen

for oljeflyt (F-1), plassert pa bunnen av verktayet. (H-1). (Fig. H)
Den brukes til a justere oljestrammen for smaring av .
kjetting, stang og skjaeresystem. @ke eller redusere | i |MaIJe | H-2 |Sagkrok

oljestremmen i pilens retning som markert pa huset.
LED-INDIKATOR PA MOTORSAGEN INSTALLERE / FJFRNE BATTERIPAKKEN
Motorsagen er utstyrt med to LED-indikatorer for  indikere ~ MIERK: Lad batteripakken helt far den brukes forste

oljestatus og batteriniviens ladningsniva. gang.
LED-indikator Betydning Handling Installere (Fig. I1)

. Blink " | Fyll Juster ribbene til batteripakken med monteringssporene
Indikator for lav Blinker rodt |Oliemangel | Lot yon | og deretter skyv batteriet inn i batterinylsteret inntil den
olje (A-8 8

je (A-8) Y Har oljen ; smekker pa plass.
i Fjerning (Fig. 12
Lyser gront Batteripakken |, ] ng ( 9- ) B
har kraften Trykk pé batteriutiaserknappen med tommelen for & fierne
Batteriindikator Batteriet er batteripakken.
A-7 i
&) Blinker |nesten utladet \Lade START/STOPP AV MOTORSAGEN
grent og md lades  [batteriet
umiddelbart. For a starte opp
1. Juster "A\ " merkene pa stromkontakten (J-2) og
FESTE BATTERIHOLSTEREN TIL KLATRESELEN motorsagens elektriske stikkontakt (J-1), og sett

deretter pluggen i motorsagen inntil den GRONNE

Denne motorsagen kommer med et batterihylster, den , 3 < ,
g y tetningen pa pluggen forsvinner HELT i kontakten

brukes til & baere batteripakken og lar den festes til i J1
klatreselen (medfalger ikke). (fig. J1).

MERK: Fest batterihylsteret godt pé Klatreselen for du 2. Skyv "ON / OFF" -bryteren til posisjon "ON" (fig. J2).
bruker klatreselen. 3. Trekk tilbakeslagsspaken mot hovedhandtaket til
posisjon.
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4. Flytt lasetungen (J-3) fremover og trykk deretter pa
den variable hastighetsregulatoren (J-4). Jo mer du
trekker opp den variable hastighetsregulatoren med
variabel hastighet, jo hgyere rotasjonshastighet har
sagkjeden (fig. J3).

J-1 |Stikkontakt | J-3 |Lasetunge

J-2 |Stapsel J-4 |Variabel hastighetsregulator

For a stanse
1. Slipp den variable hastighetsregulatoren for & stoppe
motorsagen.

MERK: Sagkjeden vil fortsette a rotere en kort stund
etter at den variable hastighetsregulatoren er utigst. Pass
pa & unnga kontakt etter at du har sluppet den variable
hastighetsregulatoren og nar du setter ned motorsagen.

2. Skyv tilbakeslagsspaken fremover til
bremseposisjonen “ & .
3. Skyv "ON/ OFF" -bryteren til posisjon “OFF”.

A ADVARSEL: Koble alltid stepselet fra motorsagen
under arbeidspauser og etter endt arbeid.

FORBEREDELSE FOR KUTTING

Riktig grep pa handtakene (Fig. K)

= Bruk sklisikre hansker sa du far best mulig grep og
beskyttelse.

= Ta alltid tak i det fremre handtaket med venstre hand
o0g hovedhandtaket med hgyre hand.

= Fingrene skal omslutte handtaket, med tommelen
innpakket under det fremre héndtaket.

A ADVARSEL: Bruk aldri et venstrehendt (krysshands)

grep eller noe holdning som vil plassere kroppen eller
armen din over kjedelinjen.

A ADVARSEL: Ikke bruk avtrekkeren med venstre
hand og hold det fremre handtaket med hgyre hand. La
aldri noen deler av kroppen din befinne seg i kjedelinjen
mens du bruker motorsagen (fig. L).

KONTROLL AV KJEDESMORING (Fig. M)

MERK: Forsikre deg om at oljetanken til motorsagen er
fylt med riktig volum kjedeolje.

1. Hold styrestangen over en lys overflate.

2. Sla pé sagen. Du vil se en Klar linje med olje pa den
lyse overflaten etter 1 minutt hvis kjedesmaringen
fungerer som den skal.

3. Huvis kjedeoljen fremdeles ikke er synlig pa den
lyse overflaten, se avsnittet “JUSTERING AV
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OLJESTROMMING” for & justere den
DRIFT | TREET

A ADVARSEL: Néar du arbeider eller Klatrer, anbefales det
a bruke tilleggsstatten, for eksempel fotstigbgylen, justerbar
snor for & forhindre sving eller kutteulykke.

For du bruker den, ma du sjekke falgende punkter:

= Kontroller slitasjen pa kjedehjulet (N-1). Hvis
slitasjemerkene er dypere enn 0,5 mm: kontakt EGO-
serviceforhandleren for a skifte ut kjedehjulet.

= Sjekk ogsa bremsesystemet. Hvis slitasje pa
bremsebelegget (N-2) er ujevnt, mé du kontakte EGO-
serviceforhandleren for a bytte ut bremsebelegget.
(Fig. N)

[ N-1 [Kjedehjul

| N-2 |Bremsebe|egg |

= Sjekk linjen, se relaterte avsnitt:
VEDLIKEHOLD AV SVERDET

= Sjekk sagkjedet, se relaterte avsnitt:
VEDLIKEHOLD AV KJEDE

= Testing av kjedebremsen, se relaterte avsnitt:
SIKKERHETSANORDNINGER PA DENNE
MOTORSAGEN

= Sjekk kontrollene, se relatert avsnitt:
START/STOPP AV MOTORSAGEN

= Sjekk kjedesmeringen, se relaterte avsnitt:
KONTROLL AV KJEDESMORING

VEDLIKEHOLD

RENGJORING

= Etter hver bruk fiernes rusk fra kjedet og sverdet med
en myk bgrste. Tark av motorsagens overflater med en
ren klut, fuktet med mildt sapevann.

= For dyp rens, fiern sidedekselenheten, ta ned
styrestangen og sagkjeden, og bruk deretter en myk
barste for & fierne rusk fra styrestangen, sagkjeden og
drivhjulet pa motorsagens krafthode.

= Fjern alltid trefliser, spon og rusk fra fordypningen til
sagsverdet nar du bytter kjede.

FJERN STOV

1. Koble fra stgpselet, la motorsagen avkjoles og stram
til oljetankhetten.

2. Settinn sagbremsen

3. Bruk kombingkkel (falger med) for & Igsne skruen pa
stovfjerningsdekselet (0-1) for & apne den (fig. 01).
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4. Rydde opp i spon og flis akkumulert i kjglefinnen

ved hjelp av komprimert torr luft, blase det fra den
motsatte siden av luftinnlgpet (0-2). (Fig. 02).

| 0-1 |St0vfjerningsdeksel | 0-2 |Luﬁinntak

VEDLIKEHOLD AV SVERDET

Nar fgringsstangen viser tegn pa slitasje, demonter

du den fra motorsagens motorhode og snur den for
montering igjen (fig. P1), den vil da fordele slitasjen for
maksimal levetid for stangen.

Stangen bar rengjeres (inkludert stangskinner (P-1)
og smerehull (P-2) hver dag i bruk og kontrolleres for
slitasje og skader (fig. P2). Uttoning eller gradering pa
sverdskinnene er en normal slitasjeprosess pé stangen.
Slike feil skal jevnes med en fil sa snart de oppstar. En
stang med noen av falgende feil skal byttes ut.

Slitasje inne i stangskinnene, som gjor at kjedet legger
seg over sidelengs.

= Bgyd stang.

= Sprukne eller gdelagte skinner.

= Spre sporene.

Sverdet har et kjedehjul pa enden. Tannhjulet ma smores
ukentlig med en fettsproyte for & forlenge svingets levetid
(fig. P3 og P4). Vri nesehjulet (P-3) mens du pumper

det gjennomsiktige gule, gjennomsiktige rade eller
gjennomsiktige fettet inn i smerehullet (P-4) til hele
tannhjulet har nytt fett. Ikke skyv smuss inn i hullet.

P-1 |Barskinner P-3 |Tannhijul
P-2 |Smerehull P-4 |Smgrehull
VEDLIKEHOLD AV KJEDE

Bruk kun kastreduserte kjeder pa denne sagen. Dette
raske sagkjedet vil gi kastreduksjon nar det er riktig
vedlikeholdt.

Et skikkelig skjerpet sagkjede skjeerer gjennom tre
uanstrengt, selv med veldig lite trykk. Bruk aldri et slgvt

eller skadet sagkjede. Et slpvt sagkjede forer til pkt fysisk

belastning, okt belastningsvibrasjon, ikke tilfredsstillende
Klipperesultat og gkt slitasje.

For smidig og rask Klipping ma kjedet vedlikeholdes riktig.

Kjedet ma skjerpes nar flisene er smé og pulveraktige,
kjedet ma tvinges gjennom treverket under saging, eller

kjedet drar til den ene siden. Ved vedlikehold av kjedet ma

du vurdere folgende:

» Uriktig filevinkel pa sideplaten kan gke risikoen for en
alvorlige tilbakeslag.

= Dybdemalerklaring. For lav gker faren for tilbakeslag.

Ikke lavt nok til & senke sageevnen.

= Hvis skjeeretennene har truffet pa harde gjenstander,
for eksempel spiker og steiner, eller har blitt slipt ned
av gjerme eller sand pa veden, ma kjedet skjerpes av
en kvalifisert servicetekniker.

MERKNAD: Det anbefales & gjgre sliping og vedlikehold
av motorsagen utfert av autoriserte servicesentre.

TRANSPORT 0G LAGRING

u |kke oppbevar eller transporter motorsagen nér den
er i gang. Koble alltid fra stopselet for du lagrer eller
transporterer.

Plasser alltid sverdskjeden over sverdet og kjedet far
du lagrer eller transporterer motorsagen. Ver ngye
med a unnga de skarpe tennene pa kjedet.

Rengjer motorsagen grundig fer oppbevaring.
Oppbevar motorsagen innendars, pa et tort sted som
er last, og/eller utilgjengelig for barn.

Holdes vekk fra etsende midler, for eksempel
hagekjemikalier og avisingssalter.

Beskytt miljget

WEEE (elektrisk og elektronisk avfall) Ikke
kast elektrisk utstyr, brukt batteri og lader
i husholdningsavfallet! Ta med dette
produktet til autorisert gjenvinning, og gjor
det tilgjengelig for separat innsamling.
Elektriske verktpy ma returneres til et
egnet resirkuleringsanlegg.
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FEILSOKING
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PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Motoren starter ikke.

= Strempluggen til batterihylsteret er ikke
festet til motorsagen.

Ingen elektrisk kontakt mellom
batterihylsteret og batteriet.
Lasetungen er ikke brettet opp.

“ON-OFF” -bryteren er satt til “OFF”.

Kjedebremsen er aktivert.

Sett strampluggen til batterihylsteret i
motorsagen.

Koble fra batteriet, kontroller kontaktene og
sett inn batteripakken pa nytt.
Brett opp lasetungen for du starter.

Vri “ON-OFF” -bryteren til “ON”.

Trekk tilbakeslagsspaken mot fremre
handtak i driftsposisjon, slik at du er i
driftsposisjonen.

Motorsagen slutter & ga
under drift.

Batteripakken eller motorsagen er for varm.
= Motorsagen er overbelastet.

= For mange trebiter blokkerer
ventilasjonskanalen.

Avkjel batteripakken eller motorsagen
Reduser belastningen.

Rengjer stovet, se “REMOVE DUST”
-DELEN.

tak

Mulig feil i kjedebremsen

= Batteripakken er utladet. = Lad opp batteripakken
Kiedeb tar ikk = Rusk hindrer full bevegelse av = Rens ut rusk fra den eksterne
Jedebremsen tar Ikke tilbakeslagshéandtaket pa kjeden kjedebremsemekanismen.

Kontakt EGOs kundeservice for & fa hjelp.

Ingen oljesmering ved
kutting.

Kjedeoljetanken er tom.
= Oljeutlgpet til kjedestangen er blokkert
Oljesolidisering ved lav temperatur

Pafylling av sverd- og kjedeolje.
Rengjar stovet i oljeutigpet.

Bytt riktig smereolje (passer for lav
temperatur)

Indikatoren for lav olje
blinker i red farge eller
viser unormalt lys mens
oljetanken er fylt med
olje.

Spesiell bruksvinkel pa maskinen som
forarsaker at oljen i oljetanken ikke
kommer inn i oljeraret.

= Oljekategori og farge anbefales ikke.

Indikatoren for lav olje blinker fortsatt
rodt.

Plasser motorsagen flatt og prev igjen.

Bruk den anbefalte gjennomsiktige gule,
gjennomsiktige rade eller gjennomsiktige
oljen

Kontakt EGOs kundeservice for reparasjon

Indikatoren for lav olje
fungerer ikke mens
oljetanken mangler olje.

Oljens kategori og farge kan ikke
identifiseres.

= En liten mengde olje som fortsatt er i
oljetanken eller oljergret

Indikatoren for lav olje fungerer fortsatt
ikke av ovenstaende arsaker.

Bruk den anbefalte gjennomsiktige gule,
gjennomsiktige rade eller gjennomsiktige
oljen

Bruk motorsagen en stund og falg deretter
indikatoren for lav olje igjen

Kontakt EGOs kundeservice for a fa hjelp.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER

Bespk nettsiden egopowerplus.eu for a se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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[NepeBo OpUTMHANBHON UHCTPYKLMM

MPOYUTANTE BCE MHCTPYKLIMM!

MPOYUTAMUTE PYKOBOACTBO MOJNb30BATENS

CHMOTTbI BE30MACHOCTH

CumBorbl 6e30MacHoCTV MpeAHa3HaueHb! Ans NPUBNEYEHNS BHUMAHHS K BO3MOXHbIM prckaM. CUMBOIbI Ge3onacHoCTH,
a TaKke NOSICHEHNs! K HiM, TpeByioT 0coBoro BHUMaH!s v NoHUMaHus. MpeaynpexaeHus no TexHuke 6e3onacHocTy
camy 1o Ccebe He yCTPaHsIHoT ONacHOCTb. VIHCTPYKLMM 11 MPeaynpeXaeHnst He 3aMeHsIioT COOTBETCTBYIOLLME MepbI N0
NpenoTBPALLEHHI0 HECYACTHBIX CIy4aes.

A NPEOYNPEXAEHUE. Mepes ncnonb3osaHuem yCTpoCTBa BHUMATENBHO MPOYMTAIATE BCE MHCTPYKLM B
[JaHHOM PYKOBOZICTBE MOMb30BaTENsl 1 03HAKOMBTECH C MPeLyNpexXaatolLMMm cuMBoNiaMy 6e30MacHoCTy, TakUM Kak
«OMACHOCTb», «NMPEAYNPEXAEHUE» n «BHUMAHME». HecobntoneHne Bcex NpuBEAEHHBIX HUKE MHCTPYKLMA
MOXET MPUBECTM K MOPaXEHUHO SMEKTPUIECKMM TOKOM, BO3HUKHOBEHMUIO MOXapa 1 (1) MOMyYeHo Cepbe3HbIX TPaBM.

YCTNOBHbIE OBO3HAYEHUA

YCTpOWCTBe, U cobnioaaiiTe ux.

CMMBOIbI BE30MACHOCTH

" ©p

£,

UK
cA

ce

IPX5

MpeaynpexzaeHe 06 onacHocT!

VicnonbayiiTe ToncTble paﬁoqme nep4aTku U3 NPpo4Horo
martepuana.

. VcnonbayiiTe Heckonb3akyto 3aLLuTHyt0 06YBb.

Ocrteperalitech 0TAa4M. He npukacanTech KOHUMKOM
LUMHbI K KakuM-nGo npeaMeTam.

OTaaya KoH4MKa LMK Tpy CONPUKOCHOBEHUN KOHYMKa
LUMHBI C MOCTOPOHHKMK MpeaMEeTamMn MHCTPYMEHT MOXET
Pe3ko AepHYTbCA BBEPX U HA3af, 4TO MOXET MPUBECTU K
TAXENbIM TpaBMam.

[laHHbIi NPOAYKT COOTBETCTBYET EMCTBYIOLIEMY
3aKoHopaTenbeTBy BenukobputaHuu.

["apaHTMpOBaHHbIV YPOBEHb 3BYKOBOWM MOLLHOCTH.

Co0TBETCTBYET OCHOBHbIM TPEBOBAHNSIM CTaHAAPTOB
6e3onacHocTu EBponeiickux AvpexTyB.

3alyuTa oT cTpyi BOAbI

T N LA

[lanee npuBeaeHo 130bpaxeHne 1 onncaxue cuMBonoB 6e30MacHOCTH, KOTOPbIE MOTYT MPUCYTCTBOBATb HA JaHHOM
ycTpoiictse. Mepepn cOOPKON UMK MCNONbB30BAHNEM BHUMATENBHO NPOYMTAITE BCE UHCTPYKLWM, NPUBEAEHHbIE Ha

Yrobbi YMEHbLIUTb PUCK NONYy4eHUs Tpasm, nepes
1CMoNb3oBaHMeM yCTpoicTBa HeobxoauMo npo4uTatb
MNOHATbL PYKOBOACTBO MO 3KCnnyatauuu.

Vcnonb3ayiTe nnotHo obneratoLuyto ofexay. He
HagleBaiiTe Wapdbl, rancTyki 1 yKpalLeHus.

HocwTe nnoTHO npuneraioLye 3awmuTHble 04ku, GepyLum
NN HayLLHVKV 1 3aLLMTHYIO KaCcKy C PEMELUKOM Ha
noabopozke.

[epxute aByms pykamu. Mpu paboTe Bceraa aepxute
LienHylo nuny ABYMS pykami.

WHdopmauust o wuHe.

HewcnpasHble anekTpuyeckie yCTpoNCTBa Hemb3as
BblﬁpaCbIBaTb BMeCTe C GbITOBbIM mycopom. Cpasaiite
VX B aBTOPU30BaHHbIE MyHKTbI c6Opa 1 yTunu3aLm.

Bonbt

MoCTOsIHHbIN TOK

BECIPOBOMHAS LIEMHAS MANA C BEPXHEV! PYKOSTKOV! W IATUV-/OHHBIM AKKYMYIIATOPOM 56 B — CSX3000




TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTUKIA

HanpsixeHve 56 B ===
Pekomerayemas paboyas 15, 40°C
Temneparypa
Pekomerayemas _40..70°C
TeMnepatypa XpaHeHus
OnTumanbHas Temnepatypa

pamvp 5..40°C
3apsaKn
[invHa pesanus 300 mm
CkopocTb Lenn 20 mlc
Llar uenm 3/8" (9,5 mm)
Kann6p uenu 1,1 Mm

Tun nunbHOM Lenu

AC1200 (pekomeHayeTcs)
AC1400/AC1401
(coBmecTuMO)
AC1600/AC1601
(coBmecTuMO)

AG1200 (pekomeHayeTcs))

AG1400/AG1401
Tvn WiHb (coBmecTIMO)
AG1600/AG1601
(coBmecTIMO)
Lar yenu 3/8" (9,5 Mm)
Kanubp uenu 1,1 Mm
YkasaHHOe Konn4ecTso 6
3ybbeB 3ybyaroro koneca
06bem macnsHoro 250
pesepsyapa Lienm
Macca (6e3 akkymynsiTopHoi
3,5kr
GaTapev 1 yexna Ans Lenu)
/3mepeHHbIl ypoBeHb 98,8 ab (A)
3BYKOBOW MoLLHOCTH, L, K=3 b (A)
YpoBeHb 38ykoBOro faBnenns | 88,1 ab (A)
B paboyem cocTosHMM L, K=3 1B (A)
["apaHTUpOBaHHbI YPOBEHb
3BYKOBOW MowWHoCTH L, 102 76(A)
(B cooTBETCTBUM CO
cTaHgaptom 2000/14/EC)
MepeaHsis 1,73 m/c?
pyKosiTka K=1,5mlc
Bubpauus a,
OcHoBHas 2,21 mlc?
pyKosiTka K=1,5mlc
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= YkasaHHoe obLLee 3Ha4eHue BuOpaLm Bbino onpeaeneHo
C MOMOLLbHO CTAHAPTHOTO TECTa U MOXET BbiTh
MCTIONb30BaHO ANt CPABHEHWS Pa3HbIX MHCTPYMEHTOB.

= YkasaHHoe obLiee 3HaueHe BUBpaLmm Takke MOXeT
1Cronb3oBaThCS ANs NpeBapUTENbHON OLEHKM YPOBHS
BO3[eNCTBYS.

MPUMEYAHMUE. PeanbHoe B1GpaLyoHHOe BO3AeNCTBeE

AMEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET OTTIMYATLCS OT YKa3aHHOro

B 33BUCMOCTY OT criocoba ucronb3oBaHus. B Liensix

6e30rMacHOCTV OnepaTop AOMKEH HafieBaTb MepYaTkV 1 CPEACTBa

3aLLWTBI OPraHoB Crlyxa BO BPEMS UCTONb30BaHYS YCTPONCTBA.

OMUCARME

3HAKOMCTBO C LEEMHOW NWMON (Puc. A1)

MunbHas uenb

Pyuyka uenHoro Topmo3a
3anopHbIi 536140k

OcHoBHas pykosiTka

KypKkoBbIi perynsitop ckopocTu
Yuwko

VHavKaTop akkymynsTopa
VIHaKaTop HM3KOro YPOBHS Macna
MepenHss pykosiTka

10. Kpblwka pe3epByapa Ans macna
11, WwuHa uenn

12. CmasoyHoe oTBEpCTUE

13. 3yb6uatoe koneco

14. BWHT HaTsxuTens

15. BbIknoyatens nUTaHus ¢ npefoxpaHnTenem
16. bont HanpaBnsioLen

17. Taika WnHbI

18. BokoBas Kkpblluka B chope

19. KpblLUKa BUHTa perynupoBki Nofa4n macna
20. Kpbilka Ans 3awuTsl OT Nbinn

21. BbiTankusaiowmin MexaHn3m

22. OneKTpu4eckne KOHTaKTbI

23. KHonka n3BneyeHns akkymynstopa
24. PewmeHHas netns

25. 3axum

26. PemeHb

27. Kabenb

28. Konbuo 1

29. Tetns

30. Pa3bem nutaHus

31. KombLo 2

32. Yexon uemu

33. KomGUHMPOBaHHBIN Kriioy

KOMMNEKT NOCTABKM (PUC. A1)
CBOPKA

CBOPKA W PA3BOPKA LLWHbI U LIENA
A NPEAYNPEXAEHUE. Nepen cGopkoit vnm

©OENDIO AWM=
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obcnyxuBaH1eM yCTPOCTBA BCErAa OTCOeANHSITE
pa3beM NUTaHWs U HAAEBaTe 3alLUTHbIE NepyaTky.

A NPERYNPEXAEHUE. MpouwTaitte Bce npasuna
6€30MaCHOCTI, MHCTPYKLIM, MNMIOCTPALIM 1 CrieLduKaLn,
nipunaraemble K STOMy 3MEKTPOMHCTPYMEHTY. HeBbinonHeHve
V3NOKEHHBIX HYDKE MHCTPYKLIAA MOXET MPUBECTM K MOPAKEHMIO
3MEKTPUYECKUM TOKOM, NIOXapy 1 (M) TSKenbIM TpaBMam.

A MPEAQYNPEXOEHWUE. VcronbayiiTe TONMbKO WHY
Y1 TAFHYIO LiEMb, YKa3aHHbIE B JAHHOM PYKOBOICTBE.
HecobntoaeHve atoro TpeboBaHns MOXET NPUBECTM K
CEpbe3HbIM TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe NpeAynpexaeHUs N MHCTPYKLMA Ans
1cnonb30BaHus B OyayLuem.

1. YBeauTech, 4To py4ka LEMHOro TopMo3a HaxoanTCs B
MONOXEHNIA .

2. OTkpyTuTe raiiky wiHbl (A-17) npoTe Yacosom
CTpenku, 4Tobbl CHATb GOKOBYHO KpbILWKY B cbope
(A-18).

3. Pasnoxute numbHyto Lenb neTnei Ha nnockon
MOBEPXHOCTI W pacnpsiMute Bce nepernbbl (Puc. B1).

4. TlomectuTe npUBOAHLIE 3BeHbA Lenw (B-1) B na3
(B-2) WWHBI M OTTSHWTE Lienb B 3a[HEN 4acTy LWiHbI
(Puc. B2).

5. YpepxvBasi Lienb B OAHOM NMONOXEHNM Ha LKHE,
noMecTuTe NeTnio Ha 3y6yaroe koneco (B-3)
cvnoBoro 6roka. 3atem npoeepbTe cnegytoulee (Puc.
B3).

a) [puBoaHbIe 3BEHbS Lieny pacronoxeHs! Ha
3ybuax 3ybuaroro koneca (B-3).

b) BMHT HatsxuTens (B-4) u Gont
Hanpasnsiowei (B-5) pacnonoxeHbl B
Hanpasnsowen Wikbl. LWtndT HaTaxeHus (B-
6) BX0AWT B OTBEPCTME HANPaBSIHOLLEN LWNHbI.

MPUMEYAHME. Y6enuTec, 4to CTpenku Ha 3yobsix
NUrbHOM Lienu HanpaeneHb! Bnepen (Puc. B3).

6. Y6eautecs, YTo Lienb NpaBuUIbHO yCTaHOBMEHa 6e3
nepern6os. Cm. pasgen «HATSHIKEHUE LIEMW».

7. BblpoBHsiiTe ABa HaNPaBNALWMX CTEPXKHSA
(B-7) BokoBOI KpbILLKM C COOTBETCTBYIOLLNMM
oTBepcTMaMM (B-8) B kopnyce 1 ycTaHoBMTE Ha
MecTo BOKOBYHO KpbILLKY (Puc. B4).

8. 3aTAHuTe raky WinHbI.

B-1 [MpuBogHble 3BeHbss | B-5 |BonT Hanpaensiowwen

B-2 |Ma3 B-6 |LTndT HaTsxeHns

B3 3ybuatoe koneco B7 Hanpasnsiowiye
Lenu CTEPXHN

B-4 [BuHT HaTsxuTens B-8 |OtBepcus

MPUMEYAHMUE. Ecrvt LunHy HEoBXOAMMO 3aMEHUTb,
[JEMOHTUpPYITE BOKOBYHO KpbILLKY B COOPE 1 YCTaHOBUTE e€e C
HOBOW LUMHOIA, KaK rokasaHo Ha Puc. C.

IKCMNYATALMA

[Nepen kaxabIM MCTIOMBE30BAHNEM NMOMHOCTBIO MPOBEPSATE
YCTPOIICTBO HA Hann4ue NOBPEXOEHHIX, OTCYTCTBYHOLLIAX
1M ocnabneHHbIX YacTei Takix Kak BIUHTbI, raiki, 6onTbl
1 T. . HapexHo sakpenuTe BCe (OUKCATOPBI 1 3arnyLLUKV 1
He Nonb3yiTeCh YCTPOCTBOM 10 TEX NOp, Noka He byayT
3aMeHeHb! NOBPEXAEHHbIE Nk OTCYTCTBYHOLLYE YacTy.

A\ TPEOYNPEXOEHVE. Hauokanshoe
3aKOHOAATENLCTBO MOXET OrpaHn4MBaTh UCMONb30BaHWE
YCTPOWCTBa.

A\ NPENYNPEXOEHVE He nonsayiirecs ycTpoiicTeom,
€CINK Bbl yCTanu, 60nbHbI UK HaxoauTech B COCTOAHUA
allkoronbHOro 1nu HAPKOTUYECKOro OMbSAHEHNS.

NMPUMEYAHUE. Ecriv ycTpoiicTBO BBILLINO U3-MIOf KOHTPOMS,
HanpyMep Npu OTAa4e, HEMEATIEHHO OTKITKUUTE MUTaHME.

NPUMEHEHUE
Vapenie MOXHO MCMIONB30BATE BO BPEMS I0MKS.

= OT1a GeHsonuna paspaboTaHa cneuparnbHo Ans 06pesku
11 yxoaa 3a fiepeBbsMA.

5q OTOM NUNOIA MOTYT MONb30BATLCS TONMBKO NLLA,
ﬁﬂ LD npoLuepLuve cneumanbHyto NOAroToBKY No

yXoy 3a epeBbsimu.

MPUMEYAHUE. HaunHatowiemy nonb3osaterto
PEKOMEHAYETCS MOTPEHUPOBATLCS MUMMTL GPeBHa Ha Koanax.

HATSDKEHUE MUNBHOW LIENK

A MPEAYNPEXOEHWUE. Hukoraa He npukacaittech k
LIeMW 1 He perymupyitTe ee, Korzia asuraTens pabotaer. Lienb
MUrbI 04eHb ocTpast. Mpu BbINOMHEHUM OBCIYKMBaHNSA LieNN
BCEI/a HaaeBalTe 3allUTHbIE NepyaTKi.

B npouiecce HopMarnbHOM paBoTbl MANbI NbHAS LiEMb MOXET
PaCLUMPSATLCS UK CKXUMATLCS. B pesynbTarte uavieHsieTcs
HaTskeHue Lienu. PeryrsipHo npoBepsiiiTe HaTsikeHue Lenu
BO Bpemsi paboTbl 1 Mpu HEOGXOAUMOCTY PEryn1pyiTe.

1. Bblkntounte 6eH30nMNy, BKIKOYMTE TOPMO3 Lienu 1
OTCOEAMHUTE BITIKY MUTaHMS.

2. OcnabbTe raiiky LnHbI, 4T0bbI LWKHA MOrNa CBOBOAHO
ABUraThCst NSt PErynmnpoBKu.

3. YaepxuBas WWHY KOHLOM BBEPX, OTPETYNNPYATE BUHT
HaTsHKEHWs TakuM 06pa3oM, 4ToBbI BbIMONHSANNCH
cregayHoLLme YCroBus.

a) [lpoBucaHMe Lien B LIEHTPE LLNHBI COCTaBNSET
okono 1-2 mm (Puc. D).
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b)  Otkntounte TopMO3 Lienn 1 ybeanTecs, YTo Lienb
MOXHO NMPOTSIHYTb MO LUMHE ABYMS NanbLamu.

MPUMEYAHUE. BbinonHsiiTe 3TOT Lar 0CTOPOXHO,
4TobbI 130exaTh TpaBM. B oTnine ot obbluHON GeHsonumbl
[ABYraTenb MOCTOSHHONO TOKa COLEPXKUT MarHuT, No3ToMy
NPV NPOTSIMBaHUY Liemy ABYMS NarnbLiamu Bbl MOYYBCTBYETE
onpefeneHHoe conpoTyBIEeHye. 3T0 He Tak ferko, kak Ha
06bI4HOl BeH3omnmne.

4. YpepxuBas LWMHY KOHLIOM BBEPX, 3aTSHUTE ramky
LUNHBI.

MPUMEYAHUE. Ecrv npoBucaHue Lieny B LEHTPE WKHbI
He COCTaBNsET 1-2 MM, CHOBa OTPErynupyiTe HaTshkeHe
uenu.

3AMNONHEHUE PE3EPBYAPA INA MACINA
1. M3BnekuTe akkyMynstop 13 LenHom nunbl.

2. TMonoxwuTe LenHyto numy Ha 6ok Ha TBepAYHO NMOCKYI0
MOBEPXHOCTb TaK, YTOBbI KPbILLKa pe3epByapa Ans
macna 6bina obpalieHa BBepx. OTKpOITE KpbILLKY
pe3epByapa Anst Macria. Ecriv oHa 3akpyyeHa CrmLKom
Tyro, ocnabbTe ee C MOMOLLbIO Npunaraemoro
KomMBUHMpOBaHHorO Kriova (Puc. E).

3. AkkypaTHo 3aneiiTe Macno B pesepayap. 3anonxute
pe3epByap A0 HUKHeN YacTy 3an1BHOM rOPMOBHHbI.
BbITpuTe NponuToe Macno 1 3aKpowTe KpbILLKy
pesepByapa.

NPUMEYAHUE.

= [luna He 3anpaendeTcsa MacnomM Ha 3aBoje. I'IepeJ:L
MCcnonb3oBaHNeM NHCTPYMeHTa Heobxoaumo 3anuTb
B Hero Macno. Lienb aBTomMaTtnyeckn cMasblBaeTcs
Macsiom BO BpEMA UCNOJIb30BaHUA.

OHa cneupanbHo paspaboTaHa ans obecneyeHus
HW3KOrO TPEHUst M GbICTPON peski.

Hukorza He ucnonb3yiTe Macno 1 [pyrve cMasoyHble
matepuarnbl, He NpeaHasHayeHHbIe creLuansHo

AN WKH 1 Lieneit. B npoTUBHOM Crly4ae BO3MOXHO
3aCOpeHIe MaCMfHOI CUCTEMbI, YTO MOXET MPUBECTM K
npexaeBpeMEeHHOMY U3HOCY LUNHbI 1 Lienu.

PErYNMPOBKA MOAAYU MACHIA (Puc. F)

= [laHHOE YCTPOICTBO MEET BUHT PerynupoBKu
nopaum macna (F-1), pacnonoxeHHblit CHi3y. 3T0T
BMHT UCMIONb3YeTCs ANs peryn1poBku NoToka Macna
QNS CMa3Ku Lieni, WIHbI 1 PeXyLLEl CUCTEMBI.
HanpaBsrieHue s yBENUUYEHUS UK YMEHbLUEHMS
MoTOKa Macna ykasaHo CTpernkamm Ha Kopnyce.

CBETOAWOAHBIE UHANKATOPBI

YCTPOIICTBO OCHALLEHO [BYMSt CBETOANOAHBIMM
VHOVMKATOPaMI1, KOTOPbIE OTOBPAXAIOT COCTOSHIE CUCTEMBI
CMa3Kkin 1 YPOBEHb 3apsiaa akkyMynsTopa.
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CBeToanoaHbIi .
LR 3HaueHue [encteue
MHANKaTOp
Muraet  |Hu3kuit Sanefre
Vacaop KpacHbIM |ypoBeHb Macna macno 8
HW3KOro Y pesepayap.
YPOBHS Macna -
(A-8) e HopmanbHbii
CBETUTCS |YpOBEHb Macna
HopmanbHbii
Caerutoa 0BeHb 3apsigal/
senetbiv | 7P pia
akkymynsitopa
WHpmkatop AxkymynaTop
akkymynsitopa noyTH
(A7) MuraeT  |pa3pseH 1 ero |3apsiaute
3eneHbIM |HeobXoANMo  [akkyMynsiTop.
HemeaneHHo
3apsiguTh

KPEMMNEHUE ©YTNAPA AKKYMYNATOPA K
CTPAXOBOYHOM CUCTEME

Ota GeHsonuna noctasnseTcs ¢ hyTNspom Ans
NEPEHOCKM akkyMynsTopa, KOTOpPbIi MOXHO NPUKPENHTH K
CTPaXoBOYHOII CICTEME (HE BXOAMT B KOMMIEKT).

MPUMEYAHMUE. Mpexzae Yem HapeTb CTPaxoBOUHYHO
CUCTEMY, HAZIEXHO 3aKPEMIUTE Ha Heil (hyTNsip akkymynsTopa.

A NPEAYNPEXAEHUE. [ins npegoTspalyeHus
BO3HWMKHOBEHMS aBapUitHOM cUTyaLmn HeobXxoanmo
NOArOTOBUTbL CTPAXOBOYHYIO CUCTEMY C (PYHKLMEN
6bICTPOro CHATMS.

1. Bbibepute ygobHoe mecto Ans dytnsipa
aKKyMynsTOpa Ha CTPaxoBOYHON CUCTEME 1
noaBeckTe (yTrsP C MOMOLLbI0 PEMEHHOI neTnu
G-1 (Puc. G1).

2. OBepHuTe NETMI0 BOKPYT PEMHS CTPaXOBOYHOM
cuctembl, 4Tobbl 3admkeupoBaTh yTnsp
akkymynstopa Ha mecte (Puc. G2 n G3).

3. MpukpenuTte ABa konbua (G-2) CTPaxoBO4HOTO
kabensi k peMHI0 CTPaxOBOYHOM CUCTEMBI C MOMOLLbHO
[BYX kapabuHoB (He BXOAST B KOMMNEKT), Kak
nokasao Ha Puc. G4.

| G-1 |PemeHHaﬂ neTns | G-2 |Konbua

MPUMEYAHMUE.

= [lpy nogbeme Ha fepeBo NpykpenuTe konbLa 1 1
2 CTpaxoBOYHOro kabenst kK peMHI0 CTPaxoBOYHON
CUCTEMbI C MOMOLLBIO ABYX KapabuHOB (He BXOAAT B
KOMNAeKT), kak nokasaHo Ha Puc. G5.

= [Insi UICNONb30BAHMS MHCTPYMEHTA OTCOEAMHUTE
KOMbLIO 2 OT CTPAaXOBOYHOTO PEMHSI 1 AepXUTE Ny
OBYMS pykami, 4ToObl BbINOMHUTL pesky (Puc. G6).
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KPENNEHWE UHCTPYMEHTA K ®YTNAPY
AKKYMYNATOPA

MpukpenuTe Kproyok H-2 cTpaxoBouHoro kabens k ywky
H-1 (Puc. H)

[ H-1 Yo

| H-2 |Kp+oqu |

YCTAHOBKA U U3BNEYEHUE AKKYMYNATOPA
MPUMEYAHUE. Meper nepsbiM 1ecronb3oBaHeM
MOMHOCTBIO 3aPSAUTE AKKYMYNATOP.

YcranoBka (Puc. 1)

CosmecTuTe peGpa akkyMynsaTopa ¢ MOHTaXHbIMU Nasamu,
3aTeM BCTaBbTe akkyMynsiTop B (yTnsip A0 Lemnyka.

W3Bneyenue (Puc. 12)

HaxmuTe KHOMKy chuKcaLm akkyMymnsaTopa v 13Bnexute

aKKymynsTop.

3ANYCK 1 OCTAHOBKA LIEMHOW NMNbI

3anyck

1. Coemectute MeTkn A Ha BUnKe J-2 1 pasbeme
nUTaHus J-1, 3aTeM BCTaBLTE BUIKY B Pa3bem TakuM
0bpa3om, 4tobbl 3ENEHbBIV ynnotHUTenb Ha Burke
MONHOCTBIO Bowen B pasbem (Puc. J1).

2. Tlepeseaute nepekntoyatens B nonoxexne ON (BKIT)
(Puc. J2).

3. TlepemecTiTe pyyKy LENHOMo TOpMO3a B CTOPOHY
OCHOBHOI PYKOSITKM B MONIOXEHUE & .

4. TlepemecTuTe 3anopHbIN A3bIYOK J-3 Bnepes
11 HXMUTE Ha KyPKOBbIii PErynsaTop CKopocTh
J-4. Yem cunbHee HaxaTue Ha Kypok, Tem bonbLue
CKOpOCTb BpaLLeHus uenu (Puc. J3).

OnekTpuyeckuit .
J-1 P J-3 |3anopHbIit 36140k
pasbem
KypkoBbii
J-2 |CeteBasiBunka | J-4 yP
nepekoyaTens

OcraHoBka

1. OTnycTuTE KYPOK, 4TOBbI OCTAHOBUTH LIEMHYHO MUNY.
MPUMEYAHUE. MunbHasi Lenb NpoaosikaeT Bpalatbest
B TEYEHYE KOPOTKOTO BPEMEHY MOCIE OTMYCKaHMS! Kypka.
ByzbTe 0CTOPOXHbI, YTOBLI M3BEKATL KOHTAKTA C LEMbIO
riocrie OTMyCKaHNs Kypka.

2. CpaBuHbTE pyyKy LienHOro Topmo3a Breper B
nonoxeve Topmoxenns 5 .

3. Tlepeeaute nepekntoyatens B nonoxexne OFF
(BbIKT).

A MPEQYNPEXOEHWUE. Bo Bpems nepepbIBoB B

paboTe 1 Nocne ee OKOHYaHWst BCEraa OTCOEAMHSIATE BUTKY

MATAHS OT LIEMHOM MBI,

NOAroTOBKA K OBPE3KE

MpaBunbHbIi xBaT (Puc. K)

u [Ins obecneyeHns Kpenkoro 3axsata u MakcumarbHom
3alUnTbl HaaeHbTe HeCKoNb3ALLe nepyaTku.

= Bcerpa Geputech 3a nepeaHiol pyKosiTKy NeBoi pyKoi,
a 3a rnaBHy — NpaBoM.

u [lanblibl AOMKHbI NNOTHO OXBATbIBATb PYKOATKY,
npuyem 6onbLLoi naneL AomkeH bbiTb Noa nepeaHen
PYKOATKON.

A MPEAYNPEXOEHUE. Hukorza He fepxuTech
NeBOI PYKOIA 3 3a[IHIOK PYKOSTKY W He paboTaliTe B
MONOXEHWM, B KOTOPOM TENO MNK pyka NepecekatoT NMHMI0
Lenu.

A MPEAYNPEXOEHUE. He Haxumalite Ha KypKoBbIit
BbIKMIOYaTENb NEBOI PYKOI 1 epXuTEeCh NPaBoii PyKoi
3a NepefHioi pykosTky. Hukoraa He fonyckaiite, 4Tobbl
kakasi-nbo YacTb BaLLero Tena Haxoaunach Ha fuHu
Lieny Bo Bpemsi paboTsl GeHaonunoit (Puc. L).

NMPOBEPKA CMA3KW LIEMH (Puc. M)

MPUMEYAHME. Y6eguTecs, uTo pesepeyap Ans macna
3aMOMHEH HaAnexaLvmM KoNMYecTBOM Macna Anst Lenu.

1. PacnonoxuTe WWHY Hag CBETNON NOBEPXHOCTbO.

2. BkniouuTe ycTpoiicTBO. Mpu npasunbHoit pabote
LienHoN CMa3ky Yepes 1 MUHYTY Ha CBETNON
noBepxHOCTK ByeT BMAHa YeTkas MacnsHas nonoca.

3. B npotuBHOM Cnyyae BbINOMHUTE PerynupoBky
B COOTBETCTBIM C UHCTPYKLMAMM B pasaene
«PETYNIMPOBKA NMOAAYX MACIA».

PABOTA HA IEPEBE

A NMPEAYNPEXOEHWE. Mpu pabote v nogbeme
PEKOMEHZYeTCS UCMONb30BaTh [OMOMHUATENBHYIO0 ONOpY,
Hanpumep CTPEMS ANt HOT Nk Perynpyemyto neTiio, Ans
NpeaoTBpALLEHNS PackauMBaHIS U HECYACTHOTO Crlyyast
Mpu peske.

Mepen ncnonb3oBaHWeM NpoBepbTe cneayiouiee.

= [IpoBepbTe 3y6yatoe koneco N-1 Ha Hanuumre
npu3HakoB u3Hoca. Ecnu cneppl usHoca rnybxe 0,5
MM, obpaTtutecs k aunepy EGO ans 3ameHb! 3y64atoro
koneca.

» Takxe NpoBepbTe TOPMO3HYHO cucTemy. Ecnin
TOpMO3Hble Haknagku N-2 MeloT HepaBHOMEPHbIi
un3Hoc, obpatuteck k aunepy EGO ans nx 3ameHbl
(Puc. N).

TopmosHas

N-1 [3y6uatoe koneco yenm | N-2
Haknagka

3
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= [lposepbTe COCTOAHME LWMHbI. CM. pasaen
yXo[ 3A LUMHOW.

= [poBepbTe Lienb. Cu. pasgen
OBCNYXUBAHUE LIEMK.

= [IpoBepbTe TOPMO3 Lenu. Cm. pasgen
CPE[CTBA 3ALUUTbLI OT OTAAYU

LIEMHOM MMk I.

= [posepbTe opraHbl ynpasnenys. Cu. pasen
3ANYCK U OCTAHOBKA LIENMHOUM NWNbI.

= [poBepbTe cMasky Lenu. Cm. pasgen
NMPOBEPKA CMA3KW LIEMW.

OBCNYXWUBAHUE

OYUCTKA

= [locne Kaxaoro 1Cnonb3oBaHNA OYnLLaiTe Lienb 1
LUMHY MSITKOW LLEeTKOW. OunLLaiiTe NOBEPXHOCTb NMUIbI
4MCTON TKaHBIO, CMOYEHHOM B CIaboM MbIfbHOM
pacTeope.

u [119 BbINOMHEHHS yBOKO OUNCTKM CHUMUTE BOKOBYIO
KpbILLKY B CBOpE, CHUMUTE LUMHY 11 MUNBHYIO LiEMb, a
3aTeM C NOMOLLBH MSITKOM LLETKM TLLATENbHO yaanuTe
3arps3HEHMS C LUMHBI, LIeN 1 3y6yaToro koreca Ha
CUNIOBOM BIOKe Mumbl.

= [Ipu 3ameHe NUMbHOM LienK BCEraa oumLLaiiTe nas
LUMHBI LIeNK OT LLIEMOK, ONUIOK 1 3arpsi3HEHNIA.
YOANEHUE NbINK

1. OTcoeguHuTe BUMKY NUTaHUS, AaNTE LienHoi nune
OCTbITb 1 3aTSHUTE KPbILLKY pe3epByapa Ans Macna.

2. Bkmtounte TOPMO3 Lienu.

3. C nomoLLbto npunaraemoro KoMOUHMPOBAHHOTO
Krioya OTKPYTUTE BUHT KPbILKYW ANA 3aWMUThI OT
nbinu 0-1, 4to6bl OTKPbITL ee (Puc. O1).

4. YpanuTe ONUIKKM 1 CTPYXXKY C MOMOLLbIO
€kaToro BO34yXa C NPOTMBOMONOXHO CTOPOHbI
Bo3ayxo3abopHoro otBepcTua 0-2 (Puc. 02).

0-1 Kpbilwka ans sawms! 02 BoapnyxosabopHoe
OT Mblnn 0TBEpPCTME
yX0[ 3A LUMHOW

Ecnv WwnHa nmeeT npusHaki usHoca, AEMOHTUpYITe ee

C cunoBoro 6roka, NepeBepHUTE 1 YCTaHOBUTE 3aHOBO
(Puc. P1), utobbl pacnpepenutb n3Hoc Ans obecnederns
MaKCUMambHOro Cpoka CryXOb! WKHbI.

LLInHy HeoBXx0aMMO KaXablit AeHb OuMLLaTh (B TOM Yucne
Hanpasnsiowme P-1 1 cmazoyHoe oTBepcTUe P-2) 1
NPOBEPSTb HA HanM4u1e U3Hoca u noBpexaeHni (Puc. P2).
lMosiBneHve 3a3yBpuH 1 CTPYXKEK Ha LLNHE — HOPMAnbHOE
SIBNEHME, CBUAETENbCTBYHLLEE 06 ee 13Hoce. Takue
AedekTbl HeobXoANUMO yAaNsTL HANUNBLHUKOM Cpasy
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Xe npu nx obHapyxeruu. Mpu Hanuyum nioboro 13
nepeyncrneHHbIX Huxe AedekToB WUHY HeobXoanMo
3aMEHUTb.

VI3HOC BHYTpEHHEN YacTH LWKHBI, 13-3a KOTOPOTO Lienb
CbeakaeT Habok.

= /13rv6 WuHbI.
u TpeLHbI UNnn paspbiB HANPaBNSIOLNX.
= PaclumpeHrme HanpaBnsoLmX.

Ha KoHLUe LnHbI ecTb 3yByaToe koneco. YTobbl

NPOAMMTB CPOK CIIYKObI LLKHBI, Pa3 B HEAEMI0 KONeco
HeobxoamMo cMa3blBaTh U3 MacneHku (Puc. P3 u P4).
[MoBopauvBalite nepeaHee 3ybyaroe koneco P-3,
3akauvBasi Nonynpo3payHyto XenTyto, Nonynpo3payHyH
KPacHYH Un1 Nonynpo3payHyo KOHCUCTEHTHYH

CMas3ky B CMa3o4Hoe oTBepcTue P-4, noka Bce koneco He
ByaeT NokpbITO HOBOIM CMaskol. CrieguTe 3a TeM, YTobbl B
CMa304Hoe OTBEPCTUE He Monana rpsiab.

P-1 Hanpasnsioupe P-3 |3y6yaroe koneco
LUMHbI

P-2 Cwmasodoe P-4 |Cma3ouHoe otBEpCTUE
oTBEpCTUE

OBCNYXMBAHME LIENW

YcTaHaBnMBaiiTe Ha MHCTPYMEHT TOMbKO MUMbHbIE Lienn
C Hu3Kol oTaayei. Mpn NpaBUnbHOM yxofe Lenu ans
6bICTPOIA PE3k NO3BONAOT CHUNTL OTAAUY.

[MpaBUnNbHO 3aTOYEHHbIE LienV Nerko pacnunv1BatoT Aepeso
[iaxe Npy MUHAManbHOM AaBneHnn. He ncnonbayitte
Tynble 1 NOBPEXAEHHbIE Lienu. Vicnonb3osaHue Tynbix
Lienewn NpUBOAWT K NOBBILLEHHON (M3NYECKOIN Harpy3ake

Ha onepaTopa, YBenu4eHuio YpoBHs BUBPaLK, HU3KOM
3(hheKTUBHOCTI paboThl 1 YPE3MEPHOMY U3HOCY
VHCTpyMeHTa.

[ins noanepxaHus ckopocTit 1 ahdheKTUBHOCTM paboTbl 3a
Lienbio HeobX0aMMO yXaxuBaTb Hagnexallm 0bpasom.
Ecnu onunkv nony4atoTcs 04eHb MeNkuMK v npu pabote
BbIfIENSIETCS MHOTO MblMW, NPU PACInIKe MPUXOANTCS
npunaratb CAULIKOM MHOTO YCUNUIA WNW NIMHUS pacnuna
nonyyaeTcsi HEPOBHOW, Lienb HeobXxoaMMO 3aTouuTh. Mpu
yX0Ze 3a LieMblo 06paTuTe BHAMaHWe Ha CriefytoLLee.

= HenpasurbHbIil Yron 3aTo4Ku pexyLmux 3y6ses
MOBbILLAET OTAAYY.

3a30p orpaHMuMTENbHbIX 3y6beB. CrMLLKOM ManeHbKuit
3a30p yBennuMBaeT otaayvy. He[ocTaToqHo ManeHbkuit
3a30p CHUKaeT 3 eKTUBHOCTb PabOTbl MHCTPYMEHTA.

Ecnm 3y6bst Lienw noaBepranuch yaapam o Teepable
npeaMETbI, HanpyUMep rBO3AN UMK KaMHU, ANk U3HOCY
13-3a IPSI3N NI Necka Ha 3aroToBKke, HeobXoanMo
06paTUTLCS K KBANMULMPOBAHHOMY CrieLyanueTy Ans
3aTO4KM Lienu.

MPUMEYAHMUE. 3atouky 1 06CnyxuBaHue NMAbHOM

BECIPOBOMHAS LIEMHAS MANA C BEPXHEV! PYKOSTKOV! U IATUIH/OHHBIM AKKYMYJIATOPOM 56 B — CSX3000
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Lienu PEKOMEHYETCS BbIMOMHSATL B aBTOPU30BAHHBIX
CEPBUCHbIX LIEHTPAX.

TPAHCIMOPTUPOBKA W XPAHEHUE

He ybupaiite Ha XpaHeHWe 1 He NepeHocuTe
VHCTPYMEHT, Korfia oH paboTaer. Mepea xpaHeHuem
1 TPaHCMOPTUPOBKOII BCErAa OTCOEANHANTE BINKY
NUTaHNS.

[Nepen TpaHCMOPTUPOBKOA NN XpaHEHWEM
VHCTPYMEHTA BCErfia HafieBaiTe Ha Lienb Yexor.
BynbTe 0CTOPOXHbI C OCTPBIMM 3yBbsMU Lienu.

lMpexae Yem ybpaTb numy Ha XpaHeHue, TLAaTeNbHO
04MCTUTE ee. XpaHuTe Nuny B HAAKHOM CyXOM
noMeLLieHI, HeOCTYNHOM A5 AeTen.

XpaHuTe BOanu oT UCTOYHUKOB KOPPO3NK, TakuX Kak
CagioBble y[oBpeHus 1 TeXHUYeckas Cofb.

3awura okpyxarowen cpeabl

YTUNM3aLMst OTXO0B ANEKTPUYECKOTO 1
anekTpoHHoro obopyaosanus (WEEE). He
BbIOpackIBaiiTe anekTponpuoopsl,
3apsigHble YCTPOMCTBA U akKyMynATOPHbIE
6atapev BMecTe ¢ 6bITOBbIMM OTXOAAMM!

. OtnpaBbTe AaHHOE U3fenne Ha
nepepaboTKy B CreLpan13upoBaHHoe
npennpusiTie U caiiTe ero Ans
pasgenbHoro cbopa.
OneKTPOMHCTPYMEHTbI AOMKHbI ObITh
BO3BpaLLeHbl Ha nepepabaTbiBatoLLee
npeanpusiTve, He HaHocsilLee yuiepba
oKpyXxatoLLei cpefe.

9 B BECIPOBOMHAS LIEMHAS MANA C BEPXHEV! PYKOSTKOV! W IATUV-/OHHBIM AKKYMYIIATOPOM 56 B — CSX3000




YCTPAHEHVE HEMONALOK
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NPOBNEMA

MPUYNHA

PELLEHKE

[Buratens He
3anyckaetcsi.

= Burika nuTaHus dyTnsipa akkyMynstopa He
noAcoeanHeHa k bersonune.

HeT anekTpuieckoro koHTakTa Mexay
(hYTNSPOM 1 aKKyMyNSTOPOM.

3anopHbIil 13bI40K He HaxoauTes B
npaBUIbHOM MOMOXEHNM.

= [lepekniouaresnb HaXOAUTCS B NONOXEHN
OFF (BbIKI).

CpaboTan LenHoit TopMo3.

= BcrasbTe BUMKY nuTaHua dyTnapa
akkymynstopa B 6eHsonuny.

m /I3BneKuTe akkymMynsTop, NpoBepbTe KOHTaKTbI 1
YCTaHOBWTE €ro CHOBA.

= CrioXuTe 3anopHblii S13bIYOK Nepes 3anyckom.

= [lepeseqyuTe nepeknioyarensb B MonoxeHue
ON (BKJ1).

MepeseauTe pyyky LEMHOTO TOPMO3a B paboyee
MOMOXEHIE, NOTSHYB €€ B CTOPOHY BEPXHEN
DYKOATKIA.

LlenHas nuna
ocTaHaBnuBaeTcs
BO Bpemsi
paboTbl.

TMeperpes akkymynsiTopHoi 6aTapen unv nurbl.
Muna neperpyxeHa.

= BeHTUNAUMOHHbI kaHan 3abnokupoBaH
CTPYXXKOIA 1 OnUMKamu.

AKKyMYTSITOP Pa3pSHKEH.

= OcTyauTe akkyMmynsTop Ui nuny.
= YMeHbLUUTE Harpyaky.

= YaanuTe nbifb B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMA
B pasgene YOANEHUE NMbIK.

3apsipuTe akkymynaTop.

He cpabatbiBaet
LiernHom TOpMO3.

Pyuka LienHoro TopMo3a He MOXET CBOBOAHO
[BMraThCs 13-3a Mycopa.

= TOpMO3Has cucTeMa HencrpasHa.

= Ouuctute MyCOp CHapyXu MexaHu3ma LienHoro
TOpmo3a.

O6patuteck B cnyxby NoAAEPKKM KIMEHTOB
EGO ans pemoHTa.

OrtcyTcTere
CMa3k Lieni Bo
Bpems paboTbl.

Pesepeyap ans macna nycr.

= MacnoBbinyckHoe 0TBEPCTHE LWNHbI
3abnokvpoBaHo.

Macno 3acTbino 13-3a HU3KOIi TeMNepaTypbI.

3anpaBbTe UHCTPYMEHT MaCHOM.
= YAanuTe nbinb 13 MacroBbIMyCKHOrO OTBEPCTHS.

= cnonbayiite Macno, NOAX0AALLEE ANS HAKIX
TEMMeparyp.

VHavkaTop
HW3KOrO YPOBHS!
macna Muraet
KpacHbIM,
HECMOTPS Ha TO
4TO pesepsyap

YCTPOICTBO UCMONb3YeTCA NOA TakuM Yriom,
4TO Macro He nonaaaeT U3 pesepByapa B
MacronpoBog.

Vcnonb3yeTcs HepekomeHayemoe Maco.

= Pacnonoxwre WHCTPYMEHT rOpU30HTasNbHO 1
NOBTOPUTE NONbITKY.

= VlcnonbayiiTe pekoMeH[oBaHHoe
MoMynpo3payHoe KenToe, Nonynpo3padHoe
KpacHoe 1M nonynpoapa4Hoe Macrio.

npu4nHam.

3anorHeH = /IHVKaTOp HM3KOTO YPOBHS Macna Bee ele |m O6paTiTech B CRIyK6y NOAAEPKKM KIMEHTOB
Macrnom. MUraeT KpacHbIM. EGO nnst pemoHTa.

= He ynaetcs onpesenuTs TUn ncronb3ayemoro|  Mcnonbaylite pekoMeHaoBaHHoe
Wankarop macna. NOMYNPO3payHoe KemToe, Nonynpo3payHoe
HUBKOTO YPOBHA KpacHoe Wi NOnyNpO3payHoe Macro.
Macna He = HeBonbliioe KonM4ecTBo Macna Bee elle B | m HexoTopoe Bpems ncnonbayiite Gexsonmny, a
pearupyet Ha pesepyape Wnv MacrionpoBofe. 3aTeM CHOBa NPOBEPLTE COCTOAHME MHANKATOPA
HeaocTaToK HU3KOTO YPOBHS Macna.
macna B = VIHaVMKaTOp HM3KOrO YPOBHS Macna ro- u O6patuTech B crIyxBy NOAAEPKKM KIMEHTOB
pesepayape. npexHeMy He paBoTaeT o BuilueykasanHsiM | EGO ans pemonTa.

TAPAHTUA

FAPAHTUAHAS MOMUTUKA EGO
MocetuTe Beb-caitT egopowerplus.eu 4ToBbl 03HAKOMUTLCS CO BCEMI YCIOBUSIMIA 1 CPOKaMU rapaHTUiHOI nommTvki EGO.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

@ PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSLUGI

SYMBOL BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrocenie uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole bezpieczenistwa i objasnienia do
nich zastuguja na to, aby je uwaznie przestudiowac i zrozumie¢. Symbole bezpieczeristwa nie eliminujg same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie zastepuja odpowiednich $rodkow zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia nalezy koniecznie przeczytac ze zrozumieniem wszystkie instrukcje
dotyczace bezpieczenstwa podane w podreczniku uzytkownika, facznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi takimi jak
NIEBEZPIECZENSTWO’, ,0STRZEZENIE" i ,OSTROZNIE”. Niestosowanie sie do wszystkich podanych nizej instrukcji
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych urazéw ciata.

ZNACZENIE SYMBOLI

Na tej stronie pokazano i opisano symbole bezpieczenstwa, ktére moga wystepowac na produkcie. Przed podjeciem proby ztozenia i
uzycia urzadzenia nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace narzedzia oraz zastosowac sie do nich.

SAFETY SYMBOLS

A
&,

UK
cA

ce

IPX5

Ostrzezenie dotyczace bezpieczenstwa

No$ solidne rekawice robocze wykonane z wytrzymatego
materiatu

Uwaga na mozliwo$¢ odbicia - Unikaj dotykania cze-
gokolwiek czubkiem prowadnicy

Qdbicie czubka prowadnicy - Dotkniecia czubka
prowadnicy moze doprowadzi¢ do gwattownego prze-
mieszczenia sie prowadnicy w gore i do tytu, co moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Produkt jest zgodny z obowigzujacym ustawodawst-
wem Wielkiej Brytanii.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej.
Ten produkt jest zgodny z obowigzujacymi dyrektywami
WE.

Ochrona przed strumieniami wody

No$ obuwie ochronne z podeszwami antypos$lizgowymi

v
E
i

Aby zmniejszy¢ ryzyko urazéw, przed rozpoczeciem
uzywania urzadzenia, uzytkownik musi przeczytac i
zrozumie¢ instrukcje.

No$ przylegajaca do ciata odziez. Nie no$ chust, szalikow,
krawatow ani bizuterii

No$ $cisle przylegajace okulary ochronne, ochronniki
stuchu lub nauszniki ochronne oraz kask ochronny z
paskiem na podbrodek

Trzymanie oburacz - Podczas uzywania pilarki zawsze
uzywaj obu rak.
Informacje o prowadnicy.

Zuzytych wyrobow elektrycznych nie nalezy wyrzucaé
razem ze zwyktymi odpadami domowymi. Nalezy je
oddac do autoryzowanego punktu recyklingu.

Wolt

Prad staty
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SPECYFIKACJA

Napiecie 56V ==
Zglecana t_en.wperatura A5°C-40°C
uzytkowania:
Zalecana templer.atura 40°C-70°C
przechowywania:
Optymalna temperatura
il : P 5°C-40°C
tadowania
Diugos¢ cigcia 300 mm
Predko$¢ fancucha 20 m/s
Podziatka tancucha 3/8” (9,5 mm)
Grubosc¢ fancucha 1,1 mm
AC1200 (zalecana)
AC1400/AC1401
Rodzaj fancucha tnacego (kompatybilna)
AC1600/AC1601
(kompatybilna)
AG1200 (zalecana)
AG1400/AG1401
Rodzaj prowadnicy (kompatybilna)
AG1600/AG1601
(kompatybilna)
Podziatka taricuchowa 3/8" (9,5 mm)
Szeroko$¢ rowka 1.1 mm
Liczba zeboéw zebatki 6
napedowej
ngemnosc zbiornika oleju do 250 ml
taicucha
Cigzar (bgz akumulatora i 35kg
ostony tancucha)
Zmierzony poziom mocy 98,8 dB(A)
akustycznej L, K=3 dB(A)
Poziom cisnienia akustyczne- | 88,1 dB(A)
go w pozycji pracy L,, K=3 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy
akustycznej L,
(zgodnie z dyréktywq 102 dB(A)
2000/14/WE)
Uchwyt 1,73 m/s ?
przedni K=1,5mls
Drgania a,
Uchwyt aléwn 2,21 m/s?
ChWYLGIOWNY | k- 1 5 mis

=60

= Deklarowana catkowita wartos¢ drgan zostata zmierzona
zgodnie ze standardowymi metodami testowania i moze
stuzy¢ do poréwnywania réznych narzedzi.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan moze réwniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: Emisja dran podczas rzeczywistego stosowania
elektronarzedzia moze rézni¢ sie od deklarowanej warto$ci,
w ktorej narzedzie jest uzywane. Aby sie zabezpieczy¢, w
rzeczywistych warunkach uzytkowania uzytkownik powinien
nosic rekawice i nauszniki ochronne.

OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z PILARKA (Rys. A1)
. kancuch tnacy

Dzwignia hamulca farncucha

Dzwignia odblokowujaca

Uchwyt gtéwny

Wiacznik spustowy z regulacjg predkosci
Otwor

Kontrolka akumulatora

Kontrolka niskiego poziomu oleju

9. Uchwyt przedni

10. Zakretka zbiornika oleju

11. Prowadnica

12. Otwoér do smarowania

13. Zebatka

14. Sruba napinajaca

15. Przetacznik zabezpieczajacy WE.-WYL.
16. Sruba prowadnicy

17. Nakretka prowadnicy

18. Zespot ostony prowadnicy

19. Osfona $ruby regulacji przeptywu oleju
20. Ostona do usuwania pytu

21. Mechanizm odfaczania

22. Styki elektryczne

23. Przycisk odblokowujacy akumulator
24. Zaczep na pasek

25. Klamra

26. Pasek

27. Pasek z przewodem

28. Pierscien 1

29. Zaczep pity

30. Wtyczka zasilania

31. Pierscien 2

32. Ostona taicucha

33. Klucz wielofunkcyjny

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU (RYS. A1)

MONTAZ
ZAKLADANIE/ZDEJMOWANIE PROWADNICY | LANCUCHA

®ND O s w N
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A OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem montazu lub
prac konserwacyjnych przy urzadzeniu nalezy zawsze
najpierw wyja¢ wtyczke zasilania i zatozy¢ rekawice
ochronne.

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytaé wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowac specyfikacje
iilustracje dostarczone wraz z elektronarzedziem.
Niestosowanie sig do wszystkich podanych nizej instrukcji
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru iflub
powaznych obrazen.

A OSTRZEZENIE: Nalezy koniecznie zamawia¢
prowadnice i faricuch tnacy okreslone w niniejszej
instrukcji. Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do powaznych urazow.

Prosimy zachowa¢ na przyszios¢ wszystkie ostrzezenia

i instrukcje.

1. Upewni¢ sig, ze dzwignia hamulca taricucha jest
ustawiona w pozycji .

2. Odkreci¢ nakretke prowadnicy (A-17) w lewo
(przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara),
aby zdja¢ zespot ostony prowadnicy (A-18).

3. Polozy¢ tancuch pilarki w postaci petli na ptaskiej
powierzchni i wyprostowa¢ wszelkie splatane miejsca.
(Rys. B1)

4. Wiozy¢ ogniwa przesuwajace (B-1) w rowek (B-2)
na prowadnicy w taki sposéb, aby z tytu prowadnicy
taricuch utworzyt petle. (Rys. B2)

5. Przytrzymac fancuch w odpowiedniej pozycji na
prowadnicy i natozy¢ petle na zebatke fancucha (B-3)
glowicy napedowej. Sprawdzi¢ nastepujace elementy
(Rys. B3):

a) Ogniwa przesuwajace faricuch sa osadzone na
zebach zebatki tancucha (B-3).

b) Sruba napinajaca (B-4) i $ruba prowadnicy
(B-5) wchodza w otwér w prowadnicy. Bolec
napinajacy (B-6) jest wlozony w otwor w
prowadnicy.

UWAGA: Strzatki na zebach tancucha tnacego musza by¢

zawsze skierowane do przodu (Rys. B3).

6. W celu prawidtowego zatozenia faicucha tak, aby
sie nie klinowat nalezy zapozna¢ si¢ z cze$cig
,NAPINANIE LANCUCHA PILY".

7. Dopasowac dwa prety naprowadzajace (B-7) zespotu
ostony prowadnicy do otworéw (B-8) w pilarce, a
nastepnie natozy¢ zespét ostony prowadnicy. (Rys.
B4)

8.  Dokreci¢ nakretke prowadnicy.

B-3 |Zebatka faricucha | B-7 |12 Naprowadza-
jace
B-4 |Sruba napinajaca B-8 |Otwory

B |Ooniwaprzesuwa- | g o le o prowadnicy
jace tafcuch
Rowek B-6 |Bolec napinajacy

UWAGA: Jesli prowadnica wymaga wymiany, nalezy zdja¢
zespdt ostony prowadnicy i zatozy¢ go z powrotem z nowg
prowadnica, tak jak pokazano na Rys. C.

UZYTKOWANIE

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ caty produkt
pod katem ewentualnych uszkodzen, brakujacych lub
poluzowanych czesci takich jak $ruby, nakretki itp. Wszystkie
elementy mocujace i nakretki nalezy mocno dokrecic.
Produktu nie nalezy wiacza¢ do czasu az wszystkie
brakujace lub uszkodzone czgsci nie zostang wymienione.

A OSTRZEZENIE:Niektore przepisy krajowe moga
nakfada¢ ograniczenia dotyczace uzywania maszyny.

A OSTRZEZENIE: Prosimy nie uzywa¢ maszyny,
gdy uzytkownik jest zmeczony, chory lub pod wptywem
alkoholu lub narkotykéw.

UWAGA: W przypadku utraty kontroli nad maszyna, np. w
przypadku odbicia, nalezy natychmiast wytaczy¢ zasilanie.

ZASTOSOWANIE
Produkt moze by¢ uzywany podczas deszczu.

= Ta pilarka zostata zaprojektowana specjalnie do
pielegnacii i przycinania drzew.

&3 /) Pilarki powinny uzywac wytgcznie osoby specjal-
}%Tl !'3 nie przeszkolone w zakresie pielegnacji drzew.
UWAGA: Zaleca sig, aby jako minimum nowy uzytkownik

najpierw nabrat cho¢ troche praktyki w pitowaniu bali na
koZle lub stojaku.

NAPINANIE LANCUCHA PILY

A\ OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy dotykac ani
regulowac tancucha przy wiaczonym silniku. Laricuch pity jest
bardzo ostry, w czasie prac konserwacyjnych przy taricuchu
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

W czasie zwyktego uzytkowania pity jej taricuch rozszerza
sie i kurczy. W efekcie zmienia sie naprezenie faricucha.
W czasie pracy nalezy regularnie kontrolowaé i w razie
potrzeby regulowa¢ naprezenie fancucha.

1. Wylaczy¢ pilarke, zaciagna¢ hamulec fancucha i
odtaczy¢ wtyczke zasilania.

2. Poluzowa¢ nakretke prowadnicy, tak aby prowadnica
mogta si¢ swobodnie poruszaé na potrzeby przyszlej
regulacji.
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3. Ustawi¢ prowadnice czubkiem do gory i wyregulowac
$rube napinajaca, az spetnione zostang nastepujace
warunki:

a) Luztancucha na srodku prowadnicy musi
wynosi¢ okoto: 1 -2 mm (Rys. D).

b)  Zwolni¢ hamulec fancucha, dopilnowa¢, aby
fancuch mozna byto przesuwaé po prowadnicy
dwoma palcami.

UWAGA: Aby uniknag¢ urazow, krok ten nalezy wykonac
ostroznie. Poniewaz silnik stafopradowy zawiera elementy
namagnesowane, ktére nie wystepuja w pilarkach

z konwencjonalnym silnikiem spalinowym, podczas
przesuwania taricucha tnacego dwoma palcami powinno da¢
sie wyczuc pewien opor. Larcuch przesuwa sig rownie lekko
jak w pilarkach spalinowych.

4. Przytrzyma¢ uniesiony czubek u gory i dokreci¢
nakretke prowadnicy.

UWAGA: Jesli luz taricucha na $rodku prowadnicy

nie wynosi 1 - 2 mm, nalezy wyregulowa¢ naprezenie

taficucha.

NALEWANIE OLEJU DO ZBIORNIKA
1. Odtaczy¢ akumulator od pilarki.

2. Polozy¢ pilarke na boku na twardej, ptaskiej
powierzchni w taki sposdb, aby korek zbiornika oleju
byt skierowany do géry. Odkreci¢ korek zbiornika oleju.
Jedli jest zbyt mocno zakrecony, do poluzowania go
uzy¢ gtowicy szczelinowej klucza wielofunkcyjnego (w
zestawie) (Rys. E)

3. Ostroznie nala¢ oleju do zbiornika oleju. Napetni¢
zbiornik az po dolng krawedz szyjki wlewu. Wytrze¢
ewentualne plamy rozlanego oleju i zakrecic korek.

UWAGA

= W momencie zakupu w pilarce nie ma oleju. Bardzo
wazne jest, aby przed uzyciem wla¢ olej do zbiornika
na olej. W czasie pracy tancuch jest automatycznie
smarowany olejem do taricucha.

Jest ona specjalnie zaprojektowana, aby zmniejsza¢
tarcie i przyspiesza¢ pitowanie.

Nigdy nie nalezy uzywac oleju lub innych smaréw,
ktére nie sq specjalnie zaprojektowane do smarowania
prowadnicy i taricucha. Mogtoby to skutkowa¢ zatkaniem
si¢ uktadu olejowego, co mogtoby doprowadzi¢ do
przedwczesnego zuzycia prowadnicy i taicucha.

REGULACJA PRTZEPLYWU OLEJU (Rys. F)

u Pilarka posiada $rube regulacji przeptywu oleju (F-1),
ktora znajduje sig u dotu narzedzia; $ruba ta stuzy
do regulacji przeptywu oleju smarujacego faficuch,
prowadnice i uktad pitowania. Przeptyw oleju zwigksza
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si¢ lub zmniejsza zgodnie z kierunkiem zaznaczonym
strzatkami na obudowie.

KONTROLKA LED NA PILARCE

Pilarka jest wyposazona w 2 kontrolki LED, ktéra pokazuja
poziom oleju i stan natadowania akumulatora/-6w.

Kontrolka LED Znaczenie Dziatanie
K_°”F’°"‘a Miga na Za malo oleju U;upe_’mlc O|§jW
niskiego ~ |czerwono zbiorniku oleju
poziomu ... . |Poprawny
oleju (A-8) Nie Swieci poziom oleju
Swieci na |Akumulator jest
zielono  |natadowany
Akumulator
Kontrolka jest niemal
akumulato- M catkowicie Nafadowat
ra (A-7) 19ana | tadowany i |0 acoac
zZielono akumulator
wymaga naty-
chmiastowego
natadowania.

MOCOWANIE UCHWYTU NA AKUMULATOR DO
UPRZEZY WSPINACZKOWEJ

Pilarka jest wyposazona w uchwyt na akumulator, ktory
stuzy do noszenia akumulatora i ktéry mozna zamocowa¢
do uprzezy wspinaczkowej (do dokupienia osobno).

UWAGA: Uchwyt na akumulator nalezy pewnie zamocowac
do uprzezy wspinaczkowej jeszcze przed jej zatozeniem.

A OSTRZEZENIE: Uprzaz wspinaczkowa z funkcja
szybkiego zwolnienia musi by¢ przygotowana w razie
wystapienia sytuacji awaryjnej.

1. Nalezy wybra¢ optymalne miejsce do zawieszenia
uchwytu na akumulator na uprzezy wspinaczkowej i
zawiesi¢ uchwyt na uprzezy za pomocq zaczepu na
pasek (G-1).(Rys. G1)

2. Owina¢ pasek wokét uprzezy, aby zamocowac uchwyt
na akumulator (Rys. G2 i G3).

3. Zamocowa¢ karabinkami (do dokupienia osobno)
dwa pierscienie (G-2) paska zabezpieczajacego do
uprzezy, tak jak na Rys. G4.

| G-1 |Zaczep na pasek| G-2 |Piers’cienie |

UWAGA:

= Podczas wspinania si¢ na drzewo nalezy karabinkami
(do dokupienia osobno) zamocowac¢ do uprzezy
pierscienie 1i 2 paska zabezpieczajacego (Rys. G5).
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= Gdy narzedzie bedzie uzywane, nalezy odczepi¢
pierscien 2 od uprzezy i chwyci¢ pilarke oburacz, aby
wykonac cigcie (Rys. G6).

MOCOWANIE PILY DO UCHWYTU NA AKUMULATOR

Nalezy zamocowa¢ zaczep pity (H-2) paska zabezpiecza-
jacego do otworu (H-1). (Rys. H)

[ H-1 Jotwer | H-2 [Zaczep Piy

ZAKLADANIE/WYJMOWANIE AKUMULATORA

UWAGA: Przed pierwszym uzyciem nalezy calkowicie
natadowac¢ akumulator.

Zakfadanie (Rys. 1)

Nalezy dopasowac zebra akumulatora do szczelin
mocujacych, po czym wsunaé akumulator w uchwyt na
akumulator, az zaskoczy w odpowiedniej pozycji.

Wyjmowanie (Rys. 12)
Nalezy nacisna¢ kciukiem przycisk odblokowujacy akumulator
i wysung¢ akumulator.

WLACZANIE/WYLACZANIE PILARKI
Wiaczanie

1. Dopasowaé oznaczenia , A" na wtyczce zasilania
(J-2) do gniazda elektrycznego (J-1) pilarki,
nastepnie wiozy¢ wtyczke w pilarke, az zielona
uszczelka na wtyczce CALKOWICIE zniknie w
gniezdzie (Rys. J1).

2. Przestawi¢ przetacznik ,WL./WYL.” w pozycje ,WL.”
(Rys. J2).

3. Pociagna¢ dzwignie hamulca taficucha w kierunku
uchwytu gtéwnego, w pozycje g

4. Przestawi¢ dzwignie odblokowujacg (J-3) do
przodu i nacisna¢ przetacznik spustowy z regulacja
predkosci (J-4). Im bardziej wiacznik spustowy
zostanie pociagniety do géry, tym wyzsza bedzie
predkosc obrotowa taricucha pilarki (Rys. J3).

Gniazdko elek-

J-1 iryczne J-3 |Dzwignia odblokowujaca
Wtyczka zas- Przetacznik spustowy z
J2 [ 7 J-4 : o
ilania regulacja predkosci
Wylaczanie

1. Aby zatrzymac pilarke, wystarczy pusci¢ wiacznik
spustowy.

UWAGA: Po puszczeniu wigcznika spustowego fancuch
pilarki bedzie sie nadal przez chwilg krecit. Nalezy uwazac,

aby go nie dotkna¢ po puszczeniu wigcznika spustowego oraz
przy odkfadaniu pilarki.

2. Popchna¢ dzwignie hamulca taricucha do przodu w
pozycje hamulca , & .

3. Przestawi¢ przetacznik ,WL./WYL.” w pozycje ,WYL."

A OSTRZEZENIE: W czasie przerw w pracy i po

zakonczeniu pracy nalezy zawsze odtacza¢ wtyczke
zasilania od pilarki.

PRZYGOTOWANIE DO PILOWANIA

Prawidtowe trzymanie uchwytéw (Rys. K)

= Aby zapewni¢ optymalne trzymanie i maksymalng
ochrong, nalezy zaktadac rekawice antyposlizgowe.

= Nalezy zawsze chwyta¢ przedni uchwyt lewa reka, a
gtéwny uchwyt prawa.

= Palce powinny obejmowac uchwyt, a kciuk nalezy
umiesci¢ pod przednim uchwytem.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy chwyta¢ odwrotnie
(na krzyz) lub ustawia¢ sig w pozycji, w ktdrej ciato lub
ramie znajdowatoby sie na linii taricucha.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy obstugiwaé wiacznika
spustowego lewg reka i trzymaé¢ uchwytu przedniego
prawa. Nigdy nie nalezy pozwala¢, aby w czasie uzywania
pilarki jakakolwiek czg$¢ ciata znajdowata sie na linii
poruszania sie taficucha (Rys. L).

SPRAWDZANIE SMAROWANIA LANCUCHA (Rys. M)

UWAGA: Dopilnowac, aby do zbiomika na olej w pilarce nalana

zostata odpowiednia ilo$¢ oleju do smarowania taricuchdw.
Przytrzyma¢ prowadnice nad jasng powierzchnia.

Wigczyc¢ pilarke. Jesli smarowanie taficucha dziata
prawidtowo, po 1 minucie na jasnej powierzchni
bedzie mozna zaobserwowa¢ wyrazna linie oleju.

3. Jesli olej smarujacy fancuch nie jest na jasnej
powierzchni widoczny, nalezy zapoznac sie z
czgscig ,REGULACJA PRTZEPLYWU OLEJU” i
przeprowadzic regulacje.

UZYWANIE NA DRZEWIE

A OSTRZEZENIE: W czasie pracy lub wspinania sie, aby
nie dopusci¢ do wahniecia sie narzedzia lub wypadku przy
pitowaniu, zaleca sie uzywa¢ dodatkowego podparcia, takiego
jak np. strzemie na stope lub regulowany sznurek.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ nastepujace kwestie:
= Sprawdzi¢ znaczniki zuzycia na zebatce fancucha
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(N-1). Jesli sa gtebsze niz 0,5 mm: skontaktowaé sie z
serwisem EGO w celu wymiany zebatki faicucha.

= Nalezy takze sprawdzi¢ system hamulca, jesli znaczniki
zuzycia na okfadzinie hamulca (N-2) sa nieréwne,
nalezy skontaktowac sie z serwisem EGO w celu jej
wymiany. (Rys. N)

| N-1 |Zebatka fancucha | N-2 |Okladzina hamulcal

= Sprawdzanie prowadnicy - patrz po$wigcona temu cze$c:
KONSERWACJA PROWADNICY

Sprawdzanie taficucha pilarki - patrz po$wigcona temu
czesc:

KONSERWACJA LANCUCHA

Testowanie hamulca fancucha - patrz poswiecona temu
czesc:

UKLADY ZABEZPIECZAJACE PRZED ODBICIEM
WTEJ

PILARCE LANCUCHOWEJ

= Sprawdzanie elementéw sterujacych - patrz poswigcona
temu cze$¢: WLACZANIE/WYLACZANIE PILARKI

= Sprawdzanie smarowania faficucha - patrz po$wigcona
temu cze$¢: SPRAWDZANIE SMAROWANIA
LANCUCHA

KONSERWACJA

CZYSZCZENIE

= Po kazdym uzyciu nalezy miekka szczoteczka
usuna¢ zanieczyszczenia z tacucha i prowadnicy.
Powierzchnie pilarki nalezy przetrze¢ czystg szmatka,
zwilzong roztworem delikatnego mydta.

W celu gruntownego wyczyszczenia narzedzia nalezy
zdja¢ ostone boczng, tancuch i prowadnice i miekka
szczoteczka doktadnie usuna¢ zanieczyszczenia z
prowadnicy, faricucha oraz zebatki napedowej w gtowicy
napedu pilarki.

Przy wymianie taficucha tnacego nalezy zawsze usunaé
z rowka prowadnicy drzazgi, widry i zanieczyszczenia.

USUWANIE PYLU

1. Odtaczy¢ wtyczke zasilania i pozwoli¢, aby pilarka
ostygta, dokrecic korek zbiornika oleju.

2. Zaciggna¢ hamulec pilarki

3. Do poluzowania $ruby ostony do usuwania pytu
(0-1) uzy¢ klucza wielofunkcyjnego (w zestawie) (Rys.
01).

4. Usunag pyt z pitowania i widry nagromadzone w
zeberkach chtodzacych - w tym celu uzy¢ suchego
sprezonego powietrza. Wydmuchacé je przez wlot
powietrza (0-2) z drogiej strony. (Rys. 02).
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| 0-1 |Ostona do usuwania pytu | 0-2 |Wlot powietrza |

KONSERWACJA PROWADNICY

Gdy prowadnica wykazuje $lady zuzycia, nalezy ja wymon-
towac z gtowicy napedowej pilarki, odwréci¢ i zamontowaé

ponownie (Rys. P1). W ten sposdb jej zuzywanie sig

rozktada sie rownomiernie, przez co czas uzytkowania jest

maksymainy.

Prowadnice nalezy czysci¢ (facznie z szynami prow-
adnicy (P-1) i otworem do smarowania (P-2))kazdego
dnia pracy, jednoczes$nie nalezy ja kontrolowa¢ pod
katem zuzycia i uszkodzenia (Rys. P2). Szczerbienie sie
lub powstawanie wzeréw na szynach prowadnicy jest
normalnym procesem zuzywania si¢. Tego typu defekty
nalezy wygtadzac pilnikiem natychmiast gdy sie pojawia.
Prowadnice z nastepujacymi defektami nalezy wymienic:
Zuzycie od $rodka szyn prowadnicy, pozwalajace fan-
cuchowi zsuwac sie na boki.

= Wygieta prowadnica.

= Pekniete lub uszkodzone szyny.

= Rozgiete szyny.

Prowadnica ma na konicu zgbatke. Zebatka ta musi by¢
co tydzien smarowana strzykawka olejowa — przedtuzy to
czas uzytkowania prowadnicy (Rys. P3 i P4). Przekreci¢
zebatke przednig (P-3) jednocze$nie pompujac olej
potprzezroczysty zotty, pétprzezroczysty czerwony lub
potprzezroczysty do otworu do smarowania (P-4), az cata
zebatka zostanie pokryta $wiezym smarem. Nie nalezy
wciskac zanieczyszczen do otworu.

P-1 |Szyny prowadnicy | P-3 |Zebatka

P-2 g)r:\i/;ordo SMarow= | b 4 | otwér do smarowania

KONSERWACJA LANCUCHA

W tej pilarce nalezy uzywac wytacznie fancuchéw o
matej podatno$ci na odbicie. Pod warunkiem prawidtowej
pielegnacii, tego typu szybkotnacy faricuch ogranicza
ryzyko odbicia.

Prawidtowo naostrzony tarcuch pilarki bez trudu przecina

drewno, nawet jesli sie go tylko bardzo lekko dociska. Nig-

dy nie nalezy uzywac tepego lub uszkodzonego tancucha
tnacego. Tepy tafcuch pilarki zwigksza wysitek fizyczny,

prowadzi do wiekszych drgan i niezadowalajacych efektow

pracy, a takze przyspiesza zuzywanie sie podzespotow.
Aby gtadko i szybko cigé, taricuch musi by¢ wiasciwie
utrzymywany. Jesli wiory stajq si¢ mate i tworzy sie duzo

pytu, a w czasie pitowania fancuch trzeba mocno dociska¢

lub jesli taricuch tnie tylko z jednej strony, oznacza to, ze

trzeba go naostrzy¢. Podczas prac konserwacyjnych przy

fafcuchu nalezy uwzgledni¢ nastepujace fakty:

= Niewlasciwy kat szlifowania ptytek bocznych pilnikiem
zwieksza ryzyko silnego odbicia.

= Prze$wit miernika gtebokosci. Zbyt maty zwieksza
ryzyko odbicia. Za wysoki zmniejsza zdolno$¢ ciecia.
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Jesli zeby tnace uderzyly w twarde przedmioty, takie
jak np. gwozdzie i kamienie, lub jesli starly sie od btota
lub piasku znajdujacego sig na drewnie, taficuch nalezy
odda¢ do naostrzenia wykwalifikowanemu technikowi
serwisu.

UWAGA: Zaleca sig, aby ostrzenie taficucha tnacego

i czynnosci konserwacyjne przy nim wykonywaé w
autoryzowanych punktach obstugi.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Pilarki nie nalezy chowa¢ ani transportowac w czasie,
gdy urzadzenie pracuje. Przed schowaniem lub
transportowaniem nalezy zawsze odtaczy¢ wtyczke
zasilania.

Przed schowaniem lub transportowaniem pilarki
nalezy zawsze zatozy¢ ostone na prowadnice. Prosimy
zachowac ostroznos¢, aby nie skaleczy¢ sie zebami
tancucha.

Przed schowaniem pilarke nalezy doktadnie wyczysci¢.
Pilarke nalezy przechowywa¢ w suchym pomieszczeniu
zamknietym i/lub niedostepnym dla dzieci.

Wyréb nalezy chroni¢ przed zracymi substancjami
takimi jak chemia ogrodnicza i sl do usuwania lodu.

Ochrona srodowiska

WEEE (Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny) Urzadzen elektrycznych,
zuzytych akumulatorow i tadowarki nie
nalezy wyrzucac¢ do zwyklych zmieszanych
$mieci domowych! Produkt nalezy odda¢

B Co zbiorki selektywnej w autoryzowanym
punkcie recyklingu. Elektronarzedzia
nalezy oddawac do przyjaznego dla
Srodowiska zaktadu recyklingu.
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PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Silnik nie wiacza
sie.

m Wtyczka zasilania uchwytu ma akumulator nie
jest przymocowana do pilarki.

Brak potaczenia elektrycznego miedzy
uchwytem na akumulator a akumulatorem.

Dzwignia odblokowujaca nie jest ztozona.

Przetacznik ,WL./WYL.” jest ustawiony w
pozycji WYL.".

Zaciagniety hamulec fancucha.

n Wiozy¢ wtyczke zasilania uchwytu ma
akumulator do pilarki.

= Odtaczy¢ akumulator, sprawdzi¢ styki i zatozy¢
akumulator z powrotem.

= Przed wigczeniem zlozy¢ dzwignie
odblokowujaca.

m Przestawi¢ przetacznik ,WE./WYL.” w pozycje

WL

Pociagna¢ dzwignie hamulca taricucha w tyt do

uchwytu gérnego, do pozycji roboczej.

Pilarka zatrzymu-
je sie w czasie
pracy.

Akumulator lub pilarka jest zbyt goracy/-a.
m Pilarka jest przecigzona.

m Zbyt duza ilo$¢ wioréw zapycha kanat
wentylacyjny.

Akumulator jest roztadowany.

= Pozwoli¢, aby akumulator lub pilarka ostygty
Zmnigjszy¢ obcigzenie.
m Usung¢ pyt - patrz cze$¢ ,USUWANIE PYLU".

Natadowa¢ akumulator

Nie wiacza
si¢ hamulec
tancucha

Zanieczyszczenia uniemozliwiajg petne
przestawienie dzwigni hamulca faricucha
By¢ moze hamulec taficucha nie dziata
prawidtowo

= Usuna¢ zanieczyszczenia z zewnetrznego
mechanizmu hamulca farncucha

= Skontaktowac si¢ z punktem obstugi klienta
EGO w celu dokonania naprawy.

Brak smarowania
olejem podczas

Zbiornik na olej jest pusty.

m Zatkany wylot oleju smarujacego prowadnice
fafcucha

Nasmarowa¢ smarem prowadnice i faricuch.
= Usuna¢ pyt w wylocie oleju.

zbiorniku na olej
jest olej.

= Kontrolka niskiego poziomu oleju nadal miga
na czerwono.

pitowania. m Stezenie oleju w niskiej temperaturze = Zmieni¢ olej smarujacy na wiasciwy (odpowiedni
do niskich temperatur)

Kontrolka = Uzywanie narzedzia pod nietypowym katem | = Ustawi¢ pilarke poziomo i sprébowaé¢ ponownie.

niskiego poziomu | SPrawia, Ze olej w zbiorniku na olej nie

oleju miga na dochodzi do przewodu olejowego.

czerwono lub = Kategoria i kolor oleju sg inne niz zalecane. | = Uzy¢ zalecanego oleju potprzezroczystego

$wieci nietypowo, z6ltego, potprzezroczystego czerwonego lub

podczas gdy w potprzezroczystego

= Skontaktowa¢ si¢ z punktem obstugi klienta
EGO w celu dokonania naprawy

Kontrolka
niskiego poziomu
oleju nie $wieci,
a w zbiorniku na
olej jest za mato
oleju.

Brak mozliwosci ustalenia kategorii i koloru
oleju.

Niewielka ilo$¢ oleju nadal znajduje sie w
zbiorniku na olej lub w przewodzie olejowym
Kontrolka niskiego poziomu oleju nadal nie
dziata z powyzszych powodow.

m Uzy¢ zalecanego oleju potprzezroczystego
2z6ltego, potprzezroczystego czerwonego lub
pétprzezroczystego

= Uzywac pilarki przez chwile, a potem ponownie
sprawdzi¢ kontrolke niskiego poziomu oleju

= Skontaktowac si¢ z punktem obstugi klienta
EGO w celu dokonania naprawy.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.eu.
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Preklad originalniho navodu

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

@ PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

BEZPECNOSTNi SYMBOL

Ugelem bezpecnostnich symbolti je upoutat vasi pozornost k pfipadnym nebezpeim. Bezpetnostni symboly a jejich
vysvétleni vyzaduji vasi zvySenou pozornost a porozuméni. Vystrazné symboly samy o sobé nevyluéuji zadné nebezpegi.
Pokyny a varovani, zde uvedené, nejsou nahradou vhodnych opatfeni pro prevenci razd.

A VAROVANi: Pred pouitim tohoto nafadi si prectéte a seznamte se se véemi bezpecnostnimi pokyny uvedenymi v
tomto navodu k obsluze vetné veskerych vystraznych symboli jako napt. NEBEZPECI, VAROVANI‘ a ,UPOZORNEN".
NedodrZeni nize uvedenych pokyn(i mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo vazna zranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpecnostni symboly, které se mohou na vyrobku objevit. Pfed montazi a
provozem si prectéte, seznamte se a dodrzujte veskeré pokyny souvisejici s naradim.

BEZPECNOSTNI SYMBOLY

B

L ANZE IS

ce

IPX5
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Bezpe¢nostni upozornéni

Pouzivejte silné pracovni rukavice vyrobené z odolného
materialu

Noste protiskluzovou bezpec¢nostni obuv

Pozor na zpétny raz - hrot vodici liSty nesmi pfijit do

styku s Zadnym predmétem

Zpétny raz hrotu vodici listy — kontakt s hrotem mlze
zpusobit prudky pohyb vodici listy vzhiru a dozadu, coz
mlZe zplsobit vazny Uraz.

Tento vyrobek je v souladu s pfisluSnou britskou
legislativou.

Zarucena hladina akustického vykonu.

Tento vyrobek je v souladu s platnymi smérnicemi ES.

Ochrana proti proudu vody

1 - MR

Z davodu shizeni nebezpeci Urazu si musi uzivatel
pred pouzitim tohoto vyrobku pecist navod k obsluze a
porozumét mu.

Noste tésné padnouci odév. Nenoste $aly, kravaty nebo
Sperky

PouZivejte tésné padnouci bezpe¢nostni bryle, $punty
do usi nebo Klapky na usi a bezpecnostni pfilbu s
podbradnikem.

Obouruéni Uchop - pfi praci s fetézovou pilou vzdy
pouzivejte obé ruce.

Informace o vodici li§té.

Odpadni elektrické vyrobky se nesmi likvidovat spolu s
domovnim odpadem. Odevzdejte je do autorizovaného
recyklacniho stfediska.

Volty

Stejnosmérny proud
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TECHNICKE UDAJE

Napéti 56V om=
Doporucovana provozni _15°C a3 40°C
teplota:

Doporucena teplota sk- _40°C a3 70°C

ladovani:

Optimalni teplota nabijeni 5°Caz40°C

Délka fezu 300 mm

Rychlost fetézu 20 m/s

Rozte¢ fetézu 3/8” (9,5 mm)

Mérka fetézu 1,1 mm
AC1200 (doporucovany)
AC1400/AC1401

Typ pilového fetézu (kompatibilni)
AC1600/AC1601
(kompatibilni)
AG1200 (doporucovany)
AG1400/AG1401

Typ vodici listy (kompatibilni)
AG1600/AG1601
(kompatibilni)

Rozte¢ fetézu 3/8" (9,5 mm)

Mérka fetézu 1,1 mm

Specifikovany pocet zubl 6

hnaciho fetézového kola

Kapacita nadrze na fetézovy 250 ml

olej

Hmotnost (bez akumulatoru a 35kg

krytu fetézu)

Méfend hladina akustického | 98,8 dB(A)

vykonu L, K=3 dB(A)
Hladina akustického tlaku v 88,1 dB(A)
misté obsluhy L, K=3 dB(A)
Zarucena Uroven akustického
vykonu L, 102 dB(A)
(podle 2000/14/ES)
Lo ) 1,73 m/s?
Predni rukojet K=15mis
Vibrace a,
Hlavni rukojet 2,21 mis ?
1 1 Kk=15mis

= Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena

=60

podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouZit ke
srovnani s jinym nafadim;

u Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouZit také
k pfedbéznému stanoveni expozicnich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pii konkrétnim pouziti
elektrického néradi se mohou lisit od deklarované hodnoty,
pii které se naradi pouziva; z divodu ochrany provozovatele
by mél uZivatel ve skuteCnych pracovnich podminkéch nosit
rukavice a chranice sluchu.

POPIS

SEZNAMTE SE S VASi RETEZOVOU PILOU (Obr. A1)
Pilovy fetéz

Paka brzdy zpétného razu

Zajistovaci jazycek

Hlavni rukojet

Spoust s proménnou rychlosti

Ocko

Signalizace stavu baterie

Ukazatel hladiny oleje

Predni rukojet

10. Uzavér olejové nadrze m
11, Vodici lista

12. Mazaci otvor

13. Retézové kolo

14. Napinaci Sroub

15. Bezpecnostni vypina¢

16. Vodici Sroub

17. Matka

18. Sestava bocniho krytu

19. Kryt $roubu pro nastaveni pritoku oleje
20. Protiprachovy kryt

21. Vysunovaci mechanismus

22. Elektrické kontakty

23. Tlacitko pro uvolnéni akumulatoru
24. Hacek na opasek

25. Prezka

26. Pasek

27. Popruh s el. dratem

28. Krouzek 1

29. Hak pily

30. Zastréka

31. Krouzek 2

32. Kryt fetézu

33. Kombinovany kli¢

OBSAH BALENi (OBR. A1)
MONTAZ

MONTAZ/DEMONTAZ LISTY A RETEZU
A VAROVANi: Pred montazi nebo demontazi produktujej

©ENO RN =
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vzdy odpojte od napéjeni a pouzivejte ochranné rukavice.

A VAROVANI: Preététe si viechny bezpecnostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické udaje dodané
s timto elektrickym naradim. Nedodrzeni vSech nize
uvedenych pokynt miize mit za nasledek uraz elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazny Uraz.

A\ VAROVANI: Ujistite se, 7e jste si objednali listu
a pilovy fetéz uvedené v tomto navodu. Nedodrzeni mize
vést k vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci pouziti.

1. Ujistéte se, ze je paka brzdy zpétného razu nastavena
do polohy g

2. Odsroubujte matici (A-17) proti sméru hodinovych
ruiek a sejméte sestavu bocniho krytu (A-18).

3. Pilovy fetéz polozte na rovny povrch a vyrovnejte
pfipadné ohyby. (Obr. B1)

4. Hnaci ¢lanky (B-1) umistéte do drazky (B-2) na
vodici li$té a navléknéte fetéz v zadni asti vodici listy.
(Obr. B2)

5. Retéz drzte v dané poloze na vodici liété a nasadte
jej okolo fetézového kola (B-3) hnaci jednotky.
Zkontrolujte nasledujici (obr. B3).

a) Usazeni hnacich ¢lankd v zubech Fetézového
kola (B-3).

b) Polohu napinaciho Sroubu (B-4) a vodiciho
Sroubu (B-5) v dréZzce vodici listy. Zapojeni
napinaciho koliku (B-6) v otvoru vodici listy.

POZNAMKA: Ujistéte se, 7e smér $ipek na zubech
fetézové pily vzdy sméfuje dopfedu (Obr. B3).

6. Pro zajisténi spravného napnuti viz oddil ,NAPNUTI
PILOVEHO RETEZU*.

7. Zarovnejte dvé vodici tyce (B-7) bocni sestavy krytu
s pfislusnymi otvory (B-8) v pile, poté usadte sestavu
bo¢niho krytu. (Obr. B4)

8. Utadhnéte matku.

B-1 |Hnaci ¢lanky B-5 |Vodici Sroub
B-2 |Drazka B-6 |Napinaci kolik
B-3 |Ret&zové kolo B-7 |Vodici tyce
B-4 [Napinaci $roub B-8 [Otvory

POZNAMKA: Pokud je tfeba vyménit vodici liStu, demontujte
sestavu bo¢niho krytu a namontujte novou vodici listu, jak je
znazoméno na Obr. C.

PROVOZ

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda cely vyrobek neni
poskozen, nema chybéjici nebo uvolnéné ¢asti, jako jsou

vruty, matice, Srouby, atd. Utdhnéte vSechny spojovaci
dily a uzavéry a nepouzivejte tento vyrobek, dokud nejsou
nahrazeny v8echny chybéjici nebo poskozené dily.

A\ VAROVANi:Nekieré narodni predpisy mohou omezit
pouzivani stroje.

4\ VAROVANI: Neprovozute stroj pokud jste unaven,
nemocni nebo pod viivem alkoholu nebo jinych omamnych latek.

POZNAMKA: Pokud se stroj dostane mimo kontrolu,
napf. pfi zpétném razu, okamzité vypnéte napajeni.

POUZITI
Vyrobek Ize pouzivat za desté.

m Tato fetézova pila je specialné uréena pro profezavani
a Udrzbu strom(.

Tuto pilu mohou pouZivat pouze osoby speciélné
ﬁ| LB} vyskolené pro praci ve stromech.

POZNAMKA: Uzivateltim, ktefi podobny vyrobek pouzivaji
poprvé doporucujeme, aby si minimalné vyzkouseli fezani
polen na koze nebo stojanu.

NAPNUTi RETEZOVE PILY

A\ VAROVANI: Nikdy se nedotykeite fetézu anijej
nenastavuite, pokud je motor v chodu. Pilovy fetéz je velmi ostry.
Pi udrzbé fetézové pily vzdy pouZivejte ochranné rukavice.

Pilovy fetéz se béhem béZného chodu stahuje a roztahuje.
V dusledku toho se méni napnuti fetézu. Napnuti fetézu
pravidelné béhem pouzivani kontrolujte a v pfipadé
potfeby jej upravte.
1. Retézovou pilu vypnéte, zabrzdéte a odpojte napajeci
zéstreku.
2. Uvolnéte matici tak, aby se vodici li§ta mohla volné
pohybovat.
3. Podrzte hrot listy smérem nahoru a sefidte napnuti
napinaciho Sroubu, dokud:
a) provéseni fetézu ve stfedu listy nebude cca: 1-2
mm (Obr. D).
b)  Odblokujte fetézovou brzdu a presvédcte se,
Ze Ize dvéma prsty zatahnout pilovym fetézem
kolem listy.

POZNAMKA: Tento krok provadéte s opatrosti, aby
nedo3lo ke zranéni. ProtoZe stejnosmémy motor obsahuje
magneticky material, provedte srovnani s béZnou benzinovou
fetézovou pilou. Kdyz budete otacet pilovym fetézem pomoci
dvou prstd, ucitite urcity odpor. Pohyb neni tak hladky jako u
benzinové fetézové pily.

4. Hrot listy drzte smérem nahoru a matku utahnéte.
POZNAMKA: Pokud neni fetéz uprostied lity provésen o
1-2 mm, upravte napnuti fetézu.
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PLNENi OLEJOVE NADRZE
1. Odpojte akumulator od fetézové pily.

2. Retézovou pilu polozte na pevny rovny povrch tak, aby
vicko olejové nadrze smérovalo nahoru. Otevete vicko
olejové nadrze. Pokud je utazeno tésné, k uvolnéni
pouZijte drazkovanou hlavu kombinovaného klice
(soucasti baleni) (Obr. E).

3. Do nadrze opatrné nalijte olej. NadrZ naplfite az po
spodni ¢ast plniciho hrdla. Otfete prebyteény olej a
uzavrete vicko.

POZNAMKA

= PFi ndkupu neobsahuije fetézova pila zadny olej. Proto
je pfed pouzitim nezbytné naplnit nadrz olejem. Pila se
pfi préaci automaticky maze fetézovym olejem.

Nikdy nepouzivejte olej ani jina maziva, ktera nejsou
uréena pro mazani listy a fetézu. Mize dojit k ucpani
olejového systému, coz mize vést k predéasnému
opotebeni listy a fetézu.

Nikdy nepouzivejte olej ani jina maziva, ktera nejsou
uréena pro mazani listy a fetézu. Mize dojit k ucpani
olejového systému, coz miize vést k pred¢asnému
opotfebeni listy a fetézu.

NASTAVENi PRUTOKU OLEJE (Obr. F)

= Tato pila je vybavena $roubem na sefizeni pritoku
oleje (F-1) umisténym ve spodni ¢asti naradi. Tento
Sroub slouzi k nastaveni pritoku oleje pro mazani
fetézu, listy a fezného systému. Pritok zvysite nebo
snizite podle sméru Sipek uvedenych na krytu.

LED UKAZATEL RETEZOVE PILY

Retézova pila je vybavena 2 LED ukazateli zobrazujicimi stav
oleje a Urover nabiti akumulatoru/ti.

Je specidlné navrZena pro nizké tfeni a rychlejsi fezani.

LED ukazatel Vyznam Kroky

Ukazatel ~|Blika Nedostatek oleje Doplite dlej

hladiny Cervené do nadrzky.

oleje (A-8) |vypnuto  |Dostatek oleje |/

Suiti zelens [Akumuidtorje 1,

nabity

Ukazatel —

stavu bat- AKUTUIatb‘?r,Je Nabit

erie (A7)  |Blka zelens |1 WOy JNabite
musi se okamzité [akumulator.
nabit.

PRIPEVNENI DRZAKU AKUMULATORU K
LEZECKEMU POSTROJI

Tato fetézova pila je dodavana s drzékem akumulatoru,

aa—
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a—
ktery slouzi k noSeni akumulatoru a umoZriuje jeho pfipe-
vnéni k lezeckému postroji (neni soucasti).
POZNAMKA: Drzak akumulatoru pevné pripevnéte k
lezeckému postroji dfive, nez si postroj obléknete.

4\ VAROVANI: Horolezecky postroj s funkei rychlého
uvolnénije tfeba pfipravit, aby se zabranilo nouzovému stavu.

1. Na postroji vyhledejte vhodné misto k pfipevnéni
drzaku akumulatoru a drzak akumultoru zavéste na
postroj pomoci opaskové karabiny (G-1). (Obr. G1)

2. Obtocte pas kolem lezeckého postroje, abyste upevnili
drzak akumulatoru na misté (Obr. G2 a G3).

3. Pripojte dva krouzky (G-2) bezpec€nostniho popruhu s
el. dratem k lezeckému postroji pomoci dvou karabin
(nejsou soucasti), viz Obr. G4.

[ G-1 |Hacek na opasek | G-2 [Krouzky

POZNAMKA:

= P¥i lezeni na strom pfipevnéte krouzky 1 a 2
bezpecnostniho popruhu s el. dratem k lezeckému
postroji pomoci karabin (nejsou soucasti) (Obr. G5).

= Kdyz je nafadi pouzivano, odpojte krouzek 2 od
lezeckého postroje. Pilu pfi fezani drzte obéma rukama
(Obr. G6).

ZAJISTENI PILY K DRZAKU AKUMULATORU

Pripevnéte hak (H-2) bezpe¢nostniho popruhu s el. dratem
k oku (H-1). (Obr. H)

[ H-1 [oko [ H-2 [Hak

INSTALACE/VYJMUTi AKUMULATORU
POZNAMKA: Pred prvnim pouzitim akumulator piné nabijte.

Instalace (Obr. I1)

Zarovnejte Zebra akumulatoru s montaznimi drazkami a
poté zasurite akumulator do drzaku akumulatoru, dokud
nezapadne na misto.

TDemontaz (Obr. 12))

Palcem stisknéte tlacitko na uvolnéni akumulatoru a aku-
mulator vyjméte.

SPUSTENIVYPNUTI RETEZOVE PILY

Spusténi

1. Zarovnejte znatky , A\* na zastréce (J-2) a elektrické

zdifce (J-1) fetézove pily, poté zasurite zastrcku do
fetézové pily, dokud ZELENE tésnéni na zastréce

2. Vypina¢ presurite do polohy ,ZAP* (Obr. J2).
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3. Zatahnéte brzdu zpétného razu smérem k hlavni
rukojeti do polohy g .

4. Posuiite zajistovaci jazycek (J-3) dopfedu a stisknéte
spoust’ s proménnou rychlosti (J-4). Cim vice
vytahnete spoust s proménnou rychlosti, tim vyssi
rychlost bude fetézova pila mit (Obr. J3).

J-1 |Zdifka J-3 |Zajistovaci jazycek

J-2 |Zastrcka J-4 |Spoust s proménnou rychlosti

Zastaven
1. Cheete-li fetézovou pilu vypnout, uvolnéte spoust s
proménnou rychlosti.

POZNAMKA: Pilovy fetéz se bude jesté chvili po uvolnéni
spousté s proménnou rychlosti otacet. Po uvolnéni spousté s
proménnou rychlosti a pii pokladani pily se vyvarujte kontaktu
s fetézem.

2. Brzdu zpétného razu zatlacte dopfedu do zabrzdéné
polohy , & *.
3. Vypina€ presufite do polohy ,VYP*.

A\ VAROVANi: Pii prestavce a po skoneni prace vzdy
odpojte zastrcku z Fetézové pily.

PRIPRAVA NA REZANI

Spravny uchop rukojeti (Obr. K)

= Pro dosazeni maximalni pevnosti Gichopu a ochrany
pouzivejte protiskluzové rukavice.

= Vzdy uchopte pfedni rukojet levou rukou a hlavni
rukojet pravou rukou.

= Prsty musi obepnout rukojet s palcem sbalenym pod
pfedni rukojeti.

A VAROVANI: Nikdy nepouzivejte levoruky (prekiizeny)

tchop nebo postoj, pri kterém télo nebo paze kfizi drahu

fetézu.

A VAROVANi: Spoust nespoustsjte levou rukou a

pfedni rukojet nedrzte pravou rukou. Nikdy nedovolte,

aby jakakoliv ¢ast vaseho téla byla pfi pouzivani pily v linii

jejiho fezu (Obr. L).

KONTROLA MAZANI RETEZU (Obr. M)
POZNAMKA: Dbejte na to, aby nadrz na olej byla
naplnéna spravnym mnozstvim fetézového oleje.

1. Vodici li§tu podrzte nad svétle zbarvenym povrchem.

2. Zapnéte pilu. Pokud je fetéz spravné promazavan,
uvidite po 1 minuté jasnou stopu oleje na svétle

zabarveném povrchu.

3. Pokud neni olej na svétle zabarveném povrchu
vidét, nahlédnéte na oddilu ,NASTAVENi PRUTOKU
OLEJE".

POUZITi NA STROME

A\ VAROVANi: Pi praci na stromé doporucujeme pouzit
dodatecnou oporu, jako napr. nozni tfmen, nastavitelné lano,
aby se zabranilo Svihu nebo nehodé pfi fezani.

Pred pouzitim zkontroluje nasledujici:

m Zkontrolujte znamky opotfebeni na fetézovém kole (N-
1). Pokud jsou znamky opotfebeni hlubsi nez 0,5 mm,
kontaktujte servisniho zastupce spole¢nosti EGO, aby
fetézové kolo vyménil.

m Také zkontrolujte brzdovy systém na znamky opotfebeni
brzdového oblozeni (N-2). Pokud je nerovné,
kontaktujte servisniho zastupce spole¢nosti EGO, aby
byla provedena vyména brzdového oblozeni. (Obr. N)

[ N-1 [Retézové kolo | N-2 [Brzdové oblozeni |

= Zkontrolujte vodic listu podle oddilu:
UDRZBA VODICI LISTY

u Zkontrolujte pilovy fetéz podle oddilu:
UDRZBA RETEZU

= Zkontrolujte fetézovou brzdu podle oddilu: )
BEZPECNOSTNI ZARIZENI PROTI ZPETNEMU RAZU
NATETO

RETEZOVE PILE

= Zkontrolujte oviadaci prvky podle oddilu:
SPUSTENI/VYPNUTI RETEZOVE PILY

= Zkontrolujte mazani fetézu podle oddilu:
KONTROLA MAZANi RETEZU

UDRZBA

CISTENI

m Po kazdém pouZiti odstrarite neCistoty z fetézu a vodici
liSty mékkym kartatem. Povrch fetézové pily otfete
Cistym hadrem navihenym ve slabém mydiovém
roztoku.

=V pfipadé hloubkového ¢isténi sejméte sestavu
bo¢niho krytu, demontuijte vodici liStu a pilovy fetéz a
poté pouzijte mékky kartac, abyste odstranili necistoty
z vodici lidty, pilového fetézu a hnaciho kola hnaci
jednotky fetézové pily.

= PFi vyméné pilového fetézu vzdy z drazky vodici listy
odstrarite dievéné Stépky, piliny a necistoty.
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ODSTRANENi PRACHU

1. Odpojte zastrcku, nechte fetézovou pilu zchladnout a
utahnéte vicko olejové nadrze.

2. Aktivujte brzdu pily.

3. Pouzijte kombinovany kli¢ (sou¢asti dodavky), abyste
uvolnili Sroub protiprachového krytu (O-1) a otevreli
ho (Obr. O1).

4. Ocistéte piliny a tfisky nahromadéné v chladicim
zebru pomoci stlateného suchého vzduchu. Odfukujte
je smérem pry¢ od privodu vzduchu (0-2). (Obr. 02).

| 02 [Privod vzduchu |

| 0O-1 |Protiprachovy kryt

UDRZBA VODICI LISTY

Pokud vodici lita vykazuje znamky opotfebeni, demontujte
ji z hnaci jednotky fetézové pily, obratte ji a namontujte
zpét (Obr. P1). Takto se opotiebeni rozloZi na maximaini
Zivotnost listy.

Lita by méla byt ¢isténa (véetné vodicich kolejnic (P-1) a
mazaciho otvoru (P-2)) kazdy den pouZivani a kontrolova-
na na opotfebeni a poskozeni (Obr. P2). Zkoseni nebo
otfepy vodicich list jsou béZnym procesem opotfebenti lity.
Tyto z&vady odstrarite pilnikem, jakmile se objevi. Listu,

u které se projevi jedna z nasledujicich poruch, musite
vyménit.

Opotiebeni uvnitf vodicich kolejnic, které umoznuje fetézu
posun do boku.

= Ohnuta vodici lista.

= Prasklé nebo zlomené kolejnice.

= Roztazené kolejnice.

Vodici liéta mé na hrotu fetézové kolo. Retézové kolo se musi
jednou tydné mazat mazaci stfikackou, aby se prodlouZila
Zivotnost vodici listy (Obr. P3 a P4). Otacejte koncem listy
(P-3) piii soucasném pumpovani Zlutého, prihledného
¢erveného nebo prihledného maziva do mazaciho otvoru
(P-4), dokud nebude celé kolo promazano. Nezatlacte do
otvoru $pinu.

P-1 |Lista P-3
P-2 |Mazaci otvor P-4

Retézové kolo

Mazaci otvor

UDRZBA RETEZU

S touto pilou pouzivejte pouze fetézy s malym zpétnym
razem. Tato rychlofezna pila zajisti pfi spravné Udrzbé
snizeni zpétného razu.

Spravné nabrouseny pilovy fetéz feze dfevem bez ndma-
hy, a toi s malym tlakem. Nikdy nepouZivejte tupy nebo
poSkozeny pilovy fetéz. Tupy fezaci zub pilového fetézu
vede ke zvy$enému fyzickému namahani, zvySenému

r
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zatizeni vibracemi, neuspokojivym vysledkim fezani a
zvySenému opotrebeni.
I:?etéz musi byt fadné udrzovan, aby plynule a rychle fezal.
Retéz se musi nabrousit, kdyz jsou dfevéné Stépky pfilis
malé a prachové, kdyZ se fetéz musi pfi fezani dfevem
tlacit silou nebo kdyZ fetéz feze jednou stranou. Pfi idrzbé
vaSeho Fetézu dbejte na nasledujici:
u Nespravny uhel pilovani bocni plosky mize zvysit riziko
prudkého zpétného razu.
m Vzdalenost omezovaciho zubu. Pfili§ nizka zvySuje
riziko zpétného razu. Pokud neni dostate¢né nizka,
omezuje schopnost fezani.

= Pokud fezaci zuby narazily do tvrdého télesa, jako
napf. hiebiku, kamene nebo se obrousily o blato nebo
pisek na drevé, nechejte fetéz nabrousit kvalifikovanym
servisnim technikem.

POZNAMKA: Doporucujeme, aby ostieni a tdrzbu
pilového fetézu provadél autorizovany servis.

PREPRAVA A SKLADOVANi

= Retézovou pilu nepfepravujte ani neskladujte, kdyz je
motor v chodu. Pred uskladnénim nebo pfepravou vzdy
odpojte zastréku.

Pred uskladnénim nebo pfepravou fetézové pily vzdy
nasadte kryt na vodici liStu a fetéz. Davejte pozor na
ostré zuby fetézu.

Pred uskladnénim fetézovou pilu fadné vycistéte.
Retézovou pilu skladuijte v interiéru, na suchém misté,
které je zamknuté anebo je mimo dosah déti.

Uchovavejte v bezpecné vzdalenosti od korozivnich
latek, jako jsou chemickeé latky a rozmrazovaci soli.

Ochrana zivotniho prostredi

OEEZ (Odpadnich elektricka a elektronicka
zafizeni) Elektrické zafizeni, pouZité
baterie a nabijecku nevyhazujte do
domovniho odpadu! Tento vyrobek predejte
autorizované recyklacni spole¢nosti ke
tfidénému sbéru. Elektrické naradi musi
byt vraceno do zafizeni k ekologické
recyklaci.
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ODSTRANOVANi ZAVAD

Viypina€ je v poloze ,VYP".

Brzda fetézu je aktivni.

PROBLEM PRICINA RESENI
m Zastréka drzaku akumulatoru neni m Zasunte zastrcku drzaku akumulatoru do
pfipojena k fetézové pile. fetézové pily.
m Bez elektrického kontaktu mezi drzakem | m Odpojte akumulator, zkontrolujte pély a
akumulatoru a akumulatorem. akumulator znovu nainstalujte.
= Zajistovaci jazycek neni vyklopeny. = Pfed spusténim vysurite zajiStovaci jazycek.
Motor nebézi.

Viypinag presurite do polohy ,ZAP“.

Zatahnéte paku brzdy fetézu pfi zpétném
razu dozadu smérem k horni rukojeti az do
pracovni polohy.

Béhem préace se fetézova
pila zastavi.

Akumulator nebo Fetézova pila jsou prilis
horké.

Retézova pila je pretizena.

PFili§ mnoho drevénych pilin ve vétracim
kanale.

Akumulator je vybity.

= Nechte akumulator nebo fetézovou pilu
vychladnout

Snizte zatizeni.

= Odstraiite prach, viz oddil ,ODSTRANENiI
PRACHU".

Nabijte akumulator

Brzda fetézu se neak-
tivuje

Necistoty brani tplnému pohybu rukojeti
brzdy fetézu pfi zpétném razu
Mozné poruchy brzdy fetézu

» Odstrarite necistoty z externiho mechanizmu
brzdy fetézu

Pro pomoc kontaktujte zakaznicky servis
spole¢nosti EGO.

Bez mazani pfi fezani.

Olejova nadrz je prazdna.

= Olejovy vystup Fetézu je zablokovany

Tuhnuti oleje pfi nizké teploté

Dopliite mazivo listy a fetézu.
= Qdstrante prach z vyvodu oleje.

= Pouzijte vhodny mazaci olej (vhodny pro
nizké teploty).

Ukazatel hladiny

oleje Cervené blika nebo
vydava neobvyklé svétlo,
kdyz je nadrz napinéna
olejem.

ZvI&stni Uhel pouziti nafadi zplisobuje
blokovani oleje v nadrZi a neumoziuje
jeho priichod dal do naradi.

Nedoporuc¢ena kategorie a barva oleje.

Ukazatel hladiny oleje porad blika
Cervené.

m PoloZte pilu na bok a pokud opakuijte.

= Pouzijte doporu¢ovany prahledny Zluty,
prihledny cerveny nebo priihledny olej

= Pro pomoc kontaktujte zakaznicky servis
spole¢nosti EGO

Ukazatel hladiny
oleje nepracuje, kdyz je v
nadrzi malo oleje.

Neni mozné urcit kategorii a barvu oleje.

= Malé mnozstvi oleje stéle pfitomno v

nadrzi nebo hadicce

Ukazatel hladiny oleje stale nepracuje z
vy$e uvedenych dlvodu.

= Pouzijte doporuéovany prihledny Zluty,
prihledny ¢erveny nebo prihledny olej

m Krétce pilu pouzijte a poté znovu zkontrolujte
ukazatel hladiny oleje

= Pro pomoc kontaktujte zakaznicky servis
spole¢nosti EGO.

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
UplIné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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Preklad originalneho navodu

PRECITAJTE SIVSETKY POKYNY!

@ PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU.

BEZPECNOSTNY SYMBOL

=60

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozomit na mozné nebezpecenstva. Venuite prislusnu pozornost a pochopte
bezpecnostné symboly a ich vysvetlenia. Varovné symboly, samy o sebe, nedokazu eliminovat nebezpecenstvo. Pokyny a
varovania, ktoré obsahuju, nie st nahradou za vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si precitajte a pochopte vSetky bezpecnostné pokyny v tomto névode
na obsluhu, vratane vsetkych bezpecnostnych vystraznych symbolov, ako sti ,NEBEZPECENSTVO*, VAROVANIE® a
,UPOZORNENIE". Nedodrzanie nizsie uvedenych pokynov méze mat za nasledok traz elektrickym pridom, poZiar a/alebo

vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

Tato strana zobrazuje a popisuje bezpecnostné symboly, ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o zostavenie
a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a dodrZiavajte vSetky pokyny na stroji.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Bezpetnostné upozornenie

Noste trvanlivé pracovné rukavice vyrobené z odolného
materiélu.

PouZivajte protiSmykovu ochrannt obuv.

Nebezpecenstvo spatného narazu - Snazte sa
predchadzat kontaktu $picky vodiacej listy s akymkolvek
predmetom.

Spatny naraz $picky vodiacej listy - Kontakt so Spickou
mdze spdsobit rychly pohyb vodiacej listy smerom hore
a dozadu, o moZze mat za nasledok vazny Uraz.

Tento vyrobok je v stlade s prislusnou britskou
legislativou.

xEB 4 e =p

Garantovana hladina akustického vykonu.

c E Tento vyrobok je v stlade s platnymi smernicami ES.

IPX5  Ochrana pred pridom vody

o AT

Ak cheete znizit riziko zranenia, pouzivatel musi pred

pouzitim tohto vyrobku precitat a pochopit navod na

Noste priliehavé oblecenie. Nenoste 84, kravatu alebo
Sperky.

Noste prilichavé ochranné okuliare, $tuple do usi alebo
chranice sluchu a ochrannd prilbu s remienkom pod
bradu.

Uchopenie dvomi rukami - Pri praci s motorovou pilou
pouzivajte vzdy obe ruky.

Informécie o vodiace; liste.

Odpadové elektrické vyrobky sa nesmu likvidovat spolu
s domovym odpadom. Odovzdaijte do autorizovaného
recyklaéného strediska.

Volt

Jednosmerny prad
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TECHNICKE UDAJE

Napétie 56Va==
Odportfcana prevadzkova A5°C ~ 40°C
teplota:

Odportcana skladovacia 40°C ~70°C

teplota:

Optimalna teplota nabijania 5°C ~40°C

Dizka rezu 300 mm
Rychlost retaze 20 m/s
Vyska retaze 3/8” (9,5 mm)
Meradlo listy 1,1 mm
AC1200 (Odporucané)
AC1400/AC1401
Typ retaze pily (Kompatibilné)
AC1600/AC1601
(Kompatibilné)
AG1200 (Odportcané)
AG1400/AG1401
Typ vodiacej listy (Kompatibilng)
AG1600/AG1601
m (Kompatibilng)
Rozstup retaze 3/8" (9,5 mm)
Mierka na retaz 1,1 mm
Specifikovany pocet zubov 6
hnacieho ozubeného kolesa
Kapacita nadrZe na retazovy 250 ml
olej
Hmotno§t (bez akumulatora, 35kg
krytu retaze)
Namerana hladina akustického | 98,8 dB(A)
vykonu L, K=3 dB(A)
Hladina akustického tlaku na 88,1 dB(A)
mieste obsluhy L, K=3 dB(A)
Zaru€ena Uroven akustického
vykonu L, (poda 2000/14/ES) 102 dB(A)
X , | 1,73 m/s?
Predna rukovat K= 15 mis
Vibrécie a,
Hlavna rukovat 221 mis?
K=1,5m/s

= Deklarovana celkova hodnota vibracii bola merana v
sulade so Standardnou skuSobnou metdédou a moze sa

pouZit na vzajomné porovnanie jednotlivych naradi;

m Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moze pouzit aj
na predbezny odhad expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutognom pouzivani naradia
sa mdze odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri akej sa nastroj
pouziva; za ucelom ochrany obsluhy ma pouzivatel v skutonych
podmienkach pouZitia nosit rukavice a ochranu sluchu.

POPIS

SPOZNAJTE SVOJU RETAZOVU PiLU (obr. A1)

Retaz pily

Lopatka brzdy spatného narazu
Uzamykaci jazycek

Hlavna rukovat

P&cka nastavenia premenlivej rychlosti
Ocko

Kontrolka batérie

Kontrolka nizkej hladiny oleja

9. Predna rukovat

10. Uzaver olejovej nadrze

11. Vodiaca lista

12. Otvor na mazanie

13. Ozubené koleso

14. Napinacia skrutka

15. ZAP/VYP Bezpecnostny vypinac
16. Vodiaca skrutka

17. Matica listy

18. Zostava bocného krytu

19. Kryt skrutky nastavenia prietoku oleja
20. Kryt vyvodu pilin

21. Vyhadzovaci mechanizmus

22. Elektrické kontakty

23. Tlacidlo na uvolnenie akumulétora
24. Remenovy hak

25. Spona

26. Popruh

27. Remen

28. Kruzok 1

29. Héak pily

30. Napéjacia zastrcka

31. Kruzok 2

32. Krytretaze

33. Kombinovany klu¢

OBSAH BALENIA (OBR. A1)
MONTAZ

MONTAZ/DEMONTAZ LISTY A RETAZE
A VAROVANIE: Pred montazou alebo tdrzbou

PN AW =
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vyrobku vzdy odpojte napajaciu zastréku a noste ochranné
rukavice.

A VAROVANIE: Pregitajte si véetky bezpec¢nostné
vystrahy, pokyny, ilustrécie a technické Udaje dodané
s tymto elektrickym nastrojom. Nedodrzanie niZsie
uvedenych pokynov moze mat za nasledok Uraz
elektrickym prudom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

A VAROVANIE: Objednaite si listu a retaz pily, ktoré st
uvedené v tomto navode. NedodrZanie tohto upozornenia
mdze mat za nasledok vazne zranenie.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre pripadnu
potrebu v buducnosti.

1. Uistite sa, Ze lopatka brzdy spatného narazu je
nastavena do polohy g

2. Odskrutkujte maticu listy (A-17) proti smeru
hodinovych ruciciek, aby ste zloZili zostavu boéného
krytu (A-18).

3. Polozte retaz pily do slucky na rovnd plochu a
vyrovnajte pripadné zalomenia. (Obr. B1)

4. Umiestnite vodiace ¢lanky (B-1) do drazky (B-2)
vodiacej listy a retaz dajte do slucky na zadnej strane
vodiacej listy. (Obr. B2)

5. Pridrzte retaz na vodiacej liste a umiestnite slucku
okolo ozubeného kolesa (B-3) pohonnej hlavy a
skontrolujte nasledujlce polozky (obr. B3).

a) Vodiace clanky retaze zapadaju do zubov
retazového kolesa (B-3).

b) Napinacia skrutka (B-4) a vodiaca skrutka
(B-5) sa nachadzaju v drazke vodiacej lity.
Napinaci €ap (B-6) zapada do otvoru vodiacej
listy.

POZNAMKA: Dbajte na to, aby smer &ipok na zuboch
retaze pily smeroval vzdy dopredu (obr. B3).

6. Preditajte si Cast ,NAPNUTIE RETAZE PILY*, aby ste
sa ubezpecili, Ze je retaz spravne namontovana bez
uviaznutia.

7. Zarovnajte dve vodiace tycky (B-7) zostavy boéného
krytu s prislu$nymi otvormi (B-8) v pile a potom
namontujte zostavu bo¢ného krytu. (obr. B4)

8. Dotiahnite maticu listy.

B-1 [Vodiace ¢lanky B-5 |Vodiaca skrutka

B-2 |Drazka B-6 [Napinaci ¢ap

B3 |O2ubené koleso B-7 |Vodiace tygky
retaze

B-4 |Napinacia skrutka B-8 |Otvory
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POZNAMKA: Ak je potrebné vodiacu listu vymenit,
demontujte zostavu boéného krytu a namontujte ju spat' s
novou vodiacou listou, ako je to znazomené na obrazku C.

OBSLUHA

Pred kazdym pouzitim skontrolujte cely vyrobok na
poskodené, chybajlice alebo uvolnené diely, ako st
skrutky, matice atd. Utiahnite vSetky upevriovacie prvky
a uzavery a nepouzivajte tento vyrobok, kym nie su
vymenené vSetky chybajice alebo poSkodené diely.
A VAROVANIE: Niektoré narodné predpisy mozu
obmedzit pouZivanie stroja.

A VAROVANIE: Nepouzivajte stroj, ak ste unaveni,
chori, pod vplyvom alkoholu alebo inych omamnych latok.

POZNAMKA: Ak sa stroj dostane mimo kontrolu,
napriklad pri spatnom raze, okamzite vypnite napajanie.
POUZITIE

Vyrobok sa méze pouzivat v dazdi.

= Tato retazova pila je navrhnuta Speciélne na rezanie a
Gdrzbu stromov.

ma Tuto pilu smu pouZivat iba osoby, ktoré su
H7| LB $pecialne zaskolené na prace svisiace so
starostlivostou o stromy.

POZNAMKA: Odporicame, aby si zadiatoénik minimalne
precvicil rezanie gulatiny na koze alebo koliske.

NAPNUTIE RETAZE PiLY

A VAROVANIE: Nikdy sa nedotykajte ani neprestavuite

retaz, ked je zapnuty motor. Retaz pily je velmi ostra. Pri

vykonavani Udrzby na retazi pouzivaijte vzdy ochranné rukavice.

Retaz pily sa pri beZnej prevadzke roztahuje alebo stahuje.

Vysledkom je zmena napnutia retaze. Pogas prevadzky

pravidelne kontrolujte napnutie retaze, pripadne ju upravte.

1. Vypnite retazov( pilu, zatiahnite brzdu retaze a
odpojte napajaciu zastrcku.

2. Uvolnite maticu listy, aby sa vodiaca lista mohla volne
pohybovat pre dalSie nastavenie.

3. Podrzte nos listy hore a nastavujte napinaciu skrutku,
kym nebudu platit nasledujuce body:

a) Previs retaze v strede listy je priblizne: 1 -2 mm
(obr. D)
b)  Uvolnite brzdu retaze, uistite sa, Ze je mozné
retaz tahat dvoma prstami pozdIz listy.
POZNAMKA: Tento krok vykonajte opatme, aby ste
predisli zraneniu. PretoZe tento jednosmerny motor obsahuje
magneticky materidl, tak v porovnani s beznou benzinovou
retazovou pilou pocitite urcity odpor, ked budete retaz tahat
dvoma prstami. Nie je to taky hladky pohyb ako pri benzinovej
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4. Podrzte nos listy hore a dotiahnite maticu listy.

POZNAMKA: Ak previs retaze v strede lidty nie je 1 - 2
mm, upravte napnutie retaze.

DOPLNENIE OLEJOVEJ NADRZE
1. Odpojte akumulator od retazovej pily.

2. Polozte retazovu pilu na bok na pevny, rovny povrch
tak, aby uzaver olejovej nadrze smeroval nahor. Otvorte
uzaver olejovej nadrze. Ak je prili utiahnuty, uvolnite
ho kombinovanym kiu¢om (stcast dodavky) pomocou
Strbiny uzavere (obr. E).

3. Opatrne nalejte olej do olejovej nadrze. Naplite po

spodok plniaceho hrdla. Poutierajte prebytoény olej a
zatvorte uzaver.

POZNAMKA:

Pri kipe nie je v retazovej pile olej. Je nevyhnutné, aby
ste pred pouzitim naplnili nadrZ olejom. Retaz je poCas
pouzivania automaticky mazané olejom.

Je Speciélne navrhnuty na nizke trenie a rychlejie rezy.

Nikdy nepouZivajte olej alebo iné maziva, ktoré nie
st Speciélne urcené pre listy a retaze. MoZe to viest
k upchatiu olejového systému, ¢o mdze spdsobit
pred¢asné opotrebenie listy a retaze.

NASTAVENIE PRIETOKU OLEJA (obr. F)

Tato pila je vybavena skrutkou na nastavenie prietoku
oleja (F-1), ktora sa nachadza na spodnej ¢asti naradia
a slizi na nastavenie prietoku oleja na mazanie retaze,
tyCe a rezného systému. Zvyste alebo znizte prietok
oleja v smere Sipok vyznacenych na kryte.

LED KONTROLKA NA RETAZOVEJ PILE

Retazové pila je vybavend 2 LED kontrolkami, ktoré indikuju
stav oleja a Urovef nabitia akumulatorov.

LED kontrolka Vyznam Akcia
Kontrolka  |Blika Nedostatok  [Naplite olejovu
nizkej cervend oleja nadrz.
hladiny
oleja (A-8) |Nesvieti Mé olej /
Sviet Akumulator je /
zelena nabity
Kontrolka —
batérie Momiloe |
(A7) |Biika zelena | BKMerWbiya. | Nabite aku-
je potrebné ho | mulator.
okamzite nabit.

PRIPEVNENIE PUZDRA NA AKUMULATOR NA
LEZECKY POSTROJ

Tato retazova pila sa dodava s puzdrom na akumulator,
ktoré slUzi na prena3anie akumulatora a ktoré je mozné
pripevnit na lezecky postroj (nie je sucastou dodavky).
POZNAMKA: Pred poutitim lezeckého postroja pevne
pripevnite puzdro na akumulétor k lezeckému postroju.

A VAROVANIE: Horolezecky postroj s funkciou
rychleho uvolnenia je potrebné pripravit, aby sa zabranilo
vzniku nidzovej situacie.

1. Néjdite vhodné miesto pre zavesenie tohto puzdra
na akumulator na lezeckom postroji. Puzdro na
akumulator zaveste na lezecky postroj pomocou
remenového haku (G-1). (Obr. G1)

2. Omotajte remeri okolo lezeckého postroja, aby ste upevnili
puzdro na akumulator na jeho miesto (obr. G2 a G3).

3. Pripojte dva krizky (G-2) poistného remena k
lezeckému postroju pomocou dvoch karabin (nie st
stcastou dodavky), ako je to znazornené na obr. G4.

[ G-1 [Remefiovy hak | G-2 [Kruzky |

POZNAMKA:

m Pri lezeni na strom pripevnite krizok 1 a 2 poistného
remena k lezeckému postroju pomocou karabin (nie su
st¢astou dodavky) (obr. G5).

= Ked sa naradie pouziva, odpojte krizok 2 od lezeckého
postroja a pilu drzte dvoma rukami, aby ste mohli rezat
(obr. G6).

UPEVNENIE PiLY K PUZDRU NA AKUMULATOR
Pripevnite hak pily (H-2) poistného remefia na ocko (H-1).
r. H).

[ H-1 [Ocko | H-2 [Hak Pily |

INSTALACIA/VYBRATIE AKUMULATORA
POZNAMKA: Pred prvym pouzitim akumulator tplne nabite.

Instalacia (obr. I1)

Zarovnajte rebrovanie akumulatora s montaznymi drazkami
a potom akumulator zasunte do puzdra, kym nezapadne
na miesto.

Vybratie (obr. 12)

Stlacte palcom tlacidlo pre uvolnenie akumulatora a vytiahnite
ho von.

ZAPNUTIE/ZASTAVENIE RETAZOVEJ PILY

Zapnutie

1. Zarovnajte znacky , A “ na napajacej zastréke (J-2) a
elektrickej zasuvke (J-1) retazovej pily, potom zasurite
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zastreku do retazovej pily, kjm ZELENE tesnenie na
zéstrcke UPLNE nezmizne v zasuvke (obr. J1).

2. Zatlacte prepina¢ ,ON/OFF* (ZAP/VYP) do polohy ,ON*
(ZAP, obr. J2).

3. Potiahnite lopatku brzdy spatného narazu smerom k
hlavnej rukovti do polohy & .

4. Posurite uzamykaci jazycek (J-3) smerom dopredu
a potom stlacte packu nastavenia premenlivej
rychlosti (J-4). Cim viac stlagite packu nastavenia
premenlivej rychlosti, tym vy3Sia je rychlost otaCania
retaze (obr. J3).

J-1 |Elektricka zasuvka | J-3 |Uzamykaci jazycek

J-2. |Napsjacia zastrika| J-4 || 2cka nastavenia

premenlivej rychlosti

Zastavenie
1. Uvolnite packu nastavenia premenlivej rychlosti, aby
ste zastavili retazovu pilu.

POZNAMKA: Po uvolneni packy nastavenia premenlivej
rychlosti sa pilova retaz bude este chvilu otaéat. Dajte pozor,
aby ste sa po uvolneni packy nastavenia premenlivej rychlosti
a odstaveni motorovej pily nedotkli retaze.

2. Lopatku brzdy spatného narazu zatlacte dopredu do
zabrzdenej polohy , B “.

3. Prepnite prepina¢ ,ON/OFF* (ZAP/VYP) do polohy
L,OFF* (VYP).

A VAROVANIE: Pocas pracovnych prestavok a po
ukonceni prace vzdy odpojte napajaciu zastrcku od pily.
PRIPRAVA NA REZANIE:

Spravne uchopenie rukovati (obr. K)

= Noste protiSmykové rukavice s cielom maximalizovat
uchopenie a ochranu.

Vzdy uchopte prednu rukovat lavou rukou a hlavnu
rukovat pravou rukou.

Prsty by mali obopinat rukovat s palcom pod prednou
rukovatou.

A VAROVANIE: Nikdy pouzivajte tchop lavou rukou
(s prekrizenymi rukami) alebo akykolvek postoj, ktory by
posunul vase telo alebo ruku do drahy retaze.

A VAROVANIE: Nespustajte hlavny vypina¢ favou
rukou, pri¢om pravou rukou drzite prednd rukovat.
Pocas prace s retazovou pilou nikdy nedovolte, aby sa
ktorakolvek ¢ast vasho tela nachadzala v drahe retaze
(obr. L).
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KONTROLA MAZANIA RETAZE (obr. M)

POZNAMKA: Uistite sa, Ze olejova nadr? retazovej pily
bola naplnena spravnym objemom retazového oleja.

1. Vodiacu li$tu drzte nad svetlozafarbenym povrchom.

2. Zapnite pilu. Ak mazanie retaze funguje spravne, po 1
minute uvidite na svetlozafarbenom povrchu zretelnt
vrstvu oleja.

3. Ak olej na retazi stale nie je viditelny na
svetlozafarbenom povrchu, upravte ho podra ¢asti
,NASTAVENIE PRIETOKU OLEJA".

PRACA NA STROME

A VAROVANIE: Pri praci alebo lezeni sa odportica pouzit
pomocnu operu, ako je napr. nozny strmer, nastavitelné lano,
ktoré zabrani hojdaniu alebo porezaniu.

Pred pouzitim skontrolujte nasledujtice body:

= Skontrolujte stopy opotrebovania ozubeného kolesa
(N-1). Ak su stopy opotrebovania hibsie ako 0,5 mm:
obratte sa na servisného predajcu EGO a poziadajte ho
0 vymenu retazového kolesa.

Skontrolujte tiez brzdovy systém. Ak st znamky
opotrebovania na brzdovom oblozeni (N-2)
nerovnomerné, obratte sa na servisného predajcu
EGO a poziadajte ho o vymenu brzdového obloZenia.
(Obr. N)

| N-1 |Ozubené koleso retaze | N-2 |Brzdové oblozenie |

= Skontrolujte vodiacu litu v prisludnej Casti:
UDRZBA VODIACEJ LISTY

= Skontrolujte retaz pily v prislusnej Casti:
UDRZBA RETAZE

= Testovanie brzdy retaze najdete v prislusnej Casti:
BEZPECNOSTNE ZARIADENIA NA OCHRANU PRED
SPATNYM NARAZOM NA TEJTO

RETAZOVEJ PILE

= Skontrolujte ovi&dacie prvky v prislusnej ¢asti:
ZAPNUTIE/ZASTAVENIE RETAZOVEJ PILY

= Skontrolujte mazanie retaze v prislusnej Casti:
KONTROLA MAZANIA RETAZE

UDRZBA
CISTENIE

= Po kazdom pouziti odstrafte necistoty z retaze a
vodiacej listy pouzitim mékkej kefy. Utrite povrch
retazovej pily Cistou handrickou navihéenou v slabom
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Ak chcete vykonat hibkové ¢istenie, demontuijte zostavu
boéného krytu, zloZte vodiacu listu a retaz pily a potom
pomocou makkej kefy dokladne odstrante zvysky z
vodiacej listy, retaze pily a hnacieho ozubeného kolesa
na pohonnej hlave retazovej pily.

Pri vymene retaze vzdy odstrarite drevn $tiepku, piliny
a nedistoty z drazky vodiacej listy.

ODSTRANENIE PILIN

1. Odpojte napéjaciu zastréku, nechajte retazovu pilu
vychladndt a utiahnite uzaver olejovej nadrze.

2. Zaistite brzdu pily.

3. Pomocou kombinovaného kltca (sucast dodavky)
uvolnite skrutku krytu vyvodu pilin (O-1) a otvorte ho
(obr. O1).

4. Piliny a triesky nahromadené v chladiacom rebrovani
vycistite stlacenym suchym vzduchom a vyfukajte z
privodu vzduchu (0-2) na opacnej strane.

(Obr. 02)

| 0O-1 |Kryt vyvodu pilin | 0-2 |Pr|'vod vzduchu |

UDRZBA VODIACEJ LISTY

Ked vodiaca lista vykazuje zndmky opotrebovania,
demontuijte ju z pohonnej hlavy retazovej pily a pretocte ju
na opatovnl montaz (obr. P1). V takom pripade sa opotre-
bovanie rozdeli rovnomerne pre maximalnu Zivotnost listy.
Lista sa ma Cistit' (vratane kofajnic listy (P-1) a mazacie-
ho otvoru (P-2)) kazdy der pouzivania a skontrolovat

na opotrebovanie a po$kodenie (obr. P2). Rozstrapkanie
alebo tvorenie drsnych okrajov na kolajniciach listy je
bezny jav pri opotrebovani listy. Tieto nedokonalosti treba
vyhladit pomocou pilnika hned, ako sa objavia. Listu, ktora
vykazuje nasledujlce nedostatky, je potrebné vymenit.

Opotrebovanie vo vnutri kolajnic listy umoziuje, aby sa
retaz dostala cez bocné strany.

= Zohnuta vodiaca lista.
= Prasknuté alebo zlomené kolajnice.
= RozSirené kolajnice.

Vodiaca liSta mé na svojej $picke ozubené koleso. Ozubené
koleso treba mazat raz za tyzdef mazacou striekackou, aby
sa predizila Zivotnost vodiacej listy (obr. P3 a P4). Otacaite
nosové ozubené koleso (P-3) a sti¢asne vilaCajte priesvitny
ZIty, priesvitny cerveny alebo priesvitny tuk do mazacieho
otvoru (P-4), az kym nebude celé ozubené koleso premazané.
Do otvoru nezatlacte necistoty.

P-1 |LiStové kolajnice | P-3 [Ozubené koleso

P-2 |Otvor na mazanie| P-4 [Otvor na mazanie

UDRZBA RETAZE

Na tuto pilu pouZivajte iba retaze s nizkym spatnym nara-
zom. Této rychlorezna retaz zaistuje znizenie spatného
narazu, ak je udrZiavana v dobrom stave.

Dobre naostrena retaz pily prereze drevo bez namahy,

a to aj pri velmi malom pritlaku. Nikdy nepouZivajte tupé
alebo poskodené retaze. Tupé Cepele retazovej pily

vedu k zvy3enej fyzickej namahe, zvySenému zatazeniu
vibraciami, neuspokojivym vysledkom pilenia a zvy$enému
opotrebovaniu.

Pre plynulé a rychle rezanie je potrebné retaz spravne
udrziavat. Ak st drevné Stiepky malé a prachovité, alebo
retaz musi byt poas rezania pretlacena cez drevo, &i
retaz reze do jednej strany, tak je potrebné ju naostrit. Pri
Udrzbe retaze zvazte nasledujuce skutoénosti:

= Nespravny vstupny uhol bo€nice moZze zvysit riziko
vazneho spatného narazu.

Vy$ka podpery (hibkomera). Ak je prili& nizka, vznika
nebezpecenstvo vzniku spatného narazu. Nedostatoéne
nizka zase znizuje rezacie schopnosti.

Nechaijte retaz nabrusit kvalifikovanym servisnym
technikom, ak rezacie zuby narazia na tvrdé predmety,
napriklad klince a kamene, alebo boli obriisené blatom
Ci pieskom na dreve.

POZNAMKA:OdporL]t':ame, aby ste brisenie a Udrzbu
pilovej retaze nechali vykonat v autorizovanom servise.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

= Retazovu pilu neskladujte ani neprepravujte, ak je
zapnuty motor. Pred skladovanim alebo prepravou vzdy
odpojte napajaciu zastréku.

= Pred skladovanim alebo prepravou retazovej pily

umiestnite na vodiacu listu kryt. Nedotykajte sa ostrych
zubov retaze.

Pred skladovanim retazovu pilu dokladne vygistite.
Skladujte retazovu pilu v interiéri, na suchom mieste,
ktoré je uzamknuté a/alebo mimo dosahu deti.

Chrarite pred agresivnymi latkami, ako st zahradné
chemikalie a rozmrazovacie soli.

Ochrana Zivotného prostredia

WEEE (Odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni) Nevyhadzuijte
elektrické zariadenia, nabijacku a pouzité
akumulatory do domového odpadu! Tento
vyrobok odneste na autorizované
recyklacné miesto a poskytnite ho na
separovany zber. Elektrické naradie sa
musi odovzdat do prislusného zariadenia
na ekologicky Setrnti recyklaciu.
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ODSTRANOVANIE PORUCH
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PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Motor neStartuje.

= Napéjacia zéstrcka puzdra na akumulator
nie je pripojena k retazovej pile.

Ziadny elekiricky kontakt medzi puzdrom
a akumulatorom.

Uzamykaci jazycek nie je vyklopeny.

Prepina¢ ,ON/OFF* (ZAP/VYP) je v
polohe ,OFF* (VYP).

Brzda retaze je aktivna.

= Zapojte napajaciu zastrcku puzdra na
akumulator k retazovej pile.

= Odpojte akumulator, skontrolujte kontakty a
akumulator nainstalujte naspat.

= Pred spustenim sklopte uzamykaci jazycek.

= Prepnite prepina¢ ,ON/OFF* (ZAP/VYP) do
polohy ,ON* (ZAP).

Potiahnite lopatku brzdy spatného narazu
retaze dozadu smerom k hornej rukovati do
prevadzkovej polohy.

Retazova pila sa zastavi
pocas prace.

Akumulator alebo retazova pila st prili§
hordce.

m Retazové pila je pretazena.

Prili§ vela kuskov dreva blokuje
ventilacny otvor.

Akumulator je vybity.

u Nechajte vychladnat akumulator alebo
retazov pilu

Znizte zatazenie.

Vydistite piliny, pozrite si CAST
,ODSTRANENIE PILIN".

Nabite akumulator

Brzda retaze nezabera

Nedistoty brania Gplinému pohybu
rukovate brzdy spatného narazu retaze.
= Mozna chyba brzdy retaze

= Qcistite $pinu z vonkajSieho brzdového
mechanizmu retaze

Pre opravy kontaktujte zakaznicky servis
EGO.

Pri rezani nedochadza k
mazaniu olejom.

Olejova nadrz retaze je prazdna.
= Vyvod oleja retazovej listy je zablokovany
= Tuhnutie oleja pri nizkej teplote

= Dopliite mazivo listy a retaze.

u Qdstrante piliny na vystupe oleja.

= Vymeiite za vhodny mazaci olej (vhodny pre
nizku teplotu)

Kontrolka nizkej hladiny
oleja blika ervenou
farbou alebo ukazuje
neobvyklé svetlo, ked je
olejové nadrz naplnena
olejom.

= Specialny uhol pouzitia nastroja, ktory
sposobuje, Ze olej z olejovej nadrze
neteCie do olejového rozvodu.

= Neodport¢ana kategoria a farba oleja.

Kontrolka nizkej hladiny oleja stale blika
nacerveno.

= Retazov pilu umiestnite na plocho a skuste
to znova.

= Pouzite odporicany priesvitny ZIty, priesvitny
Cerveny alebo priesvitny olej

m Pre opravy kontaktujte zakaznicky servis
EGO.

Kontrolka nizkej hladiny
oleja neoznamuje malo
oleja v olejovej nadrzi.

Nie je mozné identifikovat kategériu a
farbu oleja.

=V olejovej nadrzi alebo olejovom vedeni
stale zostava malé mnozstvo oleja
Kontrolka nizkej hladiny oleja stéale
nefunguje z vy3Sie uvedenych dovodov.

= PouZite odporucany priesvitny ZIty, priesvitny
Cerveny alebo priesvitny olej

= Chvilu pouZivajte motorovu pilu a potom
opat pozorujte kontrolku nizkej hladiny oleja

m Pre opravy kontaktujte zakaznicky servis
EGO.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Navstivte webové stranky egopowerplus.eu pre Upiné podmienky zaruénej politiky spolocnosti EGO.
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Az eredeti Utmutaté forditasa

OLVASSA EL AZ 0SSZES UTASITAST!

@ OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

BIZTONSAGI SZIMBOLUM

A biztonséagi szimbélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet az esetleges veszélyekre. Nagyon figyelien a biztonségi
szimbdélumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére. A szimbélumok figyelmeztetései 5nmagukban nem haritjak el a
veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem helyettesitik a megfeleld balesetmegel6zd intézkedéseket.

A FIGYELMEZT!ETES: Aszerszam hasznélata eléit feltétlenll olvassa el a jelen hasznalati Gtmutatd minden biztonsag
utasitasat, a “VESZELY", “FIGYELMEZTETES", és “FIGYELEM" biztonsagi szimbolumokat is. Az alabb felsorolt
utasitasok be nem tartasa aramitést, tlizveszélyt ésivagy sulyos személyi sériilést idézhet el6.

SZIMBOLUM JELENTESE

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az éssz-
eszerelés vagy mlikddtetés el6tt olvassa el, értse meg és tartsa be a gép minden utasitasat.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

xB 4 ®=p

ce

IPX5
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Biztonsagi figyelmeztetés

Viseljen tartés anyagbol késziilt, er6s munkakeszty(it

Viseljen cstiszdsmentes biztonsagi labbelit

Ugyelien a visszartgésra - figyelien arra, hogy a
lancvezetd hegye ne érintkezzen semmilyen targgyal

Lancvezetd hegy visszartigasa - A hegy hasznalata
esetében a lancvezetd hirtelen felfelé vagy hatrafelé
ugorhat, ami stlyos sértilést okozhat.

Ez a termék megfelel az alkalmazando brit jogszabaly-

oknak.

Garantalt hangteljesitményszint.

Atermék megfelel az érvényes EK iranyelveknek.

Vizsugar elleni védelem

1= M S

A sérilések kockazatanak csokkentése érdekében a
hasznalénak a termék hasznalata elétt el kell olvasnia és
meg kell értenie a haszndlati Gtmutatét.

Viseljen testhezallé ruhdzatot. Ne viseljen sélat, nyak-
kend6t vagy ékszereket

Viseljen szorosan zarodé védészemiiveget, filldugot

vagy flilvédet, és allszijjal ellatott kemény véddsisakot

Kétkezes tartés - Mindig hasznalja mindkét kezét, amikor
a lancfiirészt mikodteti.

Informécid a lancvezetérél.

Az elhasznalodott elektromos termékek nem helye-
zhet6k a haztartasi hulladékok kozé. Vigye hivatalos
Ujrahasznositd telephelyre.

Volt

Egyenaram
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JELLEMZOK

Fesziltség 56\ ==
Javasolt miikddési hémérséklet: | -15°C - 40°C
Javasolt tarolasi hémérséklet: | -40°C - 70°C
Optimalis toltési hémérséklet 5°C-40°C
Véagasi hossz 300 mm
Lanc sebessége 20 m/s
Lanc fogosztasa 3/8” (9,5 mm)
Lanc idom 1,1 mm
AC1200 (ajanlott)
AC1400/AC1401
Firészlanc tipusa (kompatibilis)
AC1600/AC1601
(kompatibilis)
AG1200 (ajanlott)
AG1400/AG1401
Lancvezet6 tipusa (kompatibilis)
AG1600/AG1601
(kompatibilis)
Lanc fogosztasa 3/8" (9,5 mm)
Lanc idom 1,1 mm
Alanckerék meghatarozott 6
fogszama
Lanc olajtartaly kapacitasa 250 ml
Suly (akkumulatoregység és
lanc tok nélkil) 35k
. e 98,8 dB(A)
Mért hangteljesitményszint L, K=3 dB(A)
Hangnyomésszint munkahe- 88,1 dB(A)
lyzetben L, K=3 dB(A)
Garantélt hangteljesitményszint
L, (2000/14/EK szefint) 102 dB(A)
- .| 1,73m/s?
Ellls6 fogantyu K=1,5 mls
Vibrécié a,
Fofogantya | 221 S’
ganty K=15mis

m Anévleges rezgési dsszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a
szerszamok egymassal 6sszehasonlithatok.

= Anévleges rezgési 6sszérték a kockazat elézetes
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felméréséhez is felhasznalhato.

MEGJEGYZES: Arezgés-kibocsatas az elektromos
szerszam aktualis hasznalata kdzben eltérhet attdl a névieges
értéktol, amellyel a szerszamot hasznaljak: a kezeld védelme
érdekében a hasznalonak keszty(it és hallasvédét kell
hasznélnia miikddtetés kdzben.

LEIRAS
ISMERJE MEG A LANCFURESZT (A1 abra)

Firészlanc

Lanc visszartgas elleni fékfogantyl
Régzitényelv

Féfogantyu

Allithato sebességszabalyozo kapcsold
Fliz8szem

Akkumulator indikator
Alacsony olaj indikator

9. Elilsé fogantyd

10. Olajtartaly sapka

11. Léancvezetd

12. Olajozé nyilas

13. Léncvezetd

14. Lancfeszitd csavar

15. Biztonsagi BE-KI kapcsold
16. Lancvezetd csap

17. Léancvezetd csavar

18. Oldalso burkolat

19. Olajaramlas beallité csavar burkolat
20. Poreltavolitd burkolat

21. Kioldé mechanizmus

22. Elektromos érintkezék

23. Akkumulator kioldogomb

24. Szij kampo

25. Kapocs

26. Szij

27. Elektromos kébel burkolatban
28. Gydrd 1

29. Flrész kampd

30. Csatlakozddugo

31, Gyl 2

32. Lanc tok

33. Kombinalt kulcs

A CSOMAG TARTALMA (A1 ABRA)
(OSSZESZERELES

A LANCVEZETG ES A LANC OSSZESZERELESE/
SZETSZERELESE

A FIGYELMEZTETES: Szerelés vagy a termék

NSO wWN =
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csatlakozddugot, és viseljen védokesztydt.

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és specifikaciot. Az
alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést,
tlizveszélyt éslvagy sulyos sérilést idézhet el6.

A FIGYELMEZTETES: Feltétleniil rendelje meg a
kézikdnyvben felsorolt lancvezetét és flirészlancot. Ennek
elmulasztasa sulyos sériilést eredményezhet.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast, hogy
késébb is eld tudja majd venni.

1. Ugyelien arra, hogy a lanc visszartgas elleni
fékfogantyl &llasban legyen

2. Csavarja ki a lancvezet6 csavart (A-17) az 6ramutaté
jarésaval ellentétes irnyban, ekkor leveheté az
oldalsé burkolat (A-18).

3. Helyezze a fiirészlancot hurok alakban sima feliletre,
és egyenesitse ki az esetleges megtoréseket.
(B1 abra)

4. Helyezze a lanchajté szemeket (B-1) a lancvezetd
hornyaba (B-2), és a lancvezetd hatoldalan a lanc
egy hurkot képezzen. (B2 abra)

5. Tartsa poziciéban a lancot a lancvezetdn, és helyezze
a hurkot a meghajtéfej lanckerekére (B-3) és
ellendrizze a kovetkezé tételeket (B3 abra):

a) Alanchajté szemek beilleszkednek a lanckerék
(B-3) fogaiba.

b) Alancfeszitécsavar (B-4) és a lancvezetd
csap (B-5) a lancvezetd a hornyaban talélhato.
A feszitdcsap (B-6) a lancvezetd lyukaban
helyezkedik el.

MEGJEGYZES: Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fiirészlanc
fogain lévé nyilak elérefelé mutatnak (B3 abra).

6. A,FURESZLANC MEGFESZITESE” cimii részben
nézzen uténa, hogy a lanc megfeleléen legyen
osszeszerelve kotés nélkil.

7. lllessze 0ssze az oldalsd burkolaton lévé két
lancvezeto rudak (B-7) a flirészen 1évd megfeleld
lyukakkal (B-8), majd illessze ra az oldals6
burkolatot. (B4 abra)

8. Huzza meg a lancvezetd csavart.

B-1 |Lanchajto szemek B-5 |Lancvezetd csap

B-2 |Horony B-6 |Lancfeszité csap

B-3 [Lanckerék B-7 [Lancvezeto rudak

B-4 |Lancfeszit6 csavar | B-8 |Lyukak

MEGJEGYZES: Ha a lancvezetst ki kell cserélni, akkor
szerelje le az oldals6 burkolatot és szerelje vissza az Uj
lancvezetGvel a C abran lathaté mddon.

MOKODTETES

Minden hasznalat elétt ellendrizze a terméket, hogy nem
sérlilt-e, nincsenek-e hidnyzd vagy laza alkatrészek,
példaul csavarok, anyak, alatétek, stb. Biztonsagosan
huzzon meg minden rogzit6t és kupakot, és ne
miikodtesse a terméket, amig minden hianyz6 vagy seériilt
alkatrész ki nincs cserélve.

A FIGYELMEZTETES: Egyes orszagokban a gép
hasznalatat korlatozo el6irasok lehetnek érvényben.

A\ FIGYELMEZTETES: Ha férad, beteg, iletve alkool
vagy egyéb drogok hatésa alatt &ll, ne mikddtesse a gépet.

MEGJEGYEZES: Ha a gép iranyithatatlan, példaul
visszarlg, azonnal kapcsolja le az aramellatast.

ALKALMAZAS
Atermék esében is hasznalhato.

» Ezalancfiirészt kifejezetten arboristak szamara, a fak
karbantartasara készitettiik.

> 151 Ez a lancfiirészt csak olyan személyek hasznal-
e | =2 ancresz!
'T| LB hatjak, akik kiilsnleges gyakorlattal rendelkeznek
a fak karbantartasanak teriiletén.
MEGJEGYZES: Javasoljuk, hogy a lancfiirészt elészor

hasznalé személy eldszor flirészbakon vagy vagoallvanyon
gyakorolja a fatdrzsek vagasat.

A FURESZLANC MEGFESZITESE

A FIGYELMEZTETES: Soha ne érjen a lanchoz, és ne
&llitsa be, amikor jar a motor. A flirészlanc nagyon éles; mindig
viseljen védokeszty(it, amikor karbantartast végez a lancon.

Aflirészlanc a normalis fiirészelési miivelet soran kinyulik
vagy 6sszehtizédik. Ennek eredményeképpen megvaltozik a
lanc feszliltsége. Munka kézben rendszeresen ellenérizze a
lanc feszitését, és ha sziikséges, allitsa Ujra be.

1. Kapcsolja ki a lancfiirészt, hlizza be a lancféket és
huzza ki az elektromos csatlakozodugot.

2. Lazitsa meg a lancvezetd csavart ugy, hogy a
lancvezetd szabadon mozoghasson, ekkor lehet
finombeallitast végezni.

3. Tartsa felfelé a lancvezetd hegyét, és allitson
mindaddig a feszitécsavaron, mig a kévetkezd
pontokat el nem éri:

a) Alanc belogasa a lancvezetd kézepén kortilbeliil:
1-2 mm (D &bra).

122

56 V/ LITIUM-ION AKKUMULATOROS EGYKEZES LANCFURESZ — CSX3000




b) Engedje ki a lancféket, és gy6z6djon meg
arrél, hogy a lancot két ujjal el lehet hizni a
lancvezetén.

MEGJEGYZES: Ezt a lépést bvatosan haitsa végre, hogy
elkerlilie a személyi sérilléseket, amelyeket az okozna, hogy
ez az egyenaram( motor magneses anyagokat tartalmaz; a
hagyomanyos tizemanyag-hajtasu lancfiirészhez képest egy
bizonyos foku ellenallast kell éreznie, amikor két ujjal elhizza
a lancot. Ez nem meg olyan kdnnyen, mint az lizemanyag-
hajtast lancfirész esetében.

4. Tartsa felfelé a lancvezetd hegyét, és hizza meg
ersen a lancvezetd csavart.

MEGJEGYZES: Ha a lanc belogasa a lancvezets
kézepén nem 1-2 mm kériil van, allitsa ismét be a
lancfeszitést.

AZ OLAJTARTALY FELTOLTESE

1. Vélassza le az akkumulatoregységet a lancfiirészrél.

2. Fektesse a lancfiirészt az oldalara egy stabil, sima
felileten Ugy, hogy az olajtartély sapkaja felfelé alljon.
Nyissa ki az olajtartaly sapkajat. Ha tul szorosan zar,

hasznaljon egy laposfejii kombinalt kulcsot (mellékeltve)

a meglazitasara (E abra).

3. Ovatosan 8ntse az olajat az olajtartalyba. Toltse fel a
betdltdnyak aljaig. Tordlje le felesleges olajat, és zarja
vissza a sapkat.

MEGJEGYZES:

m Alancflirész a vasarlaskor nincs feltéltve olajjal.
Hasznélat el6tt fel kell télteni a tartalyt olajjal. A lanc
mikédés kdzben automatikusan bekenésre kertil a
lancolajjal.

Ez specialisan alacsony surlédashoz és gyorsabb
vagasra készilt.

Soha ne hasznéljon olyan olajat vagy egyéb
kendanyagot, amelyeket nem specifikusan a

lanckerékhez és a lanchoz terveztek. Ez az olajrendszer

eltdomédéséhez vezethet, ami a lanckerék és a lanc idé
el6tti kopasat okozhatja.

AZ OLAJARAMLAS SZABALYOZASA (F abra)

m Ez a flirész egy olajaramlas-beallité csavarral (F-1)
rendelkezik, ami a szerszam aljan helyezkedik el; ez a
l&nc, a lanckerék és a vagoérendszer kenését biztositd
olaj aramlasat szabalyozza. A burkolaton meg van
jelélve a nyilak iranyaval, hogyan lehet az olajaramlast
ndvelni vagy csokkenteni.

LED JELZOLAMPA A LANCFURESZEN

Alancflirész 2 LED jelz6lampaval van felszerelve, hogy
jelezzék az olajallapotot és az akkumulatoregység(ek) toltési
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szintjét.
LED jelzélampa Jelentés Mdvelet
Alacsony  [Pirosan . Téltse fel az
olajszint  |villog Olajhiany olajtartalyt
jelzélampa | )
(A-8) Kialudt Olaj rendben /
Zolden Akkumulator /
vilagit rendben
Akku- -
mulétor Az akkumulator-
jelzolampa | - |89YSEQ MAINeM |y o ooy
AT Villogd zold |lemerdilt, és ,
(A7) akkumulatort
azonnal fel kell
tolteni.

AZ AKKUMULATOR-TARTO FELSZERELESE AZ
EMELOHEVEDERRE

Ez a lancfiirész akkumulator-tartoval van ellatva, ennek
segitségével lehet vinni az akkumulatoregységet, és ezzel
lehet felszerelni egy emeldhevederre (nem tartozék).

MEGJEGYZES: Szerelie fel ersen az akkumulator-tartét az
emel6hevederre, miel6tt felvenné az emeléhevedert.

A FIGYELMEZTETES: A gyorskioldo funkcioval
rendelkezé hegymaszd hevedereket eld kell késziteni a
vészhelyzet bekdvetkezésének megakadalyozasara.

1. Keressen egy alkalmas pontot, ahol felkétheti
ezt az akkumulator-tartot az emel6hevederre;
az emelBhevederen lévé akkumulator-tartot a
szijkampoval (G-1) teheti fel. (G1 abra)

2. Kosse a szijat az emel6heveder koré, ezzel rogziti a
helyén az akkumulator-tartét (G2 és G3 abra).

3. Kosse ra a biztonsagi heveder két gydirdjét (G-2) az
emeldhevederhez két karabiner segitségével (nem
tartozék), a G4 abran lathaté modon.

[ G-1 [szijkampo | G2 |Gyirik

MEGJEGYZES:

m Amikor egy fara maszik, késse ré a biztonséagi heveder
1 és 2 jelli gy(r(ijét az emeldhevederhez két karabiner
segitségével (nem tartozék), a G5 abran lathatdé modon.

= Amikor hasznélatban van a szerszam, kapcsolja le a 2
jelti gydr(it az emeldhevederrdl, és tartsa a flirészt két
kézzel, igy végezze el a vagasi miveletet (G6 abra).

AFURESZ ROGZITESE AZ AKKUMULATOR-
TARTOHOZE
Kosse ra a biztonsagi heveder flirész kampojat (H-2) a
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[ H-1 [Fiizészem

| H-2 [Firész Kampo

AZ AKKUMULATOREGYSEG BERAKASA/KIVETELE

MEGJEGYZES: Az els6 hasznalat eliit teljesen toltse fel az
akkumulatoregységet.

Berakas (11 abra)

llessze dssze az akkumulatoregység bordait a
szerelényilasokkal, majd csusztassa be az akkumulator-
egységet az akkumulator-tartoba, mig be nem all a helyére.

Kivétel (12 abra)

Az akkumulatoregység eltavolitasahoz nyomja meg az
akkumulator kiolddgombot a hiivelykujjaval.

A LANCFURESZ INDITASA/LEALLITASA

Inditas

1. lllessze 6ssze az , A\ , jeloléseket az elektromos
csatlakozodugon (J-2) és a lancfirész elektromos aljza-
tan (J-1), majd dugja be a dugét a lancfiirészbe annyira,
hogy a dugén lévé ZOLD bélyeg TOKELETESEN eltlinjon
az aljzatban (J1 &bra).

2. Nyomja a biztonségi ,BE/KI" kapcsolét ‘BE” allasba (J2 abra).

3. Huzza a visszarlgas elleni fékfogantyut a féfogantyd
felé a&S " llasba.

4. Tolja elére a régzitdnyelvet (J-3), majd nyomja meg
az allithat6 sebességszabalyozo kapcsolot (J-4). Minél
jobban huzza felfelé az allithatd sebességszabalyozo kapc-
solét, annal nagyobb lesz a fiirészlanc forgasi sebessége
(J3 abra).

J-1 |Elektromos aljzat | J-3 |Rdgzitényelv

Allithato sebességsz-

J-2 |Csatlakozodugd | J-4 abalyoz6 kaposold

Leallitas

1. Engedie ki az allithaté sebességszabalyozo kapcsolot
a lancflirész megallitasa céljabol.

MEGJEGYZES: A fiirészlanc még egy kis ideig forogni fog

azutan is, hogy eleresztette az allithato sebességszabalyozo

kapcsolét. Ugyelien arra, hogy ne érintse meg meg a

firészlancot az allithatd sebességszabalyozo kapcsold

kiengedése utan és a lancfiirész letevése soran.

2. Tolja a visszarlgas elleni fékfogantyut elére a fékezési
allas B felé.

3. Forditsa a “BE-KI” kapcsolot “KI” allasba.

A FIGYELMEZTETES: Mindig csatlakoztassa le az
elektromos dugot a lancfirészrél a munkasztinetek soran és

a munka befejezésekor.
VAGAS ELOKESZITESE
A fogantyuk helyes megfogasa (K abra)

m Viseljen cstiszasgatlo keszty(it a legjobb fogas és
védelem érdekében.

m Az eliils6 fogantylt mindig a bal kezével, a 6 fogantyut
pedig a jobb kezével fogja.

= Az ujjai fogjak kdrbe a fogantydt, a hivelykujja az elsé
fogantyu alatt legyen.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon
balkezes fogast (forditott fogas), és ne vegyen fel olyan
testhelyzetet, amelyben lancfiirész a teste vagy a karja
vonalaban van.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne mikodtesse a
sebességszabalyozd kapcsolét a bal kezével, és mikdzben
az elllsd fogantydt a jobb kezével tartja. Sohase engedje,
hogy barmely testrésze egy vonalban legyen a lanccal,
amikor mikodteti a lancfiirészt (L abra).

A LANCKENES ELLENGRZESE (M 4bra)

MEGJEGYZES: Gy6z6djon meg arrdl, hogy a lancfiirész
olajtartalya megfelel6 mennyiségii lancolajat tartalmaz.

1. Tartsa a lancvezet6t a vilagos szin(i felilet folott.

2. Kapcsolja be a flirészt. A vilagos szindi fellleten jol
lehet latni az olajszintet 1 perc utén, ha a lanckenés
megfelelden miikadik.

3. Hanem latja a vilagos szinii fellileten az olajszintet,
nézzen utana az ,OLAJARAMLAS BEALLITASA”
cim(i részben és allitsa be.

MUKODTETES A FABAN

A FIGYELMEZTETES: ha dolgozik vagy maszik,
ajanlatos egy kiegészitd tamasztékot hasznalni, példaul
egy labtartd kengyelt vagy allithato labtartd kotelet, ami
megakadalyozza lengést és a vagasi baleseteket.

Miel6tt hasznalna, ellendrizze a kovetkezé pontokat:

m Ellendrizze a lancvezetdn (N-1) 1évd kopasi
jeleket; ha a kopasi jelek 0,5 mm-nél mélyebbek,
|épjen kapcsolatba az EGO szervizzel a lancvezetd
kicserélése érdekében.

m Ellendrizze a fékrendszert is, ha a kopasi jelek a
fékbetéten (N-2) egyenlGtienek, Iépjen kapcsolatba
az EGO szervizzel a fékbetét kicserélése érdekében.
(N abra)

[ N-1 [Lanckerek [ N-2 [Fekpetet
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m A Iépcvezett’j ellqnérzése, lasd a vgnatkozé szakaszt:
A LANCVEZETO KARBANTARTASA

] Afti[észlénc eIIenérzése,’Iésd a vonatkozd szakaszt:
A LANC KARBANTARTASA

= Alancfék ellen6rzése, lasd a vonatkozo szakas"zt:"
VISSZARUGAS ELLENI BIZTONSAGI ESZKOZOK

EZEN A LANCFURESZEN

= Aszabalyozok ellendrzése, lasd a vonatkoz6 szakaszt:
A LANCFURESZ INDITASA/LEALLITASA

= Alanckenés ellendrzése, lasd a vonatkozo szakaszt:
A LANCKENES ELLENGRZESE

KARBANTARTAS

TISZTITAS

= Minden hasznalat utan tisztitsa le a szennyez6dést a
lancrél és a lancvezetérdl egy puha kefével. Tordlje
le a lancflirész felilletét egy tiszta, kimélé szappanos
oldattal megnedvesitett ruhaval.

Az alaposabb tisztitashoz tavolitsa el az oldalsd
burkolatot, vegye le a lancvezetét és a flirészlancot,
majd egy puha kefe segitségével alaposan tavolitsa
el a hulladékot a lancvezetdbdl, a flirészlancrol és a
lancfiirész elektromos részérdl, a hajtasrészrol.

Mindig tisztitsa le a faforgacsokat, flirészport és
szennyez6dést a lancvezetd burkolatrol, amikor
kicseréli a fiirészlancot.

PORELTAVOLITAS

1. Hlzza ki a halozati dugét, hagyja lehiilni a lancflirészt,
és huizza meg az olajtartaly sapkajat.

2. Afirészfék kiengedése

3. Aporeltavolité burkolat (O-1) csavarjanak
meglazitasara hasznaljon egy kombinalt kulcsot
(mellékelve) (O1 abra).

4. Siritett levegd hasznalataval tavolitsa el a
hiitészarnyban felgytlemlett flrészport és faforgacsot,
a levegébemenet (0-2) ellenkez6 oldalardl befdjva.
(02 abra).

| 0-1 |Poreltévoll'té burkolat | 0-2 |Leveg6bemenet

A LANCVEZETO KARBANTARTASA

Ha a lancvezetd kopas jeleit mutatja, akkor szerelje le a
lancfiirész fejrdl, és a visszaszereléshez forditsa meg (P1
abra); ebben az esetben a lancvezetd kopasa megoszlik a
maximalis élettartam érdekében.

Alancvezet6t (a lanc-sinekkel egyiitt (P-1) és a
kenényilast (P-2) minden nap a hasznalat utan meg
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kell tisztitani, és ellendrizni kell a kopast, valamint a
sériiléseket (P2 abra). A lancvezet6 sinek lesimitasa és
sorjatlanitasa normal folyamat a lancvezetd kopasa esetén.
Az ilyen hibakat akkor kell lecsiszolni egy reszeldvel,
amikor jelentkeznek. A lancvezet6t a kdvetkez6 hibak
esetén ki kell cserélni.

Kopés a lancvezetd sineken, ami lehetévé teszi, hogy a
l&nc az oldalara fekiidjon.

u Elgorbilt lancvezetd.
= Megrepedt vagy torétt sinek.
m Szétnyilt sinek.

Alancvezet végén a lanckerék a csucsan all. A lanckereket
hetente be kell kenni zsirz fecskendével a lancvezetd
élettartamanak meghosszabbitasa érdekében (P3 és P4
4bra). Forditsa meg az orr-lanckereket (P-3), mikdzben
attetsz6 sarga, attetsz6 vords vagy attetsz6 zsirt pumpal a
kendnyilasba (P-4), mig az egész lanckerék fel nem telik az Uj
zsirral. Ne nyomja be a piszkot a nyilasba.

P-1 |Lancvezetd sinek | P-3 |Lancvezeté

P-2 |Olajozé nyilas P-4 |Olajozé nyilas

A LANC KARBANTARTASA

Csak alacsony visszartigasu fiirészlancot hasznaljon
ehhez a lancfiirészhez. A gyors vagélanc csokkenti a
visszarligast, ha megfeleléen van karbantartva.

A megfelelen éles fiirészlanc kénnyedén atvagja a fat
kis nyomassal is. Soha ne hasznaljon tompa vagy sérilt
flirészlancot. A tompa flirészlanc nagyobb fizikai terhelést
jelent, megnd a vibracios terhelés, a vagas eredménye
nem kielégitd, és erdsebb a kopas.

Akonny( és gyors vagashoz a lancot megfelelden kell

karbantartani. A lancot meg kell élezni, ha a faforgacsok

kicsik és porszeriiek, a lancot &t kell erdltetni a fan vagas

kézben, vagy a lanc az egyik oldalon jobban vég. A lanc

karbantartasa alatt vegye figyelembe a kovetkezoket:

= Az oldallapok nem megfeleld délési szdge megndveli a
visszarligas esélyét.

= Mélységkorlatozé mozgastere. A tul alacsony megnoveli
a visszarligas esélyét. A nem elég alacsony csokkenti a
vagasképességet.

= Ha a fogak kemény targyakba iitkdznek, példaul
kapcsokba vagy kévekbe, vagy a fan 1évé iszap
vagy homok kidérzsolte, akkor a lancot szakképzett
szerviztechnikusnak kell megéleznie.

FIGYELMEZTETES: javasoljuk, hogy a fiirészlanc
élezését és karbantartasat szakszervizben végeztesség el.

SZALLITAS ES TAROLAS
» M(ikodés kdzben ne szallitsa a lancfiirészt. Tarolas
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vagy szallitas elétt mindig hiizza ki a csatlakozodugot.

Mindig helyezze a lancvezetd tokot a lancvezetére,
miel6tt elteszi vagy szallitja a lancfiirészt. Legyen
elévigyazatos, ne érjen a lanc éles fogaihoz.

Térolas elétt alaposan tisztitsa meg a lancfiirészt. A
lancfiirészt beltéren, olyan szaraz helyen tarolja, amely
le van zarva, és/vagy amelyhez gyermekek nem tudnak
hozz&fémni.

Tartsa tavol mar hatasu szerekt6l, példaul kerti
vegyszerektdl, és jégmentesitd sotol.

Kornyezetvédelem

WEEE (Elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai) Ne dobja az
elektromos felszerelést, az elhasznalt
akkumulatort és a tltét a haztartasi
hulladékok kdzé! Vigye hivatalos
L Ujrahasznosito telephelyre, és tegye
hozzaférhetévé a szelektiv gy(ijtéshez. Az
elektromos szerszamokat kornyezetbarat
Ujrahasznositd izembe kell vinni.
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HIBAELHARITAS
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PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

A motor nem indul el.

= Az akkumulator-tarté elektromos csatlakozd
dugdja nem csatlakoztatva a lancflirészhez.
Nincs elektromos kapcsolat az

akkumulator-tarté és az akkumulator kozott.

u Ardgzitényelv nincs felhajtva.

A “BE-KI" kapcsolo “KI” allasban van.

Alancfék nem illeszkedik.

= Dugja be az akkumulator-tart6 elektromos
csatlakozé dugéjat a lancfiirészbe.

Vegye ki az akkumulatort, ellendrizze

az érintkezOket, és helyezze vissza az
akkumulatoregységet.

Haijtsa fel a régzitdnyelvet inditas el6tt.

Allitsa a “BE-KI” kapcsolot “BE” allasba.

Huzza hétrafelé a lanc visszaragas elleni
fékfogantyut az elsd fogantyu felé, hogy
mikddési helyzetbe keriljon.

Alancfiirész munka
kézben leall.

Az akkumulatoregység vagy lancfiirész tal
forré.

u Alancflrész talterhelt.

= Tul sok faforgacs elzarja a szell6z6
csatornat.

Az akkumulétoregység lemertlt.

Huitse le az akkumulatoregységet vagy a
lancflirészt.

Csokkentse a terhelést.

Anpor kitisztitasa, lasd a “POR
ELTAVOLITASA" részt.

Toltse fel az akkumulatoregységet

Alancfék nem
illeszkedik

A szennyezédés megakadalyozza a
visszarugas elleni fékfogantyu teljes
mozgasat.

Alancfék esetleg meghibasodott.

Tisztitsa meg a szennyezédésektdl a kiilsd
lancfék mechanizmust.

Ajavitashoz forduljon az EGO
ligyfélszolgalatahoz.

Véagas kdzben nincs
olajkenés.

Alanc olajtartaly dres.
= Alancvezetd olaj-kimenete el van dugulva.

Megdermedt az olaj alacsony
hémérsékleten.

Lancvezet6 és lanc kendanyag feltoltése.
m Tavolitsa el a port az olaj-kimenetbél.

Cserélje ki megfeleld kendolajra (ami alkalmas
alacsonyabb hémérsékletekhez)

Az alacsony olajsz-
intet mutaté lampa
piros szinben villog,
vagy szokatlan fényt
mutat akkor, amikor
az olajtartaly fel van
toltve olajjal.

m A szerszadm specidlis hasznalati sz6ge miatt
az olajtartalyban 1évé olaj nem tud belépni
az olajvezetékbe.

m Az olaj kategoriaja és szine nem az
ajanlott.

= Az alacsony olajszint jelzélampa még
mindig pirosan villog.

m Tegye le a lancfirészt egy vizszintes részre,
majd prébalja meg Ujra.

= Hasznalja az ajanlott attetsz0 sarga, attetsz6
vOros vagy attetsz6 olajat.

m Ajavitashoz forduljon az EGO
ligyfélszolgalatahoz

Az alacsony olajsz-
intet mutato lampa
nem mikddik akkor,
amikor az olajtartaly-
ban nincs elég olaj.

Az olaj kategoriaja és szine nem

azonosithato.

= Még egy kis mennyiségl olaj van az
olajtartalyban vagy az olajvezetékben.

= Az alacsony olajszintet mutaté lampa nem

miikédik a fenti okok kovetkeztében.

Hasznélja az ajanlott attetszd sarga, attetszé

voros vagy attetsz6 olajat.

m Alancflrészt mikddtesse egy kis ideig, majd
figyelje meg Ujbol az olajszint-jelzét

= Contact EGO Customer Service for repair.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjlik, l&togasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalélja a részletes EGO garancidlis feltételeket.
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— Traducere a instruciunilor originale
a
aa—

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

@ CITITI MANUALUL DE INSTRUCTI-
UNI

SIMBOL DEEE

Scopul simbolurilor privind siguranta este sé va atraga atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind siguranta si
explicatiile furnizate cu acestea merita atentia si intelegerea dumneavoastra. Avertizarile simbolurilor nu eliming, prin ele insele,
niciun pericol. Instructiunile si avertizarile pe care le ofera acestea nu pot inlocui mésurile adecvate de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti toate instructiunile privind siguranta din acest Manual de
utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind siguranta precum ,PERICOL”, ,,AVERTIZARE” si ,, ATENTIE”
inainte de a utiliza aceasta sculd. Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranté ce pot apérea pe acest produs. Cititi, intelegeti si respectati toate
instructiunile de pe masina inainte de a o asambla si de a o utiliza.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Pentru a reduce riscul de vatamare, utilizatorul trebuie
s& citeasca si sa inteleaga manualul de instructiuni
Tnainte de a utiliza acest produs.

Alerta privind siguranta

Purtati manusi de lucru rezistente din material durabil Purtati imbrécaminte potrivita. Nu purtali esarfa, cravatd
’ 7 sau bijuterii.

urtati ochelari de protectie, antifoane de protectie a

auzului sau césti exterioare si o casca de protectie cu

curea pentru barbie.

Purtati incaltaminte de protectie antiderapanta

Fiti constienti de recul - Evitati contactul vérfului sinei de
ghidare cu vreun obiect

Tineti cu doud maini - Utilizati intotdeauna ambele mani
cand utilizati ferastraul cu lant.

Reculul vérfului sinei de ghidare - Contactul varfului poate
cauza deplasarea brusca in sus si inapoi a sinei de ghidare,
putand cauza vatamari grave.

Informatia privind sina de ghidare.

Deseurile produselor electrice nu trebuie sa fie eliminate
impreuna cu deseurile menajere. Predati-le unui punct
de reciclare autorizat.

Acest produs este in conformitate cu legislatia aplica-
bila din Marea Britanie.

5= 4 e =

Nivel de putere acustica garantat. Volt

1 - 1N @SR

c E Acest produs este in conformitate cu directivele

icabil rent contin
europene aplicabile. Curent continuu

IPX5  Protectie impotriva jeturilor de apa
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SPECIFICATII

Tensiune 56V a==

Temperaturav lde functionare A5°C-40°C

recomandata:

Temperaturav Fﬁe depozitare 40°C-70°C

recomandata:

Temperatura optima de incarcare | 5°C-40°C

Lungime de taiere 300 mm

Viteza lantului 20 m/s

Pasul lantului 3/8" (9,5 mm)

Adancime dinte lant 1,1 mm
AC1200 (Recomandat)
AC1400/AC1401

Tip de lant de ferastrau (Compatibil)
AC1600/AC1601
(Compatibil)
AG1200 (Recomandat)
AG1400/AG1401

Tip siné de ghidare (Compatibil)
AG1600/AG1601
(Compatibil)

Pas lant 3/8 inchi (9,5 mm)

Ecartament lant

1,1 mm

Numarul specificat de dinti ai

. ; 6
pinionului de angrenare
Capacitate rezervor ulei pentru 250 ml
lant
Greutate (fara set de acumula-
tori, teaca de lant) 35k
Nivel de putere sonord masuratd | 98,8 dB(A)
Lo K=3 dB(A)
Nivel de presiune sonora in 88,1 dB(A)
pozitia operatorului L, K=3 dB(A)
Nivel de putere sonora garan-
tata L, 102 dB(A)
(conform directivei 2000/14/CE)
R 1,73 m/s?
Maner frontal K=1,5mls
Vibratii a,
Maner principal 2,21 mis?
prineipal | = 4 5 mis

=0

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
utilizata pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea

preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte ménusi si protectii auditive in

timpul utilizarii efective a produsului.

DESCRIERE

DESCRIEREA FERASTRAULUI DUMNEAVOASTRA

CU LANT (Fig. A1)

1. Lant ferastrau

2. Pedala de frana pentru recul

3. Maneta de blocare

4. Maner principal

5. Declansator cu viteza variabila
6. Ochet

7. Indicator de acumulator

8. Indicator de nivel scazut de ulei
9. Maner frontal

10. Capac rezervor de ulei

11. Sina de ghidare

12. Orificiu de lubrifiere

13. Roata dintata

14. Surub de tensionare a lantului

15. Comutator de sigurantd ON-OFF (pornit-oprit)

16. Bolt de ghidare
17. Piulita pentru sina
18. Ansamblul aparatorii laterale

19. Capac de surub de reglare a debitului de ulei

20. Capac de indepartare a prafului
21. Mecanism de ejectare
22. Contacte electrice

23. Buton de detasare a acumulatorului

24. Cérlig de centura

25. Catarama

26. Curea

27. Cablu cu husa

28. Inelul 1

29. Carlig pentru ferastrau
30. Fisa de alimentare
31. Inelul2

32. Teacd pentru lant

33. Cheie combinata
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Ay
=060
LISTA COMPONENTELOR (FIG. A1)

ASAMBLARE

ASAMBLAREA/DEMONTAREA SINEI DE GHIDARE $I
ALANTULUI

A AVERTISMENT: Deconectati intotdeauna fisa de
alimentare si purtati manusi de protectie nainte de a asambla
sau de a intretine produsul.

A\ AVERTISMENT: Cititi toate instructiunile,
avertizarile de sigurantd, ilustratiile si specificatiile
livrate impreuna cu aceasta scula electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos
se poate solda cu soc electric, incendiu si/sau vatamare
corporald grava.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-vd c& comandati
sina si lantul de ferastrau enumerate in acest manual.
Nerespectarea acestuia poate duce la vatdmari grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

1. Asigurati-va ca pedala franei de recul este setata pe
pozitia

2. Desurubati piulita pentru sina (A-17) in sens invers
acelor de ceasornic pentru a scoate ansamblul
capacului lateral (A-18).

3. Asezati lantul de ferastrau intr-o bucld pe o suprafata
dreapta si indreptati orice rasuciri. (Fig. B1)
Amplasati verigile de antrenare (B-1) pe canelura
sinei de ghidare (B-2) si efectuati o bucla din lant pe
spatele sinei. (Fig. B2)
5. Mentineti lantul pozitionat pe sina de ghidare si
amplasati bucla lantului in jurul rotii de lant (B-3)
de pe capul de antrenare si verificati urmatoarele
elemente (Fig. B3):

a) Verigile de antrenare a lantului sunt asezate in
dintii rotii de lant (B-3).
b) Surubul de tensionare (B-4) si surubul de
ghidare (B-5) se afla in fanta sinei de ghidare.
Stiftul de tensionare (B-6) este cuplat in gaura
sinei de ghidare.
OBSERVATIE: Asigurati-va ca directia sagetilor de pe dintii
lantului de ferastréu este intotdeauna orientatd inainte (Fig. B3).

6. Consultati sectiunea ,TENSIONAREA LANTULUI
DE FERASTRAU" pentru a va asigura ca lantul este

asamblat corespunzator, fara sa fie blocat.

7. Aliniati doua tije de ghidare (B-7) ale ansamblului
capacului lateral cu orificiile respective (B-8) din ferastrau,
apoi montati ansamblul capacului lateral. (Fig. B4)

8. Strangeti piulita pentru sina.

B-1 verigi (.je antrenare a B-5 |Bolt de ghidare
lantului '
B2 | Canelurs B6 Stift dg tensionare a
lantului
B-3 |Roata de lant B-7 [Tije de ghidare
B4 Surub de tensionare a B-8 |orifici
lantului

OBSERVATIE: In cazul care sina de ghidare trebuie inlocuits,
demontati ansamblul capacului lateral si reasamblati-l pe noua
sina de ghidare conform lustratiilor din Fig. C.

FUNCTIONARE

fnainte de fiecare utilizare, inspectati intregul produs pentru
aidentifica piese deteriorate, lipsa sau slabite, cum ar fi
suruburi, piulite, suruburi etc. Strangeti bine toate elementele
de fixare si capacele si nu utilizati acest produs pana cand
toate piesele lipsa sau deteriorate nu sunt inlocuite.

A\ AVERTISMENT: Unele reglementzri nationale pot
restrictiona utilizarea masinii.

A AVERTISMENT: Cand suntei obosit, bolnav sau
sub influenta alcoolului sau a altor droguri, va rugdm sa nu
utilizati masina.

NOTA: Daca aparatul este scapat de sub control, cum ar fi
recul, va rugam sa opriti imediat alimentarea.

APLICARE
Produsul poate fi utilizat pe timp de ploaie.

= Acest ferdstrau cu lant este conceput special pentru
taierea si intretinerea arborilor.

5q Acest ferastrau trebuie utilizat numai de per-
H‘” [B] s0ane care sunt special instruite in lucrarile de
intretinere a copacilor.

OBSERVATIE: Se recomand ca utilizatorul sa practice
prima data cel putin taierea bustenilor pe o capré sau pe
un suport.

TENSIONAREA LANTULUI DE FERASTRAU

A AVERTISMENT: Nu atingeti si nu reglati niciodata
lantul in timp ce motorul functioneaza. Lantul de ferastrau
este foarte ascutit. Purtati intotdeauna manusi de protectie
cand efectuati orice operatie de intretinere a lantului.

Lantul de ferastrau se extinde sau se contracta in timpul
function&rii normale a ferastraului. Ca urmare, tensiunea in
lant se schimba. Verificati in mod regulat tensiunea lantului in
timpul functionérii si reglati-o daca este necesar.
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1. Opriti ferastraul cu lant, cuplati frdna de lant si
deconectati fisa de alimentare.

2. Slabiti piulita sinei, astfel incét sina de ghidare sé se
poatd misca liber pentru reglarea viitoare.

3. Tineti varful sinei in sus si reglati surubul de tensiune
pana cand se aplica urmatoarele puncte:

a) Séageata lantului in centrul sinei este in
aproximativ: 1 - 2 mm (Fig. D).
b) Decuplati frana de lant, asigurati-vé ca lantul
poate fi tras de-a lungul sinei cu doua degete.
OBSERVATIE: Efectuati cu atentie acest pas pentru a
evita vatamarile corporale. Datorita faptului ca acest motor
de curent continuu contine material magnetic, comparati
cu ferastraul cu lant conventional pe benzind, atunci
céand miscati lantul de ferastrau cu doua degete, ati simti
0 anumita rezistentd. Nu se miscé la fel de usor ca la
ferastraul cu lant pe benzina.

4. Tineti varful sinei in sus si strangeti piulita pentru sina.

OBSERVATIE: Daca sageata lantului in centrul sinei nu
este de 1-2 mm, reglati tensiunea lantului.

UMPLEREA REZERVORULUI DE ULEI
1. Deconectati acumulatorul de la ferastrau cu lant.

2. Pozitionati ferastraul cu lant pe partea laterala pe
o suprafata ferma si pland, astfel incat capacul
rezervorului de ulei sa fie orientat in sus. Deschideti
capacul rezervorului de ulei. Daca este prea strans,
folositi capul crestat al cheii combinate (furnizate)
pentru a-| slabi (Fig. E).

3. Setoarna cu grija uleiul in rezervorul de ulei. Umpleti
péna la partea de jos a gatului de umplere. Stergeti
orice exces de ulei si inchideti capacul.

OBSERVATIE:

= Tn momentul cumpérarii, ferastraul cu lant nu este
umplut cu ulei. Este esential s& umpleti rezervorul cu
ulei inainte de utilizare. Lantul este uns automat cu ulei
de lant in timpul functionarii.

= Este special conceputa pentru a oferi frecare redusa si
taieri mai rapide.

= Nu folositi niciodatd ulei sau alti lubrifianti care nu sunt
proiectati special pentru a fi folositi pe sina si lant. Acest
lucru poate duce la un sistem infundat de ulei, care
poate provoca uzura prematura a sinei si a lantului.

REGLAREA DEBITULUI DE ULEI (Fig. F)

m Acest ferastrau este echipat cu un surub de reglare
a debitului de ulei (F-1), situat pe partea inferioara a
sculei, este utilizat pentru a regla debitul de ulei pentru

o
-y
o
lubrifierea lantului, a sinei si a sistemului de taiere.

Cresteti sau reduceti debitul de ulei in directia sagetilor
asa cum este marcat pe carcasa.

INDICATOR CU LED PE FERASTRAUL CU LANT
Ferastraul cu lant este echipat cu 2 indicatoare LED pentru a
indica starea uleiului si nivelul de incarcare a acumulatorului
(bateriilor).

Indicator cu LED |Semnificatie |Actiune
Indicator de|Rosy L ) Umplefi
nivel SCAZut |intarmitent Lipsé de ulei rezervorul
de ulei de ulei.
(A-8) Oprit Are ulei /
. < |Setul de
Lumineaza )
acumulatori este |/
verde o
. incarcat

Indicator de

acumulator ;Seltul ctje acumula-

(A7) Verde Orl ESIE aproape | - srcati acu-
. . descarcat si ’
intermitent S mulatorul.

trebuie incarcat
imediat.

FIXAREA TOCULUI PENTRU ACUMULATOR DE
HAMUL DE ALPINISM

Acest ferastrau cu lant este dotat cu un toc pentru acumu-
lator. Este folosit pentru a transporta setul de acumulatori
si permite sa fie atasat de hamul de alpinism

(nu este furnizat).

OBSERVATIE: Fixati ferm tocul acumulatorului pe hamul
de alpinism, nainte de a va echipa cu hamul de siguranta.

A\ AVERTISMENT: Hamul de lucru la inaltime cu functie
de eliberare rapida trebuie sa fie pregatit pentru a preveni
aparitia urgentei.
1. Cautati un punct preferabil pentru a suspenda
acest toc pentru acumulator pe hamul de alpinism,
suspendati tocul pentru acumulator de hamul de
alpinism folosind carligul de centura (G-1). (Fig. G1)

2. infasurati centura in jurul hamului de alpinism pentru a
fixa tocul pentru acumulator in pozitie (Fig. G2 si G3).

3. Atasati doua inele (G-2) pe cablul cu husa de siguranta
la hamul de alpinism utilizand doua carabinere (nu sunt
furnizate), asa cum se arata in Fig G4.

[ G-1 [Carlig de centura | G-2 [Inele |

OBSERVATIE:

= Cand urcati in copac, atasati inelul 1 si 2 pe cablul
cu husé de siguranta de hamul de alpinism folosind
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= Cand se utilizeaza scula, desprindeti inelul 2 de hamul
de alpinism, tineti ferastraul cu doua maini pentru a
efectua taierea (Fig. G6).

ASIGURAREA FERASTRAULUI DE TOCUL PENTRU
ACUMULATOR

Atasati carligul ferastraului (H-2) al cablului cu husa de
siguranta de ochet (H-1). (Fig. H)

[ H-1 [orificiu

| H-2 |Cérlig pentru ferastrau |

INSTALAREA/NDEPARTAREA SETULUI DE ACUMULATORI

OBSERVATIE: Reincarcati complet setul de acumulatori
Tnainte de prima utilizare.

Instalarea (Fig. 1)

Aliniati nervurile reliefate ale setului de acumulatori cu
fantele de montare, apoi glisati setul de acumulatori in toc
pana cand se fixeaza in pozitie.

Scoaterea (Fig. 2)
Apasati cu degetul mare pe butonul de detasare al setului
de acumulatori si scoateti setul de acumulatori.

PORNIREA/OPRIREA FERASTRAULUI CU LANT

Pornirea

1. Aliniati marcajele “ A\ de pe fisa de alimentare
(J-2) si priza electrica a ferastraului cu lant (J-1), apoi
introduceti fisa in ferastraul cu lant pana cand sigiliul
VERDE de pe fisa dispare COMPLET in priza (Fig J1).

2. Impingeti comutatorul pornit/oprit in pozitia “ON”
(pornit) (Fig. J2).

3. Trageti pedala de frana pentru recul spre manerul
principal in pozitia 8.

4. Deplasati maneta de blocare (J-3) in directia inainte
si apoi apasati pe declansatorul cu viteza variabila
(J-4). Cu cét trageti mai mult declansatorul cu viteza
variabila, cu atat este mai mare viteza de rotatie a
lantului de ferdstrau (Fig. J3).

J-1 |Priza electrica J-3 |Maneta de blocare

Declansator cu viteza

J-2 |Fisa de alimentare | J-4 o
’ variabila

Oprirea

1. Eliberati declansatorul cu viteza variabila pentru a opri
ferastraul cu lant.

OBSERVATIE: Lantul de ferastrau va continua s&

se roteasca pentru o scurta perioada de timp dupa ce
declansatorul de viteza variabild este eliberat. Aveti grija s&
evitati contactul dupa ce ati eliberat declansatorul cu viteza

variabild si cand asezati ferastraul cu lant.

2. Impingeti pedala de frané pentru recul inapoi in pozitia de
frana“g".

3. Rotiti comutatorul ,ON-OFF” (pornit-oprit) in pozitia
,OFF” (oprit).

A\ AVERTISMENT: Deconectati intotdeauna fisa de

alimentare de la ferastraul cu lant in timpul pauzelor de

lucru si dupa terminarea lucrului.

PREGATIREA PENTRU TAIERE

Apucarea corecta a manerelor (Fig. K)

= Purtati manusi antiderapante pentru aderenta maxima
si protectie.

= Apucati intotdeauna ménerul frontal cu ména stanga si
manerul principal cu mana dreapta.

m Degetele trebuie sa cuprinda manerul, cu degetul mare
infasurat sub manerul frontal.

A\ AVERTISMENT: Nu utilzati niciodata o pozitie

stangace (cu bratele incrucisate) sau orice alté pozitie care

v-ar pozitiona corpul sau bratul peste linia lantului.

A AVERTISMENT: Nu actionati butonul de declansare
cu mana stanga si tineti manerul frontal cu mana dreapta.
Nu permiteti niciodata unei parti a corpului sa se situeze pe
linia lantului in timp ce actionati un ferastrau cu lant (Fig. L).

VERIFICAREA LUBRIFIERII LANTULUI (Fig. M)
OBSERVATIE: Asigurati-vé ca rezervorul de ulei al

ferastraului cu lant a fost umplut cu un volum adecvat de
ulei pentru lant.

Tineti sina de ghidare deasupra unei suprafete de
culoare deschisa.

Porniti ferastraul. Veti vedea o linie clara de ulei pe
suprafata de culoare deschisa dupa 1 minut, daca
lubrifierea lantului functioneaza corect.

Daca uleiul de lant nu este incé vizibil pe suprafata de
culoare deschisa, consultati sectiunea “REGLAREA
DEBITULUI DE ULEI" pentru a-l regla.

FUNCTIONAREA iN COPAC

AAVERTISMENT: cand lucrati sau urcati, se
recomanda utilizarea suportului suplimentar, cum ar
fi etrierul de picior, snurul reglabil, pentru a preveni
balansarea sau un accident de taiere.

inainte de a-l utiliza, vd rugam s verificati
urmdtoarele puncte:

= Verificati semnele de uzura de pe roata de lant (N-1).
Daca semnele de uzura sunt mai adanci de 0,5 mm:
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contactati distribuitorul de service EGO pentru a inlocui
roata de lant.

u Verificati si sistemul de franare, daca urmele de uzura
ale garniturii de frana (N-2) sunt inegale, contactati
distribuitorul de service EGO pentru a inlocui garnitura
de frana. (Fig. N)

[ N-1 [Roata de lant

| N-2 | Gamnitura de frana |

= Pentru verificarea sinei de ghidare, consultati sectiunea
aferenta: INTRETINEREA $INEI DE GHIDARE

= Pentru verificarea lantului de ferastréu, consultati
sectiunea aferenta: INTRETINEREA LANTULUI

= Pentru testarea franei de lant, consultati sectiunea
aferentd: DISPOZITIVE DE SIGURANTA PENTRU
RECUL DE PE ACEST

FERASTRAU CU LANT

= Pentru verificarea comenzilor, consultat sectiunea aferenté:
PORNIREA/OPRIREA FERASTRAULUI CU LANT

= Pentru verificarea lubrifierii lantului, consultati sectiunea
aferenta: VERIFICAREA LUBRIFIERII LANTULUI

INTRETINERE

CURATARE

= Dupa fiecare utilizare, indepartati reziduurile de pe
lant si de pe sina de ghidare cu ajutorul unei perii
moi. Stergeti suprafata ferastraului cu o carpa curatd,
umezita cu o solutie ce contine un detergent slab.

Pentru curétare profunda, scoateti ansamblul capacului
lateral, scoateti sina de ghidare si lantul de ferastrau si
apoi utilizati o perie moale pentru a indepéarta temeinic
resturile de pe sina de ghidare, lantul de ferastrau

si roata de antrenare de pe capul de antrenare al
ferastraului cu lant.

= Indepartati intotdeauna aschiile, rumegusul si murdaria
de pe canelura sinei de ghidare cand inlocuiti lantul
ferastraului.

INDEPARTAREA PRAFULUI

1. Deconectati fisa de alimentare, lasati ferastraul cu lant
sa se raceasca si strangeti capacul rezervorului de
ulei.

2. Actionati frana ferastraului

3. Folositi cheia combinata (furnizata) pentru a slabi
surubul capacului de indepartare a prafului (0-1)
pentru a-1 deschide (Fig. O1).

4. Curatati rumegusul si aschiile acumulate in nervurile
de racire folosind aer uscat comprimat, suflati-le din
orificiul de admisie a aerului (0-2) de pe partea
opusa. (Fig. 02).
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Capac de indepartare

&, prafului

0-2 |Admisie de aer

INTRETINEREA SINEI DE GHIDARE

Cand sina de ghidare prezinta semne de uzurd, demon-
tati-o de pe blocul motor al ferastraului si inversati-o pentru
a o reasambla (Fig. P1), in care caz uzura va fi distribuita
pentru o duratd maxima de viata a sinei de ghidare.

Sina de ghidare trebuie curatata, inclusiv sinele acesteia
(P-1) si orificiul de lubrifiere (P-2) in fiecare zi de utilizare
si trebuie verificatd pentru depistarea uzurii si a deteriorarii
(Fig. P2). Efleurajul sau bavurarea sinelor face parte din
procesul normal de uzurd al sinei. Astfel de defecte pot

fi netezite cu o pild imediat dupd ce au loc. O sina cu
urmatoarele defecte trebuie inlocuita.

Uzura in interiorul sinelor ce permite lantului sa stea in
lateralul sinei.

= $ina de ghidare indoita.
= Sine crapate sau sparte.
= Sine intinse.

Sina de ghidare are o roata dintata in varf. Roata dintata
trebuie unsa saptamanal cu o seringa cu vaselina pentru

a prelungi durata de viata a sinei de ghidare (Fig. P3 &
P4). Rotiti roata dintaté din varf (P-3) in timp ce pompati
vaselina translucida de culoare galbena, translucida de
culoare rosie sau translucida in orificiul de lubrifiere
(P-4) pana cand intreaga roata are vaselina noud. Nu
impingeti murdarie in orificiu.

Sine ale sinei de

. ghidare

P-3 [Roata dintata

P-2 |Orificiu de lubrifiere P-4 |Orificiu de lubrifiere

INTRETINEREA LANTULUI

Cu acest ferastrau utilizati numai lanturi cu risc redus de
recul. Acest lant de taiere rapida va reduce reculul daca
este intretinut corect.

Un ferastrau ascutit corect va sectiona lemnul fara efort, chiar
si cu forta de apasare foarte mica. Nu utilizati niciodatd un
lant tocit sau deteriorat. Un lant tocit de ferastrau are tendinta
s& apese mai tare, duce la cresterea incarcaturii vibratorii, la
rezultate de taiere nesatisfacatoare si la uzura sporita.

Pentru taiere uniforma si rapida, lantul trebuie intretinut
corespunzator. Lantul trebuie ascutit cand aschiile de lemn
sunt mici si prafoase, cand lantul trebuie fortat prin lemn
in timpul taierii sau daca lantul taie intr-o parte. In timpul
Tntretinerii lanului, luati in considerare urméatoarele:

= Un unghi necorespunzator de pilire al plécii laterale
poate creste riscul de recul sever.

= Distanta limitatorului de adancime. Prea micé, va creste
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potentialul de recul. Insuficient de mica, descreste
capacitatea de taiere.

= Daca dintji de taiere lovesc obiecte tari precum cuiele
si pietrele, sau daca s-au murdérit de noroi sau nisip de
pe lemn, datj lantul la ascutjt unui tehnician de service
autorizat.

OBSERVATIE: se recomanda ca ascutirea si intretinerea
lantului de ferastrau s fie efectuate de centre de service
autorizate.

TRANSPORTAREA $I DEPOZITAREA

= Nu depozitati sau transportati ferastraul cu lant cand
acesta este in functiune. Deconectati intotdeauna fisa
de alimentare Tnainte de depozitare sau transport.

Plasati intotdeauna teaca de sina pe sina de ghidare si
lant Tnainte de a depozita sau transporta ferastraul. Fiti
precaut pentru a evita dintii ascutiti ai lantului.

Curétati bine ferastraul inainte de a- depozita.
Depozitati ferastraul cu lant in interior, intr-un loc uscat
care este inchis cu cheia si/sau inaccesibil copiilor.
Tineti-| la distant de agentj corozivi, precum
substantele chimice de gradina si sarurile de
dezghetare.

Protejarea mediului inconjurator

DEEE (Deseuri de echipamente electrice si
electronice) - Nu eliminati echipamentul
electric, acumulatorul epuizat si incarcatorul
de acumulator impreund cu deseurile
menajere! Predati acest produs unui punct
de reciclare autorizat si puneti-| la dispozitia
colectarii separate. Sculele electrice trebuie
returnate unui centru de reciclare ecologic.
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Motorul nu porneste.

= Fisa de alimentare a tocului pentru acumulator
nu este atasata la ferastraul cu lant.

Nu exista contact electric intre tocul
pentru acumulator si acumulator.

Maneta de blocare nu este ridicata.

Comutatorul ,ON-OFF” (pornit-oprit) este
pozitionat pe ,OFF” (oprit).

Frana de lant este activata.

= Introduceti fisa de alimentare a tocului pentru
acumulator in ferastraul cu lant.

= Indepértati acumulatorul, verificati contactele
si reinstalati setul de acumulatori.

= Ridicati maneta de blocare inainte de a porni.

= Rotiti comutatorul ,ON-OFF” (pornit-oprit) in
pozitia ,ON” (pornit).

Trageti pedala frénei de recul a lantului in
spate, spre manerul superior in pozitia de
functionare.

Ferastraul cu lant
se opreste in timpul
functionari.

Setul de acumulatori sau ferastraul sunt
prea calde.
Ferastraul cu lant este suprasolicitat.

Prea multe bucétele de lemn blocheaza
canalul de ventilatie.

Setul de acumulatori este descarcat.

m L&sati sa se raceasca setul de acumulatori
sau ferastraul.

= Reduceti sarcina.

= Curatati praful, consultati partea
JINDEPARTAREA PRAFULUI".

= Incércati setul de acumulatori.

Frana de lant nu se
activeaza

Resturi impiedica miscarea completa a
ménerului franei de recul a lantului.
Este posibil ca frana de lant sa nu
functioneze corect

m Curatati resturile de pe mecanismul extern al
franei lantului.

= Contactati Serviciul clienti EGO pentru
reparatii.

Absenta lubrifierii cu ulei
la taiere.

Rezervorul de ulei de lant este gol.
Orificiul de evacuare a uleiului de pe sina
lantului este blocat

Solidificarea uleiului la temperatura
scazuta

m Umplerea cu lubrifiant de sina si de lant.

= Curatati praful din orificiul de evacuare a
uleiului.

= Schimbati uleiul de ungere adecvat (potrivit
pentru temperatura scazuta)

Indicatorul de nivel
scazut de ulei clipeste in
culoarea rosie sau araté
0 lumind anormald in
timp ce rezervorul de ulei
este plin cu ulei.

Unghiul de utilizare speciald a masinii
face ca uleiul din rezervorul de ulei sa nu
intre in conducta de ulei.

Nu se recomanda categoria si culoarea
uleiului.

= |ndicatorul de nivel scazut de ulei inca
lumineaza intermitent in rosu.

m Asezati ferastraul cu lant in pozitie orizontald
si incercati din nou.

n Utilizati uleiul galben translucid, rosu
translucid sau uleiul translucid recomandat.

= Contactati Serviciul clienti EGO pentru
reparatii.

Indicatorul de

nivel scazut de ulei nu
functioneaza in timp ce
rezervorul de ulei nu
are ulei.

Categoria si culoarea uleiului nu pot fi
identificate.

= O cantitate mica de ulei este incd in
rezervorul sau conducta de ulei

Indicatorul de nivel scazut de ulei inca nu
functioneaza din motivele de mai sus.

= Utilizati uleiul galben translucid, rosu
translucid sau uleiul translucid recomandat.

u Folositi ferastraul cu lant o perioada de timp
si apoi observati din nou indicatorul de nivel
scazut de ulei.

= Contactati Serviciul clienti EGO pentru
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GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO
Va rugam sa consultati site-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod originalnih navodil —Go
-
o

PREBERITE VSA NAVODILA!

@ PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO

VARNOSTNI SIMBOL

Namen varnostnih simbolov je, da vas opozorijo na morebitne nevarnosti. Bodite pozorni na varnostne simbole in njihova
pojasnila ter jih poskusajte razumeti. Opozorilni simboli sami ne odpravljajo nobene nevarnosti. Navodila in opozorila ne
nadomes$¢ajo ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: poskrbite, da pred uporabo tega orodja preberete in razumete vsa varnostna navodila v tem priro¢niku
za uporabo, vkljuno z vsemi simboli za varnostna opozorila, kot so NEVARNOST«, »OPOZORILO«, in »SVARILO«.
Zaradi neupostevanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektrinega udara, pozara in/ali resnih telesnih poskodb.

POMEN SIMBOLA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite in osvojite navodila na
napravi ter jih upoStevajte, preden se lotite sestavljanja in upravljanja stroja.

VARNOSTNI SIMBOLI

Za zmanj$anje nevarnosti telesnih poskodb je pomem-
bno, da uporabnik pred uporabo tega izdelka prebere
priro¢nik za uporabo in se z njim seznani.

Varnostno opozorilo

Nosite vzdrzljive delovne rokavice iz trpeznega

Nosite tesno prilegajoca oblacila. Ne nosite $ala, kravate
materiala.

ali nakita.

Nosite za$¢itna ocala, cepke za usesa ali nausnike in

Nosite obutev z nedrsecim podplatom. zadcitno Celado, ki se pritrdi pod brado.

Pazite na povratni udarec - kontaktu meca s katerim koli

Prijem z obema rokama - pri upravljanju verizne zage
predmetom se je treba izogniti.

vedno uporabljajte dve roki.

Povratni udarec konice meca - kontakt konice lahko
povzroci, da se me¢ nenadoma premakne navzgor in

Informacije o mecu.
nazaj, kar lahko povzrogi resno poskodbo.

Odpadnih elektricnih izdelkov ne odlagajte med gospo-
dinjske odpadke. Odnesite jih na poobla$ceni obrat za
recikliranje.

Ta izdelek je v skladu z veljavno zakonodajo Zdruzen-
ega kraljestva.

=B 4 e®=p

Zajaméena raven zvocnega tlaka. Napetost

I AT

Ta izdelek je skladen z veljavnimi direktivami ES. Enosmerni tok

IPX5  Zascita pred vodnimi curki
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TEHNICNI PODATKI

Napetost

56Voma

Priporo¢ena delovna tempera-

0d -15°C do 40°C

tura:
Priporogena temperatura za 0d —40°C do 70°C
shranjevanje:
Optimalna temperatura
L 0d 5°C do 40°C
polnjenja
DolZina Zaganje 300 mm
Hitrost verige 20 m/s
Delitev verige 3/8" (9,5 mm)
Sirina utora 1,1mm
AC1200 (priporo¢eno)
AC1400/AC1401
Vrsta rezalne verige (druzljivo)
AC1600/AC1601
(druzljivo)
AG1200 (priporoceno)
AG1400/AG1401
Vrsta vodila meca (druzljivo)
AG1600/AG1601
(druzljivo)
Korak verige 3/8" (9,5 mm)
Merilnik verige 1,1 mm
Dolo¢eno $tevilo zob gonilnega 6
zobnika
Kapaciteta rezervoarja za olje 250 ml
za verigo
Teza (brez baterijskega sklopa,
) 3,5kg
pokrova verige)
zmeri . . 98,8 dB(A)
zmerjena raven zvocne moci L, K=3 dB(A)
Raven zvocnega tlaka v delov- | 88,1 dB(A)
nem polozaju L, K=3 dB(A)
Zajam&ena raven zvocnega tla-
ka L, (v skladu z 2000/14/ES) 102.dB(A)
2
Sprednji rocaj |1(=7?; rg/; s
Tresljaji a, '
L 2,21 mls?
Glavni rocaj K= 15 mis

= Nazivna skupna vrednost tresljajev je bila izmerjena v

skladu s standardno preskusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo enega orodja z drugim.
Nazivno skupno vrednost tresljajev je mogoce uporabiti
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

OPOMBA: oddajanje tresljajev med dejansko uporabo
elektrinega orodja se lahko razlikuje od nazivne vrednosti,
v kateri se uporablja orodje. Upravljavec se lahko zas¢iti
tako, da uporablja rokavice in nausnike, primerne
dejanskim pogojem uporabe.

OPIS
SPOZNAJTE SVOJO VERIZNO ZAGO (sl. A1)

PN LN~

Rezalna veriga

Rocaj zavore verige ob povratnem udarcu
Zaklepni jeziCek

Glavni rocaj

Sprozilec spreminjanja hitrosti
Vstavitvena odprtina

Indikator akumulatorja

Indikator nizke ravni olja

Sprednji rocaj

. Pokrov rezervoarja za olje

. Vodilo me¢a

. Luknja za mazanje

. Veriznik

. Napenjalni vijak

. Vamostno stikalo VKLOP/IZKLOP
. Vodilo sornika

. Matica

. Sestavljanje stranskega pokrova
. Drzalo vijakov za prilagajanje pretoka olja
. Pokrov za odstranjevanje prahu
. Mehanizem za izmet

. Elektricni kontakti

. Gumb za sprostitev baterije

. Kavelj za pas

. Zaponka

. Trak

. Jermen z Zico

. Obro¢ 1

. Kavelj za zago

. Elektricni vtika¢

. Obro¢ 2

. Pokrov verige

. Kombiniran klju¢

VSEBINA PAKETA (SL. A1)
SESTAVLJANJE
NAMESCANJE/RAZSTAVLJANJE DROGA IN VERIGE
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A opozoRILO: pred sestavijanjem ali vzdrzevanjem izdelka
vedno izklopite elektrini viikac in nosite za3citne rokavice.

A OPOZORILO: preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehniéne podatke, ki so prilozeni
temu elektricnemu orodju. Zaradi neupostevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektricnega udara,
pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

A OPOZORILO: Zagotovite, da boste naroili sabljo in
verigo Zage, ki sta navedeni v tem priro¢niku. Ce tega ne
upostevate, lahko pride do resnih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejSo uporabo.

1. Poskrbite, da je rocaj zavore verige ob povratnem
udarcu nastavljen na polozaj &

2. Odvijte matico (A-17) v nasprotni smeri urega
kazalca, da odstranite stranski pokrov (A-18).

3. Rezalno verigo v obliki zanke polozZite na ravno
povrsino in okrepite vse vozle (sl. B1).

4. Clene gonila (B-1) namestite v utor (B-2) na vodilu
meca in na zadnji strani vodila me¢a oblikujte verigo v
zanko (sl B2).

5. Verigo drZite v polozaju na vodilu me¢a in zanko
namestite okoli zobnika verige (B-3) pogonske enote
in preverite sledece elemente (sl. B3):

a) Cleni gonila so namesceni v zobeh zobnika
verige (B-3).

b)  Napenjalni vijak (B-4) in vodilo vijaka (B-5)
sta v rezi vodila mec¢a. Napenjalni zati¢ (B-6) je
aktiviran v odprtini vodila meca.

OPOMBA: poskrbite, da so zobci rezalne verige vedno
obrnjeni naprej (sl. B3).

6. Oglejte si poglavie "NAPENJANJE REZALNE
VERIGE«, da zagotovite pravilno sestavljanje verige
brez vezave.

7. Uskladite dva vzmetna vodila (B-7) stranskega
pokrova z ustreznima odprtinama (B-8) v Zagi, nato
namestite stranski pokrov. (sl. B4)

8. Privijte matice.

B-1 |Cleni gonila B-5 [Vodilo sornika
B-2 |Utor B-6 [Napenjalni zati¢
B-3 |Zobnik verige B-7 |Vzmetna vodila
B-4 |Napenjalni vijak B-8 |Odprtine

OPOMBA: ¢e je treba zamenjati vodilo meca, razstavite
stranski pokrov in ga ponovno sestavite z novim vodilom
meca, kot prikazuie slika C.

=60
UPRAVLJANJE

Pred vsako uporabo celoten izdelek preglejte za morebitne
poSkodovane, manjkajoCe ali razrahljane dele, kot so vijaki,
matice, sorniki itd. Varno privijte vse pritrdiine elemente in
pokrovcke ter izdelka ne uporabljajte, dokler ne zamenjate
vseh manjkajocih ali poSkodovanih delov.

A OPOZORILO: Nekateri nacionalni predpisi lahko
omejujejo uporabo stroja.

A OPOZORILO: Kadar ste utrujeni, bolni oziroma pod
vplivom alkolhola ali drugih snovi, stroja ne uporabljajte.

OPOMBA: Ce delovanja stroja ne morete nadzorovati,
na primer zaradi povranega udarca, nemudoma izklopite
napajanje.

UPORABA
Izdelek se lahko uporablja v dezju.

= Verizna Zaga je namenjena samo obrezovanju in
vzdrzevanju dreves.

To Zago lahko uporabljajo samo osebe, ki so
ﬁﬂ [B] usposobliene za vzdrzevanje dreves.

J J
OPOMBA: neizkusenim uporabnikom priporo¢amo, da

najprej vadijo Zaganje debel na stolici ali posebni opori za
Zaganje.

NAPENJANJE REZALNE VERIGE

A OPOZORILO: medtem ko motor tece, se ne dotikajte
ali prilagajajte verige. Rezalna veriga je zelo ostra; med
vzdrzevanjem verige vedno nosite zas€itne rokavice.

Med upravijanjem Zage se rezalna veriga razteza ali kr¢i. Pos-

ledicno se spremeni napetost verige. Med upravijanjem redno

preverjajte napetost verige in jo po potrebi prilagajajte.

1. Izklopite verizno Zago, vklopite verizno zavoro in
izklopite elektricni vtikac.

2. Zrahljajte matico, da se vodilo meca lahko prosto
giblje za prihodnje prilagoditve.
3. Dvignite prijemalno ¢eljust in prilagodite napenjalni
vijak, dokler se ne zgodi sledece:
a) Povesenost verige na sredini droga je okrog: 1-2
mm (slika D).
b)  Sprostite zavoro verige in poskrbite, da verigo
lahko povlecete ob drogu z dvema prstoma

OPOMBA: ta korak izvedite previdno, da se izognete
telesnim poskodbam. V primerjavi z obi¢ajno bencinsko
verizno zago ta enosmerni motor vsebuje magnetni
material, ko rezalno verigo zazenete z dvema prstoma,
Cutite doloceno kolicino upora. Ni tako tekoce kot pri
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bencinski verizni Zagi.
4. Dvignite prijemalno ¢eljust in privijte matico.

OPOMBA: ¢e povesenost verige na sredini droga ni
1-2 mm, ponovno prilagodite napetost verige.

POLNJENJE REZERVOARJA ZA OLJE
1. Baterijski sklop izklopite iz motorne Zage.

2. Verizno Zago poloZite na stran na trdo, ravno povrsino,
tako da je pokrov rezervoarja za olje obrnjen navzgor.
Odprite pokrov rezervoarja za olje. Ce je pretesen,
uporabite utorno glavo kombiniranega kljuéa (prilozen),
da ga zrahljate (sl. E).

3. Previdno nalijte olje v rezervoar. Napolnite do dna
polnilne odprtine rezervoarja. Obrisite odvecno olje in
zaprite pokrov rezervoarja.

OPOMBA:

= Ob nakupu v verizni Zagi ni olja. Iziemno pomembno je, da
pred uporabo rezervoar napolnite z oliem. Med delovanjem
je veriga samodejno namazana z oljem za verigo.

= To olje je posebej zasnovano za zagotavljanje manjSega
trenja in hitrej$ega rezanja.

u Nikoli ne uporabljajte olja ali drugih maziv, ki niso
namenjena specificno drogovom in verigam. To lahko
vodi k zamaSitvi oljnega sistema, zaradi ¢esar se lahko
drog in veriga pred¢asno obrabita.

PRILAGAJANJE PRETOKA OLJA (sl. F)

= Zaga je opremljena z vijakom za prilagajanje pretoka
olja (F-1), ki se nahaja na dnu orodja in se uporablja pri
prilagajanju pretoka olja za mazanje verige, droga ali
rezalnega sistema. Povecujte in zmanjSujte pretok olja v
smeri pus€ic, kot je prikazano na ohisju.

INDIKATOR LED NA VERIZNI ZAGI

Verizna Zaga je opremljena z 2 indikatorjema LED, ki nakazu-
jeta status olja in nivo napolnjenosti baterijskega sklopa.

Indikator LED Pomen Dejanje
. Napolnite
Indikator | ytripa rdee | Pomanjkanje olja |rezervoar za
nizke ravni olie.
olja (A-8
ja (A-8) Ne sveti Ima olje /
Sveti zeleno Bateruslfl sklop /
, ima mo¢
Indikator -
akumula- _ Bgteruskl _squp .
torja (A-7) Utripa e izpraznjen in Napgllnlte
zeleno ga je treba takoj |baterijo
napolniti.

PRITJEVANJE ETUIJA ZA AKUMULATOR NA
PLEZALNI PAS

Verizni Zagi je priloZen etui za akumulator, ki se uporablja
za nodenje baterijskega sklopa in se lahko pritrdi na
plezalni pas (ni prilozen).

OPOMBA: ¢vrsto pritrdite etui za akumulator na plezalni
pas, preden ga oblecete.

A OPOZORILO: Da preprecite nesrece, je treba
pripraviti plezalno vrv s funkcijo hitre sprostitve.

1. Poiscite najboljSe mesto na plezalnem pasu, kamor
lahko obesite etui za akumulator, in ga obesite na
plezalni pas s kavljem za pas (G-1) (sl. G1).

2. Pas ovijte okrog plezalnega pasu, da pritrdite etui za
akumulator na eno mesto (sl. G2 & G3).

3. Obroca (G-2) varostnega jermena z Zico pritrdite na
plezalni pas z uporabo dveh vponk (nista priloZeni),
kot prikazuje sl. G4.

| G-1 |Kave|j za pas | G-2 |Obroéa |

OPOMBA:

= Med plezanjem na drevo pritrdite obroca 1 & 2
varnostnega jermena z zico na plezalni pas z uporabo
vponk (nista priloZeni) (sl. G5).

= Med uporabo orodja odpnite obro¢ 2 od plezalnega pasu
in Zagaite tako, da drZite Zago z dvema rokama (sl. G6).

PRITRJEVANJE ZAGE NA ETUI ZA AKUMULATOR

Kavelj za zago (H-2) varnostnega jermena z Zico
pritrdite v vstavitveno odprtino (H-1). (slika H)

| H-1 |Vstavitvena odprtina| H-2 |Kavelj za zago |

NAMESCANJE/ODSTRANJEVANJE BATERIJSKEGA
SKLOPA

OPOMBA: pred prvo uporabo popolnoma napolnite
baterijski sklop.

Namestitev (slika 11)

Uskladite rebra baterijskega sklopa z rezami za montazo,
nato spustite baterijski sklop v etui za akumulator, dokler
ne skodi v pravi polozaj.

Odstranjevanje (slika 12)

S palcem pritisnite gumb za sprostitev baterije, da odstran-
ite baterijski sklop.
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ZAGON/ZAUSTAVITEV VERIZNE ZAGE
Zagon

1. Uskladite oznake » A « na elektriénem vtikaéu
(J-2) in elektri€ni vticnici (J-1) verizne Zage, nato
vstavite vtika¢ v verizno zago, dokler ZELENI pecat na
vtikatu POPOLNOMA ne izgine v vticnici (sl. J1).

2. Stikalo »VKLOP/IZKLOP« nastavite na »VKLOP« (sl.J2).

3. Rocaj zavore verige ob povratnem udarcu potegnite
proti glavnemu ro¢aju v polozaj & .

4. Zaklepni jezicek (J-3) potisnite naprej, nato pritisnite
sprozilec spreminjanja hitrosti (J-4). Bolj kot viecete
sprozilec spreminjanja hitrosti navzgor, vecje je vrtina
hitrost rezalne verige (sl. J3).

iz Elektri¢na 43

viicnica Zaklepni jeziCek

Sprozilec spreminjanja

J-2 |Elektriéni vtikad | J4 | > "
hitrosti

Zaustavitev
1. Sprostite sprozilec spreminjanja hitrosti, da zaustavite
Verizno zago.

OPOMBA: ko sprostite sproZilec spreminjanja hitrosti,
se bo verizna Zaga kratek ¢as $e vedno vrtela. Pazite,
da se po sprostitvi sproZilca spreminjanja hitrosti in med
odloZitvijo verizne Zage izogibate stiku.

2. Potisnite ro¢aj zavore verige ob povratnem udarcu
naprej proti polozaju zavore » @) «.
3. Stikalo za »VKLOP/IZKLOP« nastavite na »IZKLOP«.

A OPOZORILO: Med delovnimi odmori in po koncanem
delu iz verizne zage vedno odstranite elektriéni vtikac.

PRIPRAVA ZA REZANJE

Primeren oprijem na ro€ajih (slika K)

= Za najboljSi prijem in zas¢ito nosite protizdrsne rokavice.

= Sprednji ro¢aj vedno primite z levo roko, glavnega pa z
desno roko.

= Prsti morajo obkroziti ro€aj, palec pa mora biti ovit pod
sprednjim ro¢ajem.

A OPOZORILO: nikoli ne uporabljajte levoroénega

prijema (prekrizanih rok) ali poloZaja, ob katerem bi bila
vase telo ali roka preko linije verige.

A OPOZORILO: sprozilca stikala ne upravljajte z levo
roko in ne drZite sprednjega rocaja z desno roko. Med
upravljanjem verizne zage nikoli ne dovolite, da bi bil kateri
koli del vasega telesa v liniji verige.

aa—
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PREVERJANJE NAOLJENOSTI VERIGE (sl. M)
OPOMBA: poskrbite, da je rezervoar za olje napolnjen z
ustrezno koli¢ino olja za verigo.

1. Vodilo me€a drzite nad svetlo povrsino.

2. Vklopite Zago. Po 1 minuti boste na svetli povrsini
zagledali jasno ¢rto olja, ¢e naoljenost verige deluje
pravilno.

3. Ce olje za verigo e vedno ni vidno na svetli povrsini,
si oglejte poglavie o ,PRILAGAJANJE PRETOKA
OLJA", da ga prilagodite.

UPRAVLJANJE V DREVESIH

A OPOZORILO: med delom ali plezanjem je
priporo€ljiva uporaba dodatne podpore kot na primer
streme za nogo in nastavljiv pas, da preprecite nihanje ali
da se ne porezete.

Pred uporabo, prosimo, da preverite sledece tocke:

= Preverite, Ce so sledi obrabe na zobniku verige (N-1)
globlje kot 0,5 mm: pokliCite svojega serviserja EGO za
menjavo zobnika verige.

= Preverite tudi zavorni sistem. Ce so sledi obrabe na
zavorni oblogi (N-2) neenakomerne, pokliite svojega
serviserja EGO za menjavo zavorne obloge (slika N).

| N-1 |Zobnik verige

| N-2 |Zavorna obloga |

= Preverite vodilo meca, sledite ustreznemu poglavju:

VZDRZEVANJE VODILA MECA
= Preverite rezalno verigo, sledite ustreznemu poglavju:
VZDRZEVANJE VERIGE

= Testiranje zavore verige, sledite ustreznemu poglavju:
VARNOSTNE NAPRAVE NA VERIZNI ZAGI PROTI
POVRATNEMU UDARCU

VERIZNA ZAGA

= Preverite stikalno plo3¢o, sledite ustreznemu poglavju:
ZAGON/ZAUSTAVITEV VERIZNE ZAGE

= Preverite naoljenost verige, sledite ustreznemu
poglavju:
PREVERJANJE NAOLJENOSTI VERIGE

VZDRZEVANJE
CISCENJE
= Po vsaki uporabi z mehko krtaco z Zage in vodila me¢a

odstranite delce. Povrsino verizne Zage obrisite s Cisto
in vlazno krpo ter nekaj mile Cistilne raztopine.
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= Za globoko Cis¢enje odstranite sestavljanje stranskega
pokrova, umaknite vodilo me¢a in verizno Zago ter nato
z mehko krtacko temeljito odstranite necistoco z vodila
meca, verizne zage in pogonskega zobnika na pogonski
enoti verizne zage.

= Pri ¢iS¢enju verige vedno odistite delce lesa, Zagovino in
umazanijo iz utora vodila meca.

ODSTRANITE PRAH

1. Odstranite elektricni vtika¢, pocakajte, da se verizna
Zaga ohladi in privijte pokrov rezervoarja za olje.

2. Vklopite zavoro Zage.

3. S kombiniranim klju¢em (priloZen) zrahljajte vijak s
pokrova za odstranjevanje prahu (O-1) in ga odprite
(sl. O1).

4. S stisnjenim suhim zrakom pogistite Zagovino in

delcke, ki so se nabrali v hladilnem rebru. Pihajte z
nasprotne strani dovoda zraka (0-2) (sl. 02).

Pokrov za odstranje-

01 )
vanje prahu

0-2 |Dovod zraka

VZDRZEVANJE VODILA MECA

Ce je vodilo me¢a obrabljeno, ga razstavite s pogonske
enote verizne Zage in ga obrnite ter ponovno sestavite
(slika P1), s ¢imer boste porazdelili obrabo in podalj$ali
Zivljenjsko dobo meca.
Drog je treba ocistiti (vklju¢no s tirnicami meca (P-1) in
luknjo za mazanje (P-2)) vsak dan uporabe in ga preveriti
za obrabo in poskodbe (sl. P2). Na tiricah meca se lahko
pojavijo nitke oziroma igle, kar je normalen proces obrabe.
Tak3ne napake je treba zgladiti s pilo takoj, ko se pojavijo.
Mec, s katero izmed naslednjih napak, je treba zamenjati.
= Obraba znotraj tiric meca, ki dovoljuje verigi, da je
names$cena preko stranic.

= Zvito vodilo meca.
= Pocene tirnice.
u RazSirjene tirmice.

Mec¢ ima na konici zobnik. Zobnik je treba tedensko mazati
z mastjo iz brizgalke, da podalj$ate Zivljenjsko dobo vodila
meca (sliki P3 & P4). Obrnite nosni zobnik (P-3), medtem
ko v luknjo za mazanje (P-4) Crpate prozorno rumeno,
prozorno rdeco ali prozorno mast, dokler celoten zobnik
nima nove masti. V odprtino ne potiskajte umazanije.

P-1 P-3
P2 P-4

Tirnice me¢a Veriznik

Luknja za mazanje Luknja za mazanje

VZDRZEVANJE VERIGE

S to Zago uporabljajte le verige z nizkim povratnim
udarcem. Ob pravilnem vzdrzevanju bo ta zaga, ki
omogoca hitro Zaganje, zagotavljala zmanj$anje povratne-
ga udarca.

Primerno nabruSena veriga reZe skozi les brez napora tudi
z zelo malo pritiska. Nikoli ne uporabljajte tope ali posko-
dovane verige. Topo rezilo verige vodi k povecani fizicni
obremenitvi, povecani obremenitvi zaradi vibracij, slab$im
rezultatom Zaganja in povecani obrabi.

Za gladko in hitro Zaganje je treba verigo pravilno vzdrZe-
vati. Veriga zahteva ostrenje, kadar so lesni delci majhni
in pradni, kadar je treba Zago s silo potiskati skozi les med
zaganjem ali Ce veriga reZe na eno stran. Med vzdrZevan-
jem svoje verige upo$tevajte sledece:

= Nepravilen kot piljenja stranske plo3ce lahko poveca
tveganje za mogan udarec nazaj.

Razdalja merilnika globine. Premajhna razdalja poveca
moznost za povratni udarec. Ce razdalja ni dovolj nizka,
zmanj$a sposobnost Zaganja.

Ce so zobje rezila zadeli ob trde predmete, kot so zeblji
in kamni, ali pa sta jih zdrsala blato ali pesek na lesu,
naj verigo nabrusi kvalificiran serviser.

OPOMBA: priporodljivo je, da rezalno Zago nabrusi in
vzdrzuje kvalificiran serviser.

PREVOZ IN SHRANJEVANJE

= Verizne Zage ne prenaSajte ali shranjujte kadar je
v teku. Pred skladi$¢enjem ali transportom vedno
odstranite elektricni vtikac.

= Na vodilo meca in verigo pred skladis¢enjem ali
transportom verizne Zage vedno namestite pokrov.
Bodite previdni, da se izognete ostrim zobem verige.

u Pred skladiS¢enjem verizno Zago temeljito ocistite.
Verizno zago skladisCite v notranjem prostoru, ki je
zaklenjen in/ali nedostopen otrokom.

= Orodja ne shranjujte v blizini korozivnih sredstev, kot so
vrtne kemikalije in soli za topljenje ledu.

Varovanje okolja

Odpadna elektricna in elektronska oprema:
elektriéne opreme, rabljene baterije in
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske
odpadke. Izdelek odnesite v pooblaséeni
obrat za recikliranje in ga zavrzite lo¢eno.
Elektri¢na orodja je treba odnesti na obrat
za recikliranje in ga reciklirati na okolju
prijazen nacin.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

=60

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Motorja ni mogoce
zagnati.

= Baterijski sklop etuija za akumulator ni
pritrjen na verizno Zago.

Med etuijem za akumulator in baterijo ni
elektri¢nega stika.

Zaklepni jeziCek ni zloZen.

Stikalo za »VKLOP/IZKLOP« je
nastavljen na »IZKLOP«.

Zavora verige je aktivirana.

= Vstavite elektricni vtika¢ etuija za akumulator
V Verizno Zago.

= QOdstranite baterijo, preverite kontakte in

znova namestite baterijski sklop.

Pred zaCetkom zloZite zaklepni jeziCek.

m Stikalo za »VKLOP/IZKLOP« preklopite na
»VKLOP«.

Rocaj zavore verige ob povratnem udarcu
potegnite nazaj proti zgornjemu rocaju v
poloZaj za delovanije.

Verizna zaga se ustavi
med delom.

Baterijski sklop ali verizna Zaga je prevroca.
Verizna zaga je preobremenjena.
Preveliko delcev lesa blokira
prezragevalni kanal.

Baterijski sklop je izpraznjen.

= Ohladite baterijski sklop ali verizno Zago.
= ZmanjSajte obremenitev.

Ocistite delce lesa in si oglejte poglavje
,ODSTRANITE DELCE LESA".
Napolnite baterijski sklop.

Zavora verige se ne
aktivira.

Delci prepreéujejo popolno premikanje
roCaja zavore verige ob povratnem
udarcu.

Mozna je okvara zavore verige.

m Qdstranite delce iz zunanjega mehanizma
zavore verige.

Za popravilo se obrnite na podporo za kupce
izdelkov EGO.

Med Zaganjem ni mazal-
nega olja.

= Rezervoar za olje je prazen.
= Odprtina za olje meca verige je blokirana.
Zgostitev olja pri nizkih temperaturah,

Polnjenje maziva za mec in verigo.
= QOcistite delce lesa v odprtini za olje.

= Zamenjajte ustrezno olje za mazanje
(primerno za nizke temperature).

Indikator nizke ravni olja
utripa rdeCe ali kaze
neobicajno svetlobo,
medtem ko je posoda za
olje napolnjena z oljem.

Posebna uporaba kota naprave
onemogoca olju v posodi za olje vstop v
rezervoar za olje.

Kategorija in barva olja ni priporocljiva.

Indikator nizke ravni olja $e vedno utripa
rdece.

= Verizno Zago poloZite na ravno povrsino in
poskusite znova.

= Uporabite priporo¢eno prozorno rumeno,
prozorno rdece ali prozorno olje.

m Za popravilo se obrnite na podporo za kupce
izdelkov EGO.

Indikator nizke ravni olja
ne deluje, medtem ko
posodi za olje priman-
jkuje olja.

Kategorije in barve olja ni mogoce
identificirati.

= Majhna koli¢ina olja e vedno v posodi ali
rezervoarju za olje.

Indikator nizke ravni olja $e vedno ne
deluje zaradi zgornjih razlogov.

= Uporabite priporoceno prozorno rumeno,
prozorno rdece ali prozorno olje.

= Nekaj ¢asa uporabljajte verizno Zago, potem
pa ponovno poglejte indikator nizke ravni
olja.

= Za popravilo se obrnite na podporo za kupce
izdelkov EGO.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno mesto egopowerplus.eu.
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L G o Originalios instrukcijos vertimas
an»
o

PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

@ PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

SAUGOS SIMBOLIS

Saugos simboliy paskirtis — atkreipti demes;j j galimus pavojus. Gerai susipaZinkite su saugos simboliais bei jy
paaiskinimais ir juos jsidemeékite. Simboliy jspéjimai patys savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais Zymimi
nurodymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos priemoniy.

A [SPEJIMAS: Prie$ pradédami naudoti §{ rank], perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateikius saugos nurodymus,
taip pat susipaZinkite su visais saugos jspéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,PAVOJUS", ,|SPEJIMAS" ir DEMESIO® ir jsitikinkite,
ar juos supratote. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros smigj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

SIMBOLIO REIKSME

Siame puslapyje pavaizduoti ir apra$yti saugos simboliai, kurie gali bati nurodyti ant $io gaminio. Prie$ bandydami surinkti
ir naudoti jrankj, perskaitykite visus ant jo pateiktus nurodymus, [sitikinkite, ar juos supratote, ir jais vadovaukités.

SAUGOS SIMBOLIAI

Kad sumazinty susizalojimo pavoju, prie$ naudodamas
§{ gaminj naudotojas turi perskaityti naudojimo instrukcijg
ir jsitikinti, kad ja suprato.

Saugos ispéjimas

R ) T ) 5 Dévéti aptemptus drabuzius. Nenaudoti $aliky, kaklaju-
Mveti tvirtas darbines pirstines i$ patvarios medZiagos. osti ar papuogaly,

UZsidéti glaudziai priglundancius apsauginius akinius,
kieta apsauginj galvos apdangala su smakro dirzeliu ir
naudoti ausy kamstelius ar ausines.

Avéti neslidzig apsaugine avalyne.

Saugotis atatrankos — vengti pjovimo juostos vir$iinés

Laikymas abiem rankomis — grandininj pjiklg visada
prisilietimo prie bet kokios klidties.

reikia laikyti abiem rankomis.

Pjovimo juostos virStinés atatranka — virStine prilietus
kliatj, pjovimo juosta gali staiga atSokti aukstyn ir atgal ir
sunkiai suzaloti.

Informacija apie pjovimo juosta.

Netinkamus naudoti elektros prietaisus draudziama
imesti kartu su buitinémis atliekomis. Perduoti jgaliotam
perdirbéjui.

x4 =

Sis gaminys atitinka jam taikomus JK reglamentus.

Garantuojamas garso galios lygis. Voltai

| - 1N @SR

Sis gaminys atitinka taikomas EB direktyvas. Nuolatiné elektros srove

IPX5  Apsauga nuo vandens sroviy
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TECHNINIAI DUOMENYS

[tampa 56V ==

Rekomenduojama darbiné

o Nuo -15°C iki 40°C
temperatdra:

Rekomenduojama sandéliavi-

o Nuo -40°C iki 70°C
mo temperatdra:

Optimali jkrovimo temperattra | Nuo 5°C iki 40°C

Pjovimo ilgis 300 mm

Grandinés greitis 20 m/s

Grandinés Zingsnis 3/8 colio (9,5 mm)

Pjovimo gylio ribotuvas 1,1 mm

AC1200 (Rekomenduojama)
AC1400/AC1401
(Suderinama)
AC1600/AC1601
(Suderinama)

Pjklo grandinés tipas

AG1200 (Rekomenduojama)
AG1400/AG1401
(Suderinama)
AG1600/AG1601
(Suderinama)

Pjovimo juostos tipas

Grandinés Zingsnis 3/8 colio (9,5 mm)

Grandinés pjovimo gylis 1,1 mm

Nurodytas varangiosios
2vaigzdutés dantuky skaicius
Grandinés alyvos bakelio talpa | 250 ml
Svoris (be sudétinés baterijos
; . 3,5kg
ir grandinés uZzmovos)

. . . 98,8 dB(A)
ISmatuotas garso galios lygis L, K=3 dB(A)
Garso slégio lygis darbinéje 88,1 dB(A)
padétyje L, K=3 dB(A)
Garantuojamas garso galios
lygis L, 102 dB(A)
(iSmatuotas pagal 2000/14/EB)

Priekiné 1,73 m/s ?

rankena K=1,5m/s
Vibracija a,

Pagrindiné 2,21 mls?

rankena K=1,5m/s

= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal ja galima
palyginti skirtingus {rankius.

=60

= Nurodyta bendraja vibracijos verte taip pat galima

naudoti pirminiam poveikio vertinimui.
PASTABA: Naudojant {renginj realiomis salygomis,
skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
salygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir naudoti
klausos apsaugos priemones.

APRASYMAS

PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA (A1 PAV,)
Pjuklo grandiné

Atatrankos stabdymo menté
Fiksavimo liezuvélis

Pagrindiné rankena

Greicio reguliavimo jungiklis

Asa

Baterijos indikatorius

Zemo alyvos lygio indikatorius

9. Priekiné rankena

10. Alyvos bakelio dangtelis

11. Pjovimo juosta

12. Tepimo anga

13. Zvaigzduté

14, |tempimo varztas

15. |jungimo ir i§jungimo apsauginis jungiklis
16. Kreipiamasis varztas

17. Juostos verzlé

18. Soninis gaubtas

19. Alyvos srauto reguliavimo varzto dangtelis
20. Dulkiy $alinimo skyriaus dangtelis
21. |18stimimo mechanizmas

22. Elektros kontaktai

23. Baterijos atjungimo mygtukas

24. Dirzo kablys

25. Sagtis

26. Juosta

27. Kabelis su apsaugine jmaute

28. 1Zedas

29. Pjuklo kablys

30. Maitinimo kabelio kitukas

31. 2Ziedas

32. Grandinés uzmova

33. Universalus raktas

PAKUOTES TURINIO SARASAS (A1 PAV)
SURINKIMAS

PJOVIMO JUOSTOS IR GRANDINES MONTAVIMAS IR
ISARDYMAS

A ISPEJIMAS: Pries pjikla montuodami ar vykdydami
jo techninés priezidros proceddras, visada atjunkite
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maitinimo kabelio kistuka ir uzsimaukite apsaugines
pirstines.

A\ |SPEJIMAS: Perskaitykite ir perzidirékite visus su
Siuo elektriniu jrankiu pateiktus saugos nurodymus,
instrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas. Nesilaikant
visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros
smagj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: uzsakydami juosta ir grandine
nurodykite Siame vadove pateiktus numerius. PrieSingu
atveju galite sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjimais, nes jy gali
prireikti ateityje.
1. Atatrankos stabdymo menté turi bti g padétyje.

2. Atsukite juostos verzle (A-17) pries$ laikrodZio rodykle
ir nuimkite Soninj gaubtg (A-18).

3. Paguldykite pjaklo grandinés kilpa ant lygaus
pavirSiaus ir istiesinkite sulenktas vietas (B1 pav.).

4. |statykite grandinés varanciuosius narelius (B-1)
{ kreipiamosios juostos griovelj (B-2) ir palikite
grandinés kilpa kreipiamosios juostos gale (B2 pav.).
5. Laikykite granding tokioje padétyje ant kreipiamosios
juostos ir uzdékite kilpa ant variklio galvutés
grandinés Zvaigzdutés (B-3); po to patikrinkite Sias
dalis (B3 pav.):

a) Argrandinés varantieji nareliai uzdéti ant
grandinés zvaigzdutés (B-3) dantuky;

b) Arjtempimo varztas (B-4) ir kreipiamasis
varztas (B-5) jstatyti | kreipiamosios juostos
plysj; Ar jtempimo kaistis (B-6) statytas |
kreipiamosios juostos anga.

PASTABA: Rodyklés ant pjuklo grandinés dantuky visada
turi bati nukreiptos | priekj (B3 pav.).

6. Kaip tinkamai uzdéti grandine, kad ji neklioty, skaitykite
skyriuje ,PJUKLO GRANDINES [TEMPIMAS®.

7. Abu Soninio gaubto kreipiamuosius strypelius (B-7)
itaikykite { atitinkamas pjuklo angas (B-8) ir uzdékite
Soninj gaubta (B4 pav.).

8. Priverzkite juostos verZle.

B-1 |Varantieji nareliai B-5 |Kreipiamasis varztas
B-2 |Griovelis B-6 ||tempimo kaistis
B-3 |Grandinés zvaigzduté| B-7 |Kreipiamieji strypeliai
B-4 ||tempimo varZtas B-8 |Angos

PASTABA: Jeigu kreipiamaja juosta reikia keisti, nuimkite
Soninj gaubta ir pritvirtinkite ji prie naujos kreipiamosios
juostos, kaip parodyta C pav.

DARBAS

Kiekviena karta prie$ naudodami gaminj patikrinkite, ar

jis nepazeistas ir ar netriksta ir neatsipalaidave dalys,
pavyzdZiui, sraigtai, verZlés, varZtai ir pan. Tvirtai priverzkite
visus tvirtinimo elementus ir gaminio nenaudokite, kol
nepakeitéte visy trikstamy ar sugadinty daliy.

A ISPEJIMAS: kai kuriose 3alyse 3io jrankio
naudojimas gali bati apribotas.

A |SPEJIMAS: nenaudokite Sio frankio, jei esate
pavarge, sergate ar jus veikia alkoholis ar narkotikai.

PASTABA: jei jrankio nesuvaldote, pavyzdziui, atatrankos
metu, nedelsdami jj ijunkite.

PASKIRTIS
§{ gaminj galima naudoti lyjant lietui.
= Sis grandininis pjaklas yra skirtas medziams genéti ir

prizidréti.

&5 14| Si pjiikla gali naudoti tik asmenys, kurie yra

= ps| OLPIUKIA g Ys, y
ﬁ‘” !’g specialiai apmokyti genéti ir prizidréti medzius.
PASTABA: Pirma kartg pjtikla naudojanciam asmeniui
rekomenduojama ji iSbandyti pjaustant rastgalius ant oZio.

PJUKLO GRANDINES [TEMPIMAS

A ISPEJIMAS: Niekada nelieskite ir nereguliuokite
grandinés, kai paleistas variklis. Pjuklo grandiné yra labai
astri; vykdydami grandininio pjtiklo prieZidros darbus
batinai mavékite apsaugines pirtines.

|prasto pjovimo darbo metu pjtiklo grandiné jsitempia arba
susitraukia. Dél o keiciasi grandinés jfempimas. Darbo metu
reguliariai tikrinkite grandinés jtempima,ir sureguliuokite, kai
reikia.
1. I§junkite grandininj pjtikla, junkite grandinés stabdj ir
atjunkite maitinimo kabelio kituka.
2. Atlaisvinkite juostos verzle, kad reguliuojama
kreipiamoji juosta galéty laisvai judéti.
3. Laikykite nukreipe juostos vir§ting { virSy ir sukite
{tempimo varZta, kol:
a) grandinés {linkis juostos centre bus apie 1-2 mm
(D pav.);
b) i§junge grandinés stabdj patikrinkite, ar galite
dviem pirstais patraukti granding ant juostos.
PASTABA: Sig patikros procedira vykdykite atsargiai, kad
nesusizalotuméte. Kadangi $io pjtklo nuolatinés srovés
variklyje yra magnetinés medziagos, traukdami granding
dviem pirstais jausite didesnj pasipriesinima, lyginant su
{prastais benzininiais grandininiais pjuklais. Grandiné
nejudeés taip lengvai, kaip benzininiame grandininiame
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pjakle.
4. Laikydami nukreipe juostos virSine j viry priverzkite
juostos verZle.

PASTABA: Jeigu grandinés {linkis juostos centre néra 1-2
mm, grandinés itempima sureguliuokite i$ naujo.

ALYVOS BAKELIO PRIPILDYMAS
1. Afjunkite sudétine baterija nuo grandininio pjtiklo.

2. Paguldykite grandininj pjtikla ant Sono ant tvirto i lygaus
pavirSiaus taip, kad alyvos bakelio dangtelis baity virSuje.
Atsukite alyvos bakelio dangtelj. Jeigu jis labai priverztas,
atsukite naudodami pridedama universaly rakta (E pav.).

3. |alyvos bakelj atsargiai pilkite alyvos. Pripilkite iki bakelio
kakliuko apacios. Nusluostykite alyvos pertekliy ir uzsukite
dangtelj.

PASTABA:

= |sigytas naujas grandininis pjiklas neuZpildytas alyva.
Prie$ naudojant pjukla, bakelj batina pripildyti alyvos.
Dirbant grandiné automatiskai tepama grandiniy alyva.

Ji specialiai skirta trinCiai sumazZinti ir pjovimui
paspartinti.

Niekada nenaudokite alyvos ar kity tepimo priemoniy,
kurios néra skirtos juostai ir grandinei tepti. PrieSingu
atveju tepimo sistema gali uzsikimti, ir tuomet greiciau
sudils juosta ir grandiné.

ALYVOS SRAUTO REGULIAVIMAS (F PAV.)

= Sio pjuklo apacioje yra alyvos srauto reguliavimo
varztas (F-1), kuriuo galima reguliuoti grandinés,
juostos ir pjovimo sistemos tepimo alyvos srauta.
Srautas didinamas ir mazinamas sukant §j varztg
rodyklés ant korpuso nurodyta kryptimi.

LED INDIKATORIAI ANT GRANDININIO PJUKLO

Ant grandininio pjtklo yra 2 LED indikatoriai, kurie rodo alyvos
lygio biisena ir sudétinés baterijos (-u) jkrovos blisena.

LED indikatorius Reiksmé Veiksmas

Zemo . Mirksi Triksta alyvos Papildyti zlaly-

alyvos lygio [raudonas vos bakel

indikatorius [ _

(A-8) I§jungtas  |Alyvos pakanka |/

Dega zalias Sudetlne baterija /
. jkrauta

Baterijos — —

indikatorius Sudétiné baterija

(A7) |Mirksi zalias | P2 ek Fekvota - lkrauti
ir jq reikia nedel- |baterijg
siant {krauti.

aa—
=60
a—
BATERIJOS DEKLO PRIKABINIMAS PRIE
LAIPIOJIMO DIRZY
Sio grandininio pjaklo komplekte yra baterijos déklas
baterijai jdéti, kur galima prikabinti prie laipiojimo dirzy,
(komplekte néra).
PASTABA: Prie$ uzsidédami laipiojimo dirZus, tvirtai
prikabinkite prie jy baterijos dékla.
A [SPEJIMAS: reikia paruodti lipimo dirzus su greito
atkabinimo funkcija, kuri reikalinga nelaimingo atsitikimo atveju.

1. Susiraskite tinkama vieta baterijos déklui ant laipiojimo
dirzy prikabinti ir prikabinkite dirzo kabliu (G-1) (G1
pav.).

2. Apsukite juostg aplink laipiojimo dirZus, kad
pritvirtintuméte baterijos dékla (G2 ir G3 pav.).

3. Dviem karabinais (komplekte néra) prikabinkite prie
laipiojimo dirZy abu kabelio su apsaugine jmaute
Ziedus (G-2) , kaip parodyta G4 pav.

[ G-1 [Dirzokablys | G2 |Ziedai

PASTABA:

= Lipdami | medj prikabinkite 1 ir 2 kabelio su apsaugine
imaute Ziedus prie laipiojimo dirzy karabinais
(komplekte néra) (G5 pav.).

= Kai pjaunate pjuklu, atkabinkite 2 Zieda nuo laipiojimo
dirzy, o pjtkla laikykite abiem rankomis (G6 pav.).

PJUKLO TVIRTINIMAS PRIE BATERIJOS DEKLO

Prikabinkite kabelio su apsaugine jmaute pjiiklo kablj

(H-2) prie asos (H-1) (H pav.)

[ H1 ]Asa | H-2 |Pjaklo kablys

|

SUDETINES BATERIJOS |STATYMAS IR ISEMIMAS
PASTABA: Prie$ naudodami sudétine baterijg pirma kartg
visiSkai jg {kraukite.

|statymas (11 pav.)

[taikykite sudétinés baterijos iSkySas | baterijos déklo
griovelius ir stumkite Zemyn, kol baterija uZsifiksuos.
ISémimas (12 pav.)

Nyksciu nuspauskite baterijos atjungimo mygtuka ir
iStraukite sudétine baterija.

GRANDININIO PJUKLO PALEIDIMAS IR ISJUNGIMAS

Paleidimas

1. Sulyginkite , A * 2ymes ant maitinimo kabelio
kistuko (J-2) ir grandininio pjuklo maitinimo lizdo (J-
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1) ir stumkite kistuka gilyn lizda, kol ZALIAS kistuko
tarpiklis VISISKAI pasisléps lizde (J1 pav.).
2. |jungimo ir i$jungimo jungikli nustatykite { ,ON“ padétj
(J2 pav.).
3. Patraukite atatrankos stabdymo mente link
pagrindinés rankenos | g padét].
4. Pastumkite fiksavimo liezuvélj (J-3) | priekj ir tuomet
paspauskite greicio reguliavimo jungiklj (J-4).
Kuo stipriau spausite greicio reguliavimo jungiklj, tuo
didesniu greiciu suksis pjuklo grandiné (J3 pav.).

J-1 |Maitinimo lizdas | J-3 |Fiksavimo liezuvélis

12 M?itinimokabelio 4
kistukas

Greicio reguliavimo
jungiklis

Sustabdymas

1. Afleiskite greicio reguliavimo jungikl ir grandininj pjcikla,
sustabdysite.

PASTABA: Atleidus greicio reguliavimo jungiklj,

grandininis pjiklas dar kuri laika suksis. Saugokités,

kad neprisiliestuméte prie grandinés i$ karto po jungiklio

atleidimo ar padédami grandininj pjakla.

2. Atatrankos stabdymo mente pastumkite { priekj |
stabdymo padétj & “.

3. |jungimo ir i$jungimo jungikli nustatykite { ,OFF*
padétj.

A ISPEJIMAS: Darydami pertraukas arba baige dirbti,

visada nuo grandininio pjtklo atjunkite maitinimo kabelio

kistuka.

PASIRUOSIMAS PJAUTI

Tinkamas rankeny laikymas (K pav.)

Maveékite neslidzias pirstines, uztikrinancias tvirCiausia,
sugriebima ir apsauga.

Kairiaja ranka visada laikykite prieking rankena, o
desinigja — pagrinding rankena.

Pirstai turi apimti rankena. Priekinés rankenos apacioje turi
bati nykstys.

A ISPEJIMAS: Niekada nelaikykite pagrindinés
rankenos kairiaja ranka (nesukryZiuokite ranky) ir
nestoveékite taip, kad kinas arba ranka kirsty grandinés
plokStuma.

A ISPEJIMAS: Greicio reguliavimo jungiklio
nespauskite kaire ranka, o priekinés rankenos nelaikykite
desine ranka. Pjaudami grandininiu pjuklu niekada
nestoveékite taip, kad kiinas arba ranka kirsty grandinés
plokstuma (L pav.).

GRANDINES TEPIMO TIKRINIMAS (M PAV.)

PASTABA: Grandininio pjtiklo alyvos bakelis turi bati
pripildytas pakankamu grandinés alyvos kiekiu.

1. Laikykite kreipiamajq juosta vir$ Sviesios spalvos
pavirSiaus.

2. |junkite pjikla. Jei grandinés tepimo sistema veikia
tinkamai, po 1 minutés ant Sviesios spalvos pavirsiaus
pamatysite aiskia alyvos linija.

3. Jeigu alyvos linijos ant pavirSiaus nesimato,
sureguliuokite grandinés tepima pagal nurodymus
skyriuje ,ALYVOS SRAUTO REGULIAVIMAS*.

DARBAS MEDYJE

A [SPEJIMAS: pjaunant arba lipant | medj
rekomenduojama naudoti papildoma atrama, pvz., apkabas
pédoms ar reguliuojama dirZa, kad jusy kinas nesitbuoty
ir nejsipjautumete.

Prie$ pradédami darba patikrinkite Sias dalis:

Patikrinkite dilimo Zymes ant grandinés zvaigzdutés
(N-1); jei iSdilimas virsija 0,5 mm, kreipkités | ,EGO"
techninés prieZidros centra, kad Zvaigzdute pakeistu.

Patikrinkite stabdymo sistema; jei stabdzio jdéklas (N-2)
i8diles nelygiai, kreipkités | ,EGO" techninés prieZitros
centra, kad jdékla pakeisty (N pav.).

[ N-1 [Grandinés zvaigzduté | N-2 [Stabdzio jdeklas |

= Patikrinkite kreipiamaja juosta, Zr. atitinkama skyriy
KREIPIAMOSIOS JUOSTOS TECHNINE PRIEZIURA

= Patikrinkite pjtklo granding, Zr. atitinkama skyriy
GRANDINES TECHNINE PRIEZIURA

= [Sbandykite grandinés stabdj, Zr. atitinkama skyriy
APSAUGOS NUO ATATRANKOS |TAISAI SIAME

GRANDININIAME PJUKLE

m Patikrinkite pjaklo valdymo jtaisus, Zr. atitinkama skyriy,
GRANDININIO PJUKLO PALEIDIMAS IR
ISJUNGIMAS

= Patikrinkite grandinés tepima, zr. atitinkama skyriy
GRANDINES TEPIMO TIKRINIMAS

TECHNINE PRIEZIURA

VALYMAS

m Kaskart panaudoje, mink3tu Sepetéliu nuvalykite
neSvarumus nuo grandinés ir kreipiamosios juostos.
Grandininio pjuklo pavirsiy valykite Svaria $luoste,
sudrékinta maZos koncentracijos muilo tirpalu.

148

56 VOLTY LICIO JONY AKUMULIATORINIS GRANDININIS PJUKLAS SU RANKENAVIRSUJE — CSX3000




= Jei norite iSvalyti i$ pagrindu, nuimkite Soninj gaubta,
kreipiamaja juosta ir juostos grandine. Minkstu Sepetéliu
nuvalykite SiukSles nuo kreipiamosios juostos, pjuklo
grandinés ir varanciosios Zvaigzdutés ant variklio
galvutés.

m Keisdami pjiklo grandine i$ pjovimo juostos griovelio
btinai iSvalykite medienos skiedras, pjuvenas ir
nesvarumus.

DULKIY ISVALYMAS

= Atjunkite maitinimo kabelio kiStuka, palaukite, kol
grandininis pjklas atvés, ir priverzkite alyvos bakelio
dangtelj.

= |junkite pjtklo stabd;.

= Pridedamu universaliu raktu atsukite dulkiy $alinimo
skyriaus dangtelio (O-1) varZta ir atidarykite skyriy,
(O1 pav.).

= |$ prieSingos oro jsiurbimo angai (O-2) pusés sausu
suslégtuoju oru i ausinimo groteliy i$ptskite pjuvenas ir
medienos atplaisas (O2 pav.).

Dulkiy Salinimo skyriaus

o dangtelis

0-2 |Oro jsiurbimo anga

KREIPIAMOSIOS JUOSTOS TECHNINE PRIEZIURA

Kai ant kreipiamosios juostos pasirodo nudilimo pozymiai,
nuimkite ja nuo grandininio pjaklo variklio galvutés,
apverskite ir vél uzdeékite (P1 pav.): tokiu badu maksimaliai
pratesite jos eksploatavimo trukme.

Kiekvieng dieng, kai dirbate su jrankiu, reikia nuvalyti
juostg (jskaitant juostos bégelius (P-1) ir tepimo anga
(P-2)) ir patikrinti, ar ji nesudilusi ir nepaZzeista (P2 pav.).
Juostos bégeliy Siausimasis arba Serpety atsiradimas
juose yra normalds juostos dilimo pozymiai. Atsiradusius
tokius nelygumus galima pa3alinti su dilde. Kreipiamaja
juosta, kurioje yra toliau nurodyty defekty, reikia pakeisti.
18dilimas juostos bégelyje, leidziantis grandinei pakrypti.

= |lenkta pjovimo juosta.

w |trOke arba sulize bégeliai.

= [Ssipléte bégeliai.

Juostos virdtinéje yra zvaigzduté. Zvaigzdute reikia

kas savaite sutepti tepimo Svirkstu, kad prailgintuméte
kreipiamosios juostos eksploatavimo trukme (P3 ir P4
pav.). Sukite virSiinés zvaigzdute (P-3), SvirkSdami
permatoma geltona, permatoma raudong ar permatoma
tepalg | tepimo anga (P-4), kol nauju tepalu sutepsite visg
2vaigzdute. Nejstumkite | tepimo anga neSvarumy.

Zvaigzdute
Tepimo anga

P-1 |Juostos bégeliai | P-3
P-2 |Tepimo anga P-4

aa—
=00
a—
GRANDINES TECHNINE PRIEZIURA
Siam pjtiklui naudokite tik nuo atatrankos saugangias

sumazina atatranka,

Su tinkamai i$galasta grandine galima be dideliy pastangy
ir labai silpnai spaudziant pjauti medj. Niekada nenaudokite
atSipusios arba paZeistos grandinés. Dél atSipusiy pjtklo
grandinés pjovimo nareliy iSauga fiziné jtampa, padidéja
vibracija, pjuklas prasciau pjauna ir greiiau dyla.

Kad grandiné pjauty sklandZiai ir greitai, jq reikia tinkamai
prizitréti. Grandine reikia pagalasti, kai medZio pjuvenos
tampa smulkios ir panasios | miltelius, kai pjaunant reikia
stipriai spausti granding | medj arba kai grandiné pjaudama
krypsta | Sona. Vykdydami pjiklo grandinés techninés
priezidros darbus, atsizvelkite | toliau nurodytus dalykus:

Netinkamas Soninés plokstelés galandimo kampas gali
padidinti pavojy, kad {vyks stipri atatranka.

= Pjovimo gylio ribotuvo tarpelis: per mazas tarpelis
padidina atatrankos tikimybe; nepakankamai mazas
tarpelis sumazina pjovimo nauma.

= Jei pjovimo nareliy dantukai kliudé kieta daikta, pvz.,
vinis arba akmenis, arba atbuko nuo purvo ir smélio,
esancio ant medienos, pasiripinkite, kad grandine
pagalasty kvalifikuotas techninés priezitiros specialistas.

PASTABA: rekomenduojama, kad pjiklo grandine
galasty, ir techniskai prizidréty {galioto techninés priezitros
centro specialistai.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

= Nepalikite laikymo vietoje ir neneskite jjungto
grandininio pjtiklo. Pries padédami | laikymo vieta arba
gabendami visada iSimkite sudétine baterija.

= Visada uzdékite uzmova ant pjovimo juostos prie$
palikdami grandininj pjukla laikymo vietoje arba
gabendami. Bikite atsargds, kad nepaliestuméte astriy,
grandinés dantuky.

Kruop$¢iai nuvalykite grandininj pjtkla prie$ palikdami ji
laikymo vietoje. Grandininj pjukla laikykite patalpoje, kuri
yra sausa, rakinama ir (ar) vaikams neprieinama.
Laikykite toliau nuo ésdinan¢iy medziagu, pvz., sodo
chemikaly ir ledo tirpdymo drusky.

Aplinkos apsauga

WEEE (elektrinés ir elektroninés jrangos
atliekos). NeiSmeskite elektros jrangos,
panaudoty baterijy ir ikroviklio kartu su
buitinemis atliekomis! Sias atliekas reikia
pristatyti  ju surinkimo vieta ar jgaliotam
perdirbéjui. Elektrinius {rankius reikia
grazinti | atitinkama_perdirbimo jmone.

56 VOLTY LICIO JONY AKUMULIATORINIS GRANDININIS PJUKLAS SU RANKENA VIRSUJE — CSX3000

143




=660

TRIKCIY SALINIMAS

PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Nejsijungia variklis.

= Baterijos déklo maitinimo kabelio kiStukas

neprijungtas prie grandininio pjtklo.
Neéra elektrinio kontakto tarp baterijos
déklo ir sudétinés baterijos.

Nepakeltas aukstyn fiksavimo liezuvélis.

ljungimo ir iSjungimo jungiklis nustatytas
{ ,OFF* padétj.
ljungtas grandinés stabdys.

|kiSkite baterijos déklo maitinimo kabelio
kistuka { grandininio pjuklo maitinimo lizda.
I8imkite baterijg, patikrinkite kontaktus ir vél
istatykite sudétine baterija.

Prie$ paleidima palenkite j virSy fiksavimo
liezuvelj.

Nustatykite jjungimo ir i§jungimo jungiklj |
,ON* padétj.

Patraukite grandinés atatrankos stabdymo
mente link virSutinés rankenos { darbine
padétj.

Grandiné sustoja darbo
metu.

Sudeétiné baterija arba grandininis pjuklas
pernelyg ikaite.

Grandininio pjuklo perkrova.

Védinimo angas uzkim3o pjuvenos.

Sudétiné baterija visiSkai i§sikrovusi.

Atvésinkite sudétine baterijg arba grandininj
pjakla.

Sumazinkite apkrova.

ISvalykite dulkes, Zr. skyriy ,DULKIY
ISVALYMAS*.

|kraukite sudéting baterija.

Nejsijungia grandinés
stabdys.

Dél Siuksliy grandinés atatrankos
stabdymo menté negali laisvai judéti.

Galimas grandinés stabdzio gedimas.

Nuvalykite neSvarumus nuo iSorinio
grandinés stabdzio mechanizmo.
Kreipkités | ,EGO* klienty aptarnavimo
tarnyba dél remonto.

Pjovimo metu grandiné
netepama.

Grandinés alyvos bakelis yra tucias.
Uzkimsta grandinés juostos alyvos
iStekéjimo anga.

Zemoje temperattiroje alyva sutirétéjo.

|pilkite pjovimo juostos ir grandinés alyvos.
Nuvalykite dulkes nuo alyvos iStekéjimo
angos.

Pakeiskite alyva | tinkamo tipo alyva
(tinkancig Zemai temperatrai).

Raudonas zemo alyvos
lygio indikatorius mirksi
arba nejprastai dega
pilant { alyvos bakelf
alyva.

Dél nejprasto jrankio pakreipimo kampo
alyva i§ bakelio negali iSteketi | alyvos
vamzdelj.

Naudojama netinkamo tipo ir spalvos
alyva.

Vis dar mirksi raudonas zemo alyvos
lygio indikatorius.

18lyginkite grandininj pjtikla ir bandykite dar
karta.

Naudokite rekomenduojama permatoma geltona,
permatoma raudona ar permatoma alyva.
Kreipkités | ,EGO* Klienty aptarnavimo
tarnyba dél remonto.

Zemo alyvos lygio ind-
ikatorius ne$viecia, nors
alyvos bakelyje triksta
alyvos.

Negalima nustatyti alyvos tipo ir spalvos.

Alyvos bakelyje arba vamzdelyje dar liko
nedidelis alyvos kiekis.

Zemo alyvos lygio indikatorius neveikia
dél pirmiau aprasyty priezasciu.

Naudokite rekomenduojama permatoma geltona,
permatoma raudona ar permatoma alyva.
Papjaukite dar kuri laikg grandininiu pjaklu ir
veél patikrinkite Zemo alyvos lygio indikatoriy.
Kreipkités | ,EGO* klienty aptarnavimo
tarnyba dél remonto.

GARANTIJA

EGO GARANTINE POLITIKA
Jei norite suZinoti visas ,EGO" garantinés politikos salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.eu.
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Instrukeiju tulkojums no originalvalodas —G o
-
o

IZLASIET VISAS INSTRUKCIJAS!

@ IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

DROSIBAS APZIMEJUMS

DroSibas apzimejumi ir paredzéti, lai pievérstu jasu uzmanibu iespéjamiem apdraudejumiem. Pieversiet uzmanibu drosibas
apziméjumiem un to skaidrojumiem, un izprotiet tos. Bridinajumu apziméjumi pasi par sevi nenovers apdraudéjumu. Tajos
ietvertie noradijumu un bridinajumi neaizstaj atbilstoSu negadijumu novérSanas pasakumu istenoSanu.

A\ BRIDINAJUIS! Pirms & instrumenta lietosanas izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata ieklautos
dro$ibas noradijumus, tostarp visus droibas bridinajuma apziméjumus, pieméram, ,BISTAMI"", BRIDINAJUMS!” un
L,UZMANIBU!". Visu turpmak uzskaitito noradijumu neievérodana var izraisit elektriskas stravas triecienu, aizdeganos un/
vai smagus miesas bojajumus.

SIMBOLA NOZIME

Saja lapaspusé ir paraditi un aprakstiti drodibas apziméjumi, kas var bat noradrti uz & izstradajuma. Pirms iekartas
montazas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un ievérojiet visus uz iekartas sniegtos noradijumus.

DROSIBAS APZIMEJUMI

Lai mazinatu traumu ra$anas bistamibu, pirms §1
izstradajuma lietoSanas ta lietotajam jaizlasa un jaizprot
lietoSanas rokasgramata.

Drosibas bridinajums

Valkat izturigus darba cimdus, kas izgatavoti no izturiga

Valkat ciesi piegulodu apgérbu. Nevalkat $alli, kaklasaiti
materiala

vai rotaslietas

- S . Valkat ciesi piegulosas aizsargbrilles, ausu ieliktnus vai
Valkat nesiidosus dro5ibas apavus ’ austinas un aizsargcepuri ar zoda siksnu

Turét ar abam rokam — kedes zagi vienmér darbiniet ar -

abam rokam.

Uzmanieties no atsitiena — sliedes augséjais gals
nedrikst saskarties ar nevienu priekSmetu

Vadsliedes gala atsitiens — gala saskare var izraisit
péksnu vadsliedes kustibu uz aug8u un atpakal, ka
rezultata varat gat nopietnus ievainojumus.

\
%)
N

Vadotnes sliedes informacija.

BA®P

Elektrisko izstradajumu atkritumus nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem. Nogadat uz pilnvarotu
parstrades punktu.

Sis produkts atbilst speka esosajiem Apvienotas
Karalistes tiestbu aktiem.

Garantétais skanas intensitates lTmenis. Volti

o< 1

Sis izstradajums atbilst piemérojamam EK direktivam. Lidzstrava

IPX5  Aizsardziba pret Gdens striklam
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SPECIFIKACIJAS

Spriegums 56\ ===
leteicama darba temperatira: | -15°C-40°C
Ieteloamé_ uz.glabésanas 40°C-70°C
temperatiira:
Optimala uzlades temperatira | 5°C-40°C
Grie$anas garums 300 mm
Kédes atrums 20 m/s
Kédes solis 3/8" (9,5 mm)
Kédes mérinstruments 1,1 mm
AC1200 (leteiktais)
AC1400/AC1401
Zaga kedes veids (Saderigais)
AC1600/AC1601
(Compatible)
AG1200 (leteiktais)
AG1400/AG1401
Vadsliedes veids (Saderigais)
AG1600/AG1601
(SaderTgais)
Kédes solis 3/8" (9,5 mm)
Kédes savienojuma posms 1,1 mm
Noraditais piedzinas kédes rata
) 6
zobu skaits
Kédes ellas tvertnes tilpums 250ml
vars (bez akumulatora, kédes
parvalka) 35k
lzméritais skanas intensitates 98,8 dB(A)
limenis L,,,, K=3 dB(A)
Trok$na spiediena limenis 88,1 dB(A)
operatora vieta L, K=3 dB(A)
Garantétais skanas intensitates
[imenis L,,,, (saskana ar Direk- | 102 dB(A)
tivu Nr. 2000/14/EK)
Priekséjais 1,73 m/s ?
rokturis K=1,5m/s
Vibracijas a,
Galvenais 2,21 mls?
rokturis K=1,5m/s

= Noradrta vibraciju kopéja vértiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai

salldzinatu vairakus instrumentus.

m Deklaréto vibraciju emisijas vértibu var arf lietot
iepriek&jai vibraciju iedarbibas novértesanai.
PIEZIME! Vibraciju emisijas faktiskaja elektroinstrumenta
darbinasanas laika var atSkirties no noraditas vértibas. Lai
pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzekli atbilstoi patiesajiem darba apstakliem.

APRAKSTS

PARZINIET SAVU KEDES ZAGlI (A1 att.)
Zaga kede

Atsitiena bremzes rokturis
Fiksacijas mélite

Galvenais rokturis
Regulgjama atruma slédzis
Actina

Akumulatora indikators
Zema ellas limena indikators
9.  Priek3gjais rokturis

10. Ellas tvertnes vacin$

11. Vadsliede

12. Ello3anas atvere

13. Kédesrats

14. Spriego$anas skrive

15. IESL./IZSL. dro$ibas sledzis
16. Vadotnes bultskrave

17. Sliedes uzgrieznis

18. Samontéts sanu parsegs
19. Ellas plismas regulésanas skrives vacin$
20. Puteklu iztukSoSanas vacin$
21. IzsvieSanas mehanisms

22. Elektriskie kontakti

23. Akumulatora atbrivoSanas poga
24. Siksnas akis

25. Spradze

26. Siksna

27. Strope

28. 1.gredzens

29. Zaga akis

30. Stravas kontaktdaksa

31. 2. gredzens

32. Kédes parvalks

33. Kombinéta atslega

IEPAKOJUMA SATURA SARAKSTS (A1 ATT))
MONTAZA

SLIEDES UN KEDES MONTAZA/IZJAUKSANA

A\ BRIDINAJUS! Pirms izstradajuma montazas vai
apkopes vienmér izvelciet no baro$anas avota stravas
kontaktdakSu un valkajiet aizsargcimdus.

PN WD~
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A\ BRIDINAJUNIS! Izlasiet visus ar $o
elektroinstrumentu saistitos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un apliikojiet attélus. Visu
turpmak uzskaitrto noradijumu neievérodana var izraist
elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas
traumas.

A\ BRIDINAJUMS! Obligati pasitiet $aja rokasgramata
noradto sliedi un zaga kedi. So noradijumu neievérosana
var radit nopietnas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas turpmakai
atsaucei.

1. Parliecinieties, vai atsitiena bremzes rokturis ir
iestatits & ° stavokir.

2. Lainonemtu samontéto sanu parsegu (A-18),
atskravéjiet sliedes uzgriezni (A-17) pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam.

3. Novietojiet zaga kédi cilpa uz lidzenas virsmas un
iztaisnojiet visus mezglus. (B1 att.)

4. levietojiet kédes piedzinas posmus (B-1) vadsliedes
gropé (B-2) un novietojiet kedi ta, lai cilpa atrastos
vadsliedes aizmuguré. (B2 att.)

5. Turiet kédi tas vieta uz vadsliedes un uzlieciet
cilpu apkart instrumentgalvas kédesratam (B-3) un
parbaudiet $adus punktus (B3 att.):

a) kedes piedzinas posmi ir ieklavusies kédes rata
(B-3) zobos;

b) spriego$anas skriive (B-4) un vadotnes bultskriive
(B-5) atrodas vadotnes sprauga; spriegosanas tapa
(B-6) ir iespiesta vadsliedes atvers.

PIEZIME! Bultinu virzienam uz zaga k&des zobiem

vienmeér ir jablt vérstam virziena uz prieksu (B3. att.).

6. Lai parliecinatos, vai kéde ir pareizi samontéta
un nekeras, izlasiet sadalu ,ZAGA KEDES
SPRIEGOSANA”.

7. Salagojiet abus samontéta sanu parsega vadstienus
(B-7) ar attiecigajiem zaga caurumiem (B-8), péc tam
uzstadiet samontéto sanu parsegu. (B4 att.)

8. Pievelciet sliedes uzgriezni.

B-1 |Piedzinas posmi B-5 |Vadotnes bultskrave

B-2 [Rieva B-6 |Spriego$anas tapa

B-3 |Kédes rata parsegs | B-7 |Vadstieni

B-4 |Spriego$anas skrive | B-8 [Montazas caurumi

PIEZIME! Ja ir janomaina vadsliede, demontgjiet
vadsliedei samontéto sanu parsegu un uzstadiet jaunajai
vadsliedei, ka paradits C. attéla.

=60
EKSPLUATACIJA

Pirms katras lieto$anas parbaudiet visu ierici, vai ta

nav bojata, vai tai nav trikstosu vai atskravéjusos dalu,
pieméram, skrives, uzgriezni, bultskrdves utt. Stingri
pievelciet visus stiprinajumus un vacinus un nedarbiniet $o
ierici, Iidz visas trikstosas vai bojatas dalas nav nomainitas.

A\ BRIDINAJUMS! Dazi valsts noteikumi var ierobezot
iekartas izmanto$anu.

A\ BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma nelietojiet
iekartu, ja esat noguris, slims vai atrodaties alkohola vai
apreibino$o vielu iedarbiba.

PIEZIME. Ja iekarta Kist nekontrolgjama, pieméram, atsitiena
gadijuma, nekavéjoties atslédziet no baroSanas avota.

PIELIETOJUMS
Produktu var lietot lietus laika.

= Sis kédes zagis ir pasi paredzéts koku apkop$anai un
formas uzturé3anai.
%,—& L So zagi drikst izmantot tikai personas, kas ir pasi

la

'Tl LB apmacitas veikt koku kopsanas darbus.
PIEZIME! Lietotajam, kas pirmo reizi sak lietot zagi, balku
zagesanai ieteicams obligati izmantot steki vai citu ierici,
uz kuras novietot un zagét kokmaterialu.

ZAGA KEDES SPRIEGOSANA

A\ BRIDINAJUMS! Nekad nepieskarieties vai
neregulgjiet k&di, kamér darbojas zaga dzingjs. Zaga
kéde ir |oti asa; veicot kédes apkopi, vienmér valkajiet
aizsargcimdus.

Zaga kéde parastas darbibas laika paplasinas vai saraujas.

Ta rezultata mainas kédes spriedze. Zagésanas laika

regulari parbaudiet kédes spriegojumu un, ja nepiecieSams,

noregul&jiet.

1. Izsledziet kédes zagi, ieslédziet kedes bremzi un
atvienojiet no baro$anas avota stravas kontaktdaksu.

2. Atskrivéjiet sliedes uzgriezni, lai vadstieni varétu brivi
parvietot noreguléSanas vajadzibam.

3. Turiet sliedes galu uz aug3u un noregulgjiet
spriego$anas skrivi, lidz tiek sasniegts sekojosais:
a) kedes nokare sliedes vidusdala ir apméram: 1 - 2
mm (D att.).
b)  Atvienojiet kédes bremzi, parliecinieties, vai kédi
var pavilkt ap sliedi ar diviem pirkstiem.
PIEZIME! Rapigi veiciet 30 darbibu, lai izvairitos no
miesas bojajumiem. Sis lidzstravas motors atSkiriba no
parasta benzina kédes zaga motora satur magnétisko
materialu, tapéc, velkot zaga kédi ar diviem pirkstiem, var
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sajust zinamu pretestibu. VilkSana nebis tik vienmériga, ka
tas ir benzina kédes zaga gadijuma.

4. Turiet sliedes galu uz augSu un pievelciet sliedes
uzgriezni.

PIEZIME! Ja k&des nokare sliedes vidusdala nav

1-2 mm, vélreiz noregulgjiet kedes spriegojumu.

ELLAS TVERTNES UZPILDISANA
1. Alvienojiet akumulatora bloku no kédes zaga.

2. Nolieciet kédes zagi uz saniem uz cietas un lidzenas
virsmas 14, lai €]las tvertnes vacing bitu vérsts uz
augsu. Atveriet ellas tvertnes vacinu. Ja tas ir parak ciesi
aizskrivéts, izmantojiet kombinéto uzgrieznu atslégu
(ieklauta komplekta), lai atskrivétu. (E att.)

3. Uzmanigi ielejiet ellas tvertné ellu. Aizpildiet ldz
aizpildisanas kaklina apakséjai dalai. Noslaukiet visu
notecgjuso ellu un aizveriet ciet.

PIEZIME!

= |egades bridi kédes zagi nav iepildita ella. Pirms
lietoSanas tvertné noteikti ir jaiepilda ella. Darbibas laika
kéde tiek automatiski ieellota ar kédes ellu.

Ta ir speciali izstradata zemas berzes un atrakas
grieSanas nodro$inasanai.

Nekad nelietojiet ellu vai citas smérvielas, kas nav Tpasi
paredzétas lietoSanai uz sliedes un kédes. Tas var
aizserét ellas sistemu, izraidot priekSlaicigu sliedes un
kédes nodilumu.

ELLAS PLUSMAS REGULESANA (F att)

n Sis zagis ir aprikots ar ellas pliismas regulé$anas skrivi
(F-1), kas atrodas instrumenta apaksa. Skrivi izmanto ellas
plismas reguleSanai kédes, sliedes un grieSanas sistémas
elloSanas noltka. Ellas plismu palielina vai samazina
bultinu virziena, kas noradits uz korpusa.

KEDES ZAGA LED INDIKATORS

Keédes zagis ir aprikots ar 2 LED indikatoriem, kas norada
ellas statusu un akumulatora(-u) uzlades limeni.

LED indikators Nozime Riciba
Zema ellas [Mirgo Uzoildi

. > - _ pildiet
!lm?Da sanl'kana Trikst ellas tvertné ellu
indikators |9alsma

(A-8) Nedeg Irella /

Degzala |Akumulatoru
krasa bloks ir uzladéts
Akumu-
latora Akumglatoru i
indikators  [Mirgo zala bloks ir gandriz Uzladéjiet
A7) . izladgjies, un to
( gaisma |, > akumulatoru
ir nekavéjoties
jauzladeé.

AKUMULATORA IETVARA PIESTIPRINASANA
KAPSANAS DROSIBAS JOSTAI

Sim kédes zagim ir akumulatora ietvars, ko izmanto aku-
mulatora parnésasanai, un ko var piestiprinat pie kap$anas
droStbas jostas (komplektacija nav ieklauta).

PIEZIME! Stingri piestipriniet akumulatora ietvaru
kapSanas drosibas jostai pirms tas uzvilkSanas.

A\ BRIDINAJUMS! Lai nepielautu, ka rodas arkartas
situacija, jasagatavo kapSanai paredzétas drosibas jostas
ar atras atbrivosanas sistemu.

1. Atrodiet uz kapSanas drosibas jostas nepiecieSsamo
punktu, kur iekarinat akumulatora ietvaru, péc tam
iekariniet, izmantojot siksnas aki (G-1). (G1 att.)

2. Aptiniet siksnu ap kapSanas dro$ibas jostu, lai
nostiprinatu akumulatora ietvaru (G2 un G3 att.).

3. Piestipriniet kap$anas drosibas jostai divus dro$ibas
Stropes gredzenus (G-2), izmantojot divas karabines
(komplekta nav ieklautas), ka tas paradits G4 att.

| G-1 |Siksnas akis | G2 |Gredzeni

PIEZIME!

= Kapjot koka, piestipriniet droSTbas Stropes 1. un 2.
gredzenu pie kapanas drosibas jostas, izmantojot
karabines (komplekta nav ieklautas) (G5 att.)

= |nstrumenta izmanto$anas laika atvienojiet 2. gredzenu
no kap$anas drosibas jostas, un grieSanas laika turiet
zagi ar abam rokam (G6 att.).

ZAGA PIESTIPRINASANA AKUMULATORA IETVARAM

Piestipriniet drosibas Stropes zaga aki (H-2) pie cilpinas

(H-1). (H att.).

[ H-1 [cILPiNa

| H-2 [7AGAAKIS

AKUMULATORU BLOKA IEVIETOSANA/IZNEMSANA

PIEZIME! Pirms pirmas lietoanas reizes uzladgjiet
akumulatora bloku pilniba.

levietoSana (I1 att.)
Salagojiet akumulatoru bloka ribas kopa ar montazas
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atverém, péc tam iebidiet akumulatoru bloku akumulatora
ietvara, I1dz tas nofiksgjas.

lznemsana (12 att.)

Lai iznemtu akumulatoru bloku, ar 1kski nospiediet akumu-
latora atbrivo$anas pogu.

KEDES ZAGA IESLEGSANA/IZSLEGSANA

ledarbinasana

1. Salagojiet “ A\ * atzimes uz stravas kontaktdaksas
(J-2) ar kédes zaga elektriskas kontaktligzdas
atzimém (J-1), péc tam iespraudiet kontaktdak$u
kedes zagT, Iidz ZALA blive uz kontaktdaksas
PILNIGA nodziest (J1 att.).

2. Nospiediet IESL./IZSL. slédzi pozicija ,ON” (ieslégts)
(J2 att.).

3. Pavelciet kédes atsitiena bremzes rokturi galvena
roktura virziena & ° stavok.

4. Pabidiet fiksacijas méliti uz (J-3) virziena uz prieksu,
un tad nospiediet reguléjama atruma slédzi (J-4).
Jo stingrak piespiedisiet reguléjama atruma slédzi, jo
lielaks bts zaga kédes atrums (J3 att.).

1 Elektriska kontakt- 3

ligzda Fiksacijas mélite

Reguléjama atruma

J-2 |Stravas kontaktdaks$a | J-4 | 97
sledzis

ApturéSana

1. Laiizslegtu kedes zagi, atlaidiet regulgjama atruma slédzi.
PIEZIME! P&c regulgjama atruma slédza atlaisanas zaga
kéde vél Tsu bridi turpinas griezties. P&c regulgjama atruma
slédza atlai$anas un kédes zaga novieto$anas laika
rikojieties uzmanigi, lai kede ne pie ka nepieskartos.

2. Nospiediet atsitiena bremzu rokturi virziena uz priekSu
bremzu stavokir“ & ”.
3. Pagrieziet IESL./IZSL. slédzi pozicija ,ON” (ieslegts).”

A\ BRIDINAJUMS! Vienmar darba partraukumos un
péc darbu pabeigSanas izvelciet stravas kontaktdakSu no
kédes zaga.

SAGATAVOSANA GRIESANAS DARBIEM

Pareizs rokturu satvériens (k att.)

m Lai nodro$inatu maksimalu satvérienu un aizsardzibu,
valkajiet neslidoSus cimdus.

= Vienmér satveriet priek3&jo rokturi ar kreiso roku un
galveno rokturi ar labo roku.

= Pirkstiem jaaptver rokturis ta, lai Tk3kis atrastos zem

aa—
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a—
priek$&ja roktura.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad neturiet zagi satvériena,
kur vados$a ir kreisa roka (apgrieztais satvériens), ka art
nestaviet ta, lai kada jusu kermena dala vai roka varétu
atrasties virs kédes Inijas.

A\ BRIDINAJUNS! Nespiediet ieslégéanas sledzi
ar kreiso roku un turiet priek3&jo rokturi ar labo roku.
Darbojoties ar kédes zagi, nekad nelaujiet nevienai
kermena dalai atrasties kédes Iinija (L att.).

KEDES ELLAS PARBAUDE (M att.)

PIEZIME! Parliecinieties, vai kédes zaga ellas tvertng ir
piepildits pareizs kédes ellas daudzums.

1. Turiet vadsliedi virs gaiSas krasas virsmas.

2. lesledziet zagi. Ja kédes ellosanas sistéma darbojas
pareizi, péc 1 mindtes uz gai$as krasas virsmas bis
redzama caurspidiga ellas Tnija.

3. Jakedes ella joprojam nav redzama uz gai$as
krasas virsmas, izlasiet nodala ,ELLAS PLUSMAS
REGULESANA" informaciju par tas pielagosanu.

ZAGESANA, ATRODOTIES KOKA

A\ BRIDINAJUNS! Stradajot vai kapjot kopa, ieteicams
izmantot papildu atbalstu, pieméram, kaps$lus, reguléjamu
auklu, lai noverstu SUposanos vai sagrieSanas draudus.

Pirms izmantoSanas parbaudiet $adus punktus:

= Parbaudiet, vai uz kédesrata (N-1) nav redzamu
nodiluma pazimju. Ja nodiluma pazimes ir dzilakas
par 0,5 mm: sazinieties ar EGO servisa pakalpojumu
sniedzéju, lai nomainTttu kédesratu.

Parbaudiet ar bremzu sistému. Ja nodiluma pazimes
uz bremzu uzlikam (N-2) ir nevienmérigas, sazinieties
ar EGO servisa pakalpojumu sniedzg&ju, lai nomainitu
bremzu uzlikas. (N att.)

| N-1 |L(édesrats

| N-2 |Brem2u uzlikas |

= Parbaudiet vadsliedi, apskatiet ar to saistito nodalu:
VADSLIEDES APKOPE

= Parbaudiet zaga kédi, apskatiet ar to saistito nodalu:
KEDES APKOPE

= Kédes bremzes parbaude, apskatiet ar to saistito
nodalu: SIM KEDES ZAGIM UZSTADITAS ATSITIENA
AIZSARDZIBAS

IERICES

= Parbaudiet vadibas ierices, apskatiet ar to saisfito
nodalu: KEDES ZAGA IESLEGSANA/IZSLEGSANA

» Parbaudiet kédes elloSanu, apskatiet ar to saistito
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nodalu: KEDES ELLAS PARBAUDE

APKOPE
TIRISANA
m Péc katras lietoSanas reizes ar mikstu suku iztiriet no

kédes un vadsliedes gruzus. Noslaukiet kédes zaga virsmu
ar tiru dranu, kas samitrinata ar maigu ziepju $kidumu.

Pamatigas tiriSanas nolaka nonemiet samontéto sanu
parsegu, nonemiet vadsliedi un zaga kédi un péc tam ar
mikstu birstiti rapigi notiriet no vadsliedes, zaga kédes
un kédes zaga instrumentgalvas piedzinas kézrata
gruzus.

Vienmér, kad mainat zaga kedi, iztiriet koka skaidas,
zagskaidas un netirumus no vadsliedes rievas.

PUTEKLU NOTIRISANA

1. lzvelciet stravas kontaktdaksu, |aujiet kédes zagim
atdzist un aizskravéjiet ellas tvertnes vacinu.

2. Zaga bremzes ieslégsana

3. Laito atvértu, izmantojiet kombinéto uzgrieznu atslégu
(ieklauta komplektacija), lai atskrivétu putek|u
iztukSoSanas vacina skrivi (0-1), (O1 att.).

4. Izmantojot saspiestu sauso gaisu, iztiriet dzeséSanas
rezgi sakrajusas zagskaidas un kokskaidas, un
izpttiet to no pretéjas puses gaisa iepliudes (0-2).
(02. att.)

| 01 |Putek1u iztuk$oSanas vacin$ | 0-2 |Gaisa ieplade |

VADSLIEDES APKOPE

Kad vadsliedei rodas nodiluma pazimes, demonté&jiet to no
kédes zaga instrumentgalvas, apgrieziet otradi un uzlieciet
atpakal (P1 att.); $ada gadijuma kéde nodils vienmérigi,
nodroSinot maksimalu sliedes kalpo$anas laiku.

Katra lietoSanas diena sliede ir janotira un japarbauda
(ieskaitot sliedes Iinijas (P-1) un e|loSanas atveri (P-2)),
vai uz tas nav redzamas nodiluma pazimes un bojajumi.
Sliedes IMiju atstarpo$anas un atskabargu veidosanas

ir normals sliedes nodil$anas process. Sadas nepilnibas
janolidzina ar vili tiklidz tas tiek konstatétas. Sliedi, kurai ir
kads no Siem bojajumiem, janomaina:

Nodilums sliedes ITnijas, kuras lauj uzlikt kédi saniski;

m Saliekta vadsliede;

= |eplaisajusas vai saplisusas sliedes Iinijas;

u Izpletudas sliedes IMmijas.

Vadsliedes gala ir kedesrats. Sis kedesrats ir jaieello

ar ellas §irci reizi nedéla, lai pagarinatu vadsliedes
kalpo$anas laiku (P3 un P4 att.). Pagrieziet uzgala

kédesratu (P-3), vienlaikus iestknéjot caurspidigo dz-
elteno, caurspidigo sarkano vai caurspidigo smérvielu
ellosanas atveré (P-4), l[dz jauna smérviela ir izklata pa
visu kédesratu. Neiestumiet netirumus atveré.

P-1 P-3
P-2 P-4

Sliedes Iijas
Elloanas atvere

Kédesrats
Ellosanas atvere

KEDES APKOPE

Sim zagim lietojiet tikai kédes ar zemu atsitienu. Pareizi
uzturot un apkopjot, $ atri zagéjosa kéde nodrosinas
atsitiena ietekmes samazinasanu.

Pareizi uzasinata zaga kéde vienkarsi spéj iziet cauri ko-
kam, pat piemérojot pavisam maz speka. Nekad nelietojiet
trulu vai bojatu kédes zagi. Truls zaga kedes griezéjs rada
papildu fizisko slodzi, palielina vibracijas, sniedz neapmie-
rino$us zagésanas rezultatus un palielina nodilumu.

Lai zagésana bitu gluda un atra, kédi nepiecieSams
pareizi uzturét un apkopt. Ja koka skaidas ir mazas un
ptderveida, zagésanas laika kédi nepiecieSams ar spéku
spiest cauri kokam vai zagé tikai viena kédes puse, kédi
nepiecieSams uzasinat. Veicot kedes apkopi, nemiet véra
§adus aspektus.

Nepareizs sanu plaksnes viléSanas lenkis var palielinat
smaga atsitiena risku.

m Dzilumméra klirenss. Parak zems novietojums palielina
atsitiena iespgjamibu. Nepietiekami zems novietojums
samazina zagésanas stabilitati.

= Ja griezéja zobi ir sadrusies ar citiem priekSmetiem,
pieméram, naglam vai akmeniem, vai tos noberzusi uz
koka esosie dubli vai smiltis, ludziet kvalificétam servisa
tehnikim uzasinat kédi.

Uzmanibu! Zaga kédes asinasanu un apkopi ieteicams

veikt pilnvarota servisa centra.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

= Neuzglabajiet vai netransportéjiet kédes zagi, kamér
tas darbojas. Vienmér pirms novieto$anas glabasana
vai transporté$anas izvelciet no rozetes stravas
kontaktdaksu.

Vienmér pirms kédes zaga novietodanas glabasana vai
transportéSanas uzlieciet vadsliedei un kédei vadsliedes
parvalku. Rikojieties uzmanigi, lai izvairitos no asajiem
kédes zobiem.

Pirms uzglabasanas rpigi notiriet kédes zagi.
Uzglabajiet kédes zagi iekstelpas, sausa un aizslégta
vai bérniem nepieejama vieta.

Sargajiet no kodigam vielam, pieméram, darza
lietojamajam kimikalijam un atledoSanas sals.
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Apkartéjas vides aizsardziba

Direktiva par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem (EEIA) Neutilizjiet
elektrisko aprikojumu, izlietoto akumulatoru
un ladetaju sadzives atkritumos.
Nogadajiet So produktu uz pilnvarotu

L parstrades punktu un sagatavojiet
atkritumu Skiro$anai. Elektriskos
instrumentus janogada videi nekaitiga
parstrades rpnica.
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KLUDU NOVERSANA

PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Nedarbojas motors.

= Kedes zagi nav ievietota akumulatora
ietvara stravas kontaktdaksa.

Starp akumulatoru un ta ietvaru nav
elektriska savienojuma.

Nav uzlocita fiksacijas mélite.

= |ESL./IZSL." slédzis atrodas pozicija
,OFF” (izslégts).

leslegta kédes bremze.

= lespraudiet kédes zagr akumulatora ietvara
stravas kontaktdaksu.

Atvienojiet akumulatoru, parbaudiet
kontaktus un ievietojiet atpakal.
Pirms iedarbinat masinu uzlociet fiksacijas méfti.

Pagrieziet ,|ESL./IZSL." slédzi pozicija ,ON”
(ieslegts).

Atvelciet kédes atsitiena bremzes rokturi

atpakal augséja roktura virziena, nonakot
darba stavokr.

Zagesanas laika laika
kédes zagis parstaj
darboties.

Akumulators vai kédes zagis ir parak karsts.
= Kédes zaga parslodze.

» Parak daudz koka gabalinu aizsprostojusi
ventilacijas kanalu.

Akumulatoru bloks ir izladgjies.

= Atdzesgjiet akumulatoru vai kédes zagi
Samaziniet slodzi.

= |ztiriet ;_)ytek!us, apskatiet nodalu ,PUTEKLU
NOTIRISANA”.

Uzladéjiet akumulatoru bloku

Nedarbojas keédes
bremze

GruZi kavé pilnigu kédes atsitiena
bremzes roktura kustibu.
lesp&jami kédes bremzes darbibas
traucgjumi.

|ztiriet gruzus no aréja kédes bremzes
mehanisma

Ja nepiecieSams veikt labo$anas darbus,
sazinieties ar EGO Klientu apkalpoanas nodalu.

Neellot grieSanas laika.

Kédes ellas tvertne ir tuk3a.

Aizséréjusi kédes sliedes ellas izpludes
atvere

Zema temperatira sacietgjusi ella

Uzpildiet sliedes un k&des smérvielu.
Iztiriet puteklus no ellas izplades atveres.

Nomainiet ar pareizo smérel|u (piemérota
zemai temperatdrai)

Zema €llas limena
indikators mirgo sarkana
krasa vai deg neparasta
gaisma, kamér ellas
tvertné ir piepildita ella.

Masinas Tpasa izmanto$anas lenka dé|
ella no ellas tvertnes neiepldst ellas
caurulé.

= Ellas kategorija un krasa nav ieteicama.

= Zema ellas lTmena indikators joprojam
mirgo sarkana krasa.

Novietojiet kédes zagi uz plakana pamata un
méginiet vélreiz.

lzmantojiet ieteicamo caurspidigo dzelteno,
caurspidigo sarkano vai caurspidigo ellu
Ja nepiecieSams veikt laboSanas darbus,
sazinieties ar EGO klientu apkalpo$anas
nodalu

Zema ellas limena ind-
ikators nedeg, kad ellas
tvertné trikst ellas.

Ellas kategoriju un krasu nevar noteikt.

= Neliels ellas daudzums joprojam atrodas
ellas tvertné vai ellas caurulé.

= Zema ellas lTmena indikators joprojam
nedarbojas iepriek§ minéto iemeslu dél.

lzmantojiet ieteicamo caurspidigo dzelteno,
caurspidigo sarkano vai caurspidigo ellu
Padarbiniet kédes zagi kadu laiku un péc tam
vélreiz apskatiet zema ellas lTmena indikatoru
Ja nepiecieSams veikt laboSanas darbus,
sazinieties ar EGO klientu apkalpo$anas
nodalu.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un nosaciju-

mu versija.

138

56 V LITIJA JONU BEZVADU KEDES ZAGIS AR AUGSPUSE 1ZVIETOTU ROKTURI — CSX3000




MeTappaan Twv TPWTOTUTIWY 0BNYIWV OTTo Ta ayYAIKaL

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTIEZ!

@ AIABAZTE TO ErXEIPIAIO XPHZHZ

LYMBOAO AZOAAEIAZ

=60

O gkoog Twv oUPBOAWY AoPAAEITG Eival va Oag ETTIOTATOUV TNV TTPOCOYT) O EVOEXOMEVOUG KIVOUVOUG. MpoatdTe kal karavoriaTe
10 oUpBoAa aoPAAEITG Kail TIG ETTEGYAOEIS TIou Ta guvodeouy. Ta oUpBoAa TipogidoTmoinang amoé péva Toug dev egaeipouv
Kkavévav kivduvo. O1 odnyieg kai ol TTPOEIBOTIOINGEIS TIOU TIAIPEXOUV Bev UTTIOKABIOTOUV T KATAMNAQ PETPa TIPOANYNG CTUXNUCTWV.

A MPOEIAOMNOIHZH: BeBaiweeite 011 £xete Siaaaer kal katavorael OAeg Tig odnyieg aopdleiag aTo Tapov
eyxelpidio xprnang, oupmepiAapBavopévwy GAwv Twv aupBoAwy acdheiag, 6Tws «KINAYNOZ», «TPOEIAOMOIHZH»
Kkal «MPOZOXH», TpoToU va XpnaiyoTrolfaete autd 10 nAektpikd epyaheio. H un mpnan 6Awv Twv TTapakaTw odnylwy
pTropei va 0dnynael a€ nAektpotmAngia, TTupkayid kai/f coBapd TpaupaTiauo.

EMEZHTHZH ZYMBOAQN

Aut n oeAida ameikoviel kal TrepIypapel Ta oUPBoA ao@AAEINg TTou TTopEi val UTIGpYOUV ETTaVW aTo TIPOi6V. AlaBAdeTe,
KOTQVOEITE Kl TPEiTe OAEG TIG 00NYieG ETTAVW TN PnXavr, TTPOTOU ETTIXEIPAOETE VOl T GUVAPHOAOYRTETE Kall VA T XPNOIHOTIOINCETE.

LYMBOAA AZOAAEIAZ

Mpoeidotoinan acpakeiag
Dopare yavria yia Bapiég pyaaieg amd avBekTIKG UAIKO.

®opdre avriohiabnTikd uodipara.

NapBavere uméyn 1o AdkTiopa — MpéTel va amogelyeTal
OTTOIadATIOTE ETTAQR TNG OdNYNTIKAG UTIAPAS HE
0TT0100ATTOTE QVTIKEIUEVO

NakTiopa akpng 0dnynTikAg pmmapag — H emaer mg
AKPNG UTTOPET va TTPOKaAETE! EaQVIKN Kivnan TG
03nynTIKAG UTTAPAG TTPOG TA ETTAVW Kall TTHOW, HE
ouvémela ooBapd TpaupaTiopo.

AuTb T0 TIPOIOV GUPHOPPWVETaI e TNV 10X Jouoa
vopoBeaia Tou HB.

=B 4 e =

Eyyunpévn at@Bun nxnTiknig 10X00G.

AuTé TO TIPOIGY GUPHOPPWVETAI HE TIG EQAPUOTTEES
odnyieg g EK.

3

IPX5

MpoaTareudpevo amd midakeg vepol xapnAig Trieong
amé omoladrmoTe KateuBuvon

1 - 1= MM @SR

[Mpokelpévou va pelwdei o Kivduvog TpaupaTiauod,

o xpiaTng Tpémel va dlaBdael kal va katavorael To
€yXeIpidIo Xpriong TTPOTOU VI XPNOIHOTIOINTE! AUTO TO
TPOIOV.

®opdite pouxa e oTevr| epapuoyr. Mn gopdre pouhdpl,
ypaBara Ay koouAuara.

Dopare yuahid acpaAeiag pe aTevn eapuoyn,
wroaoTideg f} wroTpoaTaaia, Kal KpAvog pe IHavTa yia
T0 GQYOVI.

Kpanua pe Ta duo xépia — Na kparare Travra 1o
ahugoTrpiovo Kai e Ta duo aag xépla dtav 1o
XPNOILOTIOIEITE.

MAnpogopieg yia v 0dnynTIkA Prapa.
Ta amépAnTa €150V NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€¢0TTANIoHOU Bev TTPETTEI vV ATTOPPITITOVTCI OTA OIKIOKA
amoppippaTa. MapadwaTe Ta ot e5ouaiodoTnuévn
povada avakukAwang.

Volt

Tuvexég pedpa
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TEXNIKEZ MPOAIArPAQEL

Taon 56V =mm

YuvIoTWHEVN Beppokpacia 15°C-40°C

Aertoupyiag:

ZUuvIoTWUEVN Beppokpacia 40°C-70°C

amoBnkeuong:

BéATIoTn Bepuokpaaia goptiong | 5°C-40°C

MAKog koTmg 300 mm

Tay0mTa aAuaidag 20 m/s

Brua aAuaidag 9,5 mm (3/8”)

‘Evdeitn ahuoidag 1,1 mm
AC1200 (ZuvioTaran)
AC1400/AC1401

Tumog ahuaidag alucotpiovou | (ZupBato)
AC1600/AC1601
(Zupparo)
AG1200 (ZuviaTémar)
AG1400/AG1401

Tummog 0dnynTIKAG MTTAPag (Zupparo)
AG1600/AG1601
(ZupBard)

Brijpa aAuaidag 9,5 mm (3/8")

‘Evdeign ahuoidag 1,1 mm

KaBopiopévog apiBudg

000OVTWOEWV 0DOVTOTPOXOU 6

odriynang

Xwpnrikémta pedepfoudip 250 ml

Aadiou

m Bapog (xwpig auaToiyia 35k

pmrarapiwy, Brkn aAuaidag) K9

MeTpnuévn aTéBpn nxnTIkAg 98,8 dB(A)

10X00g L, K=3 dB(A)

2106uN NXNTIKAG TTieang aTn 88,1 dB(A)

B¢on epyaaiag L, K=3 dB(A)

Eyyunuévn otabyn nxnmikig

10006 L, (kara 2000/14/EK) 102.dB(A)

MmpoaTiviy 1,73 m/s ?
Kpadaopoin | Xelpohapn K=1,5m/s
a, , 12,21 mis?
Kupia xeipohaBn K= 15 mis

» HdnAwbeioa auvolik TILA kpadaopw £xel LeTpnBei aUMguvVa

e TTpdTUTIN LEBOGO EAEYXOU Kal MTTOPE vl XpnaiHoTToinBei yia
m alyKpian evog epyakeiou e kAmoio GMo.

H avagepopevn GUVOAIKR TIuA KPABACHWY UTTOPET

va xpnaolyotoinBei, emmiong, yia TPOKATAPKTIKA
agloAdynon ékBeang.

ZHMEIQZH: Or exmopég kpadaapwy Katd n Sidipkela TG
TIPAYHATIKAG XProNG Tou NAEKTPIKOU epyaeiou pTTopei va
Slagépouv amé Tn dnAwyévn TIUA GTNV OTToIa XENaIWOTTOIETal
10 epyakeio. MNa v TTpooTacia Tou XeIpIOTA, TTPETE! va
XpnaipotrololvTal YavTia Kal TTpoaTadia mg akong aTig
TIpaypaTIKéG GUVBNKES XpPAONG.

MEPIFPAQH

INQPIZTE TO AAYZOIMPIONO >AZ (Ewk. Al)

PN WD

Alugida ahugotpiovou

MrepUyio @pévou AakTioparog
MwrTida acedAiong

Kupia xeipoAapn

Zkavdan petaBAnTg TaxitnTag
O@Bahpidio

‘Evdeign ouaTolyiag pmatapiwv
‘Evoeign xaunAig atabung Aadiod
MmpooTiviy XelpoAapn

. Kamaki doxeiou Aadiod

. OdnynTikA pmdipa

. Omn Aimavang

. OdovroTpoy6g

. Bida tvuong

. Aiakotrg aogakeiag ON-OFF
. KoyAiag 0dAynong

. MNaguad pmapag

. Aiaragn mAeupikoU KaAUPpaTog
. Kaméki Bidag puBuiong porig Aadiou
. Kamaki amopdkpuvang okévng
. Mnxavioudg ektéeuang

. HAekTpikég eTTageg

. Koupmi amodéapeuang Tg auaTolyiag pmatapliwv
. AykiaTpo {wvng

. Aykpdoa

. lpavrag

. KaAwdio

. AakTUAI0G 1

. AykioTpo TrplovioU

. BUoua 1ox00g

. AaktOAiog 2

. Ofkn aAuaidag

. ZUvOUAOTIKO UNXaVIKO KAEID

KATAAOTOZ EZAPTHMATON EYIKEYAZIAT
(EIK. A1)
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LYNAPMOAOTHZH

ZYNAPMOAOTHZH/AMOZYNAPMOAOIHZH MMAPAZ
KAI AAYZIAAZ

A MPOEIAOMOIHZH: Amoouvdéete TavTa 1o BUoHa
10XU0G Kal pOPATE TTPOCTATEUTIKA YAVTIO TTPOTOU Vel
OUVOPHOAOYACETE ) VO TIpAYUATOTIOINCETE GUVTAPNON
OTO TIPOIOV.

A MPOEIAOMNOIHZH: MeAetiioTe OAeg TIg
TPOEISOTTOINTEIG ATPAAEING, TIG 0BNYiES, TIG EIKOVES
Kal TI TTPodIaypa@Eg TTou guvodelouv autd To
nAekTPIKG epyaheio. EQv dev TnpnBolv dAeg o1 0dnyieg
TIOU ava@EéPOVTal TTAPAKATW, MTTOPE va TTPOKANBE
nAekTpoTrANgia, TupKayIid kai/fj cofapdg TpaupaTiopog.

A MPOEIAOMNOIHZH: BeBaiweite 611 Ba Tapayyeilete
v pmépa kai v aAugida aAucotrpiovou TTou
avagépoval ae auTd To eyxeIPidIO. TV avTiBET
TIEQITITWOT, UTTAPYXE! Kivouvog aoBapol Tpaupartiopo.

Duhare OAeg TIG TTPOEISOTTOINGEIS Kail TIG 0DNYiEg Yia

peMovTIKA avapopd.

1. BeBaiwbeite 611 TO Tré%]ylo @pévou AakTioparog
Bpiokeral am Béon

2. ZePidwate 1o TAgINGd1 prrapag (A-17)
apIoTEPOOTPOPA YIa VA aQalpéTeTe T SidTagn
mAeupikoU KaAUppaTog (A-18).

3. AmAwate v aAugida aAugoTpiovou o€ pia BnAid

O€ pIa ETTITIEN ETIPAVEIQ KAl ITIWOTE OTTOIETOATIOTE
dimwaoeig. (Eik. B1)

4. TomoBetaTe Toug ouVdEapoug odnyou (B-1) uéoa
oV gykoTrh (B-2) Tng 0dnynTIkAG UTdpag kai Kavte
BnAia o aAuaida aTo Tiow PEPOG TG 0dNYNTIKAG
pmapag. (Eik. B2)

5. Kpariote Tv aAucida oty B¢on ¢ Tavw otV
0dnynTIKA PTTédpa kai TomobeTAaTe TNV BnAIdl yUpw
amoé Tov 0dovroTpoxo (B-3) TG keQang 10xU0g, Kal
ehéyére Ta akoAouBa aToixeia (EIk. B3):

a) O1ouvdeauol 0dnyou aAuaidag eQamTovTal OTIG
odovTwaelg Tou odovToTpoxol aAuaidag (B-3).

b) H Bida Tavuong (B-4) kai o koxAiag 0dnynong
(B-5) Bpiokovral atnv utodoxr TG 0dnyNnTIKAG
umapag. H mepévn tévuang (B-6) eivai
OeapEUPEVN OTNV OTTH TNG 0dNYNTIKAG PTTAPAG.

ZHMEIQZH: BeBaiwbeire 6Tl N karetBuvan Twv BeAwv

ETAVW 0TI 0d0VTWOEIS TNG aAuaidag aAugotrpiovou eivail

TravToTe P0G Ta EUTTPOG (EIK. B3).

6. Avarpégre amv evotnta « TANYZH THZ AAYZIAAL
AAYZOMPIONOY» yia va BeBaiwBeite 611 N aAugida

aa—
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£xel guvappoAoynBei CWATA XWPIG VA HOYKWVEL.

7. Eubuypappiore Tig 800 paBdoug odnynang (B-7) g
B1aTagng TTAEUPIKOU KAAUUPATOG e TIG QVTIOTOIXEG OTTEG
(B-8) Tou ahugoTpiovou Kal, aTn GUVEXEIX, TOTTOBETAOTE
™ diéragn mheupikod kaAUppaTog. (Eik. B4)

8.  Zuogire To maguddi pTrapag.

B-1 [Z0vdeapor 0dnyou B-5 [KoxAiag 0drynang
B-2 |Eykomm B-6 |Mepdvn tévuang
B-3 | Odovtotpoyds ahuaidag | B-7 [PaRdoI 0dfynang
B-4 |Bida tévuang B-8 [Omég

IHMEIQXH: Z¢ mepitmwon mou amaimBei avrikardaTaon
NG 0dNYNTIKAG UTTAPAS, ATTOCUVAPHOAOYATTE TN diaTagn
TAEUPIKOU KAAUPMOTOS Kall GUVAPUOAOYATTE TNV €K VEOU e T
Vvéa 0dnynTIKr pTrépa, oUpgwva pe T Eik. C.

AEITOYPTIA

Mpiv amo kabe xprian, eAEyxeTe 0AGKANPO TO TTIPOIGY YIa
{nuid, éNeryn /) xahapwon egapTnuaTwy, 6Trwg, PISWY,
mragipadiwv, KTA. Zuo@iyyete KaAG GAOUG TOUG TQIYKTAPES
Kal 70 KATTAKIA Kal IV XPNOTIMOTIOINTETE TO TIPOIOV
TrpoToU va amokaraaTaBolv 6Aa eEapTApaTa TTou Aeirouv
1} Tapouaiagouv gnuid.

A MPOEIAOMOIHZH: Opiopévor eBvikoi kavoviaoi
evOEXeTaI va TIEPIOPICOUV T Xpron TG UnxavAg.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnaiuoToIgiTe T unxavn
61av €i0TE KOUPAGHEVOI, BPPWATOI A UTT TNV ETTPEIN
AAKOOA 1) GAAWY OUTTIY.

ZHMEIQZH: Z¢ mepimmwon amwheiag eAéyxou, Omwg
AQKTiopATOG, ATTOCOUVOEETE PETWS TN TTAPOXT PEUMATOG.

E®APMOrH
To Tpoidv pmmopei va xpnaipotoinBei atn Bpoxn.

= Auté T0 aAuooTtpiovo éxel oxediaoTei E1BIKA yia TO
KAGOePa Kal T ouvTPNaN SEVTPWY.

5!% AuTt6 T0 aAUCOTIPiOVO UTTOPET Val XPNalloTToINBE

ﬁ | [B] 1160 a6 aropa Trou EXOUV EXTIaIBEUTE yia

€pyaaieg auvinpnang SEVIpWV.

ZHMEIQZH: O apxdpiog xprotng ouvioTaral va Kavel

€¢GoKnan 0TV KOTTA KOUTGOUPWV a€ UTToaTaT {uAoupyol

1} o€ parvio.

TANYZH THZ AAYZIAAZ AAYZOMPIONOY

A MPOEIAOMOIHZH: Moré pnv ayyilete f pubyilete

v aAugida evi Aeiroupyei o kivntApag. H aAucida
aAugoTrpiovou eivai eGIPETIKA axunpr). Popdre TavTa
TIPOOTATEUTIKA YAVTICN GTAV TIPQYLATOTIOIEITE CUVTAPNON OTNV
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aluaida.

H ahuaida diaoTéMetal kai cuaTéMeTal kaTé T dIGPKEIa
NG PualoloyIkng Aerroupyiag Tou aAugottpiovou. AuTo £xel
wg amotéAeaa va petaBaMeral n Tévuon g aAuaidag.
EAEyxeTe TakTIKG TV T@vuon aAuaidag Katd m SIGpKeIa TG
A€Imoupyiag kai TIPOCaPHOTTE TNV EQOTOV TTalTNOEi.

1. AmevepyotoiiaTe To aAugottpiovo, BAATE T0 Ppévo
aAuaidag kai aroouvdEaTe To BUaua 10%00G.

2. ZePidwaote To TAgIPADI PTTdpag, £101 WOTE
N 03NYNTIKA PTTAPA VOl PTTOPETEI VOl KIVNBE
QTTPOCKOTITA YIa TNV ETTIKEIUEVN pUBHION.

3. KpariaTe m pimn Tg YTapag Tpog Ta Emavw Kal
pubioTe T Bida TAvuang pEXPI va IaXUCOUY Ta
akoAouba:

a) HKolhid Tng aAuaidag aTo KévTpo TG pTrapag
eival mepimou: 1 -2 mm (Eik. D).

b) AmodeopeloTe To Qpévo aAuaidag kal
BeBaiwBeite 611 N aAuaida uopei va TpapnxTel
KQT@ PAKOG TNG MTTapag pe duo dAyTUAa.
THMEIQZH: ExteAéaTe auto To Bra pe Tpoaoyn, WaTe
va amo@euxBei oTroI00dMTIOTE TPaUPATIONGS. ETTEIdr autog
0 KIVNTAPCG GUVEXOUG PEUATOG TIEPIEXEI HAYVNTIKG UAIKO,
¢ avtiBean pe Ta oupBamika ahucotpiova Beviivng, drav
Tpapare TNV aAuaida pe duo dayTUAT Bal VIWOETE KATTOIO
avrioTaon. Aev gival 1600 Ama 600 oTa aAugoTpiova
Bevaivng.
4. NiatnpnoTe T p0TN TNG UTTAPAG TTPOG TAl ETTAVW KAl
ouoQigre To TagIPGd! uTrdpag.
ZHMEIQZH: Edv n koihid Tng aAuaidag oo KEvipo g

uméipag dev ivan 1 - 2 mm, emavaAdBere m pUBuion g
TAVUOTG.

MAHPQZH PEZEPBOYAP AAAIOY
1. AmoouvdéaTe T guaTolxia PTratapiiwy amé 1o
alugoTpiovo.

2. TomoBerrAoTe TO AAUGOTIPIOVO We TO TIAGI ETTAVW OE
uia yepry, ETTTTEDN EMQAVEIQ, £TT1 (WOTE TO KATTAKI
peepPBoudp Aadiol va éxer kateuBuvan Tpog Ta
emavw. Avoigre To kamaki pefepfoudip Aadiol Eav
eival uTepPBOAIKG OQIXTO, XPNOILOTIOINGTE TNV KEYAAR
emimedou KaroaBidiol Tou ouvduaaTIKoU Pnxavikou
KAe1d10U yia va 1o §eaitete (EIK. E).

3. ZuumAnpware e poooyr) AddI aTo pedepBoudp
AadioU. lepioTe péxpl Tn Baon Tou Aaipol TARpwaong.
TkouTrioTe TUXOV uTrepBAAAOV AAdI Kail kAEiaTe TO
Kkaméiki peGepBoudp Aadiou.

IHMEIQZH:
= To aAucoTpiovo Oev Exel AAdI péoa katd Tnv ayopd

Tou. Eivar amapaimTo va yepioete To pelepfoudp
e AGSI Tpiv amd  xprion. H ahuaida Aiaiveral
autépata e AadI aAuaidag Katd m dIdipkeIa TG
Aeiroupyiag.

‘Exe1 oxediaoTei e1dikd yia va Tapéxel xapnAn TIpA kai
TOXUTEPEG KOTTEG.

Mn xpnoipotoleite Toté AGdI j GAAa AiTTavTiké TTou dev
£X0UV OXeBIOOTE] EIDIKA YO XPAON OTNV UTTApa Kal TV
aluaida. Auté pmopei va 0dnynoel € BoUAwpa Tou
ouaTApaTog Aadiol, TrpokaAwvTag Tpdwpen eBopd TG
pmépag kai g aAuaidag.

PYOMIZH POHZ AAAIOY (Eik. F)

= To aAucoTpiovo givar e§omAiopévo e Bida piBuIong
pong Aadiod (F-1), n omoia Bpioketal 010 KATW PEPOG
TOU NAEKTPIKOU €pyaAEiou, Kal XpNOILOTIOIEITaI Yol T
puBpIoN TG porg Aadiol yia Tn AiTravan g aAuaidag,
NG UTTAPAS Kal Tou GUaTAPATOG KOTTAG. AUEATTE 1y
uelwaTe T pory Aadiol aUp@wva pe TV KatelBuvan
Twv BeAwv Trou uTrdipyouv emévw aTo TAaialo.

ENAEIZH LED EMANQ ZTO AAYZOIPIONO

To aAuootpiovo eivar eomAiopévo pe 2 evdeiteig LED tou
emionuaivouv Tn oTéBun Aadiol Kai To eTTiTTEd0 POPTIONG TNG
QUaToIYiag HTTATAPILV.

‘Evdein LED Emegiynon Evépyeia
Evdeign , 2uymAnplaoTe
xaunhig ~ [AVABOOBAVEL |y haiog (10190
otaBung  |KOKKIVN peCepBoudip
Aadiou Aadiod
(A-8) 2BnoTH Ymépyel Aad1 |/
AvGger H ouaToixia
. pmaraplav eivar |/
TTpaGw 0PTIOPEVN
Evdeitn ¢ ,
auaTolyiag H ouoroiia
TTATAOIGY PTTOTaPIWV EXEI .
v K P AvaBoaprver |oxedov adeldoel ¢°pnm,€ M
(A7) . . ouaTolyia
TpACIVY Kal TpEel S
va GOPTIOTE H P
AUETWG.

NMPOZAPTHZH THZ OHKHZ ZYZTOIXIAZ MIATAPIQN
ZTON IMANTA ANAPPIXHZHZ

Autd 10 aAugoTpiovo guvodeleTtal ammd pia Brkn
UOTOIKIag MTTATAPIWY TIOU XPNOIKOTIOIETA YION TN
UETAQOPA TNG TUATOIKIAG UTTATAPIWY KAl UTTOpE
va TTpogapmBei aTov IpdvTa avappixnong (dev
miepIAauBavetal).

LHMEIQZH: Zuogigre ™ 6ijkn guaToIyiag PTrATAPIRY
yepd ETAVW aToV IPAvTa avappixnang mpotol va
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(QOPETETE TOV IUAVTA avVaPPiXNaNG.

A MPOEIAOMOIHZH: H {wvn avappixnong pe
AerToupyia ypriyopng ammodéopEUONG TTIPETTEI Val EXEI
TIPOETOINATTET Y10 TNV ATTOQPUYT EKTAKTNG AVAYKNG.

1. EmAESTe 10 €mMBUPNTO ONeio yia 10 Kpépaoua
NG BAKNG TUTTOIXIOG UTTATAPILY GTOV IMAVTA
avappixnong Kal KPEPAaTE Tn BAKN aToV IPAVTA PE TN
BonBeia Tou dykiaTpou Jwvng (G-1). (Eik. G1)

2. Tuhigre Tn {wvn yOpw o TOV INAVTA avappixnong
yia va oTabepomroinaete ™ Brkn cuaToixiag
pmrarapiwv ot Béon g (Eik. G2 & G3).

3. Mpooapthote Toug 600 SakTuAioug (G-2) Tou
kaAwdiou acpaAeiag aTov IPAvTa avappixnang,
XPNoipoToIwvVTag dUo KapauTivep (dev Tapéxovat),
oUpgwva pe v Eik. G4.

| G1 |AyK|01po {wvng | G-2 |AaKTL’JA|0| |

ZHMEIQZH:

n O1av oKapQaAWVETE O GEVTPO, TTPOCTPTATE TOUG
dakTuhioug 1 kai 2 Tou kaAwdiou acaAeiag aTov
IavTa avappixnang e m Bonbeia kapaytivep (Sev
mepiAapBavovtal) (Eik. G5).

= Orav 10 nAekTpIKS £pyaAeio xpnaIpoTIOIEiTal, AQAIPEITE
70 OAKTUAIO 2 OTT TOV IAVTa avappixnang, Kal KpaTaTe
10 aAugoTIpiovo Kal pe Ta 800 XEPIa yIa va KOWETE
(Eik. G6).

AZOAAIZH TOY AAYZOMPIONOY XTH OHKH
ZYZITOIXIAZ MMATAPIQN

lMpoaapTAaTe To dykiaTpo TpIoviol (H-2) Tou kahwdiou
ac@aheiag a1o o@BaApidio (H-1). (Eik. H)

| H-1 |oq>9u)\u|'6|o

| H-2 |de|0Tpo TpIovioU |

TOMOGETHEH/AGAIPEZH THE LYITOIXIAL
MMATAPIQN

ZHMEIQZH: doprilete mAfpwg Tn GUGTOIXial UTTATAPILV
TIPIV OTTO TNV TIPWTN XPNAON.

Tomobétnon (Eik. 11)

EuBuypappioTe TIg vEUPWOEIG TNG GUTTOIXIOG PTTATAPIY
ME TIG UTTOBOXEG TOTIOBETNONG KA, OTN GUVEXEID, WOAOTE
TN GUGTOIYia PTTaTaPIWY PEGT OTn BAKN ouaTolxiag
pTraTapliwy, Péxpl va acealioer o Béon tng.

Agaipeon (Eik. 12)

MMi€aTe 10 KOUPTTi ATTOd¢TPEUTNG TUTTOIXIOG HTTATAPILY
JE TOV QVTIXEIPG TG YIa VO AQAIPETETE TN GUTTOIXIT
PTTATOPIWV.

L _____J
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ENEPTOMOIHZH/AMENEPIOMOIHZH TOY
AAYZOMPIONOY

Evepyotroinon

1. EuBuypappioTe Tig evBeieic « A » ETavw 01O
BUopa 10x00g (J-2) Kai TV TPila Tou aAugoTpiovou
(J-1) ka1, 0T GUVEXEIQ, aUVdEDTE TO BUCHA PE TO
alugotrpiovo, waTrou va egagpavioTei TEAEIQX n
MPAZINH agpayion emavw atv Tpica (Eik. J1).

2. Q6naote 10 diakotn «ON/OFF» atn 6éan «ON» (EIk.
J2).

3. Tpapnére To eplylo @pévou AakTiouaTog TTpog TV
KUpia Aapry on Béon .

4. MerakiviaTe T yAwTTida acgdaliong (J-3) mpog Ta
EUTTPOG KAl HETA TIEDTE TN OKAVOAAN pETABANTAG
Tax0tnToag (J-4). Oco mio oA TpaBare
okavdaAn peTaBAnTAg TaxuTTag TPOG Ta EMAVW,
1600 PEYAAUTEPN TAXUTNTA TIEPIOTPOPAG OTTOKTA TO
alugotpiovo (Eik. J3).

31 [Mpica -3

M\wTTida aceahiong
ZKavdAaAN LeTaBANTAS
Tax0TNTag

J-2 [BUoua 1ox00g J-4

Amrevepyotroinan

1. AmodeopelaTe T okavdAaAn PeTaBANTAG TaxUTTag Yia val
OTOATATETE TO GAUCOTTPIOVO.

ZHMEIQZH: H ahuoida aAugompiovou Ba eakoloubnael
Val TIEPIOTPEPETAI YIO GUVTOHO XPOVIKO DIGCTNUA PETG

TNV amodéapeuan TG okavdaAng LetaBAnTAg TaxdtnTag.
AToeUyETE TNV ETTAPR APOU ATTODETHEUTETE Tr) OKAVOAAN
HETaBANTAG TaUTNTAS Kail TV ammoBETETE TO OAUGOTTPIOVO.

2. Q6AaTe To TITEPUYI0 PPEVOU AAKTIOPATOG TIPOG Tal
eumpag ot Béon « B ».

3. TMepiotpéyre 10 diakdmTn «ON-OFF» atn 6éan
«OFF».

A MPOEIAOMOIHZH: Amoouvdéete TravTore To BUoua
10xU0g amé 1o aAugoTTpiovo katd T dIdpkela SIaAEIUPATWY
Kal PETé TNV 0AokApwan TnG Epyaciag.

NPOETOIMAZIA 'lA THN KOMH

ZwaoTd maoipo Twv xeipoAaBwv (Eik. K)

u Qopare avtioAiobnTiké yavria yia péyioTo Kpdmnpa kai
TpoaTaaia.

u [TIGveTe TTAVTA TNV PTTPOCTIVE XEIPOAGRH HE TO apIaTEPD
XEp! kal TV kOpia XelpoAapr pe To dei xép!.

m Ta daytuha Tpémel repikAeiouv T xelpoAapr, e Tov
avTixelpa TUAIyPEVO KETw OTTd TV PTTPOaTIVE XEIPOAAPH.
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A MPOEIAOMOIHZH: Moté un xpnaiyotoieire
apIaTePS KpATNUa (S1a0TaUPWAN XEPIWV) ) OTIBATIOTE
uTopei va B€ael To owua A To Bpayiova oag eykapaia TG
YPOPMAG KOTTAG TG aAuaidag.

A\ NPOEIAOMOIHEH: Mn Aerroupyeite To Bicksm-
OKAVOGAN e T apIaTePd XEP! Kal KPATETE TV JTTPOCTIVA
Xelpohan e 1o 3egi xép!. PpovTilete WOTE KavEva PEPOG Tou
OWHaT6G 0ag Va Jn Bpiokeral o ypappn Kotmg Tg aAuaidag
kama ™ didipkeia xpriong Tou ahucompiovou (Eik. L).

EAErXOZ AIMANZHZ AAYZIAAZ (Eik. M)

THMEIQZH: BeBaiwbeire 611 T0 pelepBoudip Aadiol Tou
alugotrpiovou d1a6Tel TNV KATAAANAN TToa6TnTa Aadiod
aluaidag.

1. KparthoTe v 0dnynTiKA PTTapa Tavw amo pia
QVOIXTOXPWHN ETIPAVEIQ.

2. Evepyormoinote 1o ahucotpiovo. Metd a6 1
Aetrt6 Ba deite pia kabapr) ypaupr Aadiod Téavw
aTnv avoIxToxpwin em@aveia, Epogov n Airavan
ahuaidag Aermoupyei owaTd.

3. e TEPITITWON TTOU OTNV AVOIXTOXPWHN ETTIQAVEI DE
@aiveral AGd1, avarpétre atnv evotnTa «PYOMIZH
POHZ AAAIOY» yia 0dnyieg puBpiong.

KAAAEMA AENTPOY

A MPOEIAOMOIHZH: Orav epyAleaTe 1) GKAPOAAWVETE,
OuVIOTATal N XPrion EMITTPOaBETG UTTOOTAPIENG, OTTWG
avaBoAéa fi avadém, yia TV aTTOTPOTT AIWPENaNG 1
QATUXAMATOG KOTTAG.

Mpiv amé T Xpnon, eAéyére Ta akdAouba onpeia:

m EAEyGre Ta onpdadia ¢Bopdg oTov 0dovToTpoxo
aAuaidag (N-1). Edv ta onuadia gBopdg eival
BaButepa amé 0,5 mm, EMIKOIVWVATTE PE TOV
avtirpéowTo oépPig Tng EGO yia v avTikardataon
TOU 030VTOTPOXOU.

u ENyEe emmiong To oUompa gpévwy. Edv Ta onuddia
oty emévduon epévwy (N-2) eival avopoidpopea,
ETMIKOIVWVAOTE e Tov avTiTpdowo aépPig Tng EGO
yia TV avTiKataataon g emévduong epévwy. (Eik. N)

N-1|Odovrotpoydg aAuaidag| N-2 |Emévduan @pévwy

= EAEygre TV 0dnynTiKr PTTapa, avaTpéxovTag atnv
avriooiyn evomnra: ZYNTHPHEZH OAHMHTIKHE MNAPAL

= EAEyEre v aAucida ahucotpiovou, avarpéxovtag
oty avrioToiyn evotnta: ZYNTHPHZH AAYZIAAZ

u ENyETe To @pévo auaidag, avaTpéxovTag atnv
avriatoixn evotnra: ZYZKEYEZ AZOAAEIAL

MAKTIZMATOZ ZE AYTO TO

AAYZOINPIONO

= EAEyETe Ta KoupTTId KQI TOUG BIOKOTITEG, avaTPEXOVTAG
atnv avriaToiyn evomnta: ENEPTOMOIHZH/
AMENEPIOMOIHZH TOY AAYZOIPIONOY

= EAEygre ™ Aimavon aAuaidag, avatpéxoviag atnv
avrioToiyn evotnta: EAEFXOZ AIMANZHZ AAYZIAAX

LYNTHPHZH

KAGAPIZMOZ

u Merd amo kabe xpron, kaBapidete Ta uToAEippaTa amo
TNV aAuaida Kal TNy 0dnynTIKA PTTdpa pe pia JoAakn
BoUpToa. ZkouTrileTe TNV EMIQAVEIT TOU AAUTOTIPIOVOU
e éva kaBapd mavi Bpeypévo pe ATma aamouvada.

Ta Badu kaBapiopo, agaipéate T diaragn mAeupikol
KaAUpPaTOG, KATERAOTE TNV 08NYNTIKK UTTAPa Kal

v aAucida aAucoTrpiovou, Kal XpnoIPOTIOIROTE

pia paAakr Bouptoa yia T d1e§odikr amopdkpuvan
Bpopiag amd v 0dnynTikA Papa, Ty aAuaida kai
TOV 000VTOTPOXO 03AYNGNG GTNV NAEKTPIKA KEQAATR TOU
aAugoTrpiovou.

KaBapidete mavra ta pokavidia, T akdvn TrpIoviouaTog
Kkai Toug pUTTOUG aTré TNV £YKOTI 08NYNTIKAG HTTAPAS
otav avtikaBioTare Ty aAucida ahugotrpiovou.

AMOMAKPYNZH ZKONHZ

1. AmoouvdéoTe 1o Buapa 10x00G, apAaTE TO
aAUCOTIPIOVO VO KPUWOE! KAl GUTQIETE TO KATTEKI
peCepBoudp Aadiou.

2. Bahte 1o @pévo Tou aAucoTipiovou

Xpnao1poTroIaTE TO GUVBUACTIKG UNXaVIKO KAEIOT
(Trapéxetan) yia va EePIdWOETE T Pida TOU KATTAKIOU
amopdkpuvong akévng (0-1) waTe va 1o avoileTe
(Eix. O1).

4. KaBapioTe Tn oKOVN KOTIAG Kal Ta pokavidia Tou
€XOUV CUCOWPEUTET aTOV avEPIOTAPA YUENG,
XPNOIMOTIOIWVTAG TIETTIETUEVO KPUO aépa Kal
QuowvTag amd v gigodo aépa (0-2) atnv avtiBeTn
mAeupd. (Eik. 02).

Kamaki amopdkpuvang

o1 ",
oKévng

0-2 |Eioodog aépa

ZYNTHPHZH OAHIHTIKHZ MMAPAZ

‘Otav n 0dnynTikA PTapa Tapoucidoel anpadia geopdg,
amoauvappoAoyAaTe TNV amd TNV KEPAAR 10X00G
aA\uoOTTPiOVOU Kal QVTIOTPEWTE TNV yId ETTAVATOTIOBETNON
(Eik. P1). Me autév Tov TpdTo n pBopd Ba karaveunBei
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opol6pop@a yia peyaAiTepn didipkeia whg g umapag.H
pmépa [oupmepiAapBavopévwy paywv ptrédpag (P-1)

Kar omNg Airavong (P-2)] mpémel va kaBapiletar kGBe
nuépa xpriang Kai va eAéyxetal yia @Bopd kar {nuIEg

(Eik. P2). ZoAvwpa A ypédia aTIg payeg UTapag eivai
@ualoloyikd onuadia eBopdg G pmapag. Tétola ixvn
Tpémel va Aeiaivovtal e pia Aiya PoAig epgpaviatolv. Mia
pmépa e kdmolo ammé Ta akdAoubBa anuadia TpEmel va
QvTIKATOOTOBE .

®Bopd 010 ECWTEPIKO TWV PAYWV PTTAPAG TIOU ETTITPETIEN
otV aAuaida va Tpéxel Aoga.

= A\uyiopévn odnynTikA pmdpa.

u Payiopéveg i oTIaopéveg payeg.

u AVoIypéveg PAYEG.

H odnynTikr pmépa €xel Evav 0dovToTpoxd aTnv aKpen.

O odovrotpoxds Tpemer va AimaiveTal kéBe eBOopdda pe
pia aUpiyya pe ypaao yia Ty ETIPAKUVAN TG SIGPKEIAg
Cwnig g umdipag (Eik. P3 & P4). Mepiotpéyte T poTn
odovroTpoyou (P-3) kabwg avrAeite Sidgavo KiTpivo,
Bidpavo KOKKIVO 1 S1dpavo ypdao amv ot Airavang
(P-4), waTrou va yepioel 0AOkANPog 0 0d0vVTOTPOXAS HE VEO
yp&oo. Mnv wbeite Bpopiég péoa atv otm.

P-1 |Payeg pmépag P-3 | Odovtotpoydg

P-2 |Om Airavong P-4 |OmA Aimavong

ZYNTHPHZH AAYZIAAZ

Xpnaipotroleite udvo aAuaideg ahugotrpiovou xaunAol
AakTioparog o€ autd To aAugompiovo. Auti n ahuaida
YPAYOPNG KOTIAG TIOPEXE! PEIWAN AAKTIOHATOG EQOTOV
ouvtnpEiTal owaTa.

Mia owatd Tpoxiouévn aAuaida aAugoTpiovou kOREl
aveta §uAo, akdpa Kar Pe oAU Aiyn riean. Moté pn
XPNOIWOTIOIEITE OTOPWUEVN ) @Bapuévn aAuaida
alugotrpiovou. H aTopwpévn didragn kotmg aAuaidag
alucoTrpiovou 0dnyei o€ augnuévn owpariki karamévnan,
0€ augnuévo QopTio KPAdATHWY, OE [N IKAVOTIOINTIKA
amoteAéopara KoTrAG kal o€ augnpéveg eBopES.

Ta Amia kai ypAyopn kot, n aAuaida xpelidletal

owaoT ouvtipnon. H akuoida amaitei 1pdyiopa otav

10 pokavidia §uAou eival PIkpd kal JoIddouv Pe akovn, n

aluaida Tpémel va eigépyetal Pe dUvapn aTo EUAo Katd

v kot aAIwG n aAugida Ba kdwel T pia TTAEUPA.

Kard tn ouvripnon g aAuaidag, AapBavere umoyn ta

egic:

= Mia akatdAMnAn ywvia TApwang TG TTAEUPIKAG
TAGKOG PTTOpET va au§ael Tov Kivduvo aoBapou
AakTioparog.

m Kevo puBuio BaBoug kotmg. MoAU xapnAd, augdvel
v mMBavotTa AakTioparog. Ox1 apkeTd XaunAo,
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MEIWVEI TV IKAVOTNTA KOTTAG.

m EQV 01 000VIWOEIG KOQYTN £XOUV XTUTIOEI € OKANPd
QVTIKEIPEVA OTTWG KAPPIA KAl TIETPES 1 EXOUV TPIQTET
amé AdoTm i dupo aTo E0Ao, TOTE €vag eGeIdIKEUEVOS
TEXVIKOG O£PPIG TTPETTEN VO aKovioel TNV aAuaida.

ZHMEIQZH: Zuvigtdral To akOvIGUa Kal  GUVTAPNaN

NG aAucidag aAugotrpiovou ot £5ouaIodoTnUEVa KEVTPQ

atpPIg.

META®OPA KAI ANOGHKEYZH

= Mnv amobnkeUete N JeTagépeTe T0 aAugoTipiovo dTav
auté Bpioketal ae Aeitoupyia. ATroguvdEeTe TIAVTa TO
Buoua 10X00G TTPIV TNV ATTOBAKEUDN 1 TN PETAPOPA.

TooBereite TavVTA TN BAKN 0dNYNTIKAG PTTapag aTnv
0dnynTIKA Pmédpa kai v aAugida ahugotrpiovou
TIPOTOU ATTOBNKEUTETE 1) HETAPEPETE TO AAUCOTTPIOVO.
Na €ioTe TIPOOEKTIKOI Kall Va ATTOQEUYETE TV aIXnPA
006vTWON TG ahuaidag.

KaBapioTe 10 aAugopiovo ETIPEAWS TTPIV a6

v amoBrkeuan. AToBnkelaTe To aAugoTrpiovo o€
E0WTEPIKG, OTEYVO XWPO TTOU KAEIBWVEI Kal 6TToU OEV
TANG1GouV TTaIdIA.

Na diarnpeital pakpid amoé diaBpwTikéG ouaieg, OTTWG
XNUIKEG ouaieg kal ammoTaywTiké GAara KATrou.

MpooTagia Tou TepIBaAAOVTOG

AHHE (AmépAnTa €10Wv nAekTpIKOU KAl
nAektpovikoU e§omAiopol) — Mnv
aToppITITETE NAEKTPIKS EEOTTAIGNO, TIANIEG
pTarapieg Kal gopTIoTEG aTA OIKIKA
amoppippatal MeTagépere auTé To TTPoidv
o€ €£0U01000TNPEVO KEVTPO aVAKUKAWGONG
Kall TapadwaTe 1o yia ExwpIaTh GUMoyR.
Ta nAekTpIKa epyaeia TTpETEN va
emoTpépovtal oe TrepIBaAhovTIKG auppaTr
povéda avakukAwaong.
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ANTIMETQIIZH NPOBAHMATQN

EVEPYOTIOIEITAN.

H yAwrrida ao@ahiong dev eival dImmAwpeévn.

O diakémTng «ON-OFF» Bpioketal atn
Béan «OFF».

To @pévo aAuaidag Exel AOEL.

MPOBAHMA AITIA SOLUTION
= To BUoa 1oxU0g TG BAKknG auaToixiag | m XuvdéaTe To BUaHa I0XU0G TG BAKNG
pTraTapliwy Oev Exel TPooapTnOEi 01O QUaTOIXiag UTTATaPIWY 0TO AAUCOTIPIOVO.
alugoTpiovo.
u Aev umrapyel NAEKTPIKA eTaQn PeTago u AQaIpEaTe TN guaToIxiar PTTaTapIwy, eEAEyETe
BrKng cuaTOIxiag UTTaATAPIWY Kal TIG ETTOQES KAl EYKATAGTATTE T GUTTOIYia
0 kiviTFipag Bev OUaTOIiag HTTATapIwY. PTTOTAPIWV €K VEOU.

= AmAwate Tn yAwida aogahiong TpoTod EKIviaeTe.

u [lepioTpéyte 10 diakéTTn «ON-OFF» atn
6éan «ON».

= Tpapngre To TTepUyIo @pévou AakTiopaTog
ahuaidag TPog Ta oW, TPOG TNV ETAVW
XEIPOAQBA, péxpl Tn BEan Aeimoupyiag.

To aAugoTrpiovo
oTapaTd va Aermoupyei
Kard v epyaaia.

H auaToixia pmmarapiwv A n cAuaida
ahugorpiovou givail uTrepROAIKA (EaTa.

To ahugoTrpiovo £xel UTIEPQOPTWOEI.

Ymapyouv utepBoAiké TOME pokavidia
péoa oo kavaA e§aepiopo.

H ouaToiyia pmrarapiwy éxel adeldoel.

= AQAOTE TN CUGTOIXia PTTATAPIWY 1 TNV
aAuaida va Kpuwoel.

= Meiwore 10 goprio.

n KaBapioTe T okdvn, avarpéxovTag atnv
evomnTa «<ATTIOMAKPYNZH ZKONHE».

u QoprioTe T gUaTOIXiO PTTATAPIWY

To @pévo aluaidag dev
TTAVEL

Bpwyiég epmodicouv Ty TARpn Kivnon
NG AaBng epévou AakTioparog aAuaidag
MBavA ducAeimoupyia Tou @pévou
aluoidag

= KaBapioTe Ta umoAeippara amé tov
€CWTEPIKO UNXaVITUO @pévou aAuaidag

= EmiKoIvwvAOTE PE TV €EUTTNPETNON TIEAATWV
G EGO yia emokeur).

Aev uTapyel Aimmavon
Kkard@ my Kotr.

To peCepPoudp Aadiou givar Gdelo.

H €§0dog Aadiol g papag aAuaidag
eival paypévn

Y1epeotroinan Aadiol o xapnAn
Bepuokpaaia

= YuptmApwon AimavikoU o€ priéipal kal aAuaida.
» KaBapiote n okdévn oTnv €000 Aadiou.

m AvTIKaTaoTAOTE TO AITTavTikG AGd! (e
karéAAnAo yia xapnAég Beppokpaaieg)

H évoeitn xapnAig
0T1éBpNng Aadiol
avaBooprivel KOKKIVR
1} TpoBaAAel kaTToI0
aouviBIoTo Qug éTav
10 pedepBoudip Aadiol
VeMider pe AGdI.

Edv n pnxavn xpnoipotoin6ei umo
OUYKEKPIPEVN ywvia xprang, auté Ba
eumodioel 1o Add1 aTo peepBoudip
AadioU va prel 1o owAfva Aadiod.

H kamyopia kai 1o Xpwua Tou Aadiou de
ouvIoTWVTAL.

H évdeign xapnAng otdbung Aadiou
e€akoAoubei va avaBoaBrvel KOKKIVN.

= TomoBethoTe T0 ahugoTpiovo emitTeda kal
QoKINAOTE {ava.

u XpnOIKOTIOINATE TO GUVIOTWHEVO SIAPAVO
KiTpIvo, diGipavo KOKKIvo fi dideavo AadI

u EmkoivwvAaTe pe v e§utnpéman meAativ
g EGO yia emokeun

H karnyopia kai 1o xpwpa Tou Aadiod

= XpnOIPOTIOIACTE TO CUVIOTWHEVO dIGPAVO

H évdeidn xaunAig dev prropolv va diamiaTwBolv. KiTpIvO, 51GQavO KOKKIVO 1} S1apavo Aadi

01G8ungG Aadiol be m Ymidipyel akoua pia pikpr) ToadmTa Aadiol | m XpnaiyotolnaTe 10 ahugotrpiovo yia Aiyo

Aermoupyei otav uTTapye! oT0 pedepPoudp 1 ato awArva Aadiod Kail eAEyETe €K vEou TNV EVOEIgN XaunAAg

¢Meiyn Aadiol aTo 0T1a8uNng Aadiou

peCepPoudp Aadiol. u H évdeign xapnAng otdbung Aadiou de u EmkovwvAaTe pe v e§utnpéman meAativ
AeIToupyei yia Toug Trapamavw Adyoug. g EGO yia emokeun.

EMTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO

Emoke@beite v 10T00eAida egopowerplus.eu yia GAoug Toug 6poug kai TIg TpolTroBEaeig TG TTOAITIKAG eyyunang EGO.
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Orijinal talimatlarin gevirisi

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

@ KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

GUVENLIK SEMBOLU

=60

Giivenlik sembollerinin amaci olas tehlikelere dikkatinizi cekmektir. Giivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar dzel
dikkat ve anlayis gdstermenizi gerektirir. Uyari sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez. Belirttikleri
talimatlar ve uyarilar uygun kaza énleme tedbirlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce, “TEHLIKE”, “UYARI” ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik uyari ve sembollerini iceren
bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tlim giivenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki talimatlarin
tamamina uyulmamasi elektrik garpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

Bu sayfada, bu Urlin tizerinde gériilebilecek glivenlik sembolleri gésteriimekte ve agiklanmaktadir. Makineyi monte etmeye
ve kullanmaya baglamadan 6nce, makineye iliskin tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara uyun.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik Uyarisi

Dayanikli malzemeden yapilmis agir is calisma
eldivenleri takin

Kaymayan koruyucu ayakkabi giyin

Geri Tepmeye Dikkat Edin - Pala ucunu herhangi bir
nesneye temas ettirmekten kaginin

Pala Ucu Geri Tepmesi - Ucunun temas etmesi palanin
aniden yukari ve agagd! hareket etmesine ve ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Bu (riin, yirirliikteki Birlesik Krallik yasalarina
uygundur.

=B 4 =

Garanti edilen ses glicii seviyesidir.

3

IPX5

Bu (riin, yUrlrliikteki AB yonetmeliklerine uygundur.

Su jetlerine karsi koruma

1 - 1" S

Yaralanma riskini azaltmak icin kullanici bu tirtinii kullan-
madan énce kullanim kilavuzunu okuyup anlamalidir.

Ugzerinize oturan kiyafetler giyin. Atki, kravat veya taki
takmayin.

Diizgtince oturan gtivenlik g6zIigu, kulak ici kulakiik
veya gliriiltil énleyici kulakliklar ve migfer kayish giivenlik
kasketi kullanin.

ki Elle Tutun - Testereyi daima iki elinizle tutarak
kullanin.

Pala hakkinda bilgi.

Atik elektrikli Urtinler, evsel atiklar ile birlikte bertaraf
edilmemelidir. Yetkili bir geri déniisim merkezine teslim
edilmelidir.

Volt

Dogru Akim
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TEKNIK OZELLIKLER
Voltaj 56Vo==
Onerilen Galisma Sicakligi: -15°C-40°C
Onerilen Depolama Sicakligi: | -40°C-70°C
Optimum Sarj Sicaklig 5°C-40°C
Kesme Uzunlugu 300 mm
Zincir Hizi 20 m/s
Zincir Adimi 3/8" (9,5 mm)
Zincir Olgiisii 1,1 mm
AC1200 (Onerilen)
AC1400/AC1401
Zincir Tipi (Uyumlu)
AC1600/AC1601
(Uyumlu)
AG1200 (Onerilen)
AG1400/AG1401
Pala Tipi (Uyumlu)
AG1600/AG1601
(Uyumlu)
Zincir Adimi 9,5 mm (3/8")
Zincir Olgilsii 1,1 mm
Belirtilen tahrik dislisi sayis 6
Zincir Yagi Deposu Kapasitesi | 250 ml
AQirlik (aki ve zincir kapagi harig) | 3,5 kg
- e 98,8 dB(A)
Olgilen ses gtict seviyesi L, K=3 dB(A)
Galisma pozisyonundaki ses 88,1 dB(A)
guict seviyesi L, K=3 dB(A)
Garanti edilen ses glicii seviyesi
L, (2000/14/EC uyarinca) 102dB(A)
X 1,73 m/s ?
On Tutma Kolu K=1,5mls
Titresim a, LY
21 mls
Ana Tutma Kolu K=1,5mls

= Beyan edilen toplam titresim degeri standart bir test

yontemine gore 6lilmistir ve bir Griind digeri ile

karsilastirmak igin kullanilabilir.

= Beyan edilen toplam titresim degeri, maruz kalma
seviyesinin ilk degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

DIKKAT: Elektriki aletin fili kullanimi sirasinda olugan titresim
emisyonu degeri aletin kullanim sekline bagli olarak beyan
edilen degerden farkli olabilir; Aletin kullanicisi korunmak igin
filli kullanim kosullarinda eldiven ve kulak korumasi takmalidir.

ACIKLAMA
ELEKTRIKLI TESTERENiZi TANIYIN (Sek. A1)
1. Testere Zinciri

2. Geri Tepme Fren Kolu
3. Kilitleme Dili

4. Ana Tutma Kolu

5. Degisken Hiz Tetigi

6. Delik Halka

7. Akl Gostergesi

8. Distik Yag Gostergesi
9. On Tutma Kolu

10. Yag Deposu Kapag!
11. Pala

12. Yaglama Deligi

13. Zincir Diglisi

14. Germe Vidasl

15. Agma-Kapatma Giivenlik Anahtari
16. Pala Civatas!

17. Pala Somunu

18. Yan Kapak Aksami

19. Yag Akisi Ayar Vidasi Kapagi
20. Toz Alma Kapagi

21. Gikarma Mekanizmasi

22. Elektrik Kontaklari

23. Akl Cikarma Digmesi

24. Kemer Kancasi

25. Kemer Tokas!

26. Kayis

27. Gig Kablosu Kayisi

28. Halka 1

29. Testere Kancasi

30. Fis

31. Halka 2

32. Zincir Kapagdi

33. Cok Amagli Anahtar

AMBALAJ IGERIG (SEK. A1)

MONTAJ

PALA VE ZINCIRIN MONTAJI/SOKULMESI

A UYARI: Uriinii monte etmeden veya bakim yapmadan
6nce her zaman fisini gekin ve koruyucu eldiven takin.

A UYARI: Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
gtivenlik uyarilarini, talimatlari, gizimleri ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatiarin tamamina
uyulmamasi elekirik carpmasl, yangin ve/veya ciddi yaralanma
ile sonuglanabilir.
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A UYARI: Bu kilavuzda listelenen palayi ve testere zincirini
siparis ettiginizden emin olun. Aksi halde ciddi yaralanmalar
meydana gelebilir.

Tiim uyan ve talimatlar gelecekte bagvuru amaciyla
muhafaza edin.

1. Geri tepme fren kolunun & konumuna
ayarlandigindan emin olun.

2. Yan kapak aksamini (A-18) ¢ikarmak icin pala
somununu (A-17) saat yénUniin tersine gevirin.

3. Testere zincirini halka halinde diiz bir ylizey Uzerine
yerlestirin ve kivriimig yerleri duizeltin. (Sek. B1)

4. Tahrik baglantilarini (B-1) pala Uizerindeki yivlere
(B-2) yerlestirin ve zinciri palanin arkasinda bir halka
haline getirin. (Sek. B2)

5. Zinciri pala tizerindeki konumunda tutun ve halkay!
gu¢ basligindaki zincir diglisinin (B-3) etrafina
yerlestirin, ardindan agagidakileri kontrol edin
(Sek. B3):

a)  Zincir tahrik baglantilari, zincir diglisinin (B-3)
dislerine oturmalidir.

b) Germe vidasi (B-4) ve pala civatasi (B-5)
paladaki yuvalarina takilmig olmalidir. Germe
pimi (B-6) paladaki delige gegmis olmalidir.

DIKKAT: Testere zinciri dislerindeki oklarin yoniiniin her

zaman ileriye baktigindan emin olun (Sek. B3).

6.  Zincirin zorlanma olmadan duizgtin bir sekilde
takildigindan emin olmak igin “TESTERE ZINCIRINI
GERME" bélimine bakin.

7. Yan kapak aksamindaki iki kilavuz gubugunu (B-7)
testeredeki ilgili deliklere (B-8) hizalayin ve ardindan
yan kapak aksamini takin. (Sek. B4)

8. Pala somununu sikin.

B-1 |Tahrik Baglantilari B-5 |Pala Civatasi
B-2 |Yiv B-6 |Germe Pimi
B-3 |Zincir Diglisi B-7 |Kilavuz Gubuklar
B-4 |Germe Vidasi B-8 |Delikler

DIKKAT: Palanin degistiriimesi gerekirse yan kapak
aksamini sokiin ve Sek. C'de gdsterildigi gibi yeni pala ile
birlikte tekrar monte edin.

GALISTIRMA

Her kullanimdan 6nce hasar, eksiklik veya vida, somun, civata
gibi parcalarda gevseklik olup olmadigini gérmek icin Griindin
tamamini kontrol edin. Tiim bagdlanti pargalarini ve kapaklari
gtivenli bir sekilde sikin ve tiim eksik veya hasarli parcalar
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degistirilene kadar bu Grind caligtirmayin.

A UYARI: Bazi ulusal diizenlemeler makinenin kullanimini
kisitlayabilir.

A UYARI: Yorgun, hasta veya alkol ya da baska ilaglarin
etkisi altindayken Ilitfen makineyi caligtirmayin.

NOT: Geri tepme gibi makinenin kontrolden gikmasi halinde
Iiitfen glicti hemen kapatin.

UYGULAMA
Uriin yagmurda kullanilabilir.

= Bu elektrikli testere 6zellikle agaglarin budanmasi ve
bakimi icin tasarlanmistir.

Bu testere sadece agag bakimi konusunda 6zel
ﬁTl [B] egitim almis kisiler tarafindan kullanimalidir.
DIKKAT: Testereyi ilk kez kullanacaklarin en azindan

bir testere tezgahi veya kizag lizerinde kiitiik kesme
alistirmasi yapmasi onerilir.

TESTERE ZiNCIRIiNiN GERDIRILMESi

A UYARI: Motor calisirken asla zincire dokunmayin
veya zinciri ayarlamayin. Testere zinciri gok keskindir;
zincir (izerinde herhangi bir bakim islemi yaparken daima
koruyucu eldiven takin.

Normal testere galismasi sirasinda testere zinciri genisler ve

daralir. Sonug olarak zincir gerginligi degisir. Galisma sirasinda

zincir gerginligini diizenli olarak kontrol edin ve gerekirse tekrar

ayarlayin.

1. Elektrikli testereyi kapatin, zincir frenini devreye alin
ve fisini gekin.

2. Pala somununu gevsetin bdylece yapilacak ayarlama
icin pala serbestce donebilir.

3. Pala ucunu yukari tutun ve asagidakileri saglayacak
sekilde germe vidasini ayarlayin:

a) Palanin ortasindaki zincir sarkmasi yaklasik 1 - 2
mm olmalidir ($ek. D).

b)  Zincir frenini birakin, zinciri iki parmaginizla
paladan gekebilmelisiniz.

DIKKAT: Yaralanmamak icin bu adimi dikkatli bir
sekilde gergeklestirin. Geleneksel benzinle calisan
motorlu testerelerle karsilastirildiginda buradaki DC
motor manyetik parcalar igerdidi igin testere zincirini

iki parmaginizla oynattiginizda belirli bir miktar direng
hissedebilirsiniz. Bu islem, benzinli testere ile yapti§iniz
kadar kolay degildir.

1. Pala ucunu yukari tutun ve pala somununu sikin.
DIKKAT: Palanin ortasindaki zincir sarkmasi 1-2 mm
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degilse zincir gerginligini yeniden ayarlayin.

YAG DEPOSUNUN DOLDURULMASI
1. Aklyd testereden ayirin.

2. Yag deposu kapagi yukari bakacak sekilde elektrikli
testereyi saglam ve diiz bir ylizeye yan tarafi (istiine
yerlestirin. Yag deposu kapagini agin. Kapak gok sikiysa
gevsetmek icin driinle birlikte verilen cok amagli anahtari
kullanin (Sek. E).

3. Yag, yag deposuna dikkatlice dokin. Doldurma agzinin
altina kadar doldurun. Tagan yagi silin ve kapag kapatin.

DIKKAT:

= Satin alindiginda elektrikli testerede yag bulunmaz.
Kullanmadan énce deponun yag ile doldurulmasi
gerekir. Calisma sirasinda zincir otomatik olarak zincir
yagi ile yaglanir.

Diislik surtlinme ve hizli kesim saglamak lizere 6zel
olarak tasarlanmistir.

Pala ve zincir lizerinde kullanmak igin 6zel olarak
tasarlanmamis yaglari veya diger sivilari asla
kullanmayin. Aksi halde yag sistemi tikanabilir ve bu da
pala ve zincirin erken aginmasina neden olabilir.

YAG AKISININ AYARLANMASI (Sek. F)

= Bu testerede, aletin altinda yer alan bir Yag Akigi
Ayarlama Vidasi (F-1) vardir. Bu vida zinciri, palayi
ve kesme sistemini yaglamak izere yag akisinin
ayarlanmasinda kullanilir. Yag akisi, gévde Uzerinde
isaretlendigi gibi oklarin yoniinde artirilir veya azaltilir.

ELEKTRIKLI TESTEREDEKI LED GOSTERGELER
Elekrikli testere, yag durumunu ve akiiniin sarj seviyesini
gosteren 2 adet LED gdsterge ile donatilmistir.

LED gosterge Anlami Eylem
stk yag |Yanip sénen Yag

Distk yag k|rm|p2| Yag eksik deposunu
gostergesi doldurun
(A-8) -

Kapali Yagi var /

Parlak yesil |Akiide gli¢ var |/
Akii goster- Vanip sonen| Akl bitmek tzere | o
gesi (A-7) | YaNPSONEN o i an Bnce Uyt sa)

yesil S |edin

sarj edilmelidir.

AKU KILIFININ TIRMANMA EMNIYET KEMERINE
TAKILMASI

Bu elektrikli testere ile birlikte bir ak kilifi verilir. Kilif,
akuyu tagimak igin kullanilir ve tirmanma emniyet kemerine
(Urlnle birlikte verilmez) takilabilir.

DIKKAT: Tirmanma emniyet kemerini takmadan 6nce akii
kilifini emniyet kemerine sikica baglayin.

A UYARI: Acil durumlarin olusmasini 6nlemek icin
hizli gikarma iglevine sahip tirmanma emniyet kemerinin
hazirlanmasi gerekir.

1. Bu aku kilifini trmanma emniyet kemerine asmak
icin uygun bir nokta bulun ve kemer kancasini (G-1)
kullanarak aki kilifini emniyet kemerine takin. (Sek. G1)

2. Aki kilifini yerine sabitlemek igin kemeri tirmanma
emniyet kemerinin etrafina sarin (Sek. G2 ve G3).

3. Gii¢ kablosu giivenlik kayisindaki iki halkayi (G-2) iki
karabina (tiriinle birlikte verilmez) kullanarak Sek. G4'te
gosterildigi gibi tirmanma emniyet kemerine takin.

| G-1 |Kemer Kancasi | G-2 |Ha|ka|ar |

DIiKKAT:

= Adaca tirmanirken giig kablosu giivenlik kayisindaki
1. ve 2. halkalari, karabinalar (triinle birlikte verilmez)
kullanarak tirmanma emniyet kemerine takin (Sek. G5).

m Alet kullanilirken 2. halkayi tirmanma emniyet
kemerinden ¢ikarin ve kesim yapmak igin testereyi iki
elinizle tutun (Sek. G6).

TESTERENIN AKU KILIFINA SABITLENMESI

Glic kablosu giivenlik kayisinin testere kancasini (H-2),
delik halkaya (H-1) takin. (Sek. H)

| H-1 |Delik halka

| H-2 |Testere kancasi |

AKUNUN TAKILMASI/GIKARILMASI
DIKKAT: ik kullanimdan énce akiiyii tamamen sarj edin.

Takmak iin (Sek. I1)

Ak Uzerindeki ¢ikintilari montaj yuvalarina hizalayip ardin-
dan akuy( yerine oturana kadar akii kilifinin igine kaydirin.
Gikarmak icin (Sek. 12)

Aklyu cikarmak igin bagparmaginizla akii gikarma
dugmesine basin.

ELEKTRIKLI TESTERENIN GALISTIRILMASI/
DURDURULMASI

Galigtirmak igin

1. Fisteki (J-2) ve testerenin elektrik soketindeki (J-1)
“ A\ “isaretlerini hizalayip ardindan fis izerindeki
YESIL yalitim soket icinde TAMAMEN kaybolana
kadar fisi testeredeki sokete takin (Sek. J1).

2. "ACMA/KAPATMA’ digmesine basarak “AGIK” (ON)
konuma getirin (Sek. J2).
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3. Geri tepme fren kolunu ana tutma koluna dogru
cekerek & konumuna getirin.

4. Kilitleme dilini (J-3) ileri dogru itin ve ardindan
degisken hiz tetigine (J-4) basin. Degdisken hiz
tetigini ne kadar gok gekerseniz testere zincirinin
donme hizi o kadar artar (Sek. J3).

J-1 |Elektrik Soketi J-3 |Kilitleme Dili

J-2 (Fis J-4 |Degisken Hiz Tetigi

Durdurmak igin

1. Elektrikli testereyi durdurmak igin degisken hiz tetigini
serbest birakin.

DiKKAT: Degisken hiz tetigi birakildiktan sonra testere
zinciri kisa bir stire daha dénmeye devam eder. Degdisken
hiz tetigini biraktiktan sonra ve elektrikli testereyi bir yere
koyarken zincire temas etmemeye dikkat edin.

2. Geri tepme fren kolunu ileri dogru iterek “ & "
konumuna getirin.

3. “ACMA/KAPATMA” digmesini “KAPALLI" (OFF)
konuma getirin.

UYARI: Mola verdiginizde ve isi bitirdikten sonra
daima testerenin fisini gekin.

KESMEYE HAZIRLIK

Tutma Kollarini Dogru Tutus Sekli (Sek. K)

= Maksimum diizeyde tutus ve koruma igin kaymayan
eldiven takin.

= Her zaman 6n tutma kolunu sol elinizle ve ana tutma
kolunu sag elinizle tutun.

= Bas parmaginizi on tutma kolunun alt kismina getirip
parmaklarinizla tutma kolunu sikica kavramalisiniz.

A UYARI: Asla sol elinizle (capraz tutus) tutmayin veya

viicudunuzu ya da kolunuzu zincir hattina sokacak bir
sekilde durmayin.

A UYARI: Tetigi sol elinizle galistirmayin ve 6n tutma
kolunu sag elinizle tutmayin. Elektrikli testereyi kullanirken
asla viicudunuzun higbir bélimUind zincir hattina sokmayin

(Sek. L).

ZINCIR YAGLAMASININ KONTROLU (Sek. M)
DiKKAT: Elektrikli testerenin yag deposunun uygun
miktarda zincir yagi ile dolu oldugundan emin olun.
1. Palayi agik renkli bir ylizeyin lzerinde tutun.

2. Testereyi galistirin. Zincirin yaglanmasi diizgtin bir
sekilde gerceklesirse 1 dakika sonra agik renkli
ylizeyde temiz bir yag cizgisi gorirstiniz.

=60

3. Agik renkli ylizey lizerinde zincir yagini hala
goremiyorsaniz ayarlamak icin “YAG AKISININ
AYARLANMASI’ béltimine bakin

AGAGTA GALISMA
UYARI: calisirken veya tirmanirken sallanma veya

kesme kazas! olmasini dnlemek icin ayak dayama yeri veya
ayarlanabilir lanyard gibi ek destek kullaniimasi 6nerilir.

Testereyi kullanmadan once liitfen agagidaki
hususlari kontrol edin:

= Zincir diglisi (N-1) tizerindeki aginma isaretlerini kontrol
edin, aginma isaretleri 0,5 mm’'den daha derinse zincir
dislisini degistirmek igin EGO servisi ile iletisime gegin.

= Fren sistemini de kontrol edin, fren balatasi (N-2)
Uzerindeki asinma isaretleri diizglin degilse EGO servisi
ile iletisime gegerek fren balatasini mutlaka degistirin.

(Sek. N)
[ N-1 |Zincir Dislisi [ N-2 |[Fren Balatast |
= Palanin kontroli icin ilgili béltime bakin:
PALANIN BAKIMI
= Testere zincirinin kontrold igin ilgili b6lime bakin:
ZINCIR BAKIMI

w Zincir freninin kontroll igin ilgili bdlime bakin:
BU ELEKTRIKLI TESTEREDEKi GERI TEPME
GUVENLIGI

AYGITLARI

= Kontrol etmek igin ilgili bélime bakin:

ELEKTRIKLi TESTERENIN GALISTIRILMASI/
DURDURULMASI

= Zincir yaglamasi kontrold icin ilgili bolime bakin:
ZINCIR YAGLAMASININ KONTROLU

BAKIM

TEMIZLIK

= Her kullanimdan sonra yumusak bir firga ile zincir ve paladaki
talaslari temizleyin. Elektrikli testerenin yiizeyini, hafif sabunlu
bir soltisyonla nemlendirilmis temiz bir bezle silin.

Derin temizlik icin yan kapak aksamini gikarin, palay ve
testere zincirini sokiin ve daha sonra pala, testere zinciri ve
elektrikli testerenin gli¢ bagli§indaki tahrik dislisi Gizerindeki
talaslart iyice temiziemek igin yumusak bir firga kullanin.

Testere zincirini degistirirken daima pala yivierindeki ahsap
talaglari, tozu ve kirleri temizleyin.

TOZ GIDERME
1. Fisi gekin, testerenin sogumasini bekleyin ve yag
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deposunun kapagini sikin.

2. Testere frenini devreye alin

3. Toz alma kapaginin (0-1) vidasini gevsetmek igin
¢ok amagli anahtari (Urtinle birlikte verilir) kullanin
(Sek. O1).

4. Hava giriginin (O-2) kars! tarafindan basingli kuru
hava uygulayarak sogutma kanadinda biriken talas ve
kiymik parcalarini temizleyin. (Sek. 02).

| 0-1 |Toz Alma Kapagi | 0-2 |Hava Girigi

PALANIN BAKIMI

Asinma belirtileri gosterdiginde palayi elektrikli testerenin
gu¢ basligindan sokiin ve ters gevirip yeniden monte edin
(Sek. P1), bdylece asinma her yere daditilarak maksimum
pala émri saglanir.

Kullanildigi her giin pala (pala raylari (P-1) ve yaglama
deligi (P-2) dahil) temizlenmeli, aginma ve hasar olup
olmadigi kontrol edilmelidir (Sek. P2). Pala raylarinda
tliylenme veya capaklanma olusmasi, palanin aginma
stirecinde normaldir. Bu tlir bozulmalar olusur olusmaz bir
egde ile dizeltimelidir. Asagidaki bozukluklardan herhangi
biri bulunan pala degistirilmelidir.

Pala raylarinin iginde, zincirin yanlara dogru kaymasina
neden olan asinma.

= Egik pala.
u Catlak veya kirik raylar.
u Ayrik raylar.

Palanin ucunda bir zincir dislisi bulunmaktadir. Palanin
omrlinli uzatmak igin bir yag enjektértiyle zincir diglisinin
her hafta yaglanmasi gerekir (Sek. P3 ve P4). Tiim zincir
dislisi yeni yagla yaglanana kadar yar saydam sari, yari
saydam kirmizi veya yari saydam yagi yaglama deligine
(P-4) pompalarken ugtaki zincir diglisini (P-3) donduriin.
Delige pislik sokmayin.

P-1 |Pala raylari P-3 |Zincir Diglisi
P-2 |Yaglama Deligi | P-4 |Yaglama Deligi
ZINCIR BAKIMI

Bu testerede sadece dusuk geri tepmeli zincirleri kullanin.
Dogru sekilde bakim yapilirsa hizli kesim zinciri geri
tepmeyi azaltir.

Duzgtin bilenmis bir testere zinciri, gok az basingla dahi
ahsabi kolayca kesebilir. Asla korelmis veya hasarli bir
testere zincirini kullanmayin. Kor bir testere zincirinin kesici
ucu fiziksel gerilimi, titresim ylkind artirr, basarisiz kesim
sonuglarina yol acar ve aginmayi gogaltir.

Sorunsuz ve hizli bir kesim igin zincir bakimi dogru sekilde

yapiimalidir. Ahsap talaslari kiiglik ve tozlu ise zincirin
bilenmesi gerekir. Kesim sirasinda zincir ahgabin iginden
gegirilmelidir, aksi halde zincir tek taraftan kesim yapar.
Zincirin bakimi sirasinda, asagidaki hususlara dikkat
edilmelidir:

= Yan plakanin hatali aglyla egelenmesi ciddi geri tepme
riskini artirabilir.

m Derinlik dlgegi araligi. Gok algak olmasi geri tepme
potansiyelini artirir. Yeterince algak olmamasi kesim
becerisini azaltir.

u Kesici digler civi ve tas gibi sert cisimlere garpmigsa
veya ahsap Uzerindeki gamur veya kum nedeniyle
asinmissa zincirin yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
bilenmesini saglayin.

DiKKAT: testere zincirinin bilenme ve bakim islerinin
yetkili servis merkezlerinde gergeklestirilmesi 6nerilir.

TASIMA VE DEPOLAMA

m Elektrikli testereyi calisir durumdayken depolamayin
veya tagimayin. Depolamadan veya tagimadan énce
daima fisini gekin.

Elektrikli testereyi tasimadan veya depolamadan énce
daima pala ve zincirin lizerine pala kapagini takin.
Zincirin keskin dislerine kargi dikkatli olun.

Elektrikli testereyi depolamadan énce tamamen
temizleyin. Elektrikli testereyi kilitli ve/veya gocuklarin
ulagamayacag, kapali ve kuru bir yerde depolayin.

Bahge kimyasallari ve eritici tuzlar gibi agindirici
maddelerden uzak tutun.

Gevre korumasi

WEEE (Atik Elektrikli ve Elektronik
Cihazlar) Elektrikli cihazlari, kullaniimig
aklyu ve sarj cihazini evsel atiklarla
bertaraf etmeyin! Bu Urlini yetkili bir geri
dénlislim merkezine gotiriin ve ayri bir
sekilde toplanmasini saglayin. Elekrikli
aletler gevreyle uyumlu bir geri donlistim
tesisine géttiriimelidir.
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SORUN GIDERME

=60

SORUN

NEDENI

¢Ozim

Motor galismiyor.

= Ak kilifinin figi elektrikli testereye takili
degildir.

Akt kilifi ile aki arasinda elektrik
baglantisi yoktur.

Kilitleme dili katlanmamustir.

“AGMA-KAPAMA” anahtari “KAPALI"
(OFF) konumundadir.

Zincir freni devrededir.

Ak kilifinin figini elekrikli testereye takin.

Aklyu cikarin, kutup noktalarini kontrol edin
ve aklyl yeniden takin.

Calistirmadan 6nce kilitleme dilini kapatin.

“ACMA-KAPATMA” diigmesini “AGIK” (ON)
konumuna getirin.

Zincir geri tepme fren kolunu Ust tutma
koluna dogru geri gekerek calisma konumuna
getirin.

Elektrikli testere calisma
esnasinda duruyor.

Akl veya elektrikli testere gok sicaktir.
n Elektrikli testere agiri yukltidir.

= Cok fazla tahta pargasi havalandirma
kanalini tikamistir.

Akil bogalmistir.

Akuyii veya elektrikli testereyi sogutun.
Yiiki azaltin.

“TOZ GIDERME’ béliimiine bakarak tozu
temizleyin.

Akuyi sarj edin.

Zincir freni devreye
girmiyor.

Zincir geri tepme fren kolunun tam
hareketi talas artiklari tarafindan
engelliyordur.

Muhtemel zincir freni arizasi vardir.

Dis zincir freni mekanizmasindaki talas
artiklarini temizleyin.

Tamir icin EGO Musteri Hizmetleri ile irtibata
gegin.

Kesme sirasinda yagla-

Zincir yagi deposu bostur.
m Zincirin yag cikisl tikanmistir.

Pala ve zincir yagini doldurun.
Yag cikisindaki tozu temizleyin.

gostergesi kirmizi renkte
yanip soniiyor veya anor-
mal 1s1k gdsteriyor.

= Yag kategorisi ve rengi 6nerilen tiirde
degildir.

= Dislk yag gostergesi kirmizi renkte
yanip sénmeye devam ediyordur.

ma olmuyor. = Dstik sicaklikta yag katilagmasi vardir. | = Uygun yaglama yagi (diisiik sicakliklar igin
uygun) ile degistirin.
= Makinenin 6zel bir agida kullaniimasi m Elektrikli testereyi diiz tutun ve yeniden
Yag deposu yagla yag deposundaki yagin, yag borusuna deneyin.
doluyken diisik yag girmemesine neden oluyordur.

Onerilen yar saydam sari, yari saydam
kirmizi veya yari saydam yagi kullanin.

Tamir igin EGO Miisteri Hizmetleri ile irtibata
gegin.

Yag deposunda yag
azaldiinda distk yag
gostergesi calismiyor.

Yagin kategorisi ve rengi
tanimlanamamigtir.

= Yag deposunda veya yag borusunda
kiilik miktarda yag kalmistir.

Dusuk yag gostergesi yukaridaki
nedenlerle hala galigmiyordur.

Onerilen yar saydam sari, yar saydam
kirmizi veya yari saydam yagi kullanin.
Elektrikli testereyi bir stire kullanin ve
ardindan disik yag gostergesini tekrar
gozlemleyin.

Tamir igin EGO Misteri Hizmetleri ile irtibata
gegin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti Politikasina iligkin tim hikimler ve kogullar icin litfen egopowerplus.eu adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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Originaalkasutusjuhendi télge

Ay
=060
LUGEGE KOIKI JUHISEID!

@ LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

OHUTUSSUMBOL

Ohutussiimbolite eesmark on pddrata tdhelepanu voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures olevatele
seletustele tuleb korralikult thelepanu pddrata ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest ei kdrvalda
ohtu. Nendega kaasnevad juhendid ja hoiatused ei asenda asjakohaseid dnnetuste ennetamise meetmeid.

A HOIATUS: Enne kéesoleva seadme kasutamist lugege kindlasti I&bi ja tehke endale selgeks koik kasutusjuhendis
toodud ohutusjuhised, sh kéik ohutusstimbolid nagu ,OHT,” ,HOIATUS,” ja ,ETTEVAATUST". Kui allpool loetletud juhiseid
ei jargita, voib tagajarjeks olla elektrildok, tulekahju ja/voi tosised isikuvigastused.

SUMBOLITE TAHENDUSED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid, mida vdib kdesolevalt tootelt leida. Enne seadme kokkupanemist ja
kasutamist lugege, tehke omale selgeks ja jérgige kdiki juhiseid.

OHUTUSSUMBOLID

Vigastuste ohu vahendamiseks peab kasutaja enne
toote kasutamist lugema kasutusjuhendit ja selle endale
selgeks tegema.

Ohutusteade

Kandke {imber keha hoidvaid riideid. Arge kandke salli

Kandke vastupidavast materjalist tookindaid lipsu ega ehteid

Kandke hastiistuvaid kaitseprille, kérvatroppe voi -klappe

Kandke libisemiskindlaid turvajalandusid ning Iuarihmaga Kivrit

xB 4 e =P

ce

IPX5
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Arvestage tagasilodgiga- Valtige juhtlati tipu kokkupuudet

teiste objektidega.

Juhtlati tipu tagasildok- Tipu kokkupuutel teiste objek-
tidega voib juhtlatt jérsult dles ja tahapoole likuda ning
raskeid vigastusi pohjustada.

See toode vastab asjakohastele UK seadustele.

Garanteeritud helivéimsuse tase.

Toode vastab rakendatavatele EU direktiividele.

Kaitse veejugade eest

- 1\ ® D

Kahe kée haare- Mootorsaega todtades kasutage alati
kaht kétt.

Teave juhtlati kohta.

Elektriseadmete jaatmeid ei tohi visata olmejaatmete
hulka. Viige volitatud taaskaitleja juurde.

Volti

Alalisvool
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SPETSIFIKATSIOONID

Pinge 56V a==

Soovituslik tcfokeskkonna 15°C-40°C

temperatuur:

Soovituslik hqustamlse 40°C-T0°C

temperatuur:

Optimaalne laadimistemperatuur | 5°C-40°C

Loikepikkus 300 mm

Saeketi kiirus 20 m/s

Ketisamm 3/8" (9,5 mm)

Keti mdodik 1,1 mm
AC1200 (Soovitatud)
AC1400/AC1401

Saeketi tiilip (Gihilduv)
AC1600/AC1601
(Gihilduv)
AG1200 (Soovitatud)
AG1400/AG1401

Juhtlati tip (thilduv)
AG1600/AG1601
(thilduv)

Ketisamm 3/8" (9,5 mm)

Keti mdodik 1,1 mm

Ketiratta hammaste méaratud 6

arv

Ketiélipaagi mahutavus 250 ml

Mass (ilma akuploki ja ket

kaitseta) 35kg

. - 98,8 dB(A)

Moodetud helivaimsuse tase L, K=3 dB(A)

- e ' 88,1 dB(A)
Helir6hk seadme to6asendis L, K=3 dB(A)
Garanteeritud helirhk L,

(2000/14/EC kohaselt) 102 dB(A)

Eesmine 1,73 m/s ?

o kaepide K=1,5m/s

Vibratsioon a, 221 mia?
R 21 mls

Péhikaepide K= 1,5 mis

= Esitatud vibratsioonitaseme nait on mdddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda véidakse
kasutada erinevate todriistade vordlemiseks.

r
=00
A
= Esitatud vibratsioonitaseme naitu véib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS! Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
voib esitatust erineda; turvalisuse eesmargil peaks seadme
kasutaja tegelikes kastutustingimustes kandma kindaid ja
kuulmiskaitsmeid.

KIRJELDUS

TUNNE OMA KETTSAAGI (joon. A1)

Saekett

Tagasilédgipiduri hoob
Lukustuskeel

Pdhikaepide

Kiiruse reguleerimise paastik
Auguke

Aku taituvuse mérgutuli
Madala 6litaseme margutuli
9. Eesmine kaepide

10. Olimahuti kork

11, Juhtlatt

12. Méérdeava

13. Ketiratas

14, Pingutuskruvi

15. Toitelliti (On-Off)

16. Juhtpolt

17. Lati mutter

18. Kiljekatte moodul

19. Olivoolu reguleerimise kruvi kate
20. Tolmueemaldussusteemi kate
21. Valjutusmehhanism

22. Klemmid

23. Akuvabastusnupp

24. Rihma konks

25. Vooklamber

26. Rihm

27. Turvarihm

28. Rongas 1

29. Sae konks

30. Pistik

31. Réngas 2

32. Keti kaitse

33. Kombivéti

PAKENDI LOEND (JOON. A1)
KOKKUPANEK

LATI JA KETI KOKKUPANEK/LAHTIVOTMINE

A HOIATUS! Enne toote kokkupanekut voi
hooldamist eemaldage alati pistik vooluvdrgust ja kandke

O NSO WD =
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A HolaTus! Lugege labi koik elektritooriistaga
kaasas olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine v&ib pdhjustada elektrildoki,
tulekahju ja/vdi tdsiseid vigastusi.

A HOIATUS! Veenduge, et telliksite siin juhendis
margitud juhtlati ja saeketi. Selle ndude eiramine véib
pdhjustada tésiseid vigastusi.

Siilitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

1. Kontrollige, et tagasilddgipiduri hoob on seatud g
asendisse

2. Keerake lati mutter (A-17) vastup@eva lahti ja
eemaldage kiiljekatte moodul (A-18).

3. Seadke saekett siledal pinnal silmuseks ja tdommake
vaanded jms sirgeks. (joon. B1)

4. Asetage keti veoliilid (B-1) juhtlati soone (B-2) sisse
ja tehke juhtlati tagaosas ketist silmus. (joon. B2)

5. Hoidke ketti juhtlatil ja asetage silmus timber
tooriistapea ketiratta (B-3) ning kontrollige jérgnevat
(joon. B3).

Keti veolllid asuvad ketiratta (B-3) hammastel.

Pingutuskruvi (B-4) ja juhtpolt (B-5) asuvad juhtlati
avas. Ketipinguti tihvt (B-6) asub juhtlati avas.

MARKUS! Kontrollige, et saeketi hammastel olevad
nooled on alati ettepoole suunatud (joon. B3).

6. Lugege jaotist ,SAEKETI PINGUTAMINE" ja
kontrollige, et kett on korrektselt kokku pandud, et see
kinni ei kiiluks.

7. Joondage kiiliekatte mooduli kaks juhtvarrast (B-7)
sae vastavate avadega (B-8) ja seejérel paigaldage
kiiliekatte moodul. (joon. B4)

8. Keerake lati mutter tugevamalt kinni.

B-1 |Veollid B-5 |Juhtpolt

B-2 |Soon B-6 |Ketipinguti tihvt
B-3 |Ketiratas B-7 |Juhtvardad
B-4 |Pingutuskruvi B-8 |Avad

JMARKUS! Kui juhtiatti on vaja vélja vahetada, siis votke
kiiljekatte moodul lahti ja pange see uue juhtlatiga uuesti
kokku, nagu on naidatud joon. C.

SEADME KASUTAMINE

Kontrollige enne iga kasutuskorda, et tootel ei oleks Uhtegi
kahjustatud, kadunud ega lahtist osa, nagu kruvid, mutrid,
poldid jne. Pingutage kdiki kinniteid ja sulgureid ning arge
kasutage seda toodet, kuni kdik kahjustatud vdi kadunud

osad on asendatud.

A HOIATUS! Méned riiklikud eeskirjad vGivad seadme
kasutamist piirata.

A HOIATUS! Arge kasutage seadet, kui olete vasinud,
haige vdi alkoholi v6i muude uimastavate ainete mdju all.

MARKUS! Kui seade pole kontrollitav, nditeks esineb
sellel tagasilook, lilitage selle toide kohe vélja.

RAKENDUSALAD
Toodet vdib kasutada vihmas.

m See kettsaag on mdeldud konkreetselt puude
hoolduseks puude otsas.

Saagi tohivad kasutada vaid isikud, kes on
ﬁTl (D] |3binud spetsiaalse puude hooldamise koolituse.
MARKUS! Soovitame, et esmakordne kasutaja peaks

harjutama véhemalt palkide Idikamist saagimispukil vi
sarnasel tugiraamil.

SAEKETI PINGUTAMINE

A HoiaTus! Arge puudutage ega reguleerige ketti,
kui mootor to6tab. Saekett on véaga terav; kandke
ketihooldustéid tehes alati kaitsekindaid.

Sae tavapérasel kasutamisel saekett paisub v6i tdmbub kokku.

Selle tulemusel muutub ka keti pinge. Kasutamise ajal kontrol-

lige keti pinget regulaarselt ja vajadusel reguleerige seda.

1. Lulitage kettsaag valja, rakendage ketipidur ja
eemaldage seade vooluvorgust.

2. Keerake lati mutrit lahti nii, et juhtlatt saab edasise
reguleerimise ajal vabalt liikuda.

3. Suunake juhtlati tipp Ules ja reguleerige pingutuskruvi,
kuni jargnevad punktid on taidetud.

a) Ketilotk juhtlati keskosas on umbes 1-2 mm (joon. D).
b) Vabastage ketipidur ja kontrollige, et ketti saab
kahe sérme abil juhtlatti pidi ligutada.

MARKUS! Isikuvigastuste valtimiseks olge sellel sammul
hoolikas ja ettevaatlik. Kuna see alalisvoolumootor
sisaldab magnetilist materjali, siis vorreldes tavaparase
bensiinimootoriga saega tunnete kahe sérmega saeketti
liigutades veidi rohkem takistust. See liikumine ei ole nii
sujuv kui bensiinimootoriga kettsae puhul.

4. Hoidke juhtlati tippu Uleval ja keerake lati mutter kinni.
MARKUS! Kui keti 6tk juhtlati keskosas ei ole vahemikus
1-2 mm, siis reguleerige keti pinget.

OLIPAAGI TAITMINE

1. Uhendage akuplokk kettsae killjest lahti.
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2. Pange kettsaag kllili kindlale tasasele pinnale nii, et
dlipaagi kork on suunatud Ulespoole. Avage &lipaagi
kork. Kui see on liiga kdvasti kinni, kasutage selle
vabastamiseks kombivdtme (komplektis) pilupeaotsa
(joon. E).

3. Valage 0li ettevaatlikult dlipaaki. Taitke paak kuni
taitekaela alumise osani. Piihkige dleliigne 6li ara ja
sulgege dlipaak.

MARKUS!

= Ostetud saag ei ole algselt 6liga taidetud. Enne
esmakasutust tuleb 6lipaak kindlasti taita. Ketti
dlitatakse 160 kaigus ketidliga automaatselt.

See on loodud eesmargiga vahendada hddrdumist ja
voimaldada kiiremat I6ikamist.

Arge kunagi kasutage 6li voi teisi maardeaineid,
mis ei ole mdeldud juhtlati ja keti maarimiseks. Vale
maérdeaine kasutamine voib tekitada dlististeemi
ummistuse, mille tagajarjeks on juhtlati ja keti
enneaegne kulumine.

OLIVOOLU REGULEERIMINE (joon. F)

= Saag on varustatud 6livoolu reguleerimise kruviga
(F-1), mis asub todriista all. Seda kasutatakse keti,
juhtlati ja l6ikestisteemi méarimiseks vajaliku &livoolu
reguleerimiseks. Olivoolu saab suurendada véi vahendada
vastavalt tdriista korpusele margitud noolte suunale.

KETTSAE LED-MARGUTULI

Kettsael on kaks LED-margutuld, mis néitavad 6l taset ja
akuplokkide laetuse taset.

LED-margutuli Téahendus Toiming
Madala Vilkuv Al on véihe Téitke
olitaseme  |punane dlipaak
maérgutuli I .
(A-8) Valjas Olionolemas |/

Pélev Akuplokk on /
Aku roheline laetud
téi}uvusel Akuplokk hakkab
margutuli | Vilkuy tiihjaks saamaja | oo o1
(A7) roheline  [seda tuleb viivita- 9

matult laadida.

AKUHOIDIKU KINNITAMINE RONIMISRAKMETE
KULGE

Sellel kettsael on akuhoidik, mida kasutatakse akuploki
kandmiseks ja mida on véimalik kinnitada ronimisrakmete
kiilge (ei ole komplektis).

MARKUS! Kinnitage akuhoidik kindlalt ronimisrakmete
kilge enne ronimisrakmete enda kiilge panemist.
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A HOIATUS! Hadaolukordade ennetamiseks tuleb
valmistada ette kiirvabastusfunktsiooniga ronimisrakmed.

1. Otsige ronimisrakmetelt akuhoidiku kinnitamiseks
sobiv koht ja riputage akuhoidik ronimisrakmetele
rihma konksu (G-1) abil. (joon. G1)

2. Akuhoidiku paika kinnitamiseks tdmmake rihm Gimber
ronimisrakmete (joon. G2 ja G3).
3. Kinnitage turvarihma kaks rongast (G-2)

ronimisrakmete kiilge kahe karabiiniga (ei ole
komplektis), nagu on néidatud joon. G4.

| G-1 [Rihmakonks | G-2 [Rongad

MARKUS!

= Puu otsa ronimisel tuleb kinnitada turvarihma rdngad
1 ja 2 karabiinidega (ei ole komplektis) ronimisrakmete
kiilge (joon. G5).

= Tdodriista kasutamiseks eemaldage réngas 2
ronimisrakmete kiiljest ja I6igake, hoides saagi kahe
kaega (joon. G6).

SAE KINNITAMINE AKUHOIDIKU KULGE

Kinnitage turvarihma sae konks (H-2) augukese (H-1)
kiilge. (joon. H)

[ H-1 [Auguke

| H-2 |Sae konks |

AKUPLOKI PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE
MARKUS! Enne esimest kasutuskorda laadige akuplokk
taiesti tais.

Paigaldamiseks (joon. 11)

Joondage akuploki sakid paigaldussoontega ja seejarel
libistage akuplokk akuhoidikusse nii, et see kldpsatusega
kinnitub.

Eemaldamiseks (joon. 12)

Akuploki eemaldamiseks vajutage akuvabastusnuppu péidlaga.

KETTSAE KAIVITAMINE/SEISKAMINE

Kaivitamiseks

1. Joondage “ A “ margised pistikul (J-2) kettsae
pistikupesaga (J-1), seejdrel ihendage pistik
kettsaega nii, et pistiku ROHELINE osa laheb TAIES
ULATUSES pistikupesa sisse (joon. J1).

2. Seadke toiteluliti (On-Off) asendisse ,,ON“ (joon. J2).

3. Témmake tagasilddgipiduri hooba pdhikaepideme
poole & todasendisse.
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4. Liigutage lukustuskeelt (J-3) ettepoole ja seejarel
vajutage Kiiruse reguleerimise paastikut (J-4). Mida
kaugemale kiiruse reguleerimise paastikut tommata,
seda suuremaks saeketi kiirus laheb (joon. J3).

J-1 |Pistikupesa J-3 |Lukustuskeel

12 |pistik 14 Kli_irlus'e reguleerimise
paastik

Peatamiseks

1. Vabastage kiiruse reguleerimise paastik ja peatage kettsaag.

MARKUS! Kiiruse reguleerimise paastiku vabastamise
jarel ligub saekett veel veidi aega edasi. Ettevaatust!
Valtige kokkupuudet saeketiga kiiruse reguleerimise
paastiku vabastamise jarel ning kettsae maha panemisel.

2. Likake tagasilodgipiduri hoob ettepoole
pidurdusasendisse “ B “.
3. Seadke toiteldliti (On-Off) asendisse ,,OFF*

A HOIATUS! Téopauside ajal ja parast to6 1opetamist
eemaldage alati pistik kettsae kiiljest.

ETTEVALMISTUS LOIKAMISEKS

Korrektne kaepidemetest hoidmise viis (joon. K)

= V/dimalikult tugeva haarde ja turvalisuse tagamiseks
kasutage mittelibisevast materjalist kindaid.

= Hoidke alati vasaku kdega eesmisest kaepidemest ja
parema kaega pdhikaepidemest.
= Asetage sdrmed Umber k&epideme nii, et pdial on
eesmise kaepideme all.
HOIATUS! Arge kunagi té6tage vasakukaelise
haardega (kéed risti) ega niisuguse hoiakuga, mille puhul
teie keha voi kasi jaab saeketi likumistrajektoorile.

A HOIATUS! Arge vajutage paastikut vasaku kiega
ega hoidke eesmist kaepidet parema kdega. Kettsae
kasutamisel jalgige, et mitte ikski teie kehaosa ei jadks
saeketi likumistrajektoorile (joon. L).

KETI MAARDE KONTROLLIMINE (joon. M)
MARKUS! Kontrollige, et kettsae dlipaagis on korrekine
kogus keti6li.

1. Hoidke juhtlatti heleda pinna kohal.

2. Liilitage saag sisse. Kui keti maarimine toimib
korrektselt, siis ihe minuti parast peaksite ndgema
heledal pinnal selget dlijoont.

3. Kui ketidli ei ole heledal pinnal néha, siis lugege
jaotist “OLIVOOLU REGULEERIMINE” ja reguleerige
6livoolu.

SEADME KASUTAMINE PUU OTSAS

A HOIATUS! Tootamisel v6i ronimisel soovitame
kasutada taiendavat toestust, nt. jaluseid, reguleeritavat
trossi, mis aitavad ennetada kukkumist voi I6ikamisega
seotud dnnetusi.

Enne seadme kasutamist kontrollige jargnevat.

= Kontrollige ketiratta (N-1) kulumismarke. Kui
kulumismérgid on suuremad kui 0,5 mm, siis votke
ihendust EGO hoolduskeskusega, kus ketiratas valja
vahetatakse.

Kontrollige ka pidurdussiisteemi. Kui piduri
hdordkate (N-2) on ebaiihtlane, siis votke lihendust
EGO hoolduskeskusega, kus piduri hddrdkate valja
vahetatakse. (joon. N)

[ N-1 [Ketiratas | N-2 [Piduri hodrdkate

u Kontrollige juhtlatti - vt. asjakohast jaotist.
JUHTLATI HOOLDAMINE

= Kontrollige saeketti - vt. asjakohast jaotist.
KETI HOOLDUS

= Kontrollige ketipidurit - vt. asjakohast jaotist.
TAGASILOOGIGA SEOTUD TURVASEADMED
SELLEL

KETTSAEL

= Kontrollige juhtseadiseid - vt. asjakohast jaotist.
KETTSAE KAIVITAMINE/SEISKAMINE

= Kontrollige keti médéret - vi. asjakohast jaotist.
KETI MAARDE KONTROLLIMINE

HOOLDUS

PUHASTAMINE

= Parast iga kasutuskorda puhastage kett ja juhtlatt
pehme harjaga. Piihkige sae pind puhta, lahja
seebilahusega niisutatud lapiga puhtaks.

= Siigavpuhastuseks eemaldage kiiljekatte moodul,
juhtlatt ja saekett ning seejarel eemaldage pehme
harjaga kogu mustus nii juhtlatilt, saeketilt kui kettsae
todriistapeal olevalt ketirattalt.

= Saeketi vahetamisel eemaldage juhtlati soonest alati
puidutiikid, saepuru ja mustus.
TOLMU EEMALDAMINE

1. Eemaldage pistik vooluvdrgust, laske kettsael jahtuda
ja keerake 6lipaagi kork tugevamalt kinni.

2. Rakendage sae pidur
3. Kasutage kombivétit ja keerake lahti
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tolmueemaldussiisteemi katte (O-1) kruvi ning
avage see (joon. O1).

4. Eemaldage jahutusvéresse kogunenud saepuru ja
puidutiikid suruéhuga 6hu sissevatuava (0-2) teiselt
poolelt. (joon. 02).

0-1 Tolmueemaldussiis- 02

; Ohu sissevbtuava
teemi kate

JUHTLATI HOOLDAMINE

Kui juhtlatt on kulunud, eemaldage see kettsae todriistapea
kiiljest ja pange see teistpidi tagasi (joon. P1) - nii saab
kulumist jactada ja seega lati maksimaalset eluiga ara
kasutada.

Juhtlatti tuleks igapéaevaselt puhastada (kaasa arvatud leti
relsse (P-1) ja maardeava (P-2) ning pérast puhastamist
kontrollida kulumist ja kahjustumist. Lati relsside narmas-
tumine vdi karestumine on normaalne kulumisprotsess.
Sellised vead tuleks iimnemisel kohe viiliga siluda. Allpool
mainitud vigadega latt tuleb vélja vahetada.

Lati relsside niisugune kulumine, mille tttu voib kett kilili
minna.

= Paindunud juhtlatt.
= Maranenud voi katkised relsid.
= Laiali vajunud relsid.

Juhtlati tipu juures asub ketiratas. Juhtlati tddea pikend-
amiseks tuleb ketiratast igal nadalal dlististla abil dlitada
(joon. P3 ja P4). Keerake ketiratta ninaosa (P-3) ja samal
ajal pumbake poollédbipaistvat kollast, poollabipaistvat
punast voi poollabipaistvat maardeainet méardeavasse
(P-4) seni, kuni kogu ketiratas on kaetud uue maardeaine-
ga. Arge mustust avasse liikake.

P-1|Keti relsid P-3 |Ketiratas
P-2 |Maardeava P-4 |Maéardeava
KETI HOOLDUS

Selle saega tohib kasutada ainult norga tagasiléogiga
kette. Oigesti hooldatud kKiire saekett vahendab tagasildoki.

Korralikult teritatud saekett Idikab puitu vahese vaevaga ka
siis, kui rakendada vaga vaikest judu. Arge kasutage nilri
voi kahjustatud saeketti. Niiri saekett pdhjustab suuremat
fiitsilist pinget, tugevamat vibratsiooni, mitterahuldavaid
|6ikamistulemusi ja suuremat kulumist.
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Sujuvaks ja kiireks Idikamiseks tuleb ketti korralikult
hooldada. Kett vajab teritamist, kui saagimise tulemusena
tekkiv saepuru koosneb véikestest ja pulbrilistest tlikkidest,
ketti peab I6ikamise ajal puidust I&bi suruma voi kett

Idikab Uhelt kiljelt. Keti hooldamise kaigus pidage siimas
jargnevat.

Vale nurga all paigaldatud kiilgplaat vdib tekitada tugeva
tagasilédgi ohu.

Résa (stigavusmdédiku) kliirens. Liiga vaike kliirens
suurendab tagasilo6gi tdendosust. Liiga suur kliirens
vahendab I6ikevoimet.

Kui Idikehambad puutuvad vastu kévasid objekte,
naiteks vastu naelu vai kivisid, voi kuluvad puul oleva
muda voi livaga kokku puutumise tulemusena, laske
kvalifitseeritud hooldustehnikul ketti teritada.

MARKUS! Soovitame lasta saeketti teritada ja hooldada
vaid volitatud hoolduskeskustes.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

= Arge transportige ega hoiustage tootavat kettsaagi.
Hoiustamise ja transportimise ajaks eemaldage seade
alati vooluvorgust.

= Enne kettsae hoiustamist ja transportimist pange juhtlati
ja keti peale alati juhtlati kaitse. Olge ettevaatlik ja
valtige keti teravaid hambaid.

= Enne hoiustamist puhastage saag hoolikalt. Hoidke
saagi sisetingimustes, kuivas, lukustatud ja lastele
kéttesaamatus kohas.

= Hoidke seda eemal korrodeerivatest ainetest (nt
aiakemikaalid ja jadsulatussoolad).

Keskkonnakaitse

Elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud
jaatmete direktiiv (WEEE). Arge visake
elektriseadmeid, kasutatud akut ega
laadijat olmeprugi hulka! Viige toode
volitatud taaskéitleja juurde ja vdimaldage
selle komponendid sorteerituna
kdrvaldada. Elektritdoriistad viige
keskkonnakaitsendudeid jérgivasse
jaatmekaitluskeskusesse.
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TORKEOTSING

PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Mootor ei kéivitu.

Akuhoidiku pistik pole kettsaega
Uhendatud.

Akuhoidiku ja aku vahel puudub
elektriline ihendus.
Lukustuskeel ei ole Ules volditud.

Toiteldliti “ON-OFF” on asendis “OFF”.

Ketipidur on aktiivne.

Uhendage akuhoidiku pistik kettsaega.
Eemaldage aku, kontrollige ihendusi ja
pange akuplokk tagasi.

Enne alustamist voltige lukustuskeel iles.

Seadke toitellliti “ON-OFF” asendisse “ON”".

Témmake keti tagasilodgipiduri hooba
pealmise kaepideme poole tddasendisse.

Kettsaag seiskub 66
kaigus.

Akuplokk voi kettsaag on liiga kuum.

= Kettsaag on Ulekoormatud.

Ventilatsioonikanal on ligse puiduga
blokeeritud.

Akuplokk on ttihi.

Laske akuplokil voi kettsael jahtuda.
Vahendage koormust.

Tolmu eemaldamise kohta lugege jaotisest
“TOLMUEEMALDUS" .

Laadige akuplokki.

Ketipidur ei toota.

Mustus takistab keti tagasilédgipiduri
hoova téies ulatuses likumist.

Vaimalik ketipiduri rike

Eemaldage valiselt ketipidurilt mustus.

Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.

Loikamisel maardeaine
lisandumist ei toimu.

Ketidli paak on tihi.
Ketidli valjalase on blokeeritud.

Oli on madalal temperatuuril tahkemaks
muutunud.

Lati ja keti maardeaine lisamine.
Eemaldage tolm 6li véljalaskest.

Asendage see dige maardeainega (mis sobib
madalate temperatuuride puhul).

Madala dlitaseme
margutuli vilgub punaselt
v6i on ebanormaalset
varvi, samas kui 6lipaak
on oli tais.

Seadme kasutusnurk pdhjustab olukorra,
kus 6li ei joua dlipaagist dlivoolikusse.
Kasutatakse mittesoovitatud kategooria
ja vérviga dli.

Madala 6litaseme mérgutuli vilgub ikka
punaselt.

Keerake kettsaag tasaseks ja proovige
uuesti.

Kasutage soovitatud poollabipaistvat kollast,
poollabipaistvat punast véi poollabipaistvat
oli.

Remontimisel kiisige abi EGO
hoolduskeskusest.

Madala dlitaseme
margutuli ei to6ta, kuigi
6lipaagis on vahe &li.

Kasutatava 6li kategooria ja vérvi ei ole
maératletavad.

» Qlipaagis vi 8livoolikus on ikka véike

kogus oli.

Madala 6litaseme mérgutuli ei toéta ikka
veel Ulaltoodud pdhjustel.

Kasutage soovitatud poolldbipaistvat kollast,
poollabipaistvat punast véi poollabipaistvat
oli.

Kasutage kettsaagi vahese aja jooksul ja
seejérel vaadake uuesti madala litaseme
margutuld.

Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED
Téielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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MEPEKNAL OPUTHANBHOI IHCTPYKLT —G o
L
L

MPOYUTAITE BCI IHCTPYKL!

@ MPOYUTAWTE MOCIBHUK 3 EKCMNYATALLT

C/MBON BE3MEKH

MeTa cmBonie, NoB'A3aHuX i3 6e3nexoto, — NPUBEPHYTY BaLlly yBary 40 MOXMBUX Hebeanek. CumBonm Beaneky Ta ixHe
NOSICHEHHS 3aCNYroBYIOTb Ha BaLLy NUMbHY yBary Ta po3ymiHHs. CuMBomnv nonepempkeHb cami no cobi He ycyBatoTb Oyab-sKoi
Hebeanekw. IHCTPyKLi Ta nonepexeHHs, siki BOHM HafatTb, HE 3aMiHIOIOTh HANEXHUX 3aX0AiB o0 3anobiraHHs aBapisM.

A MONEPEMKEHHSA. MepLu Hix kopucTyBaTUCS LM IHCTPYMEHTOM, 060B'SI3KOBO 03HAOMTECS 3 yCiMa IHCTPYKLisiMU
3 Beaneku, HaBeleHMMM B LbOMY NOCIGHIKY KOpUCTYBaYa, 30Kpema 3 yciMa CUMBONaMI NonepemkeHb, TakUMI sik
«HEBE3MEKA», «[TOMNEPEMXEHHA» ta «3ACTEPEXXEHHS». HeotpumaHHs HaBeaEHUX HUXYe BKa3iBOK MOXE
CTIPUYMHUTI YPaXeHHS eNEeKTPUYHAM CTPYMOM, MOXexXy Ta/abo cepiosHi TpaBMu.

3HAYEHHA CUMBONY

Ha i1 cTopiHLi 306paseHo Ta onucaHo CMMBONM, NOB'si3aHi 3 Be3nekoto, siki MOXyTb BifobpaxaTuch Ha Libomy Bipobi. MepLu
HiX HamaraTucs: 3ibpaTu Ta ekcnnyaTyBaTit Oro, 03HaNOMTECS 3 yeiMa IHCTPYKLIsSIMI Ha IHCTPYMEHTI Ta A0TPUMYATECH iX.

CWUMBONH, LLO CTOCYIOTBCA BE3MEKM

LLlo6 3MeHLLITY pU3nK TPaBMM, KOPUCTYBaY MOBUHEH
03HaMOMITIACS 3 iHCTPYKLIiEt0 Kop1CTyBaya nepen
BIKOPUCTaHHSIM Lib0ro B1POGY.

MonepemxeHHs LWoao Geanekn

Hapsraiite uynki poboyi pykasu4ky 3 MiLjHOro

Hocitb obnsratoumit opsir. He HociTb wapd, kpasaTtky
marepiany.

abo npukpacy.

HociTb npunacosani 3axucHi okynsapy, 6epyLui
ab0 HaBYLLHIKV Ta 3aX1CHY KacKy 3 pemiHLieM Ha
nipGopiagi.

Hapsraiite HekoB3He 3axycHe B3yTTA

Tpumaiite o6oma pykamu — nig 4ac po6oth 3
NaHLroBOI MO 3aBXaM TpuMaiiTe ii oboma
pykamu.

Ocrepiraittecst Bifaadi — He06XigHO YHUKATU KOHTaKTY
KiH4MKa HanpsiMHOT LWKHK 3 6yAb-AkUM NpeaMeToM

WEAELDT

Bianaya KiH4MKka HanpsIMHOI LLH — KOHTAKT i3 KIHYMKOM
MO3Xe NPU3BECTU A0 TOrO, L0 HanpsMHa LUKHA MOXe
panToBO pyxaTucs Bropy i Ha3ag, L0 MOXE CrIPUYMHUTM
CEepiio3Hy TpaBmy.

\
%
N

IHdhopmaLlist Npo HanpsIMHY LWKHY

B4 ® b

Binxoau enekrpuyHux BUpOGIB He Crif BUKMaTh pasoM
i3 NoByTOBIM CMITTSIM. 3BEPHITLCS A0 ABTOPU3OBAHOTO
NYHKTY nepepobki.

UK Llei ipopyKT BIANOBIAAE YMHHOMY 3aKOHOAABCTBY
CRA  Benvkobpuanii.

- 1=

["apaHTOBaHWi PiBEHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI. Bonbti

c € Llei Bupi6 BignoBigae uuHHUM anpekTusam €C.

[ocTiltHui cTpym

IPX5 3axucT Bif CTPyMeHiB BOAN
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKMN

Hanpyra 56 B ===
[JlianasoH peKomeH/:Lon.aame 15°C-40°C
pobouux Temneparyp:
[lianasoH peKomeﬁnoaaﬁmx 40°C-70°C
Temnepartyp 36epiraHHs:
OnTumarbHa Temnepatypa 5°C-40°C
3apsAKaHHs
[loBXwHa pisaHHs 300 mm
LLBnakicTb NaHutora 20 mlc
Kpok naHuora 3/8" (9,5 mm)
Kani6p nautora 1,1 Mm
AC1200 (pekomeHzo-
BaHWi)
AC1400/AC1401
Tun NUnbHOro NaHLtora S
(cymicHuin)
AC1600/AC1601
(cymicHuin)
AG1200 (pekomeHao-
BaHWi)
. AG1400/AG1401
TN HaNPSIMHOT LWKHK o
(cymicHuin)
AG1600/AG1601
(cymicHuin)
Kpok naHutora 3/8 proiima (9,5 Mm)
Kanibp naHutora 1,1 Mm
3asHaveHa KinbkicTb 3ybis 6
NPOBILHOT 3iPOYKM
EMHiCTb MacnsHoro baka 250 wn
naHuora
Bara (6e3 akymynsitopa,
3,5 kr
cyTnspa naHuora)
BumipsiHuii piBeHb 3ByKOBOI 98,8 ob(A)
m noTyXHoCTi L, K=3 nb(A)
PiBeHb 3BykOBOro TUCKY Ha 88,1 0b(A)
poBouomy Micui L, K=3 nb(A)
["apaHTOBaHWI1 piBEHb 3BYKOBOT
notyxHocTi L, (Bignosiaro fo | 102 AB(A)

cTaHgapty 2000/14/€C)

1,73 m/c?
lMepenHs pyyka K=15 wlc
Bibpauis a, d
2
OcHoBHa pyuka i:211 g/; o

= BkasaHe 3aranbHe 3HayeHHs BibpaLji BUMipsiHe
3a CTaHAapTHUM METOLOM TECTYBaHHS | MOXe
BMKOPMCTOBYBATUCA ANS NOPIBHAHHS OAHOI0
{HCTPYMEHTa 3 iHLLUM;

= 3asBneHe cymapHe 3HaueHHs BibpaLyii Moxe Takox
BUKOPMCTOBYBATUCH [11151 NONEPEHbOI OLiHKM BNUBY.

MPUMITKA. Ewicis BiGpaLji nig yac daktuuHoro
BUKOPUCTaHHS eNEKTPOIHCTPYMEHTa MOXe BiApI3HATUCS
Bifl 3aBNEHOI BENNYMHY, Y SIKill BAKOPUCTOBYETHCS
iHCTpyMmeHT. LLlo6 3axucTiuT onepatopa, KopucTysay
MOBMHEH OfSiraTh PyKaBIUYKM Ta 3aXWUCHI HAaBYLUHWKY B
peanbHx yMOBaX BUKOPUCTAHHS.

onue
O3HAVOMEHHS 3 AHLIFOrOBOIO MUIOHO (puc. A1)

MUnbHKIA NaHLor

Pyuka ranbma Bignavi naHutora
3anipHuii 83u4ok

OcHoBHa pyuyka

[TyckoBuin nepemukay 3i 3SMIHHOIO LUIBUAKICTHO
Byuwiko

IHaMKaTOp 3apsiay akymynsTopa
IHAMKaTOP HU3BKOTO PiBHA MacT1Na
9. TepenHs pyyka

10. Kpwwka 6ayka ans mactuna

11. HanpsimHa wuHa

12. 3maLLyBanbHuii OTBip

13. 3ipoyka

14, TBUHT HaTAry

15. 3axucHuit BUMMKayY

16. HanpsimHuit 6ont

17. Taika WwuHu

18. BiyHa kpuwwka B 360pi

19. Kpwwuka rBuHTa perynioBaHHs noToky macna
20. Kpuwwka ans BuganeHHs nuny
21. MexaHi3am BUKMAaHHS

22. ENeKTpUYHi KOHTaKTH

23. KHonka 3BinbHeHHs GaTapei

24. TaJyok Ans pemeHs

25. Tpskka

26. PeMmiHb

27. Crpona

28. Kinbue 1

29. Tavok nunm

30. EnektpuyHa Bunka

31. Kinbue 2

PN LN
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32. ®yTnap naHuora
33. KomBiHoBaHwi1 kntoy

MAKYBATHUY CTCOK (PYC. A1)
3BMPAHHS

3BMPAHHA/PO3BUPAHHA LUMHWA TA NTAHLIIOrA

A\ NONEPEMKEHHS. 3aswau sinkiovaiire wyp
KVBMNEHHS | HapsraiTe 3axuCHi pykaBuykv neper
36upaHHsm abo obcnyroByBaHHsM BUpoby.

A\ NONEPEMKEHHS. Mpouraiire sci nonepepxenks
6eaneku, iHCTPYKLUIi, intocTpaLyii Ta xapakTepucTuku, HagaHi
3 LM eneKTpoiHCTpyMeHTOM. HeloTpMaHHs HaBeAeHMX
HIKYe BKa3iBOK MOXE CPUYMHUTI YPAXKEHHS eNeKTPUYHUM
CTPYMOM, Noxexy Ta/abo cepitoaHi TpaBMm.

A MONEPEMKEHHA. O6os'askoBo 3amosnsiiTe
LUMHY Ta NaHLor MUK, 3a3Ha4eHi B LibOMY NOCIGHNKY.
HepoTpumaHHsi Lboro npasuna Moxe Npu3BeCTH A0
CEepio3HNX TPaBM.

306epiraiTe BCi nonepemKkeHHs Ta iHCTPYKUii Ans
BUKOPUCTaHHS y MalbyTHLOMY.

1. TepekoHaiTecs SN , L0 pyyKa ranbma Bigaaui
BCTAHOBIEHA B MOMOXEHHS!

2. BipkpyTiTb raiiky wunu (A-17) npoTv roanHHNKOBOT
CTPinku, Wob 3HsTU BivHy KpuwwKy B 360pi (A-18).

3. Po3knagitb NurbHWA NanLIor N0 KONy Ha pisHy
NOBEPXHIO | BUPIBHANTE By ab-siki nepekpyyyBaHHs.
(Puc. B1)

4. YcTaHoBITb NPMBOAHI NaHku (B-1) B nas (B-2)
HanPSIMHOT LUMHW Ta 3'€[jHainTe NaHLor KOoM 33aay
HanpsiMHOT LWHK. (Puc. B2)

5. Tpumaiite naHLor y NOMOXEHHI Ha HAaNPAMHIN LWWHI
Ta po3TallyiTe NeTNH0 HABKOMO 3iPOYKM NaHLora
npuBoAHoi ronoskw (B-3) Ta nepesipte Taki
enemenTu (puc. B3):

a) IlaHku npuBoza NnaHutora BcTaBmneHi Ha 3youji
3ipoyky naxuora (B-3).

b) HatskHui rBuHT (B-4) i HanpsMHuiA GonT
(B-5) nepebyBaioTb y Npopi3i HaNPSIMHO LWKMHM.
Hatsknuid wnd (B-6) BxoanTh B OTBIp
HanPSIMHOT LUMHK.

MPUMITKA. Crexte 3a TUM, 06 CTpinKu Ha 3ybLisix
NUNBHOTO NaHLora 3aBxau Ansunucs snepeq (Puc. B3).

6. 3BepHiTbca o posginy «HATAr MUNBHOIO
JIAHLIFOT Ay, 1106 nepekoHaTucs, LWo naLior
npaBunbHo 3ibpaHuii 6es 3ainaHb.

=60

7. CymicTiTb ABa HANPAMHI CTPWXHI (B-7) GiyHoT
KpuLLkv B 360pi 3 BignosigHMMM oTBOpamm (B-8) B
nnni, NOTiM YCTaHOBITb BiYHy KpuLLKy B 360pi. (Puc.
B4)

8. 3aTArHiTh ranky KKK

B-1 |MpuBogHi naHkm B-5 |Hanpsmuuit 6ont

B-2 |Ma3 B-6 |HatsxHuit wrndt
B-3 |3ipoyka naHuytora B-7 [HanpsiMHi cTpuxHi
B-4 |IBWHT HaTsiry B-8 [OtBOpM

MPUMITKA. FAkwo HeobXiHO 3aMiHUTU HAMPSIMHY LUKHY,
3HIMITb BiYHY KpULLKY B 360pi Ta BCTAHOBITH i 3 HOBOIO
HamnpsIMHOIO LUIMHOHO, SIK Noka3aHo Ha puc. C.

EKCINYATALIA

[Meper KOXXHWUM BUKOPUCTAHHSIM NepeBipsiATe Becb BUPIG
Ha HasBHICTb MOLUKOKEHMX, BIACYTHIX abo HesakpinneHnx
[eTanei, Takux sik rBUHTH, raiku, 6onTu Towwo. HagiiHo
3aTATHITb YCi KPINNEeHHS Ta KPULLKKW 1 He BUKOPUCTOBYMTE
Lieit Bupi6, AOKku He Byae 3amiHeHo BCi BiACyTHI abo
NOLLKOMKeHi aeTani.

A MONEPEMXEHHA. [eski HawjoHanbHi npasuna
MOXYTb 0GMEXYBaTU BUKOPUCTAHHS! IHCTPYMEHTA.

A MONEPEMXEHHA. Skwio B BTOMMAMCS, XBOpi a60
nepebyBaeTe nig BNIMBOM ankorosto Yu iHLWWX HapKOTHKB,
6ynpb nacka, He npawoiiTe 3 iHCTPYMEHTOM.

MPUMITKA. SKwo iHCTpYMEHT BIILLIOB i3-if KOHTPOSHO,
Hanpuknag, Yepes Biaaayy, HeraiHo BUMKHIT XUBNEHHS.

3ACTOCYBAHHA

Bupi6 MoxxHa BUKOPUCTOBYBATY Mif [OLLEM.

= L|s naHutoroBa nuna pospo6reHa cneLiansbHo Ans
0bpisaHHs Aepes i AOrNsAy 3a HUMK.

%,—5 5% Llieto nunoto noBMHHI KOPUCTYBATUCA TiMbKI
H‘” LB 0co6u, ki npoiiiunv creLjansHy niAroTosky 3
[ornsay 3a Aepesamu.

MPUMITKA. PexomeHpaLjis npo Te, L0 4OCBIAYEHMIA
KOpUCTYBaY MOBUHEH MPUHAIMHI MOMPaKTUKYBATUCS B
pOo3nuntoBaHHi koMo Ha koanax abo Nnatchopmi.

HATAr MUNBbHOIO JIAHLIOTA

A MONEPEMXEHHSA. Hikonv He Topkaittecs naHujora
11 He perynioitTe oro, KONK MoTop npatioe. JlaHuor nunu
[ZlyXe TOCTPUIA, 3aBXKaW HaZsranTe 3axucHi pykaBuuku Mig
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MUNbHMIA NaHLOr PO3LLUMPLOETLCS abo CTUCKAETbCA Nif Yac
HOpManbHOi poboTi NunK. Y pesynbTaTi 3MIHIOETHCS HATAr
NaHutora. PerynsipHo nepesipsnTe HaTsr naHLtora nig yac
poboTy Ta 3a HeoBXiaHOCTI BimperyntonTe.

1. BUMKHiTb BeH30MMANY, YBIMKHITb ranbMo naHLora Ta
Bifl' €AHalTE LHYP.

2. TocnabTe raiky WKW, 106 HanpsiMHa WWHa MOrna
BiflbHO pyXaTucst Ans MaitbyTHEOrO perymnioBaHHs.

3. YTpUMYI04M HOCOK LLUKHY Bropi, Bifperymnioiite
HaTSHKHUIA TBUHT, [IOKW He ByayTb BUKOHaHi Taki BUMOT:

a) [lpoBuCaHHs NaHLora B LEHTPI LUMHM CTAHOBUTb
6nm3bko: 1-2 MM (puc. D).

b)  BUMKHITb ranbmo naHujora i nepekoHanTecs,
L0 FaHLIor MOXHa MPOTSTHYTY MO LUMHI ABOMA
nanbLsmu.

MPUMITKA. BukoHaitTe Uit kpok 06epexHo, 1106
YHUKHYTI TpasM. OCKinbKK Lieit MOTOP NOCTIHOrO CTPYMy
MICTUTb MarHiTHWIA MaTepiarn, NOPIBHSHO 3i 3BUYAITHOI
6eH30NMNot0, KONW BY 3anyckaeTe NUbHUA NaHLor JBOMa
narnbLsiMu1, BU Big4yBa€eTe neBHui onip. Lie He Tak rnagko,
sk 3 BeHsonunoto.

4. TIigHIMITb HOCOK LUMHW Bropy Ta 3aTArHITb raiky LNHK.

MPUMITKA. AKwio npoBMCaHHS NaHLora B LEHTPI LWUHI
He CTaHOBUTb 1-2 MM, BiJPErymnioiTe HaTAr NaHLora.

3AMOBHEHHA BAYKA AN1A MACTUNA

1. Bin'enHaiite akymynstopHy GaTapeto Big naHLtoroBoi
Amnm.

2. Tloknaaitb naHLyoroy nuny Ha ik Ha TBEpY NnocKy
MOBEPXHIO Tak, LL06 KpuLLka Gadka ans macTuna Gyna
3BepHeHa Bropy. Bigkpuiite kpuLuky 6adka ans Mactuna.
KLU0 BOHa 3aHaATO Tyra, BIUKOPUCTOBYWTE LUMILIEBY
roroBKy KOMBIHOBAHOTO Krioua (BXOAWTb Y KOMMEKT),
106 nocnabutn i (puc. E).

3. ObepexHo 3anuitte MacTuno B 6adok. 3anoBHiTb
10 HIKHBOT YaCTVHM 3anMBHOI rOproBUH. MpoTpiTh
HaZMMLLOK MacTuna i 3akpuiiTe.

NMPUMITKA.

= JlaHLjoroBa nuna He HamoBHEHa MacTUIOM Y MOMEHT
nokynku. Mepep BUKOPUCTaHHSM HEOBXIAIHO 3aNOBHUTY
6ayok MacTunom. JlaHLjor aBTOMaTUYHO 3MaLLyeTLCS
MacTunoMm Ans naxora nig yac pobotu.

BoHo cneuianbHo po3pobreHe, Wwob 3abeaneunty
HWU3bKe TePTS i WBMALLE Pi3aHHS.

Hikonu He BUKOpUCTOBYIATE MAcTUMO abo iHLi
MacTUMbHi MaTepianu, He NpuU3HaYeHi cnewjansHo

ANs BUKOPUCTaHHSA Ha LMK Ta naHutosi. Lie moxe
NPU3BECTY [0 3aCMiYEHHS| MaCrsIHOT CUCTEMM, IO MOXE

CNPUYUHATY NepeaYacHmin 3HOC LUKMHW | naHLora.

PETYNIOBAHHA MNOTOKY MACTUNA (puc. F)

= Lsi nuna ocHallieHa rBUHTOM perynoBaHHs NOTOKY
mactuna (F-1), poaTalloBaHUM Y HYKHIl YacTuHi
iHCTPYMEHTA, BiH BUKOPUCTOBYETHCS N5 PETYNIOBAHHS
NOTOKY MacTuna Ans 3MalLeHHs NaHLtora, WIHN i
pixyyoi cuctemm. 36inblueHHst b0 3MEHLLEHHS MOTOKY
MacTuna B Hanpsmky, 3a3HaqyeHoMy CTpinkami Ha
Kopnyci.

CBITNOMIOAHWA IHAUKATOP HA NAHLIFOrOBIA MU

JlaHutoroBa nuna ocHalleHa 2 iHaukaTopamu, siki BkasytoTb
CTaH MacTuna Ta piseHb 3apsigy akymynsiropa(-is).

CsaiTnoaioaHuin .
. AloA 3HaueHHs Dis
iHaukaTop
IHOnKkaTop HanoBHiTb
Bnumae
HU3bKOro Bpak mactuna |6ayok ansi
. YepBOHUM
piBHS! macTuna
macTuna }
(A-8) BuMkHeHuit |€ macTuno /
Caitutbest | AkymynsTop
3eMeHUM  |3apsiKeHo
IHaukaTop AkymynsaTopHa
sapsay 6aTﬂape;|
Maiixe )
aKymynsTopa | bnumae 3apsaitb
A7) PO3pSIKEHa,
( 3ene UM |1 . akymynsitop
i Ti noTpi6HO
HerainHo
3apsauTH.

NPUKPINNEHHA ®YTNAPA AKYMYNIATOPA 10
CTPAXYBAIbHUX PEMEHIB

Ls naHytorosa nuna nocTaBnseTbCa 3 PyTNAPOM 411
akymynaTopa, BiH BUKOPUCTOBYETLCS NS NEPEHECEHHS
akymynsiTopHoi 6atapei i fae amory npukpinuTy ii o
CTpaxyBanbHUX PeMeHIB (He B KOMMNEKTi).

MPUMITKA. HagiitHo 3akpiniTb dyTnsip akymynsitopa Ha
CTpaxyBanbHOMY PEMEHI Neper; TUM, Sik HaASrHYTY oro.

A MONEPEMXEHHSA. [ina 3anobiraHHs BUHUKHEHHIO
aBapiitHoi cuTyaLii HeobXiaHO NiaroTyBaT CTpaxyBanbHi
peMeHi 3 (yHKLjie0 LUBMAKOTO Bif'efHAHHS.

1. 3HanaiTh Hankpalle Micue Ans niasiLLyBaHHs
hyTnspa Ans akymynsTopa Ha cTpaxyBanbHoMy
peMeHi, noBicbTe yTNAP ANS akyMynsTopa Ha
CTpaxyBanbHOMY PEMEHi 3a OMOMOroH0 rayka Ans
pemens (G-1). (Puc. G1)

O6ropHiTb peMiHb HaBKOMNO CTpaxyBarbHOrO PEMEHs,
o6 3adhikcyBaTn hyTNSP ANS akyMynsTopa Ha Micui
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(puc. G2i G3).

3. TMpukpinite aBa Kinbugs (G-2) cTpaxyBanbHOrO pemeHst
[0 CTpaxyBanbHOi NPUB’A3i 33 AONOMOrOH 1BOX
kapabiHiB (He BXOASATb Y KOMMIEKT), Ik NOka3aHo Ha
puc. G4.

| G1 |I'aq0K [ANs pemeHst | G-2 |KiJ‘IbL|ﬂ

NPUMITKA.

= [lig yac nigiioMy Ha fepeBo NpUKpIniTh KinbLs 112
CTpaxyBarbHOro peMeHs A0 CTpaxyBarnbHoI NpUB'A3i 3a
[Zonomoroto kapabiHia (He BXofsTb Y KOMMnexT) (puc. G5)

m Konu iHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCS, Bif €aHalTe
KinbLie 2 Bif CTpaxyBanbHOrO peMeHs, BisbMiTbCs 3@
NUNKy IBOMa pykamu, LLo6 BUKOHATY pisaHHst (puc. G6).

KPINNEHHA NANK [0 ®YTNAPA ANA
AKYMYNIATOPA

MpykpiniTe ravok nunu (H-2) 3anobixHoi cTponn Ao
Bywka (H-1). (Puc. H)

| H-1 |ByLLIKO

| H-2 |raq0|< nmnu |

YCTAHOBNEHHS/BUAMAHHS AKYMYNISITOPHOI
BATAPEI

MPUMITKA. MosHicTto 3apsifiTh akymynstop nepes
NepLUMM BUKOPUCTAHHSIM.

YcraHoBneHHs (puc. 11)

BupisHsiiTe pebpa akymynstopHoi 6atapei 3 oTBopamn
AN KpiNNeHHs, a NoTiM 3acyHbTe akyMynsTopHy 6atapeto
y yTNsip ANs akyMynsiTopa, A0KV BOHa He 3adhikcyeTbest
Ha CBOEMY MicLyj.

3HaTT (puc. 12)

HaTUCHITb KHOMKY 3BiNbHEHHS aKyMynaTOpa Ta BUTATHITH
akymynsaTtopHy 6atapeto.

3ANYCK/3YMUHKA TAHLIIOrOBOI MKMW

3anyck

1. CymicTite MiTkv « AN » Ha eneKTPUYHii BUALI (J-2)
Ta po3’eMi XuBneHHs (J-1) naHLoroBoi nunm, noTim
BCTaBTE BUNKY B NaHLorosy muny, aokin SENEHNN
ywinbHioBad Ha Bunuj MOBHICTHO He 3HukHe B pos'emi
(puc. J1).

2. YcraHositb nepemmkay «ON/OFF» y nonoxeHHst «ON»
(puc. J2).

3. ToTsarHiTb pyyKy ranbma Bifgadi B HanpsivMky OCHOBHOI
PYKOSTKY B &~ poBoye MONOKeHHS.

4. TlepeMicTiTb 3anipHui a3uyok (J-3) Bnepes, notim

aa—
any
a—
HaTWUCHITb MyCKOBUIA NepemMmnKay 3i 3MiHHOH
wsuakicto (J-4). Lo cunbHile B1 HaTUCKaeTe Ha
MyCKOBIA NepemuKkay 3i 3MIHHOIO LUBMAKICTHO, TO BULLE
LUBKAKICTb 0BepTaHHS MUBHOTO NaHLtora (puc. J3).

EnextpuiHunin N
J-1 ’ P J-3 | 3anipHuit s3udok
po3’em
12 EnektpuiHa 14 [MyckoBuit nepemukay 3i
BUKa 3MIHHOKO LUBUKICTIO
3ynunka

1. BianycTiTb nyckosuil nepemmkaq 3i 3MIHHOIO LLIBUAKICTIO,
11406 3yMAHMTY NAHLIKOTOBY MANY.

MPUMITKA. MunbHuii naHutor 6yze NpofosxysaTy
obepTaTucs MPOTAroM KOpOTKOro Yacy Micrst BifmyckaHHs!
MyCKOBOro NepeMukaya 3i 3ViHHO LuBmaKicTio. byabTe
06epesxHi, L6 YHUKHYT KOHTaKTY Micns BignyckaHHs
NyCKOBOTO Nepemukaya 3i 3MiHHOIO LUBWAKICTIO, @ TaKoX
KONM KnafeTe NaHLiioroBy nuny.

2. TepeMicTiTb pyqKy ranbma sigiadi Biepes y noroxeHHs
ransMyBaHHs. « & ».

3. YcraHosit nepemukay «ON/OFF» y nonoxeHHs «OFF»

A\ NONEPEMXEHHS. 3asxav sigeanyire
akymynsTopHy Gatapeto Bif NaHLOroBoi Nunm nig vac
nepeps y poboTi Ta nicns 3akiHyeHHs poboTu.

NIArOTOBKA [0 OBPI3AHHSA

lpaBunbHe TpUMaHHs pyyok (puc. K)

= HOCiTb HEKOB3HI PyKaBWUYKM A4St MaKCMarbHoro
34enneHHs i 3axucTy.

= 3aBXau TpUMaiTe nepeaHio pyuKy NiBoko pykoto, a
OCHOBHY PYYKY — NPaBoio.

= [Tanblji MatoTb OXONMIOBATY PyYKy, BENWKWIA NaneLb
mae ByTv nig nepeaHbO PyYKoHo.

A MONEPEMXEHHSA. Hikorm He GepiTbes NiBOH pyKoto

3a pyuKy (He nepexpelLLyiTe pyku) i He MpUIAMaltTe NONOXeHHS,
npu sikoMy BalLie Tino abo pyka nepeTuHano 6 niHito naHuyora.

A MONEPEMXEHHA. He HatuckaiiTe Ha nyckosuii
nepemuka NiBok0 PYKOI0 i TpUMaiiTecst NpaBoto Pykor
3a nepezHio pyyky. Y XoaHoOMY pasi He fonyckaiTe, o6
6yab-sika YacTuHa Balloro Tina nepebysana Ha iHii
naHuora nig Yac poboTy 3 naHLyroBot nunoto (puc. L).

NEPEBIPKA 3MILLEHHA NAHLIKOTA (puc. M)

MPUMITKA. MepekoHaliTecs, Lo MacTUNbHUA 6a4ok
NaHLOroBOT MWK 3aNOBHEHWIA NOTPIBHUM 06’eMoM
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1. TpumaiiTe HanpAMHY LUMHY HaZA CBITIIOW MOBEPXHEIO.
2. YBiMKHiTb nuny. Yepe3 1 xBunuHy Bu nobaunte yitky
TNiHil0 MacTuna Ha CBiTniv NoBEpXHi, AKLIO 3MaLLEHHS
NaHLora npavtoe NpasumbHo.
3. fKwo macTuna BCe LLe He BUAHO Ha CBITIii MOBEPXHI,
3Bep_Hinc;| no po3giny «<PEFYIOBAHHA MNOTOKY
Onll», wob sigperyntosaty.

POBOTA HA IEPEBI

A MONEPEMXEHHA: nig yac po6oTvt abo nasiHHs
PEKOMEHAYETLCS BUKOPUCTOBYBATY AOAATKOBY OMOPY,
TaKy sk CTPEMEHO A5t Hir, perynboBaHuiA LWHYPOK, o6
3ano6irTv po3roiigyBaHHto Ta 106 He nopisaTucs.

Mepen BUKOPUCTaHHAM NepeBipTe Take:

= [lepesipTe cnigy 3Hocy Ha 3ipouui naHutora (N-1).
Akwo cnigy 3Hocy raubiue 0,5 MM: 3BEpHITLCS A0
aunepa EGO gns 3amiHm 3ipouky.

Takox nepesipTe ranbMiBHy cucTemy. AKLLO crigun
3HOCy Ha ranbMiBHUIA Haknaaui (N-2) HepiBHi,
3BepHiTbCA A0 Avnepa EGO ans 3amiHu ransMiBHOT
Haknagku. (Puc. N)

| N-1 |3ipqua naHutora | N-2 |raﬂbMiBHa Haknagka |

u [lepeBipTe HanpsIMHY LUWHY, AVB. BiANOBILHWIA PO3Sin:
aornsan 3A HANPSAMHORO LWWHOK

= [lepeBipTe NUNbHWIA NaHLor, AWB. BiANOBILHWIA PO3in:
OBCIYrOBYBAHHA NIAHLIIOrA

= [lepesipka ranbma naHuyora, Avs. BiANOBIAHWA pO3gin:
3AMOBNKHI MPUCTPOI, LWLO 3A2(VILI.|AIOTb BIO
BIOOAYI, YCTAHOBIEHI HA LK

NAHLItOrOBIA NunI

= [lepesipTe enemeHTy kepyBaHHs, AuB. BIAMOBIAHMI
poapin: SANYCK/3YNUHKA NAHLIIOrOBOI NN

= [lepeBipTe 3amalLeHHs NaHLtora, A1B. BiAMOBIAHNIA
po3gin: NEPEBIPKA 3MILLEHHA NAHLIIOrA

OBCNYroBYBAHHA

YALLIEHHA

u [Ticns KOXHOrO BUKOPUCTAHHS O4UCTLTE CMITTS 3
NaHLtora Ta HanpsIMHOT LUMHW M'SIKOHO LLiTKOM0. 1poTpiTh
NOBEPXHIO NaHLIOroBOT MUK YACTOH TKAHUHOHO,
3MOYEHOI0 M'SIKM PO34MHOM Mufa.

[inst rnBOKOro OYMLLEHHS! 3HIMITb BiYHY KpULLKY B 360pi,
3HIMITb HANPAMHY LWWHY Ta MUABHIA NAHLOT, @ NOTIM
BMKOPWCTOBYITE M'SIKY LLiTKY, LL06 peTenbHo BunanuTy
CMITTS! 3 HANPSIMHOI LUIMHW, MUMBHOTO NaHLora i Begy4ol
3ipOYKM Ha MPVBOSHIIA FONOBLI NAHLIrOBOI UMK

3aBxam BUuMLLaiiTe AepeBHyY CTPYXKy, nun i 6pyA i3 nasa

HaNPSIMHOT LMK Mif, Yac 3aMiHV MNBHOTO NaHLjtora.

BUOANEHHA NNy

1. Big'egHaitte kabenb XUBNEHHS, AaliTe NaHLIOroBii
MUNi OXOMOHYT Ta 3aKPYTiTh KPULLIKY MacnsHoro 6aka.
YBIMKHITb ranbmo nunu
BukopucToByiiTe KOMBIHOBaHWI KITtoY (BXOANTL
Y KOMMAEKT), o6 NocnabuTy rBUHT KPULLKK
nunosnoentoBaya (0-1) i BigkpuTi ii (puc. O1).

4. Bupanitb TMpCY i CTPYXKY, LU0 3ibpanucs B
oXxomnomxysarnbHoMy pebpi, BIKOPUCTOBYIOUN CTUCHEHE
Ccyxe NOBITPSi, NPOAMITb MOro Yepes BXiAHiA OTBip Ans
NoBITPA Ha NPoTUNEXHil cTopoHi (0-2). (Puc. 02).

Kpuiika ans Bupanes-
Hs Uy

Otsip ans Bxogy

0-1 !
MOBITpSA

0-2

pornapn 3A HANPAMHOLO LWMHOKO

Konu Ha HanpsiMHiiA LUKHI 3 SIBNSKOTLCS 03HaKM 3HOCY, 3HIMITb
i 3 NPVUBOAHOI FOMOBKY NN | NEPEBEPHITB i ANt NOBTOPHOTO
po36upaHHst Ta 36upaHHs (puc. P1), Y upomy Bnaaky 3Hoc
6yzae po3nozineHo Ans MakcMarbHOro CTPOKY CIyOM LNHK.

Criif 04LLIATY LUIMHY (BKIKOYHO 3 HAMPAMHUMM LUMHM

(P-1) i oTBip ANs 3maLLyBaHHs (P-2) KOXeH eHb, Konu nuna
BIKOPUCTOBYETBCS, & TaKoX MOTPIBHO nepesipsiTh i Ha 3HOC i
TOLLKOIKEHHS! (puc. P2). YTBOPEHHS HarboTy abo 3aavpok Ha
pelikax LLMHY € HopMarbHIM MPoLiecoM i 3Hocy. Taki aedbekTi
CIif, 3rnapKyBaTV HANUIKOM, LLIOHO BOHM 3'ABRSATCS. LUnHy 3
Oyb-skvMI 3 HABEAEHNX Hx4e AeheKTiB Criid 3aMiHvTA.

3HOC BCepe/vHi peitok LWNHK, L0 Aa€ NaHLry 3vory
nsratv Ha 6ik.

w 3irHyTa HanpsiMHa LWWHa

m TpicHyTi abo 3namaHi periku.

u Peiiku, Wo posiAwwnmes.

HanpsimHa LunHa Mag 3ipouky Ha KiHLj. 3ipoyky noTpioHo
3MalLlyBaTY LLOTVDKHS! 33 AOMOMOTOH0 MACTIHOTO LUMPULIA, LL06
NPOLOBXUTY TEPMIH Cryk61 HaNpsIMHOT LuKHY (puc. P3 Ta P4).
lNoBepHiTb HocoBy 3ipouky (P-3), nepekadytoun HaniBnpo3ope
XOBTE, HaniBNPo30pe YepBOHe abo HaniBnpo3ope MacTIo
B MacTUNbHWIA oTBIp (P-4), [OKV BCA 3ipOYKa He OTPUMAE HoBe
macTiro. He 3atuToxyiite 6pyz B OTBip.

P-1 |HanpsimHi WwiHm P-3 [3ipouka

3wmalLlyBanbHUiA OTBIp

P-2 |3maLyBanbHuit osip | P-4

OBCIYrOBYBAHHA NAHLIIOrA

BuikopucToBy#ATE 3 Lii€t0 MO NaHLOM 3 HU3BKOK BifJa4ero.
Llei WwBmaKi pisanbHUA naHLor 3aBe3neynTb 3VIEHLLEHHS!
Bifziavi 3a YMOBY NPaBUNbHOrO 06CMYroByBaHHS.

[MpaBWrbHO 3aTOYEHMA MAMBHIIA NAHLOT PO3pi3ae epeBo
63 3ycunb, HaBiTb Y pasi 4yxe HeBEMNMKOro TUCKy. Hikonm He
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BUKOPMCTOBYIATE Tyruit 260 NOLLKOMKEHNIA MUMBHUIA NaHL{tor.
Tynuit pisanbHuil naHLor NPUBOAKTb A0 36inbLUEHHS (hisniHOro
HaBaHTaXeHHs, 36inbLUEHHS BIBpaLliiHOrO HaBaHTAKEHHS,
He3a0BiNbHOMO pesynbTary pidaHHst Ta NiABMULLEHOMO 3HOCY.

[Ins nnaBHoro i LWBWAKOTO pi3aHHs NaHLor HeobXiaHo
0bcnyroByBaTI HanexHUM YuHOM. JlaHutor BuMarae
3aroCTPeHHsl, konu Tupca fpibHa i nopoLukonoaibHa,
NaHutor HeobXIAHO CUMOKD NPOBOAMTY MO AEPEBY Nif
yac pisaHHs abo naHuor pixe 3 oaHiei ctoponu. Mig yac
0bcnyroByBaHHs naHLtora HeobXigHO BpaxoByBaTy Take:

MONEPEMXEHHSA: pexomeHayeThcs npoBoanTy
3aT0YyBaHHS Ta 06CMYroBYBaHHS MUALHOTO NaHLora B
aBTOPU30BAHMNX CEPBICHUX LiEHTpaX.

TPAHCINOPTYBAHHSA TA 3BEPIFAHHA

m He 3bepiralite Ta He nepeMiLLlyiTe NaHLoroBy nimy, Konu
BOHa npaLitoe. IMeper 36epiraHHsM abo TpaHCNOpTyBaHHSM
3aBXAM Bi'€AHYATE LUHYP XVBMEHHS.

» 3aBxayu HaknapaliTe 3axmcHy 060MOHKY Ha

HanpsIMHY LKHY Ta NaHLtor, NepLu Hix 36epirati abo

TPaHCNOpTyBaTH NaHutoroBy nuny. BynsTe obepexHi,

106 yHMKaTV rocTpux 3y6LiB naHutora.

Mepep 36epiraHHsM crif peTenbHO O4UCTUTY TTaHLIFOTOBY Muy.

36epiraifTe naHLOroBy Ny B MiCLy, HEAOCTYNHOMY [rst AfTel.

TpumaliTe noaani KoposilHi areHTu, Taki Sk cagoBi

XiMikaT¥ Ta coni NpoTH oXeneai.

3axuct goBkinns

WEEE (Bioxoav enekTpuyHoro 1a
€MeKTPOHHOIO ycTaTkyBaHHs) He Bukupalite
enekTpu4He obragHaHHs, akyMynsTop i
3apsHIIA NPUCTPii y MoByTosi Bigxoau!
BinHeciTb Lieit BUpi6 aBTop13oBaHOMY
L nepepoBHUKy 1 HapalTe 1oro s po3ainbHoro
36MpaHHst. EnexTpoiHCTpyMeHTH HeobXinHO
MOBEPHYTI B MIAMPUEMCTBO, LLIO 3alMaETbCs
€eKororiyHo 6e3neyHo NepepobKoto.

=0
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YCYHEHHS HECMPABHOCTE

HECNPABHICTb

NMPUYNHA

BWUPILEHHA

MoTop He 3anyckaeTbes.

u |liTekep hyTnsipa akymynsTopa He
NPUKPINNEHNI A0 NaHLOroBOT MUK,

HeMage enexTpudHOro KOHTaKTY Mix
hyTNAPOM aKyMynsTOpa Ta akyMymnsTopoM.

3anipHuii 340K He 3arHyTUi.

Mepemukay «ON-OFF» nepebysace B
nomnoxeHHi «OFF».

[anbMo naHujtora 3agisHe.

= BcrasTe Wrekep dyTnspa akymynsropa B
NaHLtoroBy nuay.

= Big'eaHaiite akymynsatop, nepesipte

KOHTaKTV Ta 3HOBY BCTaHOBITb aKkyMynsTop.

[Mepep 3anyckoM BifkuHbTe ikcyBanbHMUA

A3N4OK.

= YcTaHositb nepemukay «ON-OFF» y
nonoxeHHs «ON»

[TOTAMHITL pyyKy ransma Bindavi Hasag y
HanpsiMKy BEPXHBOI PyuKi1 B POBOYE MOMOKEHHS!.

JlaHutoroa nuna
3YNUHSETLCA Nif Yac
poboTu.

AkymynsiTop abo naHutorosa nuna
3aHafTo rapsui.

naHLI,IOFOBa nuna nepesaHTaxeHa.

3aHapTo baraTo WmaTkiB Aepesa
6roKyHTb BEHTUNALAHNIA KaHar.

AkymynsiTopHa 6aTapes pospsmKeHa.

= OCTyAiTb akymynsiTop abo naHLroBy nuny

m 3MEHLUTE HaBaHTaXEHHS.

OuwnctbTe nun, AnB. poagin «BUOANEHHA
MANY».

= 3apsniTb akyMynaTopHy batapeto

anbmo naHuora He
3aAileTbes

CMITTS! 3aBaae NMOBHOMY pyXy py4ki
ranbma Bigaavi nauuora

= MoxnuBa HeCI'IpaBHiCTb ranbMa naHuora

= [pnbepiTb CMITTA 3 MeXaHiamy ransma
30BHILUHBOTO NaHLtora

m 3BepHiTbCs [0 KnieHTChKoT cnyxbu EGO ans
PEMOHTY.

Mig yac pisaHHst
3MalLeHHs He
BinOyBaeTbCA.

Bayok MacTna fns nauutora nycTui.
Buxig MacTuna 3 nUnbHOT WK
3a0nokoBaHui

3aTBepAiHHs Macna npu H13bkil
Temneparypi

= [lofaBaHHs MacTuna Ans WnHY Ta NaHuora.

u [pnbepitb NN 3 0TBOPY ANS BUMYCKY
Mactuna.

= 3aMiHiTb Ha BigNOBiAHE MacTUNO (sike
MiOX0aUTh NS HU3BKUX TEMNepaTyp)

IHAVKaTop HW3bKOrO
piBHS MacTuna bnumae
4EPBOHUM KONbOPOM
abo CBITUTbCS, KONK
MacTUnbHIA 6ayok
3arnoBHEHNI MaCcTAMOM.

OcobnmBuil KyT BUKOPUCTaHHS!
iHCTpyMeHTa, niA SkMM MacTuno B Gauky
He NoTpannsie B MacTuonpoBia.

He pekomeHp0BaHi kaTeropisi Ta Korip
mactuna.

|HAMKATOP HM3LKOTO PIBHS MacTUmna Bce
e 611mMae YePBOHUM.

[MoknagiTb NaHLoroBy Nuny piBHO Ta
cnpobyiiTe 3HOBY.

= BukopucToByiite pekoMeHaoBaHe
HaniBNpo3ope XOBTE, HaMIBNPO30pe YepBOHE
abo HaniBnpo3ope macno.

m 3BepHiTbCs 0 KnieHTChKoT cnyx6u EGO ans
PEMOHTY

|HAMKaTOP HM3bKOTO
PiBHSl MacTura He
npatjoe, Konm B
MacTunbHoMy 6auky
Bpakye macTuna.

Kareropisi i konip MacTuna He MOXyTb
6yTV BU3HAYEHI.

B macTtunbHomy 6ayky abo
MaCTUMONPOBOA| 3anuLmMnacs HeBenuka
KinbKicTb MacTuna.

|HAMKaTOP HWU3BKOTO PIBHA MacTuna Bce
Lie He NpaLoe 3 BULLe3raaHnX NpuduH.

= BukopucToByiiTe pekomenoBaHe

HaniBnNpO3ope XOBTE, HaNIBNPO3ope YepBOHE

abo HaniBnpo3ope Macro.

Tpoxu nonpaLioiiTe NaHLroBOK NUNOMo, a

MoTiM 3HOBY NepeBipTe iHANKATOP HU3bKOTO

piBHS MacTuna.

m 3BepHiTbCs [0 KnieHTChKoT cnyxbu EGO ans
PEMOHTY.

TAPAHTIA

MPABWNA FAPAHTI EGO
Binginaiite Beb-cailT egopowerplus.eu s OTPUMaHHs MOBHOTO TEKCTY YMOB rapaHTiiHoi nonituku EGO.
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MpeBoz Ha OPUTMHANHITE UHCTPYKLIMN e
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MPQYETETE BCUYKNA UHCTPYKLIMM!

NPOYETETE PbKOBOLACTBOTO HA ONEPATOPA

C/MBON 3A BE3OMACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTe 3a 6€30MACHOCT € f1a NPVBRYAT BHUMAHUETO KbM Bb3MOXHI onacHocTi. CuMBOnUTE 3a
6e30nacHoCT 1 0BSICHEHNSTa KbM TsiX 3aCnyXaBaT BaLLETO MOBULLEHO BHUMaHWe W 0Cb3HaBaHe. CuMBONUTE 3a
Be3onacHocT camu no cebe v He eNMUHUPAT KakBaTo W 1a € OMACHOCT. VHCTPYKUMUTE W NpefynpexaeHusTa, Kouto
NpeAoCTaBAT He Ca 3aMeCTUTENM 3a NOAXOAALLMTE MepKM 3a NPefoTBPaTABAHE HA MHLMAEHT.

A MPEQYNPEXOEHWUE: YeepeTe ce, Ye cTe Npoyenyt 1 0Cb3HanM BCUUKM MHCTPYKLMK 33 Ge3onacHoCT B ToBa
PBKOBOACTBO Ha OnepaTopa, BKITKUUTENHO BCUYKM M3BECTSBALLM CUMBOMM 3a GesonacHocT, kato “OMACHOCT,”
“NPEQYNPEXOEHUE” v “BHUMAHUE” npeau fia nanonssate T031 MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha BCUYKM
VHCTPYKLAM N3BpoeH oMy MOXe Aia JOBeAe [0 enekTpuyecky yaap, noxap 1/wnm cepyosHo HapaHsiBaHe.

3HAYEHWE HA CUMBOIUTE

Taau cTpanuLa 1306pa3siza 1 onucea cuMBoNUTE 3a 6€30MacHOCT, KOUTO MOXeE Aa Ce MOSIBAT N0 TO3W NPOAYKT.
MpoueTeTe, OCb3HaiATe U crieBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMM MO MalLMHaTa Npean npeanpuemate Ha crnobsisaqe 1 pabota.

CWUMBONK 3A BE3OMACHOCT

3a HamarnsiBaHe Ha OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe,
notpebutensT TpsibBa Aa npoyete 1 pasbepe
PBKOBO/ICTBOTO Ha OnepaTopa NPeau M3MoN3BaHeTo Ha
TO3M NPOAYKT.

CurHan 3a 6esonacHoct

HoceTe pebenv pabotHn pbkaBuLy HanpaseHn oT
yCTON4MB MaTepuan

HoceTe nnbTHO NpunentHano obnekno. He HoceTe
LuanoBe, OrbpauLy Ui Gixyta

HoceTe nibTHO NoCTaBeHN NpeAnasHm ouuna,
aHTUCHOHM WNK TanK 3a yLUW 1 NpesnasHa kacka ¢
pembk 3a bpaguykata

HoceTe Hexmbaraluy ce npesnasty obyBku

@

~
<

BHuwmagalite 3a oTkat - Tpsbea Aa 6bae u3bsrsaH
KOHTaKT Ha BbpXa Ha BOAELLATa LUKHA C Hsikoi 06ekT

[lpbXTe ¢ ABe pbLie - BUHArY 13Mon3BaliTe fBE PbLie,
KoraTo paBoTHTE C BEPWKHMS TPUOH.

”

3

Ortkart Ha BbpXa Ha BOAeLaTa LUMHA - KOHTAKT Ha
BbpXa MOXe [a NPU41HW BHE3ANHO ABWXKEHWE Harope
W Ha3ad Ha BofeLlaTta WWHa, KOeTo MoXe Aa NPpU4nHU
Cepuo3Ho HapaHsiBaHe.

VHcopmaumsi 3a BogeLLaTa WuHa

OTnagbyH1Te €NEKTPUYeckV NpoayKTY He Tpsiba
na 6baat U3XBLPNSAHM 33eAHO C AOMaKUHCKUS
otnagbk. OTHeCeTe 1o 0 YMbIHOMOLLEHO MSICTO 3a
pewuKnupaHe.

Bont m

[MocTosHeH Tok

Toan NPOAYKT € B CbOTBETCTBUE C MPUNOXNMOTO
3aKoHogaTencTeo Ha Benukobputanus.

x B % e

- I [

['apaHTVpaHO HMBO Ha MOLLHOCT Ha 3BYKa.

c € Toau NpopyKT € B CbOTBETCTBIE C NPUNOXUMUATE
AvpekTuen Ha EC.

IPX5  3awwra cpeLyy BoaHN CTpyn
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CMELIMOUKALIMK

Bepurara

HanpexeHune 56\ ==
MpenopbunTenHa pabotHa A5°C-40°C
Temneparypa

MpenopbunTenta Temne- 40°C-70°C
paTypa Ha CbXpaHeHne

OntumanHa TemMnepatypa 5°C-40°C
Ha 3apexgaHe

[bmkuHa Ha psisaHe 300mm
CkopocT Ha Bepurata 20m/s
CTbrka Ha Bepurata 3/8" (9,5mm)
/3vepBateneH ypen 3a 14 mm

AC1200 (npenopbunTenHa)

AC1400/AC1401
Bun Bepura 3a TpuoH (cbBMeCTMMA)
AC1600/AC1601
(cbBMeCTMMA)
AG1200 (npenopbumTenHa)
AG1400/AG1401
Bua Ha BogeLlaTa WiHa (cbBMECTMMA)
AG1600/AG1601
(cbBMECTMMA)
CTbrka Ha Bepurata 3/8" (9,5 mm)
[lebenvHa Ha Bepurata 1,1 mm
YkasaH 6poit 3661 Ha 6
BEPVDKHOTO 3b6HO Koneno
BmectmocT Ha pesepeoapa 250 i
32 BEPWXHO Macro
Terno (6e3 akymynatopHa
3,5kg
GaTepusi, kanak Ha Bepurarta)
/3vepeHo H1Bo Ha cuna | 98,8 dB(A)
Ha 3Byka L, K=3 dB(A)
HwBo Ha 3ByK0BO HansraHe | 88,1 dB(A)
B paboTHa noauuwa L, K=3 dB(A)
["apaHTMpaHo H1BO Ha
cuna Ha ssyka L, 102dB(A)
(cbrnacto 2000/14/EC)
MpeaHa pb- | 1,73 m/s 2
BuGpaLum KoxBaTka K=1,5m/s
npn, nasHa 2,21 mfs?
pbkoxsaTka | K= 1,5 m/s

u [lexnapupanust o6Ly pas3viep Ha BuOpaLim e uamepeH B
CbOTBETCTBIE ChC CTAHAAPTHUS METOL 3a TECT U MOXE Ja
6bae 13non3saH 3a CpaBHEHE MeXy ABa MHCTPYMEHTa;

u [leknapupanusT o6l pa3mep Ha BUGpaLm MoXe CbLyo
Taka Aa 6bje 13nON3BaH 3a NpeaBapuTenHa oLeHka Ha
BINSHUETO.

BEJNEXKA: Bu6paumoHH1Te emucin no Bpeme Ha
[pelicTBiTENHaTa yroTpeba Ha enexTPUYECKNs MHCTPYMEHT
MOXe Jja Ce pa3nuyasa oT AekrnapupaHara croiHocT. C uen
[a Ce 3alUpTV onepatopa, NoTpebuTensT TpsGBa Aa Hock
PbKaBULYM 1 aHTUCHOHM B EVICTBIATENHM YCIIOBYS HA paboTa.

ONMUCAHUE

3AMO3HAWTE CE C BALLWS BEPVXXEH TPUOH
(Pur. A1)

Bepura 3a TpuoH

Cnupayka 3a oTkaT Ha Bepurata
3aknoyBalLo euye

[naBHa pbkoxsaTka

Cnycbk 3a NPOMeHnMBa ckopocT

Yxo

MHavkaTop 3a akymynatopHata 6atepus
/IHAVKaTOp 33 HUCKO HYBO Ha MAcnoTo
9. MMpenHa pbkoxeaTka

10. Kanauka 3a macneH pesepsoap

11. Bopela wuHa

12. OtBOp 3a cMasBaHe

13. BepwxHo 3b6HO koneno

14. BuHT 3a 06TsiraHe

15. MpepnnaseH npeskntoysaten 3a BKI.-U3KI.
16. Bopewy 6ont

17. Tailka Ha WrHaTa

18. Bb3en Ha CTpaHN4HMA kanak

19. Kanak Ha perynupalLmsi BUHT 3a MacreHusi NoTok
20. Kanak 3a oTCTpaHsBaHe Ha npax

21. MexaHu3bM 3a U3BaxnaHe

22. EneKTpuyecky KoHTakTh

23. byToH 3a ocBobOXaaBaHe Ha batepusiTa
24. Kyka 3a pembk

25. Kartapama

26. enTa

27. YcuneHo Bbxe

28. MpbeTeH 1

29. Kyka Ha TpuoHa

30. Lencen

31. MpbecTeH 2

32. Kanak Ha Bepurata

33. KombuHupaH raeyeH ko4

PN RN
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OMAKOBBYEH JIUCT (OUr. A1)
MOHTAX

MOHTAXI/OEMOHTAX HA LUMHATA U BEPUTATA

A\ NPENYNPEXOEHVE: Bunam nssaxaaiire
Liencena u HoceTe NpeanasHu PbkasuLm, Npean Aa
CrﬂOﬁﬂBaTe N n3BbpLIBaTe NOAAPBXKA Ha NPOAYKTA.

A MPEAYNPEXOEHWUE: MpoyeTeTe Bcuuku
npeAynpexaeHus 3a 6e30NacHOCT, MHCTPYKLUH,
UNHCTPALMK 1 cneumdmKaLum NnpeaocTaBeHn ¢ To3n
eneKTPUYEeCKU MHCTPYMEHT. Hecna3BaHeTo Ha BCUYKH
VHCTPYKLM 136poeHn Aomny Moxe Aa oBefe A0 TOKOB
yAap, noxap /v cepuoaHo HapaHsBaHe.

A MPEQYNPEXOEHWUE: HenpemenHo nopbyaiite
LMHaTa W BepuraTa 3a TPUOH NOCOYEHN B TOBA
PBKOBOACTBO. Hecrna3saHeTo Ha ToBa MOXe fia J0Befie 10
CEpMO3HO HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCHYKM NPeaynpexaeHmst U MHCTPYKLMM 3a
6baelua cnpaska.

1. YBeperTe ce, Ye Cnvpaykara 3a oTkaT Ha Bepurata e
nocTaseHa B noauums & .

2. Passuitte rankara Ha wuHata (A-17) obpatHo Ha
4acoBHMKOBaTa CTPeNka 1 CHeMeTe Bb3ena Ha
CTpaHUyHuA kanak (A-18).

3. [loctaBeTe BepuraTa 3a TPUOH B 3aTBOPEH KPbI BbPXY
paBHa NOBLPXHOCT U U3NPABETE BCUYKM MPErbBaHus.
(dur. B1)

4. TlocTaseTe 3apBuXBawmTe 3BeHa (B-1) B xneba (B-
2) Ha BoZeLyaTa WKMHA W HanpaBeTe YXO Ha Bepurata
B 3a/iHaTa YacT Ha BogeLuata wuHa. (dur. B2)

5. [pbxTe Bepurata Ha no3uLys Bbpxy Bogellata
LUMHa ¥ NOCTaBeTe YXOTO OKOMNO BEPVIKHOTO 3GHO
koneno (B-3) Ha 3axpaHBalLaTa rnasa 1 nposepeTe
cnepHoto (dur. B3):

a) 3adBuKBaLLMTE 3BEHa HA BepuraTa ca NerHant
3b0UTE Ha BEPUKHOTO 3BGHO Koneno (B-3).

b) BMHTLT 3a o6TaraHe (B-4) v BopewumsT Gont
(B-5) ce HamupaT B npopesa Ha BofeLaTa LW1Ha.
Wnd T 32 06TAraHe (B-6) e 3aLeneH B 0TBOpa
Ha BoZellaTa WnHa.

BENEXKA: YBepete ce, nocokata Ha CTpernkuTe Ha 3boute

Ha BEPWXHUS TPUOH BUHAM € HacodeHa Hanpeg (Pur. B3).

6. Buxre paspena ,OBTATAHE HA BEPUTATA HA
TPVIOHA" 3a fa ce yBepuTe, Ye Bepurata e npaBuiHo
MOHTUpaHa 6e3 orbBaHe.

7. ToppasHeTe fBaTa BoAewy wudrta (B-7) Ha Bb3ena
Ha CTPaHUYHWS Kanak CbC CbOTBETHUTE OTBOPY

aa—
any
a—
(B-8) B TpWOHa, cnep ToBa NoctaBeTe Bb3ena Ha
CTPaHU4HMS kanak. (dur. B4)

8. 3aterHete raitkata Ha LumHara.

B-1 |3anBwxBalLy 3BeHa B-5 |Bogety 6ont

B-2 |Kne6 B-6 |LLjnchT 3a obTsraHe
B-3 |BepwxHo 3b6HO koneno | B-7 |BogeLwum wudrose
B-4 |BuHT 3a obTsiraHe B-8 [OTBOpPM

BENEXKA: Ako BogelaTa LnHa TpsiGea aa Gbae
3aMeHEHa, IEMOHTUPaIITE Bb3eNa Ha CTPaHWYHS Kanak
11 TO MOHTYpaliTe OTHOBO C HOBaTa BOAELLA LUMHA, KaKTO e
nokasaHo Ha our. C.

EKCMNOATALIUA

Mpeav Bcsika ynoTpea MHCNeKTVpaitTe Lenust NpoayKkT
3a NOBPELIEHM, NUNCBALLM UMK PasxnabeHy YacTv kato
BWHTOBE, raiikvi, GONTOBE W fp. 3aTerHeTe CUryPHO BCUYKM
3aKpenBaLLy eNemMeHTy 1 kanayky 1 He paboTeTe ¢
npoaykTa, AokaTo He GbAAT 3aMEeHeHI BCUYKI NMNCBaLLY
UM NOBPEAEHM YaCTu.

A MPEOYNPEXOEHUE: Hskon HauyoHanHu
perynavuv Moxe fia orpaHuyaBsar ynotpebara Ha
MallMHaTa.

A MPERYNPEXOEHWUE: Korato cte ymoperu, 6onHu
UMV NOA Bb3AEACTBIETO Ha ANKOXON UMK APYr onuaTy,
Mons, He paboTeTe ¢ MalLMHaTa.

3ABEJIEXKA: Ako MalumHaTa € U3BbH KOHTPOT, KaTo
1Py OTKaT, MOMsl, U3KIOYETE 3axpaHBaHeTo HesabaBHo.
MPUNOXEHUE

[MpoaykTbT MOXe Aa Gbzie U3NoN3BaH B AbXA.

= T03u BEpYKEH TPUOH e MPOEeKTUPaH Creumanto 3a
caHWUTapHa Cey U MoaApbXKKa.

5‘; Toau TpuoH Tpsibea Aa Hbae 13nonasaH camo

SN OT MWL, KOUTO ca CrieLnanto oby4eHu B
paboTarta no noaabpxaHe Ha ropu.

BEJIEXKA: Mpenopbku, KOUTO HAYMHaeLMAT

notpe6uTen TpsibBa kaTo MUHUMYM [ia U3MbiHsBa MK
psidaHe Ha AbpBeTa BbpXy Marape Ui mionka.

OBTAFAHE HA BEPMXHWUA TPUOH

A NPEOYNPEXOEHWE: Hukora He fokocBaiiTe

UM perynupaiite Bepurara, 4okaTo MOTOpbT paboTy.
Bepwurata Ha TproHa € MHOro 0CTpa, BIHar HoceTe
npennasHu pbkasuLM, KOraTo U3BbpLUBATE NOALPLXKA Ha
Bepurara.

BepuraTa Ha Tpu1OHa Ce pa3Tara Uiu CB1Ba 1o Bpeme Ha
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HopMmanHo psisaHe. O6TAraHeTo Ha BepuraTa B pesynrar
Ha ToBa ce npomeHsi. [poBepsiBaitTe 06TAraHeTo

Ha Bepurata nepuoanyHo no Bpeme Ha paboTa v ro
perynupaiite 0THOBO, ako € Heobxoaumo.

1. MsknioyeTe BepKHUA TPUOH, 3aaelicTaanTe
cnupaykaTa Ha Bepurata u u3BafeTe 3axpaHBallms
Lencen.

2. Pa3sxnaberte raiikaTa Ha LUMHaTa, Taka Ye BodeluaTa
LUMHa ja MOXe Aa ce ABWKN cBoBoaHO 3a Gbaelya
HacTpolika.

3. [lpbXTe HoCa Ha LuMHaTa Harope 1 perynuparire
BMHTa 3a 06TAraHe, okaTo GbaaT U3MbAHEHN
CrIEAHUTE TOUKM:

a) [lpoBucBaHeTo Ha BepuraTa B cpefata Ha
LWKHaTa e okono: 1 - 2 mm (dur. D).

b) Oceobogete cnupaykata Ha Bepurata u ce
yBEpETE, Ye Bepurata Moxe Aa 6bae u3gbpnana
M0 LUMHATa C AiBa NpbCTa.

BENEXKA: BHumatenHo uambnHeTe Tasu CTbrKa, 3a Aa
13berHeTe HapaHsiBaHus Ha xopa. Mopaau ToBa, Ye To3u
MOCTOSHHOTOKOB JBUraTeN Chbpka MarHuTeH Matepuar,
B CpaBHEHME C 0OMKHOBEHS GEH3MHOB BEPUKEH TPUOH,
KoraTo [JBVKWUTE BEpUraTa C [jBa nNpbCTa, Le ycetute
OnpeaeneHo CbNpoTUBEHNE. TS He € Taka nrasHa kaTo
npy GEH3MHOB BEPUXEH TPUOH.

4. 3appbxTe HOCa Ha LMHATa Harope u 3aterHere
raiikaTa Ha LuuHaTa.

BEJIEXXKA: Ao npoBucBaHeTO Ha Bepurata B cpeaata
Ha W1HaTa He € 1 - 2 mm, perynupaiTe OTHOBO
06TAraHeTo Ha Bepurata.

HAMBNBAHE HA MACIEHWA PE3EPBOAP

1. Paskauete akymyrnatopHata 6atepus T BEpUKHHS
TPUOH.

2. TlocTaBeTe BEPUKHUS TPUOH CTPAHMYHO BBPXY
TBbP/AA, PaBHa NOBLPXHOCT, Taka Ye Kanaykara
Ha MacneHus pe3epBoap /ia € HacoueHa Harope.
OTBOpETE KanaykaTa Ha MacreHust pesepsoap. Ako T
e TBbP/e 3aTerHara, 13nonaBaiTe rnasata ¢ npope3
Ha KOMBMHMPaHKUS raeyeH KoY (MPefocTaBeH) U s
pasxnabete (dur. E)

3. BHMMaTenHo HambfiHETE Macno B MacrneHus
pe3epeoap. HanmbnHeTe o ABHOTO Ha MbproBuHaTa
3a MbNHeHe. M36bpLueTe BCAKO U3MNULLIHO Macmo U st
3aTBOpETE.

BEJIEXKA:

u BepukHUAT TPUOH He € HambIIHEH C Macro Mo BpEMETO
Ha NokynkaTa. /3kniounTenHo BaXHO e a HanbiHUTe
pesepeoapa ¢ macrno npeau ynotpeba. Bepurata ce

CMa3Ba aBTOMATU4YHO C BEPVKHO Macro no Bpeme Ha
pabora.

= T0 e cneyyanHo NpoeKTMpaHo 3a Aia MPefocTaBm HUCKO
TpreHe u no-6bp3o psisaHe.

Hwukora He uanonasaiTe Macno unn Apyru CMas3odHu
CpefCTBa, KOMTO He Ca CrieLmanHo NpoeKTUpaHm 3a
ynoTpeba Ha WwuHaTa 1 Bepurata. ToBa Moxe Aa
[0Befle [0 3anyLuBaHe Ha MacreHata cuctema, Koeto
MOXE€ Aa NMPUYMHN NPEXOEBPEMEHHO N3HOCBAHE Ha
LUMHaTa 1 Bepurarta.

PEFYNTIMPAHE HA MACJIEHUA NOTOK (®wr. F)

= T3 TpUoH € 060pyABaH C BUHT 3a perynupate Ha
macneHnus notok (F-1), HammpaLy ce Ha AbHOTO Ha
MHCTPYMEHTa, KOWTO Ce U3Nona3Ba 3a perynupatqe Ha
MacneHIsi MoToK 3a CMa3BaHe Ha BepuraTa, LuMHaTa u
cucTemara 3a psizaHe. YBenuyasaHe unn Hamansisaxe
Ha MacrneHusi MOTOK B NOCOKATa Ha CTpenkuTe
MapKu1paHu BbpXy Kopryca.

CBETOAWOAEH MHOWMKATOP HA BEPMXHWNA
TPUOH

BepwxHusaT TproH e obopyaBaHa C 2 CBETOAMOAHM
MHOMKaTOpa 3a Noka3BaHe Ha ChCTOSHUETO Ha 3apsifa B
akymynatopHata(ute) batepus(u).

CBeToavoaeH o
AL 3HaueHue DevictBue
MHANKaTOP
HambnHeTe
Wrankatop 3a | Myrawo  |HemocTur Ha MACHEHIS
HICKO HMBO  |yepBeHO Macmo
Ha MacmnoTo pesepsoap
(A-8) Wakn.  |Umamacno |/
AxymynatopHata
Caetelyo KyMynarop
Batepusie /
3ereHo
3apenexa
Vhawkatop 3a AxymynatopHaTa
aKymynaropHara Batepus 6o F—
Garepus (A7) |Murawo | no warowasare |2
akymyriaTopHara
3eneHo  |uTpsitea ga barepus
ce 3apev
He3abaBHo.

3AKPENBAHE HA HOCAYA HA BATEPUATA KbM
KONAH 3A KATEPEHE

BepuiHAT TPUOH Ce 10CTaBA ¢ Hocay Ha BaTepusiTa, KoWTO ce
113110138a 3a MPEHacsAHe Ha akyMyrnaTopHaTa baTepis v no3so-
NABa 3aKPErBaHETO My KbM KOfaH 3a KaTepeHe (He e J0CTaBeH).

BEJEXKA: 3akpenete Hocaya Ha Gatepusita cTabuniHo kb
KonaHa 3a kaTepeHe, Mpeav fia MocTaBuTe KoraHa 3a kaTepeHe.
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A\ NPENYNPEXEHME: KonaiT sa katepere
¢ pyHKuMs 6bp30 ocBobOXKAaBaHe TpsibBa Aa Obae
NOATOTBEH 3a NPefoTBpaTsBaHe Ha Bb3HUKBAHE Ha aBapusl.

1. ToTbpceTe npeanoynTaHara Touka 3a okausaHe
Ha T03 Hocau 3a 6aTepusi Ha KonaHa 3a KaTepeH
1 okayeTe Hocava 3a 6aTepus Bbpxy konaHa 3a
kaTepeHe C KykaTa 3a pembk (G-1). (dur. G1)

2. YBuiiTe peMbKa OKOMO KOMnaHa 3a kaTepeHe, 3a aa
thukempate Hocava Ha batepusita Ha MACTO
(Pur. G2 1 G3).

3. 3akpenete ABa npbcTeHa (G-2) Ha npeanasHoTo
YCUEHO BbXe KbM koraHa 3a kaTepeHe
kaTo uanonsgare ABe kapabuHHM Kyku (He ca
npefocTaBeH), KakTo e nokasaHo Ha dur. G4.

| G-1 |Ky|<a 33 pemMbk | G2 ||-|p'bCTeHI/I |

=60

1. TMogpaeHeTe MapkupoBkuTe , A “ Ha wencena
(J-2) 1 enekTpuyeckus KOHTaKT (J-1) Ha BepUXHUS
TPVOH, CNej} KOETO BKapaiTe Luencena BbB BEPKHUS
TpuoH, aokato 3EJIEHOTO ynmbTHeHMe Ha wencena
HAMBITHO ce ckpue B koHTakTa (Pur. J1).

2. HatucHete npeskntouBatens 3a ,BKIT./U3KN.“ B
noauuust “ON” (BKI1.) (dur. J2).

W3abpnaiiTe cinpayHaTa pbKoxBarka 3a oTkar Ha
Bepurara B N0COKa KbM f1aBHaTa PbKoXBaTka B
no3nus & .

MpemecTeTe 3akntoyBaLLoTo e3uye (J-3) Hanpepn

11 crief TOBa HaTUCHETE Cnycbka 3a NPOMeHNUBa
ckopocT (J-4). KonkoTo noBeye n3abpneate cnycbka
3a MPOMEHNMBA CKOPOCT, TONKOBA NMO-BUCOKN Ca
060poTUTE Ha BbPTEHE Ha BEPYKHIS TPUOH (Pur. J3).

BEJNEXKA:

m KoraTo ce kaTepuTe No AbPBOTO, 3aKpeneTe NpbCTeHa
11 2 Ha NpeanasHoTO YCUNEHO BbXe KbM KomnaHa 3a
kaTepeHe KaTo 13nonasare kapabuHH kyk (He ca
npepoctaseHu) (dur. G5)

» KoraTo 13nonasare WHCTPyMEHTa, OTKa4eTe NPbCTEH
2 0T KonaHa 3a kaTepeHe, KaTo JbpxiTe TPUoHa C ABE
pble, 3a Aa u3BbpLUBaTE psidaHe (dur. GB).

3AKPEMBAHE HA TPUOHA KbM HOCAYA HA
BATEPUATA

3akpeneTe KykaTa Ha TpuoHa (H-2) Ha npeana3HoTo
ycuneHo Bbxe kbM yxoto (H-1). (dur. H)

| H-1 |YX0 | H-2 |KyKa Ha TpuoHa

MOHTUPAHE/M3BAXOAHE HA AKYMYTTATOPHATA
BATEPUA

BENEXKA: 3apenete HambnHo akymynaTopHaTta
6atepus npeay HeitHaTa mbpea ynotpeba.

3a pa monTupare (dur. 1)

MoppasHeTe noegurHaTuTe pebpa Ha akymynatopHara b6a-
TepUsi C MOHTaXHWTE NPOPe3y, Cref KOeTo NPUNITb3HeTe
akymynatopHata 6aTtepust B Hocadya Ha 6atepusita, jokaTo
ce uKkempa Ha MSCTo.

3a pa ussapure (dur. 12)

HatucHete GyToHa 3a ocBoboxaaBaHe Ha baTepusita ¢
nane| u u3abpnaitTe akymynatopHata 6aTepust HaBbH.

CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA BEPMXXHWUA TPUOH

3a pa craptupare

Enextpuyecku
J1 P J-3 | 3akntouBaLLo esnye
KOHTaKT
Cnycbk 3a NpoMeHnvBa
J-2 [lWencen J-4 Y P
cKopocT
3a pa cnpete
1. OcsobogeTe crychbka 3a NPOMEHMMBa CKOPOCT, 3a ia
CrIpeTe BEPYIKHIS TPUOH.

BENEXKA: BepuxHusT TpUOH LLie NPOABLITKM Aa ce
BbPTU 38 KpaTKo cres 0cBoGoXaaBaHe Ha crycbka

3a NPOMeHNMBa ckopocT. BbaeTe BHUMATENHW, 3a Aa
n3berHeTe KOHTaKT cnef 0cBobOXaBaHe Ha Crycbka 3a
MPOMEHMINBa CKOPOCT U KOraTo OCTaBSITE BEPYXKHIS TPUOH.

2. HaTicHeTe cnivpadkaTa 3a OTKaT Ha BepuraTa Hanpen
KbM crvpayHa nosuuust , B <.

3. HartucHeTte npeskntoysatens 3a ,BKI./U3KIN." B
noauuus “OFF” (U3KI1.)

A\ NPEOYNPEXOEHVE: Buwary ussaxaaiire
Liencena oT BePUKHMS TPUOH N0 BpeMe Ha paboTHu
NpeKbCBaHMS 1 Crief 3aBbpLuBaHe Ha paboTara.

NOAroTOBKA 3A PASAHE

lpaBunex 3axsar Ha pbkoxsaTkute (cpur. K)
= HoceTe Henmbarally ce pbkaBuLM 3a MakcumaneH
3axBar ¥ 3alyura.

= BuHary xBaLlaiiTe npeaHaTa pbkoxsaTka ¢ nisiBata pbka
11 rMaBHaTa pbkoxBaTka C AsiCHaTa pbKa.

= [IpbcTuTe TpsibBa Aa 06xBaHaT pbKoXBaTKaTa, kato
nanewbT e 06BUT NOA NpeHaTa pbKOXBaTKa.

A\ NPENYNPEXAEHVE: Hukora He anonasaiire

3axBaT 3a NsiBa pbka (KPbCTOCAHM Pblie) UMK KakBaTo 1

[la € 103a, KOSITO LLie MOCTaBy BALLETO TAMO UK pbka Haj
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NHUATA Ha Bepurata.

A NPEQYNPEXAEHUE: He pa6otete ¢
MPeBKIIOYBATENHUS CMYChK C NsiBaTa CY pbka 1

APBLXTE MpefHaTa pbKoxeaTka ¢ sicHaTa cv pbka. He
MO3BONSIBAIITE HUKOra YaCT OT TANOTO BY [1a € B NHUATA
Ha Bepurata, korato paboTuTe ¢ BEPUKHIUS TPUOH (dur. L).

NPOBEPKA HA CMA3BAHETO HA BEPUTATA (®ur. M)

BEJEXKA: YBepeTe ce, Ye MacneHus T pesepoap Ha
BEPVOKHUS TPUOH € MbIIEH C NOAXOAALMS 06EM BEPIKHO
Macro.

1. [pbxTe BogelyaTa WMHA HAZ CBETIO OLBeTeHaTa
MOBBPXHOCT.

2. Bkntouete TpuoHa. LLle BuanTe sicHa nuHms Ha
MacroTo B CBETIIO OLBeTEHaTa NOBbPXHOCT cnep 1
MUHYTa, aKo CMa3BaHETO Ha BepuraTa (yHKLMOHMpa
NpaBwIHo.

3. AKo BEpWKHOTO Macro BCe OLLE He Ce BUXAa B
CBETIO OLiBeTEeHaTa MOBbPXHOCT, BUXKTE passen
L,PEFYIIMPAHE HA MACITEH/A NOTOK", 3a fa ro
perynupare.

PABOTA B AbPBOTO

A MPEQYNPEXAEHWUE: korato paboTute nnm ce
kaTepuTe, Npenopbysame fja 3nonaeate AOMbIHUTENHA
oropa kaTo Hanpumep CTpeme, perynmpyem Konas, 3a aa
NpeLoTBPATATE TOMIEEHe UMK 3M10NoMyKa Mpy psidaHe.

I1pe.qu fa ro usnonsearte, Mona, nposepete cnegHuTe
TOUKK:

= [IpoBepeTe MapK1pOBKUTE 3a U3HOCBaHE Ha
BEpPUXKHOTO 3bGHO Koneno (N-1). Ako MapkupoBkuTe
3a U3HOCBaHe ca no-abnboku ot 0,5 mm: cBbpxeTe
ce CbC CBOS CepBu3eH npeactasuten Ha EGO, 3a ga
3aMEHU BEPUXKHOTO 3bOHO Komeno.

MpoBepeTe ChLLO 1 CpayHaTa cucTema, ako
MapK1pOBKWTE Ha cMMpayHarta Haknagka (N-2) ca
HepaBHOMEPHM, CBbPXKETE Ce CbC CBOS CEPBU3EH
npeactasuten Ha EGO, 3a aa 3ameHn cnvpayHata
Haknagka. (dur. N)

BepuxHo 3b6H0
koneno

CnupayHa
Haknagka

N-1 N-2

= 3a npoBepKa Ha BoeLaTa WiHa BIKTE CbOTBETHNA
paszen: MOAAPBXKA HA BOAELLATA LUMHA

= 3a npoBepka Ha BepuraTa Ha TpUOHa BUXTE
cboTBeTHUs pasgen: MOAAPBXKA HA BEPUIATA

= 3a TecTBaHe Ha BepwxKHaTa Ccrmpayka BIXTe
cboTBeTHUS pa3gen: YCTPOUCTBA 3A

BE3OMACHOCT MPU OTKAT HA TO3U

BEPWXEH TPUOH

= 3a npoBepka Ha CpeAcTBaTa 3a ynpaBneHue BIKTE
cvoTBeTHUs pasaen: CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA
BEPWXHWUA TPUOH

= 3a npoBepka Ha CMa3BaHETO Ha BepuraTa BuxTe
cboTBeTHUs pasaen: MIPOBEPKA HA CMA3BAHETO
HA BEPUTATA

MOANPBXKA

MOYUCTBAHE

= Cnep Bcsika yn0Tpe6a MoYMCTETE HaTPynBaHUATa OT
Bepurata v BoAellata LKHa ¢ Meka YeTka. V|36'prIJeTe
MOBBPXHOCTTa Ha BEPUXHUA TPMOH C MeKa Kbpra
HaBnaxHeHa C MeK CanyHeH pasTeop.

3a AbNBOKO NOYMCTBAHE OTCTpaHeTe Bb3aena Ha
CTPaHUYHWSI karak, CHEMETe BoJelLaTa LUMHa v BepuraTa
Ha Tp1OHa ¥ Crief ToBa 13non3BaiiTe Beka YeTka, 3a fia
OTCTPaHWTE LIANIOCTHO HATPYMBaHuSTA MO BOAELLATa LLNHA,
BepuraTa Ha TPUOHa ¥ 3a[iBIMKBALLOTO 3b6HO Koneno Ha
3axpaHBalLiaTa rfiaBa Ha BEpYXHIS TPUOH.

BuHarv noumcTBaiite JbpBEHTE CTHPrOTHHM, Npaxa oT
psi3aHe 1 MpbCoTUsTa OT Xr1eba Ha BOAelLaTa LUMHa, KoraTo
MofMEHsTe BepuraTa Ha TpUOHa.

OTCTPAHETE NPAXA

1. W3BapeTe wwencena, N03BoreTe Ha BEPWKHMS TPUOH
[a Ce OXMadu v 3aTerHeTe kanaykata Ha MacneHus
pesepsoap.

2. 3apelicTBaHe Ha CnpaykaTa Ha TpUoHa

/13nonaBaiite KOMBUHUPaHWS KMoy ([OCTaBEH), 3a
[a pa3BueTe BUHTa Ha Kamaka 3a OTCTpaHsBaHe Ha
npax (0-1), 3a ga ro oteopute (dur. O1).

4. TlouncTeTe npaxa OT psi3aHEeTO 1 CTbPrOTUHUTE
cbbpanu ce B oxnaxgalyute pebpa kato
13on3BaTe CyX CrbCTEH Bb3ayX, NPOAyxanTe oT
cpeLLyrnonoxHaTa cTpaHa Bxoaa 3a Bbaayx (0-2).
(Pur. 02).

Kanak 3a oTcTpaHsiBaHe
Ha npax

Bxop 3a
Bb3ayX

0-1 0-2

NOAAPBHXKA HA BOAELLATA LUMHA

KoraTo BoAeLyaTa WIHa nokaxe Npu3HaLy Ha M3HOCBaHe,
[EMOHTWpaliTe 5 OT 3axpaHBalLaTa rnasa Ha BEPUXHHUS
TPWOH 1 5 06BPHETE 3@ MOBTOPEH MOHTaX (Pur. P1),

B KOWTO CRyyan T4 LLe pa3npefenit M3HOCBaHeTo 3a
MaKCUMarneH XVBOT Ha LUKHaTa.
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LlinHaTa TpsibBa Aa Obae noyncTBaHa (BKMOUUTENHO
pencuTe Ha wuHata (P-1) 1 oTBOpa 3a cma3BaHe (P-2))
npv BCEKM fieH B ynotpeba v Aa bbae nposepsBaHa

3a u3HoceaHe 1 nospeay (dur. P2). UatbHsBaHe unu
M3CTbPrBaHe Ha perncuTe Ha LWMHaTa e HopManeH npoLec
Ha U3HOCBaHE Ha WwnHaTta. TakvBa aedekTn, TpsioBa Aa
6bpar 3arnagexu ¢ nuna BeaHara cnep kato ce cry4ar.
LLnHa ¢ Hakom oT cnegHuTe aedekTy Tpsibea fa bbae
nofMeHeHa.

W3HocBaHe OT BLTpeLHATa CTpaHa Ha pesicuTe Ha WuHaTa,
KOETO N03B0IsiBa HA BEpUraTa Aia eV Ha CTpaHi.

= /I3kpuBeHa BofeLya LUMHa.
= HarykaHu unv cuynexu pencu.
= Paspganevenu pencu.

Bopelyara LwaHra nma 3b6HO Koneno Ha Bbpxa .
BepuxHoTO 3b6HO Konerno Tpsibea fa 6bae exenHeBHO
CMa3BaHO C rpecbopka 3a Aa Ce YAbITKM K1BOTa Ha BOde-
wara wuHa (dur. P3 n P4). 3aBbpTeTe 3b6HOTO KONeno
Ha Hoca (P-3), nokato u3nomnBare nonynpospayHara
XbITa, NONYNpPo3payHa YepBeHa UNu Nonynpo3payHa
rpec B oTBOpa 3a cmMa3BaHe (P-4), okaTo no LsnoTo
3b0HO Koneno 1Ma HoBa rpec. He BkapBaiiTe 3amMbpcsiBa-
HWS B OTBOpA.

P-1 [Pencu Ha wiHaTa P-3 | BepuxHo 3b6HO koneno

P-2|0tBop 3a cma3saHe | P-4 (OTBOp 3a cMa3BaHe

NOAAPBHXKA HA BEPUTATA

W3non3BaiiTe eaUHCTBEHO BEPUTW Chbe cal oTkaT 3a To3u
TpUOH. Ta3n Bepura 3a GbP30 pA3aHe Le NpefocTasi
HamansBaHe Ha oTkara, KoraTo e NpaBuIHO NOAAbPXaHa.

MpasuiHo 3aTOYeHa Bepura 3a TPUOH, pexe Ges yeunue
npe3 AbPBOTO, A0PU C MHOTO MasIKo ycunue. Hukora He
13rioN3gaiiTe 3aTbeHa U NoBpeaeHa Bepura 3a TPUOH.
3aTbreHnTe pesLy Ha Bepurata 3a TPUOH BOAAT 0
MOBMLLEHO (DM3NYECKO HATOBAPBAHE, YBENMYEHO M3naraHe
Ha BuGpaLVK, HE3a0BONUTENHI PE3YNTATY OT PA3AHETO 1
MOBULUEHO M3HOCBAHE.

3a rnagko 1 6bp3o psisaHe, Bepurata Tpsibea aa 6bae
npaBunHo nopAbpxaHa. Heobxoaumo e 3aTouBaHe Ha
BepuraTa, korato IbPBEHUTE CTbPrOTUHM Ca Mariku 1
paanpalleHy, Bepurata Tpsiba fa Gbae BoAeHa Cbe cuna
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npes JbPBOTO 0 BPEME Ha psi3aHe Wnu korato Bepurata
pexe oT eaHara ctpaHa. Mo Bpeme Ha NoaApbkKKa Ha
BalLara Bepura UMaiiTe Npessua CNeaHoTo:

L] HenpaamneH Brb/l HAa NoOfaBaHe Ha CTpaHnyHaTa
nnacTuHa, MoXe Aa yBEeNnu4n pcka OT CEpPUO3eH OTKaT.

= KnupeHc Ha AbnboynHaTta Ha 3bbuTe. TBbpae HUCKO
noBuLaBa noTeHyuana 3a oTkaT. HeaocTaTbyHo HIUCKO
HamarnsiBa CnocobHOCTTa 3a psidaHe.

m Ako pexeluuTe 3b6u1 yaapsT TBbPA NPeAMET, kaTo
MUPOH WNW KaMbK UNK ca BUNK M3TPUTL OT KanTa unn
nsicbka Mo bPBOTO, [jaiiTe BepuraTa 3a 3aTo4BaHe Ha
KBanuuLmMpaH CepBIU3EH TEXHUK.

BENEXKA: npenopbysa ce 3aTo4BaHeTo W NoAApbxKKaTa
Ha BepWKHMUS TPUOH [1a CE U3BBPLUBAT OT YbIHOMOLLEHN
CEPBU3HY LIEHTPOBE.

TPAHCINOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

= He ocTaBsiiTe unu TpaHCMopTUpaiTe BEPYKHIS TPUOH,
koraTo paboti. BuHarv nssaxgarite wencena npean
CbXpaHeHue Unu TpaHCnopTUpaHe.

BuHaru noctassiiTe kanaka Ha BodeLLaTa LnHa npeau
[a CbXpaHsiBaTe Nk TPaHCTIOpTUPaTE BEpUKHNS
TPWOH. BbAieTe BHUMATENHN 33 a U3berHeTe ocTpuTe
3b01 Ha Bepurata.

MoyncTeTe M3LANO BEPWKHIS TPUOH Npeay
CbxpaHsiBae. CbXpaHeTe BepUKHISI TPUOH Ha 3aKPHTO,
Ha CyX0 MSICTO, KOETO € 3aKITKYEHO U/WMK HeAOCTBIHO
3a feua.

Ma3eTe 5 OT KOPO3MBHW MPENapaTy kaTo rpauHCK
XUMUKanu 1 con 3a obeanessiBaxe.

Ona3sBaHe Ha oKonHaTta cpeaa

WEEE (OtnagbyHo enekTpuiecko
€eneKTpoHHO obopyasaHe) He naxebpnsiite
enekTpu4ecko obopyasaHe, 13nonasaHa
6aTepus Unu 3apsiaHo YCTPONCTBO B
nomakuHckis otnagbk! OTHeceTe
npogyKkTa A0 YMbiHOMOLLEHa dypma 3a
peLvKnvpaHe 1 ro npejocTaseTe 3a
pa3sgenHo cvbupaHe. Enextpudeckute
MHCTPyMeHTH TpsiBa Aa GbaaT BpblUaHN B
CbOPBXEHSI 38 PeLMKIMpaHe CbBMECTAMM
C OKOMHaTa cpepa.
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OTCTPAHABAHE HA NPOBNEMM

NPOBNEM

PELLEHME 3A MPUYNHATA

PELLEHUE

MoTopbT He cTapTupa.

= LllencenbT Ha Hocava Ha BaTepusTa He e
CBbP3aH KbM BEPUKHUS TPUOH.

HsiMa enekTpu4ecky KOHTaKT MexXay
Hocava Ha batepusita u 6atepusTta.

= 3aKnio4BaLLOTO €314e HE € 3aBbPTHHO
Harope.

= [peskniouBatenst “ON-OFF” (BK/1.-
1A3KI1.) e B nosuyms “OFF” (U3KI1.).

Cnvpaykata 3a Bepurara e akTusmpaHa.

= Bkapaiite Wwencena Ha Hocaya Ha 6atepusita
BbB BEPUXKHNS TPUOH.

= I3Bagete GaTepusita, NpoBepeTe
KOHTaKTUTE 1 NOCTaBETE HAaHOBO
akymynatopHata 6atepus.

= 3aBbpTeTe HArope 3aKMYBaLL0TO e3nye
Mpeay cTapTupaHe.

= 3aBbprete npeskntoysatens “ON-OFF”
(BKN.-13K.) Ha “ON” (BKI1.).

= Vl3gbpnaiite cnvpayHata pbKkoxsaTka 3a
oTKaT Ha BepuraTa B nocoka Hasag KbM
ropHata pbKoxsarka 0 paboTHaTa noauwus.

BepukHUST TPUOH cnvpa
no Bpeme Ha paborTa.

AkymynaTopHata batepus unm
BEPWKHWUSIT TOMOH Ca TBbPAE FOpeLLu.

L] Bepl/I)KHI/IﬂT TPUOH € NpeToBapeH.

L] TB'bp,Cle MHOr0 AbPBEHN CTbProTUHU
GHOKMpaT BEHTUNAUMOHHNA KaHan.

AkymynatopHarta 6atepus e usToleHa.

= Oxriaziete akymynaropHara 6arepus
BEPWKHHS TPUOH

= Hamarnete HaTOBapBaHETO.

= [loyncTeTe npaxa kaTo HanpaeuTe CrpaBska ¢
paspen ,,OTCTPAHETENPAXA*.

= 3apesete akymynaropHara 6atepus

Cnvpaykata 3a Bepurata
He ce aKTuBupa.

OTﬂa,D,buMTe npevar Ha NbnHOTO
OBWXeHWe Ha cnnpayHaTa pbKoxBaTka 3a
OTKaT Ha Bepurata

BbamoxHa HEen3npaBHOCT Ha cnupayvkaTa
Ha Bepurara.

= [loyncTeTe OTNAABLMTE OT BbHLUHMA
MeXaHW3bM Ha cnupaykarta Ha Bepurata

= CBbpXeTe ce ¢ 06CMyxBaHe Ha KNUeHTU Ha
EGO 3a pemMoHT.

Hsama cmasBaHe ¢ Macno
110 BpeMe Ha psi3aHe.

Pe3epBoapbT 3a BEPWKHO Macro e
npaseH.

u MacnenusT 3xoa Ha BEPUKHUS TPUOH
e BrokupaH

BTBbpasBaHe Ha MacroTo Mpu Hiucka
Temneparypa

= HambnHeTe cMaska 3a LuHaTa 1 Bepurara.

= [louncrete npaxa B U3XoaHUs OTBOP 3a
MacnoTo.

= CMeHeTe C NoAXOAALLO CMA304HO Macno
(nomxoasiLLo 3a HUCKV TemnepaTypH)

MHaMKaTOPBT 3@ HUCKO
HMBO Ha MacroTo Mura
B YepBEH LBAT N
noka3sa HeobuyaiHa
CBETNMHA, A0KATO
MaCreHVsT pe3epeoap e
MbSIEH C Macno.

Ynotpeba Ha MamMHaTa nog onpeaeneH
BIb/ He N03BOMABA HA MacroTo B
MacrieHusl pesepeoap Aa Brese B
MacneHarta Tpb6a.

= KaTteropusita 1 UBETHT Ha MacroTo He ca
NpenopbYUTENHY.

/HOMKaTOPBT 3a HUCKO HMBO Ha MacnoTo
OLLIE M1Fa B YePBEHO.

= [locTaBeTe Ha paBHa MOBBLPXHOCT BEPUKHMSA
TPUOH 1 onuTainTe 0THOBO.

= |3non3gaiiTe NpenopbYUTENHOTO
NoNynpo3payHo XbATO, NOMYNPO3paYHO
YepBEHO WK NoNyNpo3payHo Macno

= CBbpxeTe ce ¢ 06CnyxBaHe Ha KNMEHTU Ha
EGO 3a pemoHT
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NPOBNEM PELLEHKE 3A MPUYUHATA PELLEHUE

= KaTeropusta v LBETbT Ha Macnoto He | m /A3non3garite NpenopbYMTENHOTO
morat Aa ObaaT uaeHTUDULMPaHN. NONYNPO3PaYHO KbATO, NOMYNPO3PAYHO

VIHEMKATOPBT 33 HUCKO 4epBEHO WM MONYNPO3PAYHO Macno

HWBO Ha MacrnoTo He = Bce ole ¥Ma Manko KonuyecTBo Macno | = [3nonsBarite BEPKHUS TPUOH 3@ Manko n
paBoTu, 4OKaTo B Macne-| g macrieHvst pe3epBoap Ui MacrieHara cnep ToBa norneaHeTe OTHOBO MHAMKATOpa
HWs pPe3epBoap MacnoTo | tpvba 33 HUCKO HWBO Ha MacnoTo
€ CBbpLUMIO.
= /HOMKATOPBT 3@ HUCKO HUBO Ha MacroTo | m CBbpxeTe Ce ¢ 06CMyKBaHe Ha KIMEHTU Ha
BCe OLLe He paboTh nopaau ropHuTe EGO 3a peMoHT.
NPUYMHN.

TAPAHLUA

FAPAHLUWOHHA NOJIUTUKA EGO
Monsi, noceteTe yebcaiita egopowerplus.eu 3a MbIHUTE CPOKOBE 1 YCMOBUS N0 rapaHLMoHHaTa nonutuka Ha EGO.
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aE— G o Prijevod izvornih uputa
an»
o

PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI

@ PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVATELJE

SIMBOL O SIGURNOSTI
Svrha simbola o sigurnosti je skretanje pozornosti na moguée opasnosti. Simboli o sigurnosti i njihova obja$njenja zahtije-
vaju vadu potpunu pozornost i razumijevanje. Simboli upozorenja ne iskljuéuju opasnost sami po sebi. Upute i upozorenja
koja pruzaju nisu zamjena za propisne mjere zastite od nezgode.

UPOZORENJE: Prije koristenja ovog alata, s razumijevanjem procitajte sve sigurnosne upute u ovom priru¢niku za
rukovatelja, ukljuéujuéi sve sigurnosne simbole kao $to su ,,OPASNOST*, ,,UPOZORENJE* i ,OPREZ* Zanemarivanje
uputa navedenih u nastavku moze rezultirati elektricnim udarom, poZarom ifili teskim tjelesnim ozliedama.

ZNACENJE SIMBOLA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni simboli sigurnosti koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu. Prije sastavl-
janja i rukovanja, s razumijevanjem procitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

SIMBOLI O SIGURNOSTI

Radi smanjenja opasnosti od ozljeda, prije uporabe
ovog proizvoda korisnik treba s razumijevanjem procita-
ti ovaj korisnicki prirucnik.

Upozorenje u vezi sigurnosti

Nosite rukavice za teSke uvjete rada koje su izradene
od izdrZljivog materijala

Nosite odjecu koja po mjeri za vas. Nemojte nositi $al,
kravatu ili nakit.

Nosite sigurnosne naocale po mjeri, cepove za usi ili
Stitnike za usi i zastitnu kacigu s remenom za vezanje
ispod brade.

Nosite sigurnosnu protukliznu obu¢u

Vodite ra¢una 0 mogu¢em povratnom udarcu - dodir
vrha vodilice pile s bilo kojim predmetom mora se
izbjegavati

Drzanje s dvije ruke - lan¢anu pilu upotrebljavajte s
pomocu dvije ruke.

Povratni udarac vrha vodilice - dodir vrha vodilice moze
dovesti do naglog pomicanja pile prema gore ili prema
dolje, $to moze dovesti do ozbiline ozljede.

Podaci o vodilici

Otpadni elektricni proizvodi ne smiju se odlagati s
otpadom iz ku¢anstva. Odnesite ih u ovlasteni centar
za recikliranje.

Ovaj proizvod sukladan je vaze¢im zakonima u UK.

xB 4 e =p

Zajaméena razina snage zvuka. Volt

| - 1= ® D

Ovaj proizvod je u skladu s vazec¢im direktivama EU. Istosmjerna struja

IPX5  Zatita od mlaza vode
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Prednja 1,73 mfs *

drska K=1,5m/s
Vibracija a,

Glavna 2,21 m/s?

drska K=1,5m/s

Napon 56V o=
Preporucena radna 15°C-40°C
temperatura:

Prequuégna temperatura | 4000 70°c
skladiStenja:

Optilmallna temperatura 5°C-40°C
punjenja

Duljina reza 300mm
Brzina lanca 20m/s
Debljina lanca 3/8" (9,5mm)
Debljina karike lanca 1,1 mm

AC1200 (preporucuje se)

AC1400/AC1401

Tip lanca pile (kompatibilan)
AC1600/AC1601
(kompatibilan)
AG1200 (preporucuje se)
AG1400/AG1401

Tip vodilice (kompatibilna)
AG1600/AG1601
(kompatibilna)

Korak lanca 3/8" (9,5 mm)

Kalibar lanca 1,1 mm

Propisani broj zuba pogon- 6

skog lan¢anika

Vglumen spremnika za 250 ml

ulje lanca

TezZina (bez baterijskog 35kg

modula, navlaka za lanac) '

lzmjerena razina zvucne 98,8 dB(A)

snage L, K=3 dB(A)

Razina zvuénog tlaka ne 88,1 dB(A)

mjestu rada L, K=3 dB(A)

Zajaméena razina zvuéne

snage L, (izmjereno u 102dB(A)

skladu s 2000/14/EZ)

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

m Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZenosti.

OBAVIJEST: Emisija vibracija tijekom aktualnog koristenja
elektriénog alata moze se razlikovati od deklarirane
vrijednosti u kojoj se alat koristio; Radi zastite rukovatelja
korisnik treba nositi rukavice i 8titnike za usi u aktualnim
uvjetima koriStenja.

OPIS

UPOZNAJTE SE S LANCANOM PILOM (sl. A1)

Lanac pile

Rucica kocnice povratnog udarca
JeziCak za fiksiranje

Glavna drka

Okida¢ s regulacijom brzine
USica

Indikator baterije

Indikator niske razine ulja

9. Prednja dr$ka

10. Cep spremnika s uljem

11. Vodilica

12. Otvor za podmazivanje

13. Lanéanik

14. Vijak za zatezanje

15. Sigurnosna sklopka za ukljucivanjefiskljucivanje
16. Vijak vodilice

17. Matica vodilice

18. Sklop bo¢nog poklopca

19. Poklopac vijka za podeSavanje protoka ulja
20. Poklopac za uklanjanje prasine
21. Mehanizam za izbacivanje

22. Elektricni kontakti

23. Gumb za oslobadanje baterije
24. Kuka za remen

25. Kopca

26. Remen

27. Strop

28. Prsten1

29. Kuka pile

30. Elektricni utika¢

31. Prsten2

32. Zaétitna navlaka za lanac

ONSAR WD =
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33. Kombinirani klju¢

SADRZAJ PAKIRANJA (SL. A1)
SASTAVLJANJE

MONTAZA/DEMONTAZA VODILICE | LANCA

A UPOZORENJE: Obvezno odvojite elektricni utikac
i navucite zastitne rukavice prije montaze ili odrzavanja
proizvoda.

A UPOZORENJE: Procitajte sva upozorenja,
upute, ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke
isporucene s ovim elektri¢nim alatom. Zanemarivanje
svih uputa navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim
udarom, pozarom ifili teSkim ozljedama.

A UPOZORENJE: pazite da narugite vodilicu i lanac
koji su navedeni u ovom priruéniku. U protivnom moze do¢i
do ozbiljne ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce potrebe.

1. Pazite da rucica konice povratnog udarca bude u
polozaju g .

2. Odvrnite maticu vodilice (A-17) ulijevo kako biste
skinuli sklop boénog poklopca (A-18).

3. Lanac pile polozite kruzno na ravnu povrsinu i
ispravite eventualne pregibe. (SI. B1)

4. Stavite pogonske karike (B-1) lanca u Zlijeb vodilice
(B-2) tako da se na straznjoj strani vodilice napravi
petlja. (SI. B2)

5. Drzite lanac u polozaju na vodilici i stavite petlju oko
lan¢anika lanca (B-3) pogonske glave i provjerite
sliedece (sl. B3):

a) Pogonske karike lanca leze u zubima lan¢anika
lanca (B-3).

b) Vijak za zatezanje (B-4) i vijak za vodenje (B-5)
nalazi se u utoru vodilice. Zatik za zatezanje
(B-6) nalazi se u rupi vodilice.

OBAVIJEST: Pazite da smjer strelica na zubima lancane

pile bude okrenut prema naprijed (SI. B3).

6. Pogledaijte odjeljak ,ZATEZANJE LANCANE PILE*
kako biste bili sigurni da je lanac propisno montiran i
da ne zapinje.

Poravnajte dvije Sipke za vodenje (B-7) sklopa
boc¢nog poklopca s odgovaraju¢im rupama (B-8) na
pili, zatim montirajte sklop bo¢nog poklopca. (SI. B4)
8.  Stegnite maticu vodilice.

B-1 [Pogonske karike B-5 |Vijak vodilice

B-2 |Zlijeb B-6 |Zatik za zatezanje

B-3 |Lancanik lanca B-7
B-4 |Vijak za zatezanje B-8

Vodece Sipke
Rupe

OBAVIJEST: Ako je vodilicu treba zamijeniti, skinite
sklop bo¢nog poklopca i ponovno je montirajte s novom
vodilicom kako je prikazano na sl. C.

RAD

Prije svake upotrebe, pregledajte cijeli proizvod i da na
njemu nema izgubljenih ili olabavljenih dijelova kao $to

su vijci, matice, svornjaci itd. Cvrsto stegnite sve vijke i
¢epove i nemojte upotrebljavati proizvod dok ne zamijenite
sve dijelove koji nedostaju ili su osteceni.

A UPOZORENJE: neki nacionalni propisi mogu
ograniciti upotrebu stroja.

A UPOZORENJE: kada ste umorni, bolesni ili pod
utjecajem alkohola ili drugih opijata, nemojte raditi sa
strojem.

NAPOMENA: ako je stroj izvan kontrole, poput povratnog
udarca, odmah iskljucite napajanje.

PRIMJENA

Proizvod se smije upotrebljavati na kisi.

= Ova lan¢ana pila predvidena je za rezove u drvetu i
odrZavanje.

Pilu smiju upotrebljavati samo osobe koje su
}%” [B] posebno obugene za radove odrzavanja.
OBAVIJEST: Preporuka za korisnika koji prvi put koristi
ovaj uredaj — debla rezite na konju za pilienje ili lezistu.

ZATEZANJE LANCA PILE
A\ UPOZORENJE: Nermojte dodirivati i podegavati lanac

dok motor radi. Lanac pile vrlo je ostar; pri obavljanju radova
odrzavanja na lancu obvezno nosite zastitne rukavice.

Lanac pile se za vrijeme normalnog rada Siri i skuplja.
Posljedica toga je promjena napetosti lanca. Redovito
provjeravajte napetost lanca i po potrebi ju podesite.

1. Iskljucite lan¢anu pilu, aktivirajte ko¢nicu lanca i
odvojite elektricni utikac.

2. Otpustite maticu vodilice tako da se vodilica moze
pomicati slobodno radi budu¢eg podesavanja.

3. Vrhvodilice pile drZite gore i podeSavajte vijak za
podesavanje napetosti dok ne postignete sliedece:
a) Provjes pile u sredini vodilice treba biti oko:

1-2mm (SI. D).

b) Deaktivirajte koCnicu lanca i provjerite da se
lanac moZe vuci s dva prsta duz vodilice.
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Indikator | Trgpce Napunite
OBAVIJEST: Patljivo provedite ovaj korak kako biste izbjegli niske crveno Manjak ulja spremnik za
tielesne ozljede. Buduci da istosmjerni motor sadrZi magnetski razine ulja ulje
material, osjetit Cete odredeni otpor pri poviacenju lanca s dva (A-8) Iskljugen |Ulia ima dovoljno |/
prsta u usporedbi s klasicnom benzinskom pilom. Poviacenje — —
nede tedi glatko kao kod benzinske pile. Svijetli Baterijski modul
zeleno je napunjen
4. Podignite vrh vodilice gore i zategnite maticu vodilice. Indikator Bateriiski modul
OBAVIJEST: Ako je provjes lanca na sredini vodilice nije baterije ) skorone isprazn- )
1 -2 mm, podesite napetost lanca. (A7) Trepce en i potrebno Napunite
zeleno . bateriju
ga je odmah
PUNJENJE SPREMNIKA ZA ULJE napuniti.
1. Odvojite baterijski modul od lan¢ane pile.
2. Polozite lan¢anu pilu na boénu stranu, na évrstu i PRICVRSCIVANJE DRZACA BATERIJE NA UPRTACE

ravnu povrsinu tako da ¢ep spremnika za ulje bude ZA PENJANJE
okrenut gore. Otvorite ¢ep spremnika s uliem. Ako je
prejako zategnut, ucinite to odgovaraju¢im vili¢astim
klju¢em (koji je isporucen) (sl. E).

3. Pazljivo ulijte ulje u spremnik za ulje. Napunite do
donjeg ruba vrata uljevnika. Obrigite visak ulja i
zatvorite ¢ep spremnika ulja.

Lancana pila dolazi s drzaem baterije koji se upotrebljava
za noenje baterijskog modula i omogucuije pricvrs¢ivanje
baterijskog modula na uprtace za penjanje (nisu isporuceni).
OBAVIJEST: Cvrsto priévrstite drzad baterije na uprtace
za penjanje prije zakopCavanja uprtaCa za penjanje.

A UPOZORENJE: potrebno je pripremiti uprtace za

OBAVIJEST: L N R "
uspinjanje s funkcijom brzog oslobadanja radi prevencije u
= Lan¢ana pila nije napunjena uliem u vrijeme kupnje. hitnim stanjima.
Spremnik je prije uporabe potrebno napuniti uljem. B . ) o
Tijekom rada, lanac se automatski podmazuje uljem 1. PotraZite pozeljno mjesto za pricvrscivanje drzaca
za lanac. baterije na uprtace za penjanje, zakvacite drza¢

baterije na uprtace za penjanje s pomo¢u kuke za
remen (G-1). (SI. G1)

2. Omotajte remen oko uprtaca za penjanje kako biste
drzac baterije uévrstili ne njegovom mjestu (SI. G2 i G3).

To ulje posebno je koncipirano za malo trenje i brze
rezove.

Nemojte upotrebljavati ulje i druga maziva koja nisu
konkretno predvidena za upotrebu na vodilici i lancu. To
moze dovesti do zaceplienja sustava za ulje stomoze 3. Pricvrstite dva prstena (G-2) sigurnosnog $tropa
dovesti do ubrzanog trodenja vodilice i lanca. na uprtae za penjanje s pomocu dva karabina (ne

. isporucuju se), kako je prikazano na SI. G4.
PODESAVANJE PROTOKA ULJA (SI. F
o ) N ( R ) . | G-1 |Kuka zaremen | G-2 |Prsteni |
= Pila je opremljena vijkom za podeSavanje protoka

ulja (F'1.) koji se nalazi na dor!jem dijelu algta i OBAVIJEST:

upotrebljava se za podesavanie protoka ulja za » o L )
podmazivanje lanca, vodilice i sustava za rezanje. = Prilkom penjanja na drvo, pricvrstite prsten 112
Podesavanje i smanjivanje protoka ulja vréi se u skladu sigumosnog Stopa na uprtace za penjanje s pomocu
sa smjerovima strelica na ku¢istu. karabina (ne isporucuju se) (SI. G5)

= Kada se alat upotrebljava, odvojite prsten 2 od uprtaca za

LED INDIKATOR NA LANCANOJ PILI penjanje, drzite pilu s dvije ruke kako biste izveli rez (SI. G6).

Lancana pila opremljena s 2 LED indikatora koji oznacava- L -
ju stanje ulja i razinu napunjenosti baterijskog modula. PRICVRSCIVANJE PILE NA DRZAC BATERIJE m
. .. N Pri¢vrstite kuku pila (H-2) sigurnosnog $tropa na usicu
LED indikator Znacenje |Radnja | (H-1). (SI. H)
[ H-1 [usica [ H-2 [kuka pile |

UGRADNJA/UKLANJANJE BATERIJSKOG MODULA
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OBAVIJEST: Komplet baterija napunite do kraja prije prve
uporabe.

Ugradnja (sl. 11)

Utore za ugradnju centrirajte s rebrima na baterijskom
modulu i zatim gurajte baterijski modul sve dok ne uskoci
na svoje mjesto.

Uklanjanje (SI. 12)

Pritisnite gumb za oslobadanje baterije kako biste izvukli
baterijski modul.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE LANCANE PILE

Pokretanje

1. Centrirajte oznake “ A “ na elektriénom utikaéu (J-
2) i na elektriénom utikacu lan¢ane pile (J-1), zatim
utaknite utika¢ u lan¢anu pilu tako da ZELENA brtva
na utikaci POTPUNO nestane u uticnici (SI. J1).

2. Pritisnite sklopku za UKLJUCIVANJE]
ISKLJUCIVANJE u polozaj ,,UKLJUCENO* (SI. J2).

3. Rucicu koénice za povratni udar lanca povucite prema
glavnoj drici u polozaj & .

4. Pomaknite jezi€ak za fiksiranje (J-3) prema naprijed
i zatim okidac s regulacijom brzine (J-4). Sto vise
povladite okidac¢ s regulacijom brzine, to ¢e biti ve¢a
brzina vrtnje lancane pile (S. J3).

J-1 |Elektri¢na utiénica | J-3 |Jezicak za fiksiranje

J-2 | Elektricni utika¢ J-4 |Okida¢ s regulacijom brzine

Zaustavljanje
1. Otpustite okidac s regulacijom brzine ako Zelite
zaustaviti rad lan¢ane pile.

OBAVIJEST: Lancana pila ¢e se nastaviti okretati jo$
kratko vrijeme nakon otpustanja okidaca s regulacijom
brzine. Pazite da nakon otpustanja okidaca s regulacijom
brzine i odlaganja lan¢ane pile ne dodete u kontakt s
lan¢anom pilom.

2. Pritisnite naprijed rucicu ko¢nice za povratni udarac u
polozaj “B".

3. Iskljuéitq sklopku za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE u polozaj ,,OFF”.

A UPOZORENJE: Za vrijeme prekida rada i nakon
zavrSetka rada, iskopcajte elektricni utikac pile.

PRIPREMA ZA REZANJE
Propisno drzanje na drSkama (SI. K)

= Za maksimalni prihvat i zastitu nosite neklizajuce rukavice.

= Prednju drSku uhvatite lijevom rukom, a glavnu drsku
uhvatite desnom rukom.

= Prsti moraju okruZiti dr8ku i palac mora biti podvinut
ispod prednje drske.

A\ UPOZORENJE: Ne koristite ljevoruéni rukohvat (s

krizanjem ruku) ili bilo koji poloZaj u kojemu ¢e tijelo ili ruka

prijeci preko crte lanca.

A\ UPOZORENJE: Nemoite priiskati okidacku sklopku
lijlevom rukom i prednju drdku drZite desnom rukom. Pazite
da za vrijeme rada s pilom nijedan dio tijela ne dode u
pravac kretanja lanca (S. L).

PROVJERA PODMAZIVANJA LANCA (SI. M)

OBAVIJEST: Pazite da spremnik lan¢ane pile za ulje bude
napunjen propisanom koli¢inom ulja za lanac.

1. Drzite vodilicu iznad svijetlo obojene povrsine.

2. Ukljucite pilu. Vidjet ¢ete prozirnu crtu ulja na svijetlo
obojenoj povrsini nakon 1 minute ako podmazivanje
lanca radi kako treba.

3. Ako se ulje lanca ne jo$ ne vidi na svijetlo obojenoj
povrsini, pogledajte ,podeSavanje protoka ulja” radi
podesavanja.

UPOTREBA U DRVETU

A UPOZORENJE: kada radite ili se penjete,
preporucuje se da koristite dodatni oslonac kao $to je
stremen za stopalo, podesivo sigurnosno uze kako ne bi
doslo do ljuljanja ili nezgode s posjeklinom.

Prije upotrebe, provjertie sljedece:

m Provjerite oznake istro$enosti na lan¢aniku lanca (N-1),
ako su oznake istroSenosti dublje od 0,5 mm, obratite se
serviseru tvrtke EGO radi zamjene lan¢anika lanca.

Takoder, provjerite sustav kocenja, ako su oznake na
oblogama kocnice (N-2) nejednake, obratite se serviseru
tvrtke EGO radi obvezne zamjene obloge kocnice. (SI. N)

| N-2 |Obloga ko&nice |

[ N-1 [Lanéanik lanca

= Provjerite vodilicu lanca u odgovarajuéem odjeljku:
ODRZAVANJE VODILICE

= Provjerite lanac pile u sliedec¢em odjeljku:
ODRZAVANJE LANCA

= |spitajte ko€nicu lanca u odgovaraju¢em odjeljku:
SIGURNOSNI UREDAJI ZA ZASTITU OD
POVRATNOG UDARCA

NA OVOJ LANCANOJ PILI

m Provjerite upravijacke dijelove u sliede¢em odjeljku:
POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE LANCANE PILE

= Provjerite podmazivanje lanca u sljede¢em odjeljku:
PROVJERA PODMAZIVANJA LANCA

202
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ODRZAVANJE

CISCENJE

= Nakon svake uporabe, mekanom Cetkom ocistite
naslage s lanca i vodilice. Povrsinu lan¢ane pile obriite
Cistom krpom navlaZenom u blagoj sapunici.

Prilikom dubinskog ¢i§¢enja, uklonite sklop poklopca,
skinite vodilicu i lanac pile i zatim mekom Cetkom
temeljito odstranite ostatke s vodilice, lanca pile i
pogonskog lan¢anika na pogonskoj glavi lancane pile.
Pri zamjeni lanca pile iz Zlijeba vodilice uvijek o€istite
drvno iverje, prasinu od pile i necistocu.

UKLANJANJE PRASINE

1. Odvojite elektricni utikac, pricekajte da se lan¢ana pila
ohladi i zatim pritegnite ¢ep spremnika ulja.

2. Aktivirajte ko€nicu pile.

3. Kombiniranim vili¢astim klju¢em (isporucen) otpustite
vijak poklopca za uklanjanje prasine (0-1) kako
biste ga otvorili (SI. O1).

4. Ocistite prasinu pile i strugotine koje se nakupljaju na
rebrima za hladenje komprimiranim zrakom, ispusite ih sa
suprotne strane otvora za ulaz zraka (0-2). (SI. 02).

|O-1 |Poklopac za uklanjanje pradine |O-2 | Ulaz za zrak |

ODRZAVANJE VODILICE

Kada se na vodilici pojave znakovi istro$enosti, skinite je s
pogonske glave lan¢ane pile i okrenite je naopako za po-
novno postavljanje (SI. P1), ¢&ime ¢ete raspodijeliti troSenje
radi maksimalnog radnog vijeka vodilice.

Vodilicu je potrebno €istiti, ukljucuju¢i vodilice pile (P-1) i
otvor za podmazivanje (P-2) svaki dan kada se upotre-
bljava i provjeriti da nema znakova istro$enosti i ostecenja
(SI. P2). Stanjivanje vodilice ili pojava ostrih rubova nor-
malan je proces pri tro$enju vodilice. Takvi nedostaci mogu
se izravnati turpijom ¢im se pojave. Vodilica s bilo kojim od
sliedec¢ih nedostataka mora se odmah zamijeniti.

IstroSenost unutar vodilica koja omogucuije klizanje lanca
po boénim stranicama.

= Savijena vodilica.
= Napuknute ili polomljene vodilice.
= Rasirene vodilice.

Vodilica na vrhu ima lanéanik. Lan¢anik se mora svakog
tjedna podmazivati mazalicom radi produzenja radnog
vijeka vodilice (sl. P3 i P4). Okrecite prednji lan€anik (P-3)
za vrijeme pumpanja prozirno zute, prozirno crvene ili
prozirne masti u otvor za podmazivanje (P-4) sve dok
nova mast ne bude na cijelom lan¢aniku. Nemojte gurati
prijavstinu u rupu.

o
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o
P-1 | Vodilice pile P-3 |Lancanik
P-2 |Otvor za podmazivanje | P-4 [Otvor za podmazivanje

ODRZAVANJE LANCA

Na ovoj pili koristite samo lance s niskom silom povratnog
udarca. Kada se propisno montira, ovaj brzorezni lanac
osigurat ¢e smanjenu silu povratnog udarca.

Propisno naostren lanac pile reze drvo bez napora ¢ak i uz
vrlo mali pritisak. Ne upotrebljavajte otecen ili zatupljen
lanac pile. Zatupljena ostrica lanca pile dovodi do poveca-
nja fizickog naprezanja, povecanih vibracija, losih rezultata
rezanja i pove¢anog habanja.

Propisno odrZzavanije lanca osigurat ¢e lako i brzo rezanje.
Lanac treba naoétriti kada je strugotina drveta mala i
praskasta, kada se lanac mora forsirati pri rezu kroz drvo ili
kada lanac reZe samo na jednoj strani. Za vrijeme odrZava-
nja lanca vodite racuna o sljiede¢em:

= Nepropisni kut punjenja bocne plo¢e moZe povecati rizik
od jakog povratnog udarca.

= Zazor mjeraca dubine. Premali razmak povecava
moguénost povratnog udarca. Ako nije dovoljno mali
razmak, smanjuje se sposobnost rezanja.

= Ako rezni zub udari u tvrdi predmet kao $to je ¢avao
ili kamen ili je otecen blatom ili pijeskom na drvetu,
odnesite lanac kvalificiranom serviseru na oStrenje.

OBAVIJEST: preporucuje se da ostrenje i odrzavanje
lanca pile prepustite samo ovla$tenim servisnim centrima.

TRANSPORT I SKLADISTENJE

= Lan¢anu pilu ne skladistite i ne transportirajte kada
radi. Prije skladi$tenja ili transporta obvezno odvojite
elektricni utikac.

u Prije skladistenja ili transporta prikljucka lancane pile na
vodilicu i lanac navucite zastitnu navlaku. Budite oprezni
kako biste izbjegli o3tre zube lanca.

= Lancanu pilu dobro odistite prije skladistenja. Lan¢anu
pilu pohranite na suhom mjestu koje je zaklju¢ano i nije
dostupno djeci.

Drzite dalje od korozivnih sredstava kao $to su vrtne
kemikalije i soli za odledivanje.

Zastita okolisa

OEEO (Otpadna elektricna i elektronicka m

oprema) Elektriénu opremu, iskoristenu
bateriju i punja¢ nemojte odlagati u otpad iz
kucanstva! Ovaj proizvod odnesite u
ovlasteni centar za reciklazu i time
omogucite odvojeno sakupljanje. Elektricne
alate potrebno je vratiti u ekoloski
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OTKLANJANJE SMETNJI

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motor se ne pokrece.

= Elektricni utika¢ drzaca baterije nije
privrs¢en na lan¢anu pilu.

Nema elekiri€nog kontakta izmedu
drzaca baterije i baterije.

Jezi¢ak za fiksiranje nije preklopljen gore.

Sklopka za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE?” nalazi se u polozaju ,,OFF”.

Koénica lanca je aktivirana.

= Elektricni utika¢ drzaca baterije ukopcajte u
lan¢anu pilu.

= Odvojite bateriju, provjerite kontakte i
ponovno stavite baterijski modul.

= Preklopite jezi¢ak za fiksiranje prema gore

prije pocetka rada.

Okrenite'sklopku za ,,UKLJUGIVANJE/

ISKLJUCIVANJE” u polozaj ,,ON”.

Rugicu ko€nice lanca za povratni udar povucite
natrag prema gornjem rukohvatu u radni polozaj.

Lancana pila prestaje
raditi tijekom rada.

Baterijski modul ili pila su prevrugi.
= Lancana pila je preopterecena.

= PreviSe komadi¢a drveta zacepilo je
kanal za ventilaciju.

Baterijski modul je ispraznjen.

m Ohladite baterijski modul ili lan¢anu pilu

Smanjite opterecenje.

= Ocistite prasinu, pogledajte poglavije
“UKLANJANJE PRASINE”.

= Napunite baterijski modul

Kocnica lanca ne ulazi
u zahvat

Otpad onemogucuje puni hod drske
ko€nice povratnog udarca lanca

Moguca neispravnost kocnice lanca

= Qgistite otpad s vanjskog mehanizma
kocnice lanca

m Za popravak se obratite centru korisnicke
sluZbe proizvodaca EGO.

Nema ulja za podmaziva-
nje za vrijeme rezanja.

Spremnik ulja za lanac prazan je.

m |zlaz za ulje vodilice lanca je zagepljen.
= Zgu$njavanje ulja na niskim
temperaturama

= Dopunite mazivo za vodilicu i lanac.

= QOcistite prasinu s izlaza za ulje.

Upotrijebite propisano ulje za podmazivanje
(primjereno za niske temperature)

Trepée crveni indikator
niske razine ulja ili se
prikazuje svjetlo nepravil-
nosti za vrijeme punjenja
spremnika uljem.

Upotreba stroja pod posebnim kutom

dovodi do toga da ulje u spremniku ulja

ne ulazi u cijev za ulje.

= Kategorija i boje ulja koja nije
preporucena.

= |ndikator niske razine jo$ uvijek trepcée.

m QdloZite lan¢anu pilu ma ravnu povrsinu i
pokusajte opet.

Upotrijebite preporuceno prozirno zutom,
prozirno crveno ili prozimo ulje.

m Za popravak se obratite centru korisnicke
sluzbe proizvodaca EGO

Indikator niske razine
ulja ne radi kada je u
spremniku smanjena
koli¢ina ulja.

Kategorija i boje ulja ne moze se
prepoznati.

= U spremniku za ulje ili u cijevi za ulje
postoji mala koli¢ina ulja

Indikator niske razine ulja i dalje ne radi
zbog gore navedenih uzroka.

= Upotrijebite preporuceno prozirno zutom,
prozirno crveno ili prozimo ulje.

= Nakratko pokrenite lan¢anu pilu i zatim opet
provjerite indikator niske razine ulja.

m Za popravak se obratite centru korisnicke
sluzbe proizvodaca EGO.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVODACA EGO
Cjelokupne uvjete i odredbe jamstvene politike proizvodaca EGO potraZite na internetskoj stranici egopowerplus.eu.
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

@ PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVAOCA

SIGURNOSNI SIMBOL

=60

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objadnjenja uz njih
zasluzuju vasu pomnu paznju i shvatanje. Simboli upozorenja, sami po sebi, ne elimini$u nikakve opasnosti. Uputstva i
upozorenja koja oni daju nisu zamena za odgovaraju¢e mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno proitajte i shvatite sva sigurnosna uputstva u ovom Priru¢niku za rukovaoca, obuhvatajuéi
i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput ,,OPASNOST*, ,UPOZORENJE", i ,,OPREZ* pre kori$c¢enja ovog alata.
Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite i
sledite sva uputstva na masini pre no Sto pokuSate da je sklopite i da rukujete njom.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Simbol upozorenja

Nosite radne rukavice napravljene od izdrzljivog
materijala

©
®

Nosite sigurnosnu obucu koja se ne klize

&
O

=
z

Zagarantovani nivo zvuéne snage. \

Budite svesni povratnog udarca - kontakt vrha vodilice
sa bilo kakvim predmetom treba izbegavati

Povratni udarac vrha vodilice - kontakt vrha moze da
izazove iznenadno pomeranje vodilice nagore i unazad,
to moze da izazove ozbiljnu povredu.

N

Ovaj proizvod je u skladu sa primenjivim zakonima u UK.

%xB 4 =P

Ovaj proizvod je u skladu sa primenjivim Direktivama EU.

IPX5

Zadtita od mlazova vode

Da bi smanjio rizik od povreda, korisnik pre koris¢enja
ovog proizvoda mora procitati i shvatiti priru¢nik za
rukovaoca.

Nosite odecu koja nije labava. Ne nosite $al, kravatu
ili nakit

Nosite zastitne naocare koje dobro prianjaju, epove
za usi ili Stitnike za usi i sigurnosni Slem sa kaiSem
za bradu

Dvorucna drska - uvek koristite obe ruke kad rukujete
motornom testerom.

Informacije o vodilici.

Otpadni elektricni proizvodi ne smeju da se odlazu sa
otpadom iz domacinstva. Odnesite ih u ovlad¢eni pogon
za reciklazu.

Volt

Jednosmerna struja
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SPECIFIKACIJE

Voltaza 56Vam=
Preporuclena radna tem- 0415 °C do +40 °C
peratura:
Prepq[ucgng temperatura 0d -40 °C do +70 °C
skladistenja:
Opt{mqlna temperatura 045 °C do 40 °C
punjenja
Duzina se¢enja 300 mm
Brzina lanca 20 m/s
Korak lanca 3/8" (9,5 mm)
Dubina lanca 1,1 mm
AC1200 (preporuceno)
AC1400/AC1401 (kom-
Tip lanca patibilno)
AC1600/AC1601 (kom-
patibilno)
AG1200 (preporuceno)
AG1400/AG1401 (kom-
Tip vodilice patibilno)
AG1600/AG1601 (kom-
patibilno)
Korak lanca 3/8" (9,5 mm)
Dubina lanca 1,1 mm
Deklarisani broj zuba pogon- 6
skog zupCanika
Kapacitet rezervoara ulja za 250 mL
lanac
TeZina (bez baterije, naviake 35kg
za lanac)
Izmereni nivo zvucne 98,8 dB(A)
snage L, K=3 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska na 88,1 dB(A)
mestu rada L, K=3 dB(A)
Garantovan nivo jacine zvuka
|Lys (Prema 2000/14/EC) 102dB(A)
o 1,73 m/s ?
Prednja dréka K=15mis
Vibracije a,
Glavna drska 2,21 mis?
K=1,5m/s

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moze se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe
elektriénog alata moZe da se razlikuje od deklarisane
vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac zastitio,
korisnik bi trebalo da nosi rukavice i Stitnike za usi u
stvarnim uslovima koriScenja.

OPIS

UPOZNAJTE SVOJU MOTORNU TESTERU (slika A1)

Lanac

Lopatica konice povratnog udarca
JeziCak za zaklju¢avanje
Glavna drska

Okidag varijabilne brzine
Rupica

Indikator baterija

Indikator niskog nivoa ulja

9. Prednja dr$ka

10. Poklopac rezervoara za ulje
11. Vodilica

12. Rupica za podmazivanje

13. Lan¢anik

14. Vijak za zatezanje

15. Sigurnosni prekida¢ ON-OFF
16. Zavrtanj vodilice

17. Navrtanj vodilice

18. Sklop bo¢nog poklopca

19. Poklopac vijka za podeS$avanje protoka ulja
20. Poklopac za uklanjanje prasine
21. Mehanizam za izbacivanje

22. Elektricni kontakti

23. Dugme za oslobadanje baterije
24. Kukica za pojas

25. Kopca

26. Kai$

27. Uze

28. Prsten 1

29. Kukica testere

30. Utika€ napajanja

31. Prsten 2

32. Navlaka za lanac

33. Kombinovani klju¢

POPIS PAKOVANJA (SLIKA A1)
SASTAVLJANJE

SKLAPANJE/RASKLAPANJE VODILICE | LANCA

A UPOZORENJE: Uvek odvojite utika¢ napajanja
i stavite zastitne rukavice pre sklapanja ili odrzavanja
proizvoda.

PN RN
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A UPOZORENJE: Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
priloZzene uz ovaj elektricni alat. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara ifili ozbiljne povrede.

A UPOZORENJE: Obavezno narucite vodilicu i lanac
testere koji su navedeni u ovom priru¢niku. Ako to ne
uradite, to moze dovesti do ozbiljine povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu upotrebu.

1. Vodite raduna da lopatica kocnice povratnog udarca
bude u polozaju & .

2. Odvrnite navrtanj vodilice (A-17) suprotno kazaljki na
satu da biste skinuli sklop boénog poklopca (A-18).

3. Polozite lanac testere u petlju na ravnu povrsinu i
izravnajte sve vijuge. (slika B1)

4. Stavite pogonske alke (B-1) u zleb (B-2) na vodilici
i napravite petlju od lanca na zadnjoj strani vodilice.
(slika B2)

5. Drzite lanac na njegovom mestu na vodilici i stavite
petlju oko lanéanika (B-3) pogonske glave pa
proverite sledece stavke (slika B3):

a) Pogonske alke lanca su smestene u zubima
lan¢anika (B-3).

b) Vijak za zatezanje (B-4) i zavrtanj vodilice (B-5)
se nalaze u prorezu vodilice. Igla za zatezanje
(B-6) je zakacena u rupici na vodilici.

NAPOMENA: Vodite ra¢una da smer strelica na zubima

lanca testere uvek bude okrenut unapred (slika B3).

6. Pogledajte odeljak ,ZATEZANJE LANCA TESTERE"
da biste osigurali da lanac bude pravilno sklopljen bez
sputavanja.

7. Poravnajte dve Sipke vodilice (B-7) na sklopu bo¢nog
poklopca sa odgovarajucim rupicama (B-8) na testeri,
a zatim namestite sklop bocnog poklopca. (slika B4)

8.  Zategnite navrtanj vodilice.

B-1 |Pogonske alke B-5 |Zavrtanj vodilice

B-2 |Zleb B-6 |lgla za zatezanje
B-3 |Langanik B-7 |Sipke vodilice
B-4 |Vijak za zatezanje B-8 |Rupice

NAPOMENA: Ako vodilicu treba zameniti, rasklopite sklop
bocnog poklopca i ponovo ga sklopite sa novom vodilicom,
kako je prikazano na slici C.

=60
RUKOVANJE

Pre svake upotrebe, pregledajte ceo proizvod da nema
oStecenih, nedostajucih ili labavih delova poput vijaka,
matica, navrtnja itd. Cvrsto zategnite sve uévrséivade i
kapice i ne rukujte ovim proizvodom dok svi nedostajuci ili
osteceni delovi ne budu zamenjeni.

A UPOZORENJE: Neki nacionalni propisi mozda
ograni¢avaju upotrebu ove masine.

A UPOZORENJE: Kad ste umorni, bolesni ili pod
uticajem alkohola, droga ili lekova, ne rukujte ovom
masinom.

NAPOMENA: Ako je masina van kontrole, kao kod
povratnog udarca, odmah iskljucite napajanje.

PRIMENA
Proizvod se moze koristiti po kisi.

= Ova motorna testera je dizajnirana specifi¢no za
secenje i odrzavanje u kro$niji.

Ovu testeru treba da koriste samo osobe koje
ﬁTl [B] su specijalno kvalifikovane za rad odrzavanja
drveca.

NAPOMENA: Preporucuje se da pocetnici treba, kao
minimum, da uvezbavaju secenje trupaca na nogarima.

ZATEZANJE LANCA TESTERE

A\ UPOZORENJE: Nikad ne dodirujte ili pode$avaijte
lanac dok motor radi. Lanac testere je veoma ostar; uvek
nosite zastitne rukavice kad radite odrzavanje na lancu.

Lanac testere se Siri ili skuplja tokom normalnog rukovanja
testerom. Zategnutost lanca se menja kao posledica toga.
Tokom rada redovno proveravajte zategnutost lanca i
podesite je ako je neophodno.

1. Iskljucite motornu testeru, aktivirajte kocnicu lanca i
odvojite utika¢ napajanja.

2. Olabavite navrtanj vodilice, tako da vodilica moze
slobodno da se krece za buduce podeSavanije.

3. Drzite nos vodilice gore, pa podesite vijak za
zatezanje dok se ne dese sledece stvari:

a) Lanac u sredini vodilice visi oko 1-2 mm (slika D).

b) Deaktivirajte kocnicu lanca, osigurajte da lanac moze
da se povuce duz vodilice koriste¢i dva prsta.

NAPOMENA: Pazljivo uradite ovaj korak da biste izbegli
telesne povrede. Po$to ovaj DC motor sadrZi magnetni
materijal, za razliku od konvencionalne benzinske motorne
testere, kad pokrecete lanac testere pomocu dva prsta,
oseticete izvesnu koli¢inu otpora. Nece i¢i tako glatko kao
kod benzinske motorne testere.
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4. Drzite nos vodilice gore i zategnite navrtanj vodilice.

NAPOMENA: Ako lanac u sredini vodilice ne visi 1-2 mm,
podesite zategnutost lanca.

PUNJENJE REZERVOARA ZA ULJE
1. Odvojite bateriju od motorne testere.

2. Postavite motornu testeru na bocnu stranu na évrstu,
ravnu povrsinu, tako da kapica rezervoara za ulje bude
okrenuta nagore. Otvorite kapicu rezervoara za ulje.
Ako je suviSe zategnuta, koristite prorez na (prilozenom)
kombinovanom klju¢u da je odvrnete (slika E)

3. Pazljivo sipajte ulje u rezervoar za ulje. Napunite do
donjeg dela grli¢a. Obriite eventualni visak ulja i
zatvorite.

NAPOMENA:

= U motornoj testeri nema ulja u vreme kupovine. Sustinski
je vazno napuniti rezervoar uliem pre upotrebe. Lanac se
automatski podmazuje uliem tokom rada.

= Ona je specifi¢no dizajnirana da pruZi nisko trenje i brze
secenje.

= Nikad ne koristite ulje ili druge lubrikante koji nisu
specifiéno dizajnirani za kori$¢enje na vodilici i lancu.
To moze da dovede do zapu$enja u sistemu za ulje, $to
moze da izazove prevremeno habanje vodilice i lanca.

PODESAVANJE PROTOKA ULJA (slika F)

= Ova testera je opremljena vijkom za podeSavanje
protoka ulja (F-1), koji se nalazi na donjem delu alata i
koristi se za podeSavanije protoka ulja za podmazivanje
lanca, vodilice i sistema segenja. Povecaite ili smanijite
protok ulja u smeru strelica, kako je oznaceno na kucistu.

LED INDIKATOR NA MOTORNOJ TESTERI

Motorna testera je opremljena sa 2 LED indikatora koji
pokazuju status ulja i nivo napunjenosti baterija.

LED indikator Znacenje Akcija
ator niskog |Blieska Nestasica ula Napunite rezer-
nivoa Ulja crveno voar za Ulje
(A-8) Iskljugeno |Ima ulja /
Svetli Baterija ima
Indikator zeleno napajlelinjle
baterie Baterija je skoro
(A7) Blieska  [ispraznjena i Napunite
zeleno treba odmah da |bateriju
se puni.

PRICVRSCIVANJE FUTROLE BATERIJE NA REMENE
ZA PENJANJE

Ova motorna testera se isporucuje sa futrolom za

bateriju koja se koristi za noSenje baterije i omogucava
privrS¢ivanje na remene za penjanje (nisu priloZeni).
NAPOMENA: Cursto pricvrstite futrolu za bateriju na remene
za penjanje, pre navlaCenja remena za penjanje na sebe.

A UPOZORENJE: Da bi se sprecila pojava hitnih
slucajeva, moraju se pripremiti remeni za penjanje sa
funkcijom brzog oslobadanja.

1. Potrazite odgovarajuce mesto za kaCenje ove futrole
za bateriju na remene za penjanje; okacite futrolu za
bateriju na remene za penjanje pomocu kukice za
pojas (G-1). (slika G1)

2. Omotajte pojas oko remena za penjanje da biste
fiksirali futrolu za bateriju na njenom mestu
(slika G2i G3).

3. Pricvrstite dva prstena (G-2) sigurnosnog uzeta na
remene za penjanje pomo¢u dva karabinera (nisu
priloZeni), kako je prikazano na slici G4.

| G-1 |Kukica za pojas | G-2 |Prstenovi

NAPOMENA:

= Kad se penjete na drvo, priCvrstite prsten 12
sigurnosnog uzeta na remene za penjanje pomocu
karabinera (nisu prilozeni) (slika G5).

= Kad je alat u upotrebi, odvojite prsten 2 od remena za
penjanje i drZite testeru sa obe ruke da biste izvrsili
secenje (slika G6).

PRICVRSCIVANJE TESTERE NA FUTROLU ZA BATERIJU

Pri¢vrstite kukicu testere (H-2) na sigurnosnom uzetu na
rupicu (H-1). (slika H)

| H-1 |rupica | H-2 |kukica testere

INSTALIRANJE/VADENJE BATERIJE
NAPOMENA: Potpuno napunite bateriju pre prve upotrebe.

Za instalaciju (slika 1)

Poravnaijte rebra na bateriji sa montaznim prorezima a
zatim gurnite bateriju u futrolu za bateriju dok ne Skljocne
na svoje mesto.

Za uklanjanije (slika 12)

Pritisnite dugme za otklju¢avanije baterije palcem da biste
izvadili bateriju.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MOTORNE
TESTERE

Za pokretanje
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1. Poravnajte oznake , A “ na utikaéu napajanja (J-2)
sa strujnom uti¢nicom (J-1) na motornoj testeri, a
zatim umetnite utika¢ u motornu testeru dok ZELENA
zaptivka na utika¢u POTPUNO ne nestane u uticnici
(slika J1).

2. Pritisnite prekida¢ ,ON/OFF* u polozaj ,,ON*
(slika J2).

3. Povucite lopaticu kognice povratnog udarca prema
glavnoj drski u polozaj &

4. Pomerite jeziCak za zaklju¢avanje (J-3) unapred a
zatim pritisnite okidaé varijabilne brzine (J-4). Sto
viSe povlacite okida¢ varijabilne brzine nagore, to je
veca rotaciona brzina lanca testere (slika J3).

J-1 [Strujna utiénica | J-3 |Jezi¢ak za zakljuCavanje

J-2 |Utika€ napajanja | J-4 |Okida¢ varijabilne brzine

Za zaustavljanje

1. Pustite okidac varijabilne brzine da biste zaustavili
motornu testeru.

NAPOMENA: Lanac testere ¢e nastaviti da se rotira jo$
kratko vreme posle pustanja okidaca varijabilne brzine.
Vodite ratuna da izbegavate kontakt nakon pustanja
okidaca varijabilne brzine i prilikom spustanja motorne
testere na tlo.

2. Gurnite lopaticu kognice povratnog udarca unapred u
polozaj kogenja , & “.
3. Prebacite prekida¢ ,ON-OFF* u polozaj ,,OFF*

A UPOZORENJE: Uvek odvajite utika¢ napajanja od
motorne testere tokom pauza u radu i posle zavrSetka rada.

PRIPREMA ZA SECENJE

Pravilan hvat na drskama (slika K)

= Nosite rukavice koje se ne klizu zbog maksimalnog
hvata i zaStite.

= Uvek hvatajte prednju drsku levom rukom a glavnu
dr8ku desnom rukom.

= Prsti treba da obuhvate dr8ku a palac da se savije ispod
prednje drske.

A\ UPOZORENJE: Nikad ne koristite levoruki (ukrsteni)
hvat ili bilo koji stav koji bi postavio vase telo ili ruku preko
linije lanca.

A UPOZORENJE: Ne rukujte okidacem pomocu leve
ruke dok desnom rukom drzite prednju dr8ku. Nikad ne
dozvolite da vam bilo koji deo tela bude u liniji lanca dok
rukujete motornom testerom (slika L).

L _____J
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L
PROVERAVANJE PODMAZANOSTI LANCA (slika M)

NAPOMENA: Osigurajte da je rezervoar za ulje na
motornoj testeri napunjen odgovarajucom koli¢inom ulja
za lanac.

1. DrZite vodilicu iznad povrsine svetle boje.

2. Ukljucite testeru. Videcete prozirnu liniju ulja na
povrsini svetle boje posle 1 minuta ako podmazivanje
lanca funkcionise pravilno.

3. Ako ulje za lanac i dalje nije vidijivo na povrsini svetle
boje, pogledajte odeljak ,PODESAVANJE PROTOKA
ULJA*" da biste ga podesili.

RAD U KROSNJI

A UPOZORENJE: dok radite ili se penjete, preporucuje
se kori$¢enje dodatne potpore, poput stremena za stopala,
podesivog konopca, da bi se sprecilo ljuljanje ili nezgoda
sa secenjem.

Pre upotrebe, proverite sledece stavke:

= Proverite znake habanja na lané¢aniku (N-1). Ako su
znaci habanja dublji od 0,5 mm: obratite se servisu
EGO dilera radi zamene lan¢anika.

m Takode proverite sistem koCenja. Ako su znaci habanja na

oblozi kocnice (N-2) neravnomemi, obratite se servisu
EGO dilera jer se obloga kocnice mora zameniti. (slika N)

[ N-1 [Lancanik | N-2 [Obloga kocnice

= Za proveru vodilice, pogledajte odgovarajuci odeljak:
ODRZAVANJE VODILICE

= Zaproveru lanca testere, pogledajte odgovarajuéi
odeljak: ODRZAVANJE LANCA

= Za testiranje koc¢nice lanca, pogledajte odgovarajuci
odeljak: SIGURNOSNI UREDAJI ZA POVRATNI
UDARAC NA OVOJ

MOTORNOJ TESTERI

= Za proveru kontrola, pogledajte odgovarajuci odeljak:
POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MOTORNE
TESTERE

= Za proveru podmazanosti lanca, pogledajte
odgovaraju¢i odeljak: PROVERAVANJE
PODMAZANOSTI LANCA

ODRZAVANJE
CISCENJE
= Nakon svake upotrebe, o€istite prijavstinu sa lanca i vodilice

pomocu meke Cetke. Obrisite povrSinu motome testere
Cistom krpom navlazenom rastvorom blagog sapuna.
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Za dubinsko ¢iS¢enje, uklonite sklop bocnog poklopca,
skinite vodilicu i lanac testere i zatim pomoc¢u meke
¢etke temeljno uklonite prijavstinu sa vodilice, lanca
testere i pogonskog lan¢anika na pogonskoj glavi
motorne testere.

Uvek ocistite iverje, piljevinu i zemlju iz Zleba vodilice
kad zamenjujete lanac.

UKLANJANJE PRASINE

1. Odvojite utika¢ napajanja, pustite da se motorna
testera ohladi i zategnite kapicu rezervoara za ulje.

2. Aktivirajte kocnicu testere

3. Pomocu (prilozenog) kombinovanog klju¢a olabavite
vijak na poklopcu za uklanjanje prasine (0-1) da
biste ga otvorili (slika O1).

4. Ocistite pilievinu i iverje koji su se nagomilali u
rashladnom peraju pomo¢u komprimovanog suvog
vazduha; duvajte sa suprotne strane ulaza vazduha
(0-2). (slika O2).

| 0-1 |Pok|opac za uklanjanje praéinel 0-2 |U|az vazduha

ODRZAVANJE VODILICE

Kad vodilica pokaze znake habanja, rasklopite je sa
pogonske glave motorne testere i obrnite je za ponovno
sklapanje (slika P1), $to ¢e rasporediti habanje radi maksi-
malnog radnog veka vodilice.

Vodilicu treba istiti (obuhvatajuci i Sine vodilice (P-1)

i rupicu za podmazivanje (P-2) svakog dana kad se
koristi i proveravati da li ima habanja i oStecenja (slika
P2). Krivijenje ili deformisanje Sina vodilice je normalan
proces habanja vodilice. Takve nedostatke treba izravnati
turpijom ¢im se pojave. Vodilicu sa bilo kojim od slede¢ih
nedostataka treba zameniti.

Habanje unutar Sina vodilice koje omogucava lancu da
leZi bocno.

= Savijena vodilica.

= Napukle ili polomljene Sine.

= Rasirene Sine.

Vodilica ima lan¢anik na vrhu. Lan¢anik se mora svake
nedelje podmazivati Spricem za mazivo da bi se produzio
radni vek vodilice (slika P3 i P4). Okrecite nos lan¢anika
(P-3) dok pumpate prozirno zuto, prozirno crveno ili
prozirno mazivo u rupicu za podmazivanje (P-4) dok
ceo lan¢anik ne dobije novo mazivo. Ne gurajte prijavstinu
u rupicu.

P-1 |Sine vodilice P-3 [Lan¢anik
P2 Ruplcaga . P Ruplca;a .
podmazivanje podmazivanje

ODRZAVANJE LANCA

Na ovoj testeri koristite samo lance sa malim povratnim
udarcem. Ovaj brzi lanac za secenje ¢e omoguciti sman-
jenje povratnog udarca ako se pravilno odrzava.

Pravilno naostren lanac sece drvo bez napora, ¢ak i sa
veoma malo pritiska. Nikad ne koristite tup ili oStec¢en
lanac. Tup zub lanca testere dovodi do povecanog fizickog
naprezanja, povecanih vibracija, nezadovoljavajuéih
rezultata secenja i pove¢anog habanja.

Za glatko i brzo se€enje, lanac treba pravilno odrzavati.

Lancu je potrebno ostrenje kad je iverje sitno i praskasto,

kad se lanac mora siliti kroz drvo tokom secenja ili kad

lanac sece na jednu stranu. Tokom odrZavanja lanca,

uzmite u obzir sledece:

= Nepravilan ugao turpijanja bo¢ne plo¢e moze da poveca
rizik od ozbiljnog povratnog udarca.

m Zazor meraCa dubine. SuviSe nizak povecava potencijal
za povratni udarac. Nedovoljno nizak smanjuje
sposobnost secenja.

= Ako zubi udare tvrde predmete, poput eksera i kamenja,
ili ako su izjedeni blatom ili peskom na drvetu, odnesite
lanac na o$trenje kod kvalifikovanog servisnog
tehnicara.

NAPOMENA: preporucuje se da otrenje i odrzavanje
lanca testere radi ovla$éeni servisni centar.

TRANSPORTOVANJE | SKLADISTENJE

= Ne skladistite ili transportujte motornu testeru dok
radi. Uvek odvojite utika¢ napajanja pre skladistenja ili
transporta.

= Uvek stavite navlaku za vodilicu na vodilicu i lanac pre
skladitenja ili transportovanja motorne testere. Budite
oprezni da biste izbegli oStre zube lanca.

= Temeljno o€istite motornu testeru pre no $to je
uskladistite. Skladistite motornu testeru u zatvorenom
prostoru, na suvom mestu koje je zaklju¢ano ifili nije
dostupno deci.

DrZite dalje od korozivnih sredstava poput bastenskih
hemikalija i soli za odmrzavanje.

Zastita Zivotne sredine

WEEE (otpadna elektri¢na i elektronska
oprema): ne odlazite elektriénu opremu,
potroSene baterije i punjace u kuéni otpad!
Odnesite ovaj proizvod u ovlas¢eni pogon
za reciklazu ili ga odvojite od ostalog
smeca radi zasebnog prikupljanja.
Elektricni alati moraju se odneti u ekolo$ki
prihvatljiv pogon za reciklazu.
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RESAVANJE PROBLEMA
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PROBLEM

UZROK

RESENJE

Motor se ne pokrece.

= Utika¢ napajanja iz futrole za bateriju nije
spojen na motornu testeru.

Nema elektriénog kontakta izmedu futrole
za bateriju i baterije.

= JeziCak za zaklju¢avanie nije preklopljen
nagore.

Prekidac ,,ON-OFF“ je postavijen na ,,OF F*.

Koc¢nica lanca je aktivirana.

= Umetnite utika¢ napajanja iz futrole za bateriju
u motornu testeru.

= Odvojite bateriju, proverite kontakte i ponovo
instalirajte bateriju.

= Preklopite jezicak za zaklju¢avanje nagore pre
pokretanja.

m Prebacite prekida¢ ,,ON-OFF* na ,,ON*.

Povucite lopaticu koénice povratnog udarca
lanca unazad prema gornjoj drski da bi do$la u
radni polozaj.

Motorna testera
prestaje da radi tokom
rukovanja.

Baterija ili motorna testera su prevruci.
= Motorna testera je preoptere¢ena.

= PreviSe komadi¢a drveta blokira
ventilacioni kanal.

Baterija je prazna.

= Ohladite bateriju ili motornu testeru
= Smanjite opterecenje.

= Ocistite prasinu. Pogledajte odeljak
+UKLANJANJE PRASINE".

Napunite bateriju

KocCnica lanca se ne
aktivira

= Prijavétina spre¢ava potpuno kretanje
rucice konice povratnog udarca lanca

Mogué kvar kocnice lanca

= QOcistite prljavstinu sa spoljasnjeg mehanizma
kognice lanca
Obratite se EGO korisnickoj sluzbi za popravku.

Nema podmazivanja
uljem tokom secenja.

Rezervoar ulja za lanac je prazan.
= |zlaz ulja ka vodilici lanca je blokiran

= Oc¢vr§avanje ulja na niskoj temperaturi

= Sipajte mazivo za vodilicu i lanac.
m QOcistite prainu iz izlaza ulja.

= Zamenite odgovaraju¢im uliem za podmazivanje
(prikladnim za nisku temperaturu)

Indikator niskog nivoa
ulja bljeska u crvenoj
boji ili pokazuje ab-
normalno svetlo kad
je rezervoar za ulje
napunjen uljem.

Specijalan ugao koris¢enja masine
spreCava da ulje iz rezervoara za ulje ulazi
u cev za ulje.

= Kategorija i boja ulja nisu preporucene.

= |ndikator niskog nivoa ulja i dalje blieska
crveno.

= Postavite motornu testeru ravno i pokusajte
ponovo.

= Koristite preporu¢eno prozirmo zuto, prozirno
crveno ili prozirmno ulje

u Obratite se EGO korisnickoj sluzbi za popravku

Indikator niskog nivoa
ulja ne radi dok u
rezervoaru za ulje
nema ulja.

Kategorija i boja ulja se ne mogu
identifikovati.

= Mala koli¢ina ulja jo$ uvek u rezervoaru za
ulje ili cevi za ulje

Indikator niskog nivoa ulja i dalje ne radi
zbog gornjih razloga.

m Koristite preporuceno proziro zuto, prozirno
crveno ili prozimno ulje

= Koristite motornu testeru neko vreme i onda
ponovo proverite indikator niskog nivoa ulja

m Obratite se EGO korisni¢koj sluzbi za
popravku.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnog uputstva

PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

@ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paZnje na mogucée opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja zahtijevaju
vadu potpunu paznju i razumijevanje. Simboli upozorenja sami po sebi ne iskljuuju opasnost. Uputstva i upozorenja koja
simboli pruzaju nisu zamjena za propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, ukljucujuci sve sigurnosne simbole kao $to su “OPASNOST,” “UPOZORENJE,” i “OPREZ” procitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih u nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu. Prije
poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrzavajte ih se.

SIGURNOSNI SIMBOLI

xB 4 e =

IPX5
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Simbol upozorenja

Nosite rukavice za teSke uslove rada izradene od
postojanog materijala.

Nosite neklizaju¢u sigurnosnu obuc¢u.

Cuvaite se povratnog udara. - Potrebno je izbjegavati
kontakt vrha vodilice s predmetima.

Povratni udar na vrhu vodilice - Kontakt s vrhom moze
uzrokovati iznenadno pomijeranje vodilice prema gore i
nazad, $to moze rezultirati te$kim povredama.

Ovaj proizvod je u skladu s vaze¢im zakonodavstvom
Ujedinjenog Kraljevstva.

Zagarantovani nivo zvuéne snage.

Ovaj proizvod je u skladu s primjenjivim Direktivama EU.

Zastita od vodenih mlazova

1 Y D S D

<

Radi smanjenja opasnosti od povreda, prije upotrebe
ovog proizvoda korisnik treba s razumijevanjem procita-
ti ovaj korisnicki prirucnik.

Nosite usku odjecu. Nemojte nositi $al, kravatu ili nakit.

Nosite zastitne naoCale uz lice, Sepice za usi ili Stitnike
za udi i zastitnu tvrdu kacigu s trakom za bradu.

Drzanje objema rukama - Motornom Zagom uvijek
rukujte objema rukama.

Informacije o vodilici

Otpadni elektricni proizvodi ne smiju se odlagati s
otpadom iz domacinstva. Odnesite ih u ovlasteni centar
za reciklazu.

Volt

Istosmjerna struja
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TEHNICKI PODACI

Napon 56Vam=
Preporu¢ena radna tempera- 15°C-40°C
tura:
Preporu¢ena temperatura 40°C-70°C
skladistenja:
Optimalna temperatura punjenja| 5°C-40°C
DuZina rezanja 300mm
Brzina lanca 20m/s
Korak lanca 3/8" (9,5mm)
Veli¢ina karike lanca 1,1 mm
AC1200 (preporuceno)
AC1400/AC1401
Tip lanca zage (kompatibilno)
AC1600/AC1601
(kompatibilno)
AG1200 (preporuceno)
AG1400/AG1401
Tip vodilice (kompatibilno)
AG1600/AG1601
(kompatibilno)
Korak lanca 9,5 mm (3/8")
Veli¢ina karike lanca 1,1 mm
Odredeni broj zuba pogonskog 6
lan¢anika
Zapremina spremnika ulja za 250 ml
lanac
Masa (bez kompleta baterija,
e 3,5kg
zastitne navlake za lanac)
S . 98,8 dB(A)
Izmjereni nivo zvucne snage L, K=3 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska u radnom | 88,1 dB(A)
poloZaju L, K=3 dB(A)
Zagarantovani nivo zvucne
snage L, (u skladu s Direk- 102dB(A)
tivom 2000/14/EZ)
2
Prednji rukohvat I1(=73; r;/;] s
Vibracije a, 221' "
) 21 mls
Glavni rukohvat K= 15 mis

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

r
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r
= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se

primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe
elektri¢nog alata moZe se razlikovati od deklarisane
vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Korisnik radi
zadtite treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim
uslovima upotrebe.

OPIS

UPOZNAJTE SVOJU MOTORNU ZAGU (sl. A1)

Lanac Zage

Rucka kocnice za povratni udar

Jeziak za blokadu

Glavni rukohvat

Okida¢ za varijabilnu brzinu

Usica

Svjetlosni indikator baterije

Svjetlosni indikator niskog nivoa ulja

9. Prednji rukohvat

10. Cep spremnika ulja

11. Vodilica

12. Otvor za podmazivanje

13. Lancanik

14. Vijak za zatezanje

15. Sigurnosni prekidaé za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE

16. Vodeci vijak

17. Matica vodilice

18. Sklop bo¢nog poklopca

19. Poklopac vijka za pode$avanje protoka ulja

20. Poklopac za uklanjanje prasine

21. Mehanizam za izbacivanje

22. Elektricni kontakti

23. Dugme za oslobadanje baterije

24. Kuka za remen

25. Kopca

26. Traka

27. Sigurnosno uze

28. Prsten 1

29. Kuka za Zagu

30. Strujni utikad

31. Prsten2

32. Zaédtitna navlaka za lanac

33. Kombinovani klju¢

SADRZAJ PAKOVANJA (SL. A1)
SASTAVLJANJE

POSTAVLJANJE/SKIDANJE VODILICE | LANCA
A UPOZORENJE! Prije sastavljanja proizvoda ili

NN =
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obavljanja radova odrzavanja na proizvodu uvijek odspojite
strujni utika¢ i nosite zastitne rukavice.

A UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije
isporucene s ovim elektri¢nim alatom. Zanemarivanje
svih uputstava navedenih u nastavku moze rezultirati
strujnim udarom, pozarom ifili teSkim povredama.

A UPOZORENJE! Vodite ra¢una da narugite vodilicu i
lanac Zage koji su navedeni u ovom priru¢niku. Ako to ne
ucinite, moZe doci do teskih ozljeda.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduce potrebe.

1. Uvjerite se da je rucka kocnice za povratni udar
postavljena u polozaj @ .

2. Odvrnite maticu vodilice (A-17) u smjeru suprotnom
smijeru kretanja kazaljki na satu da skinete sklop
bocnog poklopca (A-18).

3. PoloZite lanac Zage kruzno na ravnu povrsinu i
ispravite eventualne pregibe. (sl. B1)

4. Stavite pogonske karike lanca (B-1) u Zlijeb (B-2)
vodilice tako da se na straznjoj strani vodilice napravi
omca. (sl. B2)

5. Drzite lanac u polozaju na vodilici i stavite oméu oko

lan¢anika (B-3) pogonske glave i provjerite sljedece

(sl. B3):

a) Pogonske karike lanca nalijeZu u zub lan¢anika
(B3).

b) Vijak za zatezanje (B-4) i vodeci vijak (B-5)
nalaze se u utoru vodilice. Klin za zatezanje
(B-6) ulegao je u otvor vodilice.

NAPOMENA! Vodite racuna da smjerovi strelica na zupcima
lanca pile uvijek budu okrenuti prema naprijed (sl. B3).

6. Pogledajte odjeljak “ZATEZANJE LANCA PILE” da
budete sigurni da je lanac pravilno sastavljen bez
spajanja.

7. Poravnajte dvije vodece Sipke (B-7) sklopa bo¢nog
poklopca s odgovaraju¢im otvorima (B-8) na zagi, a
zatim pri¢vrstite sklop bo¢nog poklopca. (sl. B4)

8. Pritegnite maticu vodilice.

B-1 [Pogonske karike B-5 |Vodedi vijak

B-2 |Zlijeb B-6 |Klin za zatezanje

B-3 [Lan¢anik B-7 |Vodece Sipke

B-4 |Vijak za zatezanje B-8 |Otvori

NAPOMENA! Ako je vodilicu potrebno zamijeniti, skinite
sklop boénog poklopca i ponovo ga postavite s novom
vodilicom kako je prikazano na sl. C.

RAD

Prije svake upotrebe pregledajte cijeli proizvod na
postojanje oStecenih dijelova, dijelova koji nedostaju ili
olabavljenih dijelova, kao $to su vijci, matice, matiéni vijci,
itd. Cvrsto pritegnite sve pri¢vrsne elemente i kapice i
nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok se ne zamijene
svi dijelovi koji nedostaju ili koji su oSteceni.

A UPOZORENJE! Neki nacionalni propisi mogu
ograniciti upotrebu ovog proizvoda.

A UPOZORENJE! Proizvod nemojte upotrebljavati
kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola ili drugih
opojnih sredstava.

NAPOMENA! Ako izgubite kontrolu nad proizvodom,
na primjer u slu¢aju povratnog udara, odmah iskljucite
napajanje.

PRIMJENA
Proizvod se moze upotrebljavati na kisi.

= Ova motorna zaga posebno je predvidena za rezanje i
odrZavanje drvec¢a.

&> /4] Ovu Zagu smiju upotrebljavati samo osobe koje su
ﬁﬂ !E posebno obucene za radove odrzavanja drveca.
NAPOMENA! Preporucujemo da korisnik koji prvi put

upotrebljava Zagu obavi rezanje trupaca na stalku ili
ulagacu za zaganje.

ZATEZANJE LANCA ZAGE

A UPOZORENJE! Nemojte nikada dodirivati ili
podesSavati lanac dok motor radi. Lanac Zage je vrlo ostar;
pri obavljanju radova odrZavanja na lancu uvijek nosite
zadtitne rukavice.

Lanac Zage se §iri ili skuplja tokom normalnog rada Zage.

Rezultat toga su promjene u zategnutosti lanca. Tokom

rada redovno provjeravajte zategnutost lanca i prema

potrebi je prilagodite.

1. Iskljucite motornu Zagu, aktivirajte kocnicu lanca i
odspojite strujni utikac.

2. Otpustite maticu vodilice tako da se vodilica moze
slobodno pomjerati radi predstojeceg podeSavanja.

3. Drzite vrh vodilice podignut i podeSavaijte vijak za
zatezanje do postizanja sliedeceg:
a) Progib lanca na sredini vodilice je oko: 1-2 mm
(sl. D).
b) Deaktivirajte kocnicu lanca i uvjerite se da se
lanac moze povuéi duz vodilice s dva prsta.
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NAPOMENA! Pazljivo obavite ovaj korak kako biste
izbjegli tielesne povrede. Posto ovaj istosmjerni motor
sadrzi magnetski materijal, kada lanac Zage pokrenete s
dva prsta, osjetit ete odredenu otpornost, u poredenju s
konvencionalnom benzinskom motornom Zagom. Postupak

nije tako lagan kao $to slucaj s benzinskom motornom Zagom.

4. DrZite vrh vodilice podignut i pritegnite maticu vodilice.

NAPOMENA! Ako progib lanca na sredini vodilice nije
1-2 mm, ponovo podesite zategnutost lanca.

PUNJENJE SPREMNIKA ULJA
1. Odspojite komplet baterija s motorne Zage.

2. Motornu Zagu polozite boéno na &vrstu, ravnu
povrsinu tako da ¢ep spremnika ulja bude okrenut
prema gore. Otvorite ¢ep spremnika ulja. Ako je ¢ep
previse pritegnut, za otpustanje ¢epa upotrijebite
glavu s prorezom kombinovanog kljuca (u sadrzaju
isporuke) (sl. E).

3. Pazljivo ulijte ulje u spremnik ulja. Spremnik napunite
do donje strane gornjeg ruba. Obrisite viSak ulja i
zavrnite ¢ep spremnika ulja.

NAPOMENA!

= Motorna Zaga nije napunjena uljem u vrijeme kupovine.
Prije upotrebe vazno je da se spremnik napuni uljem.
Tokom rada lanac se automatski podmazuje uliem za
lanac.

= To ulje je posebno koncipirano za malo trenje i brze
rezove.

= Nemojte nikada upotrebljavati ulja ili druga maziva koji

nisu posebno predvideni za upotrebu za vodilicu i lanac.

To moze uzrokovati zaceplienje sistema ulja, a time i
prijevremeno troenje vodilice i lanca.

PODESAVANJE PROTOKA ULJA (sl. F)

= Ova Zaga opremljena je vijkom za pode$avanje
protoka ulja (F-1) koji se nalazi na donjoj strani alata
i koji se upotrebljava za podeSavanje protoka ulja
za podmazivanije lanca, vodilice i sistema rezanja.
Povecavanie ili smanjivanje protoka ulja obavljajte u
smijeru strelica kako je oznageno na kucistu.

LED SVJETLOSNI INDIKATOR NA MOTORNOJ ZAGI

Motora Zaga je opremljena s 2 LED svjetlosna indikatora koji
ukazuju na stanje ulja i nivo napunjenosti kompleta baterije.
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LED svjetlosni o .
indikator Znacenje Radnja
Svjetlosni | Treperi ) - Napunite
indikator  |crveno, | NZaK VO U o ik uija.
niskog
nivoa ulja  |skijugeno |Ima ulja. /
(A-8)

Svijetli Komplet baterija
Svjetlosni zeleno.  |je napunjen.
indikator Komplet baterija
baterije Treperi  |je skoro prazan |Napunite
(A7) zeleno. i potrebno gaje |bateriju.

odmah napuniti.

PRICVRSCIVANJE NOSACA LEDNE BATERIJE NA
POJAS ZA PENJANJE

Ova motorna Zaga isporucuje se s nosaéem ledne baterije
koji se upotrebljava za no$enje kompleta baterija i koji

se moze privrstiti na pojas za penjanje (nije u sadrzaju
isporuke).

NAPOMENA! Nosac ledne baterije Cvrsto pricvrstite na
pojas za penjanje prije nego $to pojas stavite na sebe.

A UPOZORENJE! Radi izbjegavanja nesreca,
potrebno je pripremiti pojas za penjanje s funkcijom brzog
otpustanja.

1. Potrazite odgovarajuce mjesto za vieSanje nosaca
ledne baterije na pojas za penjanje. Nosac ledne
baterije objesite na pojas za penjanje pomoc¢u kuke
za remen (G-1). (sl. G1)

2. Omotajte remen oko pojasa za penjanje da privrstite
nosa¢ ledne baterije (sl. G2 i G3).

3. Pricvrstite dva prstena (G-2) sigurnosnog uzeta na
pojas za penjanje pomocu dvije karabinjer kuke (nisu
u sadrzaju isporuke), kako je prikazano na sl. G4.

| G-1 |Kuka za remen | G-2 |Prsteni |

NAPOMENA!

= Kada se penjete na drvo, priévrstite prsten 112 na
sigurnosno uZe pojasa za penjanje pomocu karabinjer
kuka (nisu u sadrzaju isporuke) (sl. G5).

= Kada upotrebljavate alat, otkacite prsten 2 s pojasa za
penjanje, drZite Zagu dvjema rukama i obavite rezanje (sl. G6).

PRICVRSCIVANJE ZAGE NA NOSAC LEBNE
BATERIJE

Pricvrstite kuku za zagu (H-2) sigurnosnog uzeta na usicu m

(H-1). (sl. H)
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[ H-1 usica

| H-2 [Kuka za zagu

POSTAVLJANJE/SKIDANJE KOMPLETA BATERIJA

NAPOMENA! Komplet baterija potpuno napunite prije
prve upotrebe.

Postavljanje (sl. 11)

Poravnajte kontakte kompleta baterija s montaznim utorima
i komplet baterija zatim gurnite u nosa¢ ledne baterije tako
da ulegne u svoje leziste.

Skidanje (sl. 12)

Palcem pritisnite dugme za oslobadanije baterije i skinite
komplet baterija.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MOTORNE ZAGE

Pokretanje

1. Poravnajte oznake “ A “ na strujnom utikacu (J-2)
i elektri¢noj utinici motorne Zage (J-1), a zatim
utaknite utika¢ u motornu Zagu tako da ZELENA brtva
na utikacu POTPUNO nestane u uticnici (sl. J1).

2. Gurnite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje “ON/
OFF” u poloZaj “ON” (sl. J2).

3. Rucku kocnice za povratni udar povucite prema
glavnom rukohvatu u poloZaj& .

4. Pomijerite jezicak za blokadu (J-3) prema naprijed, a
zatim pritisnite okidaé za varijabilnu brzinu (J-4). Sto
vi$e povlacite okidac za varijabilnu brzinu, to je brzina
rotacije motorne Zage vida (sl. J3).

J-1 |Elektricna utinica | J-3 |Jezicak za blokadu

J-2 | Strujni utikaé J-4 | Okidac za varijabilnu brzinu

Zaustavljanje
1. Za zaustavljanje motorne Zage otpustite okida¢ za
varijabilnu brzinu.

NAPOMENA! Motoma Zaga nastavit ¢e se okretati kratko
vrileme nakon otpustanja okidaca za varijabilnu brzinu. Vodite
raéuna da izbjegavate kontakt nakon otpustanja okidaca za
varijabilnu brzinu i tokom spustanja motorne zage.

2. Gurnite rucku kocnice za povratni udar naprijed u
polozaj kogenja “B”.

3. Okrenite prekidac za ukljuivanje/iskljucivanje “ON-
OFF” u polozaj “OFF”.

4\ UPOZORENJE! Strujni utikat uviiek odspoijte od
motorne Zage tokom pauza i nakon zavrSetka radova.

PRIPREMA ZA REZANJE

Propisno drzanje rukohvata (sl. K)

m Zamaksimalni prihvat i zastitu nosite neklizajuce rukavice.

= Prednji rukohvat uvijek prihvatite lijevom, a glavni
rukohvat desnom rukom.

= Prsti trebaju obuhvatati rukohvat s palcem savijenim
ispod prednjeg rukohvata.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada upotrebljavati

lijevi (poprecni) prihvat niti polozaj koji vase tijelo ili ruku

postavlja preko linije lanca.

A\ UPOZORENJE! Nemoite rukovati okidnim

prekidaem lijevom rukom i drzati prednji rukohvat desnom

rukom. Kada rukujete motornom Zagom nemojte nikada
dozvoliti da dio vaseg tijela bude u liniji lanca (sl. L).

PROVJERA SISTEMA PODMAZIVANJA LANCA (sl. M)

NAPOMENA! Provijerite da li je spremnik ulja motorne
Zage napunjen odgovarajucom koli¢inom ulja za lance.

1. DrZite vodilicu iznad svijetle povrsine.

2. Ukljucite zagu. Ako sistem podmazivanja lanca
propisni radi, na svijetloj povrsini ¢ete za 1 minutu
vidjeti jasnu liniju ulja.

3. Ako se ulje lanca ne vidi na svijetloj povrsini,
pogledajte odjeljak “PODESAVANJE PROTOKA
ULJA” kako biste obavili podeSavanje.

RAD NA DRVETU

A UPOZORENJE! Kada radite na drvetu ili kada

se penjete na drvo, preporucujemo upotrebu pomoéne
opreme kao $to su nozni stremen i podesiva traka kako
biste izbjegli nesrece uslijed njihanja ili prilikom rezanja.

Prije upotrebe provijerite sljedece:

= Provjerite postoje li tragovi istro$enosti na lan¢aniku
(N-1). Ako su tragovi istro$enosti dublji od 0,5 mm:
za zamjenu lan¢anika obratite se servisnoj sluzbi
proizvodaca EGO.

= Provjerite i sistem kogenja. Ako su tragovi istroSenosti
na kocionim oblogama (N-2) neravnomjemi, za
zamjenu kocionih obloga koje je potrebno zamijeniti
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca EGO. (sl. N)

[ N-1 [Lancanik

| N-2 |Ko(:iona obloga |

= Pregledajte vodilicu; pogledaijte odjeljak:
ODRZAVANJE VODILICE

= Provjerite lanac Zage; pogledajte odjeljak:
ODRZAVANJE LANCA
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= Testirajte koCnicu lanca; pogledajte odjeljak:
SIGURNOSNI UREDAJI ZA ZASTITU OD
POVRATNOG UDARA NA OVOJ

MOTORNOJ ZAGI

= Provjerite upravljacke elemente; pogledajte odjeljak:
POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MOTORNE ZAGE

m Provjerite sistem podmazivanja lanca; pogledajte
odjeljak: PROVJERA SISTEMA PODMAZIVANJA
LANCA

ODRZAVANJE
CISCENJE
= Nakon svake upotrebe mekanom Cetkom o€istite naslage s

lanca i vodilice. Povr§inu motome Zage obrisite Cistom krpom
naviazenom u blagoj sapunici.

u Za temeljito €iS¢enje uklonite sklop bocnog poklopca, skinite
vodilicu i lanac Zage, a zatim mekanom ¢etkom temeljito
uklonite naslage s vodilice, lanca Zage i lan¢anika na
pogonskoj glavi motorne Zage.

= Pri zamjeni lanca Zage, iz Zlijleba vodilice uvijek o€istite drvno
iverje, prasinu od Zage i prijavstinu.

UKLANJANJE PRASINE

1. Odspojite strujni utikac, pricekajte da se motorna zaga
ohladi, a zatim pritegnite ¢ep spremnika ulja.

2. Aktivirajte kocnicu Zage.

3. Upotrijebite kombinovani klju¢ (u sadrZaju isporuke)
za otpustanje vijka poklopca za uklanjanje prasine
(0-1) da otvorite poklopac (sl. 01).

4. Pomocu komprimiranog suhog zraka ogistite piljevinu i
iverje koji su se nakupili u reSetki za hladenje; ispusite
ih sa suprotne strane ulaznog otvora za zrak (0-2).
(sl. 02)

0-1 Pok‘llopac za uklanjanje 02 Ulazni otvor za
prasine zrak
ODRZAVANJE VODILICE

Kada se na vodilici pojave znakovi istro$enosti, skinite

je s pogonske glave motorne Zage i okrenite je naopako
za ponovno postavljanje (sl. P1), ¢ime ¢ete raspodijeliti
trodenje radi maksimalnog radnog vijeka vodilice.
Vodilicu (ukljuéujuci i Sine vodilice (P-1) i otvor za
podmazivanje (P-2)) je potrebno Cistiti svaki dan kada se
upotrebljava i provjeriti na postojanje znakova istroSenosti
i o8tecenja (sl. P2). Stvaranje bridova ili neravnina na
Sinama vodilice je normalan proces troSenja vodilice.
Takve nepravilnosti treba ublaZiti turpijom ¢im se pojave.

r
=00
r
Vodilicu s bilo kojim od sljede¢ih nepravilnosti je potrebno
zamijeniti.
IstroSenost unutrasnje strane Sina vodilice Sto omogucuje
lezanje lanca sa strana.

= Savijena vodilica.
= Napuknute ili polomljene Sine.
= Rasirene Sine.

Vodilica na vrhu ima lan¢anik. Lancanik je potrebno
sedmi¢no podmazivati mazalicom radi produzenja radnog
vijeka vodilice (sl. P3 i P4). Okrenite prednji lanc¢anik
(P-3) kada pumpate prozirnu zutu, prozirnu crvenu ili
prozirnu mast u otvor za podmazivanje (P-4) dok na
cijeli lan¢anik ne nanesete novu mast. U otvor nemojte
potiskivati prljavtinu.

P-1 [Sine vodilice P-3 [Lancanik
P2 Otvorzg . P4 Otvorzq .

podmazivanje podmazivanje
ODRZAVANJE LANCA

Na ovoj zagi upotrebljavajte samo lance s malim povratnim
udarom. Lanac s funkcijom brzog rezanja osigurat ¢e
smanjenje povratnog udara kada se propisno odrZava.

Propisno naostren lanac Zage bez napora reze kroz drvo,
€ak i uz vrlo mali pritisak. Nemojte nikada upotrebljavati
tup ili oSte¢en lanac zage. Tupi rezaci lanca Zage dovode
do povecanog fizitkog naprezanja, pove¢anog vibracijskog
optereéenja, nezadovoljavajuéih rezultata rezanja i
povecanog trosenja.
Za besprijekorno i brzo rezanje potrebno je propisno odrZa-
vati lanac. Lanac zahtijeva ostrenje kada je drvno iverje
malo i praskasto, kada je lanac potrebno potiskivati kroz
drvo tokom rezanja ili kada lanac reze na jednu stranu.
Tokom radova odrZavanja na lancu uzmite u obzir sliedece:
= Nepravilan ugao turpijanja bocne plo¢e moze povecati
rizik od jakog povratnog udara.
= Zazor mjeraca dubine. Premala vrijednost povecava
moguénost za povratni udar. Nedovoljno mala vrijednost
smanjuje sposobnost rezanja.

m Ako su zubi rezaca udarili o tvrde predmete kao
Sto su ekseri ili kamenje ili ako su istroeni uslijed
blata ili pijeska na drvetu, ostrenje lanca prepustite
kvalifikovanom servisnom tehnicaru.

NAPOMENA! Preporu¢ujemo da radove ostrenja i
odrzavanja lanca pile prepustite ovlaStenim servisnim
centrima.

TRANSPORT | SKLADISTENJE
= Motornu zagu nemojte skladistiti ili transportovati kada
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radi. Prije skladiStenja ili transporta uvijek odspojite
strujni utikac.

Prije skladiStenja ili transporta motorne Zage, na vodilicu
i lanac uvijek stavite zastitnu navlaku. Budite oprezni da
izbjegnete oStre zube lanca.

Motornu Zagu dobro o€istite prije skladistenja. Motornu
Zagu skladistite u zatvorenim prostorima na suhom
mjestu koje je zaklju¢ano ifili nedostupno djeci.

Pogonsku jedinicu drZite podalje od korozivnih
sredstava kao Sto su vrtna hemijska sredstva i soli za
odmrzavanje.

Zastita Zivotne sredine

WEEE (elektricna i elektronic¢ka oprema
koja vise nije iskoristiva) Elektri¢nu
opremu, iskoristenu bateriju i punja¢
nemojte odlagati u kuéni otpad! Ovaj
proizvod odnesite u ovlateni centar za

B i i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektri¢ne alate potrebno je
vratiti u ekoloski prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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OTKLANJANJE PROBLEMA
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motor se ne pokrece.

Strujni utika¢ nosaca ledne baterije nije
pricvr§¢en na motornu Zagu.

Nema elektricnog kontakta izmedu nosaca
ledne baterije i baterije.

Jezi¢ak za blokadu nije preklopljen.
Prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje “ON-
OFF” je u polozaju “OFF”.

Koéhnica lanca se aktivira.

Strujni utika€ nosaca ledne baterije utaknite u
motornu Zagu.

Skinite bateriju, provjerite kontakte i ponovo
stavite komplet baterija.

Preklopite jezi¢ak za blokadu prije pokretanja.
Okrenite prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje
“ON-OFF” u polozaj “ON”.

Rucku kocnice lanca za povratni udar povucite
nazad prema gornjem rukohvatu u radni polozaj.

Motorna zaga presta-
je raditi tokom rada.

Komplet baterija je previSe vru¢ ili motorna
Zaga je previse vruca.

Motorna Zaga je preopterecena.

PreviSe komadi¢a drveta blokira
ventilacijski kanal.

Komplet baterija je ispraznjen.

Ohladite komplet baterija ili motornu Zagu.

Smanjite opterecenje.

Ocistite prasinu; pogledajte ODJELJAK
“UKLANJANJE PRASINE”.

Napunite komplet baterija.

Kocnica lanca se ne
aktivira.

Naslage spre¢avaju puno kretanje rucice
kognice lanca za povratni udar.

Moguéi kvar koénica lanca.

Ocistite naslage s vanjskog mehanizma
koénice lanca.

Za popravak se obratite centru korisnicke
sluzbe proizvodaca EGO.

Nema podmazivanja
uliem tokom rezanja.

Spremnik ulja za lanac je prazan.
[zlazni otvor za ulje vodilice lanca je blokiran.

Skrucivanje ulja na niskim temperaturama

Dopunite mazivo za vodilicu i lanac.
Ocistite praSinu iz ulaznog otvora za ulje.

Upotrebljavajte propisno ulje za podmazivanje
(prikladno za niske temperature).

Svjetlosni indikator
niskog nivoa ulja
treperi crveno li
prikazuje neobitno
svjetlo kada se
spremnik ulja puni
uljem.

Poseban ugao upotrebe motorne Zage
razlog je zbog ¢ega ulje u spremniku za
ulje ne ulazi u cijev za ulje.

Kategorija i boja ulja nisu preporuceni.

Svjetlosni indikator niskog nivoa ulja i dalje
treperi crveno.

Stavite motornu Zagu na ravnu povrsinu i
pokusajte ponovo.

Upotrebljavajte preporuceno prozirno Zuto,
proziro crveno ili prozimo ulje.

Za popravak se obratite centru korisnicke
sluzbe proizvodaca EGO.

Svjetlosni indikator
niskog nivoa ulja ne
radi kada u spremni-
ku ulja nedostaje ulja.

Kategoriju i boju ulja nije moguce
identificirati.

Mala koli¢ina ulja i dalje se nalazi u
spremniku ulja ili cijevi za ulje.

= Svjetlosni indikator niskog nivoa ulja i dalje

ne iz prethodno navedenih razloga.

Upotrebljavajte preporu¢eno prozimo zuto,
proziro crveno ili prozimo ulje.

Motornu Zagu upotrebljavajte izvjesno vrijeme,
a zatim ponovo pogledajte svjetlosni indikator
niskog nivoa ulja.

Za popravak se obratite centru korisnicke
sluzbe proizvodaca EGO.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVOPACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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